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«În teatru, Jean Giraudoux a dat un nou impuls 
scenei franceze, în perioada dintre cele două războaie 
mondiale; teatrul său poetic — continuind într-un 
sens pe Musset —a reprezentat negația principiului 
şi literaturii dramatice convenţionale.» 
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«Giraudoux a născocit un fel de a fi şi de a simţi; 
a creat un modernism literar care este o expresie nouă 
a unei culturi foarte vechi. În limbajul său se răsfring 
toate nuanțele vremii noastre. Comedia Amfitrion are 
cîteva cusururi pline de farmec, conţine momente de 
reuşită încîntătoare și, pentru un dramaturg, merite 
primejdioase. Așa cum apare, .însă, printre operele 
dramatice ale timpului, comedia aceasta oferă o bucurie 
a spiritului, de cea mai aleasă calitate.» 
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Traducerea de faţă s-a efectuat după: 

Jean Giraudoux — Pheâtre, (0) by Edition Ber- 

nard Grasset, 

'Tome premier, 1958 (Amphitryon 38); 

Tome second, 1959 (La guerre de Troie n'aura pas 

lieu); 

Tome troisieme, 1959  (Electre, Sup di au 

Voyage de Cook, Ondine). 

Piesele cuprinse în acest volum s-au jucat la diver- 

se teatre franceze, sub direcţia lui Louis Jouvet, în 

următoarea ordine: 

Amfitrion 38, la 8 noiembrie 1929, la „Conti 

des Champs Elysces“. 

Război cu Troia nu se face şi Adaos la Călătoria 

lui Cook, la 21 noiembrie 1935, la „Theâtre de 

V Athenee“. 

Electra, la 13 mai 1937, la „Iheâtre Louis douveti 

(Athense“*) 

Ondine. la 27 aprilie 1939, la, „Theâtre de PAthânee 
„Biblioteca pentru toți“ 


PREFAŢĂ 


Urmărite de contemporani în lungul anilor, în strălu- 
„ cirea lor de suprafaţă ca şi în sensurile lor acoperite;romanele 

şi piesele lui Jean Giraudoux deschideau totdeauna citi- 
„torului sau spectatorului curiozitatea unor neîncetate reve- 
laţii. Fiecare operă aducea o nouă deschidere de perspectivă: 
crimpeie de peisaje franceze, viziuni idilice şi contuze ale 
unei copilării edenice, aventuri adolescente şi reminis- 
„cențe de război, siluete mlădioase de fete tinere, aproape 
„ ireale, atmostere de legendă şi mit, dezbateri de probleme 
politice şi culturale de actualitate, privite din incidenţa 
unor permanenţe istorice, evocare de personaje mitologice 
.ă îngăduind autorului raporturi de familiaritate între oameni 


îi 


faţă de societatea contemporană şi străduința de a descifra 
însemnele timpului valorile culturii și sensurile adinci, totul 
„evocat fără pedanterie, parcă în treacăt, ca un joc al spiri- 
tului, scăpărător şi în aparenţă trivol, prin magia unui stil 
de nesecată fantezie şi inventivitate. 
Giraudoux era acelaşi, în toate operele cu care îşi desfăta 
contemporanii, dar fiecare operă îi dezvăluia alte va- 
" lenţe interioare, îndreptăţind curiozitatea nerăbdătoare a 
contemporanilor, în veşnică așteptare de noi împliniri ale 


„poetului. 
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„> Au trecut mai mult de douăzeci de ani de cînd cuvîntul 
mereu reîmprospătat al inspiraţiei giralduciene a tăcut. În 
faţa noastră se află o operă terminată, căreia i se adaugă nu- 
meroase studii și comentarii critice, alături de inevitabilcle 
teze de doctorat, adesea masive, încercînd bilanţuri totale 
şi deprinderi de aspecte inedite, sau mai puţin cunoscute, 
ale operei. 

Un vechi cititor, care a urmărit deopotrivă focurile de 
artiticii lansate succesiv de autor în timpul vieţii, operele 
apărute postum, ca şi citeva din încercările de sinteză ale 
timpului de faţă, işi propune, în aceste pagini, o întoarcere 
în timpuri și un popas critic. 


* 


Un fapt, o realitate sau o operă artistică pot fi considerate 
din numeroase perspective; fiecare din aceste incidenţe vor 
revela însă înfățișări și înţelegeri variate, după înălţimea 
și depărtarea privirii. 

Pentru o încercare de cuprindere rapidă şi cit mai puţin 


fragmentară a operei lui Giraudoux am prefera să plecăm de 
la împlinirile vieţii și formaţiei interioare a scriitorului. Se 
vor lumina astiel, dinlăuntru, sensurile unei opere deapo- 
trivă variate şi unitare ; se va desprinde o înţelegere genetică 
a scrisului unuia dintre cei mai personali și, totuși, sub un 
anume raport, dintre cei mai reprezentativi artiști ai scrisu- 
lui francez din perioada dintre cele două războaie mondiale. 
Jean Giraudoux a reprezentat, în adevăr, cel puţin în apa- 
renţă, un adevărat paradox psihologic şi artistic. 

Născut într-un colţ de provincie franceză, la Bellac, în 
1882, Giraudoux, rămas sufletește credincios acestui pămînt, 
a cutreierat lumea în vaste şi îndelungi călătorii, împlinite cu 
un înconjur al planetei; a unit astfel calmul și farmecul unic 
al peisajului natal, şi, în general, al provinciei franceze, cu 
deosebire din Limousin, Berry, Marche, Bourbonnais, cu 
vieţuirea în tumultul metropolelor şi colindarea pe întinde- 
rea continentelor; student la Miinchen, fost lector la Uni- 
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versilatea-din Harvard, a parcurs Europa, America de Nord 
și a poposit în insulele Azore; simţirea pură, vergiliană, a 
contactului direct cu viața peisajului şi a solidarităţii cu 
pămîntul francez s-a adincit şi s-a complicat progresiv, în 
lungul existenţei sale de poet, gîndind în imagini, prin înde- 
lungile peregrinări și activităţi ale diplomatului, ce avea să 
devină; climatul interior al unei atmosfere poetice native, 
care apropia lumea prin curiozitate sensorială și participare 
la lucruri, prin decantări spontane ale faptelor lumii în 
sensuri şi prin exprimarea acestora prin neistovite meta- 
fore, a fost hrănit la Jean Giraudoux cu neobosite lecturi şi 
cu o formaţie intelectuală de severă disciplină umanistă. 
Primele texte literare pe care le-a migălit au fost scrise în 
limba latină; programele studiilor urmate revelează o îor- 
maţie intelectuală dintre cele mai temeinice, predominant 
greco-latină şi germană: pentru licenţă, a studiat opere din 
Homer, Euripide, Thukydide, Aristot, Sofocle, Theokrit, 
Eschil, Lucian, Terentiu, Vergiliu, Ciceron, Gatul, Seneca, 
Lucan, Salustiu, Tacit; memoriul său de licenţă revelează 
mărturia studiului adincit al lui Pindar și Ronsard, iar di- 
ploma de studii superioare comportă analiza lui Platen 
(Festgesănge), explicație de texte germane medievale, de 
renaștere și moderne (Hartmann von Aue, Immermann). 
“ Poetul iubea singurătatea, dar viaţa l-a pus totdeauna 
în fața oamenilor şi realităţilor, îmbogăţindu-l. Participarea 
lui la lume era totală; corpul său vînjos, de campion în com- 
petiţii sportive, îl îndemna să împlinească prin participare 
fizică şi mișcare, bucuria contemplaţiei pure și pasive. Sin- 
guratecul era în acelaşi timp un erudit, care trecuse filiera, 
presupun înd istovitoarea tensiune intelectuală şi țemeinica 
pregătire a premiatului concursurilor generale; tînărul idi- 
lic, era un normalian, deprins cu munca sistematică; in- 
teligenţa scăpărătoare şi vasta deschidere emotivă. în faţa 
spectacolului pini i a aflaseră, la Jean Giraudoux, corespen= 
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Din această perindare de orizonturi, printre cicluri de 


culturi, Jean Giraudoux s-a fixat pe cîteva orientări stator- 
nice, fără să înlăture, totuși, aluviunile multiple ale valo- 
rilor de gind, pe care le-a apropiat în lungul periplului său 
peste mări, printre oameni, idei, peisaje și oraşe. 

Izvorul prim al forinaţiei lui Giraudoux îl vom afla, așa 
dar, în umanismul antic. Tînărul fusese, în cursul studiilor 
sale, ceea ce se numește în limbajul școlăresc, deopotrivă un 
„tort en theme“, dar și o inteligenţă refractară drumului 
bătut ; antichitatea greco-romană îl va conduce însă nesim- 
ţit către poezia evului de mijloc, înspre inspirația petrar- 
chiană, a trubadurilor provensali și a cintecului de gest, 
pentru ca, trecînd peste interesul suscitat de poezia gongorică, 
sau a preţioșilor contemporani, să-şi afle un aliment substan- 
ţial în romantismul german; prin Novalis, Jean-Paul Rich- 
ter, adinciţi în cursul șederilor sale în Germania pentru 
studii, sau în cursul misiunilor diplomatice, Giraudoux 
s-a îndreptat Liresc, pe drumul care leagă pe Gerard de Ner- 
val de Novalis cu Baudelaire şi Rimbaud, înspre simboliști și 
suprarealişti ; a poposit în acelaşi timp pe marginea operelor 
semnificative ale epocii, Huysmans, Proust, Jules Renard. 

Izvoarele acestei formaţii intelectuale topite într-o ori- 
ginală personalitate artistică aveau să dea scrisului lui Jean 
Giraudoux caracterul inclasabil, sau greu de categorisit, 
într-o şcoală literară. Faptul i-a statomnicit un loc aparte în 
literele franceze: artistul era, de bună seamă, un impresio- 
nist, însufleţind prin scînteieri instabile peisaje nuanţate și 
mereu schimbătoare, dar scrisul său aducea adieri ale cînte- 
cului cavaleresc, al curților medievale; cultul imaginii și 
practica literaturii simboliste îşi găseau un complement în 
lumea mitică a antichităţii; Giraudoux era, fără îndoială, 
un fantezist, un scriitor preţios, un spirit paradoxal, culti- 
vind jocul de spirit şi jocul de cuvinte, ironia și. satira, dar 
era în acelaşi timp un poet liric; a cultivat digresia, şi-a 
obişnuit cititorii cu o plimbare mai degrabă întimplătoare 
printre reminiscenţe și evocări, în scrieri lipsite de ceea ce se 
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onsiderată în întregul ei, are coherenţă de stru 


iara pisi. 


“un univers avind coordonate în ţinutul visului şi fanteziei 
libere, într-o lume mitologică, însufleţită. de personaje 
“adesea inconsistente, dar pline de farmec; definesc, mai ales, 
o lume adîncită printr-un portativ de valori simbolice, su- 
gerate cu discreţie. 
„ Giteva decenii, Jean Giraudoux a fost, prin oviginali- 
i Ri inclasabilă a operei sale, unul din scriitorii cei mai dis- 
cutaţi ai culturii franceze; reprezenta un spirit în acelaşi 
timp subtil şi de supremă inteligenţă discursivă, de nuanță 
şi intuiție, de fantezie nativă, dar şi de severă armătură a 
formaţiei intelectuale; expresie fericită a unei vechi civili- 
“zaţii, saturată de toate aluviunile vieţii culturale. 
„A fost în esenţă un poet, adică o fiinţă apropiată de 
lucruri şi de viaţă, sub aspectul vegetal şi primitiv al aces- 
„teia; spiritul lui a fost, în acelaşi timp, tributar vieţii infan- 
tile, care a reprezentat, în fapt, pentru literatura sa, un 
izvor de neîncetată reîmprospătare; şi-a păstrat, în adevăr, 
„ întacte, frăgezimea, spontaneitatea de simţire şi mai cu 
GU sosebire accesul la lumea magică a copilăriei, îmbogăţite 
fi prin lumea emotivităţii adolescente; îşi trage astiel substan- 
"ţa din această zestre de simţire și ingenuităţi, pe care o vor 
- „complica mai tîrziu ironia, umorul, jocul grâtuit, improvi- 
[A ţia scăpărătoare, ajungind la virtuozitate, lunecînd uneori 
"în trăsătură nesupraveghiată „prime-sautieră“, în parodie şi 
divagaţie, într-o construcţie complicată, cu trăsături de in- 
ŞI geniozitate, care dădeau adesea scrisului său un caracter ar- 
„ văficial, cu lectură greu de urmărit, obositoare chiar, ajun- 
gînd la expresie pletorică și manieră. De bună seamă, citi- 
Sie torul obişnuit şi chiar entuziastul pentru această literatură 
de mandarin, îşi mărturisea adesea oboseala şi teama că jo- 
! acesta neîncetat, conjugat cu el însuși, va sfirși în pură 
virtuozitate de stil. Obiecţia de supraîncărcare şi divertis- 
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lucrările sale reprezintă, în bună parte, mărturia unei i 
uităţi, a unei evadări; alcătuiesc, în linia lor mare, 


zist, format în rigoarea stilului unui Tacit, Pliniu sau Senec 
— autorii la care revenea cu stăruință — dădeau acestui 
scris o noutate reîmprospătată, deşi pe făgașurile „PRODRA 
mai înainte bătătorite. 


* 


Forma primă a originalității acestui scris s-a vădit în 
invadarea prozei şi romanului, prin mișcare lirică, Fără 
îndoială, Giraudoux nu era, în această privinţă, un novator. 
Poemul în proză, prin Aloysius Bertrand, Baudelaire, Rim- 
baud, Mallarme, urmaţi de simbolişti, sau pasajele lirice, 
îmbogăţind structura romanului, de la Balzac la Thomas 
Mann şi Proust, i-au precedat literatura. Lirismul acestor 
proze era susținut însă mai cu deosebire prin muzicalitate 
și mijloace de sugestie. Gaspard de la nuit sau Poemel “în 
proză se detineau mai ales prin ritm, învăluire a frazei ca- 
denţate, prin scris artist, noutate şi putere de 'suges 
adjectivului, prin val liric interior, ca şi, de altm tei, 
pasajul de copleşitoare emoție intelectuală a primului ca- 
pitol din La Peau de chagrin, Le Talisman, în momentul 
cind tînărul erou păşeşte pragul neguțătorului de stampe, 
deţinător magic al bogățiilor artistice ale tuturor culturilor, 
sau pasajele muzicale din Buddenbrooks sau În (te 
timpului pierdut. g îi 

Lirismul prozei lui Jean Giraudoux era mai Co | 
fondul emotiv există, desigur, ritmul și muzica nu-i pot ti | 
contestate, dar lirismul se îmbogățește şi se exprimă, cu | 
deosebire, prin experimentare verbală. | 


Scriitorul recunoaşte paternitatea depărtată a Be Se 
mului german: principiul „corespondenţelor*“ între faptele 
lumii, trecut, prin Baudelaire, la simbolişti, îl animă; 
stabileşte, pe principiul analogiei noi relaţii, neprevăzute, ă 
adesea paradoxale, între faptele universului, între stări do 
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„suflet şi lume; îşi iza proza în imagini, “și-o variază 


prin metafore, „risipește nuanţe, strălucire, își urzeşte un 
stil dantelat și adesea artificial, un stil care creează, prin 
invenţie verbală, o nouă realitate; se contopesc în corespon- 
denţe imediate, sugestive, în acest scris, stări de suflet şi 
aspecte exterioare; sufletul şi lumea sînt legate prin analogii 
subterane; universul se umanizează, iar omul își găseşte o 
imagine în lucruri, prin metaforă. 
lată, astfel, un exemplu, luat aproape la întimplare, 
sugerind participarea universului la drama umană, în cursul 
verii anului 1914, în perioada în care se pregătea, în diferitele 
cancelarii europene, dezlănțuirea războiului. (Bella, Paris, 
Fayard, ed. 1931, p. 63): 
„Zilele de vară erau minunate. Soarele se topise în cer 
şi nu apărea decit seara, ca o ventuză, îngrămădind în jurul 
Arcului de Triumf hectare de singe. Era prea puţin pentru can- 
celarii. Era prea mult pentru Fontranges, care avea ochii în. 
lacrimi.“ ; 

Este, însă, în această literatură, mai mult decit o co- 
„respondenţă între faptele lumii și între simţirea umană; 
am putea spune că asistăm la una din datele esenţiale ale 

actului poetic: creaţia lumii prin cuvînt. Faptul acesta de 
„elaborare a expresiei, deopotrivă proces subliminal, aproape 
instinctiv, dar şi conștient, ni se pare hotăritor în cariera 
artistică a lui Giraudoux. Pe cît ne amintim, nu a fost sub- 
„ liniat. Înţelegem, așa dar, să ne oprim asupra faptului: 
un poet, esenţial lucid, în egală măsură inspirat şi cerebral, ca 
“Giraudoux, nu putea să nu o exprime. 

A făcut-o, în fapt, încă din anul 1927, într-o conversaţie 
cu Fredâric Lefăvre (în al patrulea volum al întrevederilor 
acestui critic cu scriitorii francezi şi străini ai timpului, pu- 
blicat în editura Gallimard): 

„Într-un prim stadiu, observă Giraudoux, este vădit că 
stilul este creator. Este cu neputinţă ca anumitor forme ale 


d [razei să nu răspundă forme complementare, în fraza următoare. 
15 Orice lectură a gindului, este o lectură în liniile miinii. Ezistă a 
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parte de joc, de întîmplare (subliniat în text) în fiecare frază 
a prozei, tot atit de însemnată, ca și într-un vers“ (p. 117). 

Scriitorul își surprinde, astfel, procesul creaţiei: expe- 
rimentarea verbală, prin fantezie și joc, chemarea, printr-o 
inerție creatoare lăuntrică, a cuvintelor, unele după altele, şi 
a unora prin altele, în articulaţii care vor reprezenta încheie- 
turile unui univers necunoscut și personal, și care va explica, 
în același timp, spontaneitatea și iuțeala elaborării acestei 
creaţii. ...„Mă așez în faţa paginii albe— mărturisește Girau- 
doux, în altă întrevedere, cu acelaşi critic (vol. 1, p.149) — 
și încep să scriu; personajele iau naștere unele după altele; 
peste cinci-șase pagini, încep să văd cu limpezime“: astiel, 
romanul său, Siegfried et le Limousin, a fost scris în douăzeci 
şi şapte de zile. : 

Procedeul de elaborare, atitudinea poetului în fața lu- 
mii, spiritul său descoperitor de relaţii noi şi surprinzătoare 
între lucruri şi fenomene, creează astfel, prin geniul său ver- 
bal, un univers care îi este propriu. Asemeni pictorului, care 
nu-şi afirmă indicele viziunii şi noutatea artei decit prin ira- 
dierea unei atmosfere nemaiintilnite în lume sau în alte opere 
artistice, şi care scaldă faptele și oamenii într-o atmosfefă 
emotivă personală, Jean Giraudoux creează un univers ine- 
dit; lumea aceasta este numai a lui; circulă, în aceste ţinu- 
turi nebătătorite, personaje, revelind o viaţă proprie auto- 
rului și o atitudine spirituală ce-l. definește în ceea ce are 
mai personal. 

N-am putea spune, totuși, că universul giralducian ar 
avea diversitate de substanță, iar personajele fermitate de 
contur. Dimpotrivă. Climatul acestei lumi este unitar, atmo- 
sfera cărţilor sale este rarefiată, personajele sale sînt 
viziuni inconsistente şi adesea palide, iar cînd, arareori, sînt 
construite după modele exterioare, ca în trilogia sa politică 
(Siegfried, Bella, Eglantine) ele iși pierd din farmecul lor 
specitie; faptele petrecute în această lume nu au consistenţa 
întimplărilor exterioare, ci răstring fugitivul visului treaz 
sau nocturn, şi inconsistenţa alegoriei; autorul se depărtează 
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p 
ică, năz nd să creeze o realitate de al doilea grad, vind 
mate proprii. i 
„ajunge astfel, după expresia lui Rens Lalou, la 


ee Pacii ( pent și Oceanul Pacific) ; este, de asemeni, 
a de evadare mentală într-o lume de legendă și supra- 
|, în care apar spectre şi încorporări de simboluri, ce 


Aa 


i, a amintirilor adolescente sau a războiului (Ado- 
Clio, Lectures pour une ombre); a experienţei sale de 

pci înti 
: a „jocurilor dragostei şi ale în- 
“, pentru a folosi un cuvint al lui Marivaux (Si- 

„le pathetique). Univers construit, în care livrescul, 
irea personală şi reminiscenţa antichizantă se îmbină 
»ria romantică şi canularul de cea mai autentică deri- 


Eckhart sau Spinoza, a lui Ronsard, Theokrit, Ovidiu . 
hilor cosmologi greci; scriitorul răminea totuși un 

tii pului său, clădindu-şi un univers mental propriu. 
ar cest climat, în care comentatorul desluşeşte filoanele 


răspîndită peste tot, în această operă, se prineiiie 
lăriei, provinciei, războiului, ale patriei, ale tinere 


mea lui Giraudoux este mult mai vastă: ea se adinceşte în. 
„timp, anexind miturile primitive, așprimetă, în opera mari- 


germană ( Siegfnied et le Limousin) (Siegfried și. pei i 
cel Limosin), sau critica structurii sociale occident ale 


1928, odată cu reprezentarea primei sale pitsa de 
Umoristul rafinat şi în aparenţă facil, scriind în im 
piruete verbale, risipind cu dărnicie concetti şi eri 
du- -se în divertismente, era, dacă nu un piei 
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pia tă se eta cu viaţa zeilor. "Virtutea fe- 
„meii, afirmată cu strălucire la acest îndrăgostit al purității, 
„care era Giraudoux, avea să fie proclamată în fiinţa Aleme- 
nei (Amphitryon 38), iar orgoliul părintelui zeilor ştirbit; 


n) se reînvigorează printr-o interpretare nouă mitul întrupat 


de fiica lui Agamemnon (Electra) şi se reinvie mitologia 
germană, prin punerea în scenă a operei lui de la Motte- 
i Pouqut (Ondine); problemele sociale ale actualităţii, cu 
deosebire ale păcii și războiului se desluşesc în La guerre de 
Troie n'aura pas lieu (Război cu Troia nu se face). Temele, 
mai înainte sugerate numai, în proze lirice, sînt aduse în 
4 dezbatere publică, în piesele de teatru; acestea evocă pro- 
- blemele fundamentale ale vieţii umane: a morţii, a justiţiei, a 
libertăţii şi fatalităţii, a relaţiei omului cu zeii și a con- 
vingerii, scumpe poetului, a superiorității condiţiei umane 
asupra vieţii artificiale a făpturilor, trăind în Olimp. 

Nu a fost, pe cît bănuim, în această trecere de la proză 
„la teatru, mărturia unei răscolitoare crize de conștiință şi nici 
Mă “măcar o primenire artistică fundamentală: a fost o schim- 

"bare de registru, prilejuită de întilnirea şi prietenia cu omul 
de teatru, Louis Jouvet: Giraudoux avea, în esenţă, o struc- 
tură clasică, refractară marilor revoluţii tectonice, ale 
vieţii interioare. Teatrul său înseamnă însă un nou limbaj 
„artistic, adaptat tehnicii dramatice. Omul rămas credincios 
1ui însuşi, pe marile coordonate artistice ale expresiei, îşi 
adaptează instrumentul la viaţa scenei. Plimbarea leneşă în 
"meandre şi digresii din proze, îşi află o nouă orientare în 
tehnica dramatică ; personajele, ireale și inconsistente, prind 
„contur; capriciul şi fantezia, libertatea invenţiei primese 
A indiguiri, cel puţin în măsura în care acest spirit îşi poate 
„impune atari reţineri; scrisul artist şi interminabilul mono- 
log al poetului se disociază în mişcarea vorbirii scenice, 
să păstrindu- și totuşi cuceritoarele calităţi literare, deși lune- 
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cînd uneori în simple dezvoltări poetice şi filozofice dialo- 
gate. Giraudoux avea să aducă prin piesele sale o reînsuflețire 
a teatrului francez, prin varietatea temelor tratate; drama- 
turgul reia, în interpretări originale, vechi teme literare şi 
filozofice; dezbate probleme, cu deosebire relația dintre li- 
bertatea umană şi fatalitate (Război cu Troia nu se face); 
sugerează într-un dialog scăpărător şi ironic — reactualizind 
tema Serisorilor persane — relativitatea concepțiilor morale 
ale societății moderne, faţă de aceea a populațiilor, zise pri-, 
mitive (Adaos la Călătoria lui Cook) ; statorniceşte simbolie 
condiția” umană în faţa forţelor naturii; evocă problema 
personalităţii umane; traduce scenic tema dragostei și a 
raportului dintre îndrăgostiţi (Sodoma și Gomora); “dez- 
aprobă structura vieţii sociale contemporane, clădită pe 
suferință şi lipsuri (Nebuna din Chaillot) şi mai ales adîn- 
ceşte viaţa eroilor mitologici, într-o analiză psihologică de 
mare fineţe, definiți prea liniar în textul clasic. 

Interesul acestor opere este, fără îndoială, deopotrivă 
de ordin teatral şi pur literar; nu se afirmă în aceste texte 
tirada convenţională, ci scrisul artist, luerat în filigran; 
spectatorul preferă adesea acțiunii, antiteza sugestivă („Eu 
sint ca un orb care umblă pipăind“, rosteşte Casandra, în tra- 
ducerea regretatului Dinu Albulescu: „Dar sînt oarbă în 
mijlocul adevărului. Ei toţi văd, dar văd minciuna. Pe cind 
“eu pipăi adevărul“ (Război cu Troia nu se face); reţine ima- 
ginea („De ce stai mereu în spatele meu ? Cînd umblu cu spatele 
la soare, mi se împiedică picioarele de capul umbrei tale!“, 
rosteşte îngăduitoare Elena, stăruitorului Troilus...bid.) ; 
ascultă maxima uşor ironică şi respiră parfumul specitic al 
literaturii celui de al şaptesprezecelea secol „Oamenilor le e 
milă de ceilalți în măsura în cere le-ar fi milă de ei înşişi. 
Nenorocirea și urițenia sînt oglinzi pe care ei nu le suportă...“ 
ibid.); se desfătează gustînd umorul, care infiltrează cu 
suris reţinut întregul scris giralducian („Apa lasă mai multe 
urme pe rață decît păcatul pe femeie“ ibid). 
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Gontemporaneitatea a primit entuziast arta teatrală a 
iui Giraudoux, cu excepţia lui Judith şi, în parte, cel puţin la 
premieră, dacă sîntem bine informat, a Nebunei din Chaillot. 
Numărul restrins al admiratorilor prozelor crește. Cei trei- 
zeci de cumpărători ai primului volum al lui (Giraudoux 
(Provineialele, 1909), au alcătuit, trei decenii mai tirziu, 
nucleul unei vaste audienţe. 


+ 


'Trecînd de la proză la teatrul poetic, Jean Giraudoux a 
schimbat tehnica expoziţiei, a tratării, a făcut un efort pen- 
tru a-şi contura personajele şi a defini o acţiune, ascultiînd 
de exigenţele scenei dar, pe cît înţelegem, şi-a menţinut 
procedeele de elaborare. 

Ga și în proze, teatrul lui Giraudoux este, dacă nu total, 
cel puţin în bună parte, un rod al invenţiei verbale. Ne 
aflăm în faţa unei opere teatrale poetice, antinaturaliste. 
Procesul de transpoziţie şi re-elaborare al lumii prin cuvînt, 
schiţat de romancier în paginile citate mai sus, își are vali- 
ditate şi în teatru. Fără îndoială, personajele, acțiunea şi 
mai ales mitul călăuzitor preexistau în conștiința poetului, 
dictind expresia verbală. Dar odată actul scrierii început, 
acesta absorbea esenţa lucrării ; faptele, personajele şi mitul 
devin tributare vegetației mereu crescînde a cuvîntului, 
care adesea le înăbușe; spectatorul are adesea impresia că pe 
scenă nu se mai petrece o dramă, nu se mai înfruntă puteri 
contrarii, nu se mai dezlănţuie fatalitatea, ci se perindă per- 
sonaje care întrețin dialoguri poetice, pronunță formule 
atoristice şi vorbesc literar; calităţile formale ale textului 
absorb luarea aminte a spectatorului, adesea în dauna miş- 
cării dramatice a pieselor. Faptul a fost, de altminteri, re- 
marcat încă de la primele opere dramatice ale autorului. 

Pierre Brisson, criticul ziarului Le Femps, observa, cu 
pătrundere, în cronica sa, consacrată piesei Amphitryon: 
„Nu personajele (...) sînt acelea care îşi creează limbajul, ci 
stilul autorului le creează pe acestea din urmă“, 
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ps “După douăzeci de ani de la moartea scriitorului, “ajute 
barea asupra locului său în literatura franceză și asupra inte- 
resului artistic al scrisului sau teatrului său se pune. în ter 
meni răspicaţi. 

„Ga orice operă de puternică şi uneori de izbitoare ori- 
ginalitate, poziţia scriitorului va fi măsurată și de rapor- 
tul dintre operă şi diversitatea formaţiei și orientării 
cititorilor săi. S-ar putea ca separarea dintre admiratorii en- 
iuziaşti şi repudiatorii hotăriţi, care a împărțit pe cititorii 


săi în timpul vieţii, să dăinuie: obiecţia jocului gratuit, a 


fioriturii excesive ajungînd la arabescul ornamental, care a 
putut îndepărta pe unii cititori din timpul vieţii autorului, 
ar putea avea validitate şi în prezent, Mărturisim că facem 
parte din categoria celor care, chiar în perioada de admiraţie 
excesivă pentru literatura lui Giraudoux, au avut rezerve: 
aflam în acest scris prea multă afectare, artificiu și manieră. 
Giraudoux va rămîne astfel un prozator subtil și complicat, 
care, după observaţia lui Albert, Thibaudet, a dat literaturii 
franceze romanul de inspiraţie simbolistă, anunţat dar neîn- 


făptuit de Jules Laforgue, în Moralites Legendaires. Este o 


proză foarte personală, deşi saturată de filiaţii artistice 
variate — un critic a desluşit în acest scris și o corespondenţă 
cu poezia japoneză — dar care îşi descoperea o analogie cu 
direcţii artistice contemporane, reprezentate, mai ales, 
după Thibaudet, prin Monet şi Debussy. 


În teatru, Jean Giraudoux a dat un nou impuls scenei 


franceze, în perioada dintre cele două războaie mondiale; 
teatrul său poetic — continuînd într-un sens pe Musset — a 
reprezentat negația principiului și literaturii dramatice con- 
venţionale; trebuie să vedem aci unul din meritele esenţiale 
ale dramaturgiei lui Giraudoux, pe care autorul îl revendica, 
de bună seamă, remarcîndu-l aluziv, în piesa P'impromptu 
de Paris. Piesele lui Paul Claudel, Jean Gocteau şi 
Jean Giraudoux au adus o viziune înnoitoare în teatrul 
îrancez; dramaturgul a încorporat în unele din piesele sale, 
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A a psihologică subtilă carare însă, uneori, limpezi- 
mea de expresie a acestor idei şi probleme, reclamată de 


„. tehnica dramatică. 


ION BIBERI 


TABEL CRONOLOGIC 


1882 (29 octombrie) Jean Giraudoux se naște la 
Bellac (Haute Vienne). Părintele seriitorului 
era inginer de poduri. 

1893—1900 Giraudoux, elev la liceul din Château- 
roux, iar mai apoi la liceul Lakanal. 


1902 Apare Azilul de noapte de Maxim Gorki. 

1903—1905 După terminarea serviciului militar, 
făcut la Lyon și Clermont-Ferrand, Giraudoux 
urmează studii la Şcoala Normală Superioară. 

1905—190? Călătorii în Europa Centrală, Germa- 
nia, Scandinavia, Italia, ţările balcanice, Sta- 
vele Unite, Canada; lector la Universitatea 
din Harvard. 


1909 Primul volum al lui Jean Giraudoux: Pro- 
pinciales (Provincialele). 


1910 Giraudoux își începe cariera diplomatică. 


În Germania, începe să se afirme mișcarea expresio- 
nistă. 


1911 A doua lucrare a lui Ciraudbux: I'Ecole des 
Indifferants (Școala indiferenţilor). Tema: co- 


pilăria și provincia franceză. 


Este eat şi citat pe ordin de zi. 


SR 1915 la parte la campania din Dat Sie unde est 
"N rănit a doua oară. 


1916 Însărcinări diverse în Portugalia și Statele 
Unite. : 


1912 Lectures pour une ombre (Lecturi pentru. o 
umbră). 


ţ Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie. 


1918 Simon le pathetique (Simon, „pateticul). Căsă- 
la toria lui Giraudoux. 


Moartea compozitorului Debussy. 
1919 Ilphenor. ; 

A Proust obţine premiul Goncourt. as 

1921 Suzanne et le Pacifique. | 


Piesa lui Pirandello: Șase personaje în căutarea unui i 
autor. 
Moartea lui Marcel Proust. 


Gide publică: Les caves du Vatican (Pioniţele Vatiza- % 
nului). 


| 
|! 
E 1922 Siegfried et le Limousin (Sicgfried şi bapina- = 
3 șul din Limousin). 
Joyce publică Ulysses. 
î 1923  Sonetele lui Orfeu şi Elegiile din Duina 
R-M. Rilke. 
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i „Jerâme Bardini). 
„Breton publică Second manifeste du siobatiezaă 


Reprezentarea piesei lui Paul Claudel: L'Otage (Osta- 
pes ticul) şi a piesei lui O'Neill, Din jale se întrupează 
i: „Electra. 


da Giraudoux. 


„Za machine infernale /ARapina infernală), do Jean 
„Cocteau. 


1935 La guerre de Troie n'aura pas lieu ( Război cu 
„Troia nu se face). 


930 DL iri de Jerâme Bardini (-Avesturile lui 


E Oa ate Pt Ape! 


Că 


Ni 


LL: 


aa Popi de Mine di, 


Începutul celui de al doilea război mondial. . 
Giraudoux numit Comisar al Informaţiilor. 


1940 Giraudoux părăsește această funcţie, în urma 
invaziei Franţei de către trupele naziste, 


1941 Moartea Virginiei Woolf. 
1944 31 ianuarie. Moartea lui Jean Giraudoux. 


1945 La folle de Chaillot (Nebuna din Chaillot), 
piesă reprezentată la Paris, la 19 decembrie, - 


1947 Premiera piesei Appolon de Bellac. 
1951 Moartea lui Jouvet. 
Moartea lui Andre Gide. 
1953 Premiera piesei Pour Lucrece, de Giraudoux, 
„ Moartea lui Eugene O"Neill. 
1955 Moartea lui Paul Claudel, 


AMFITRLON 3 
COMEDIE ÎN TREI ACTE 


PERSONAJELE 


IUPITER 
MERCUR 
SOSIA 
GORNISTUL 
RĂZBOINICUL 


ALCMENA 
AMFITRION 
ECLASE 


LEDA 
ECOUL 


e terasă, lîngă un pala!. 


SCENA I 


Si JUPITER, MERCUR 


-/Niezi "fereastra luminată, cu perdeaua 
ȘI faturată de adiere? Acolo e Alecmena! Nu 
„te mișca. Peste citeva minute, poate c-o 
să-i poţi vedea umbra trecind! | 
IpcuR: Mie, umbra o să-mi ajungă. Dar te admir, 
„ lupiter, că, iubind o muritoare, renunţi Tg A 
privilegiile zeiești și pierzi o noapte- ntreagă 
printre cactuși şi mărăcini, numai ca să zărești 
“umbra Alcmenei, pe cind —cu ochii tăi 
tai obişnuiţi — ai putea foarte uşor să străpungi 
pt zidurile odăii ei, ca să nu spun și cămașa ei. 
UPITER: Și să-i ating trupul cu miini invizibile 
fi s-o inlănţui cu o stringere în braţe pe care 


/ 


PX“ cy” 


“MERCUR: Mă sileşti prea des să iau chip omenesc, 
ca să nu ştiu. În urma ta, iubesc şi eu cite o 
eie. Dar, ca să începi ceva cu ea, trebuie 


iubirii piere Sint foarte riguroase; n 
'respectîndu-le cu stricteţe, cunoști păoaneă 
MERCUR: Cunosc riturile astea. 
IUPITER: Mai întii, urmărești tu muritoarea cu un 
pas larg şi egal cu al ei, în așa fel ca picioarel 
să se miște cu aceeaşi deschidere, de und 
nasc în baza corpului aceeaşi chemare şi 
același ritm? fut 
MERCUR: Neapărat, este prima regulă. d 
IUPITER: Apoi, deodată, cu mina stingă îi stringi 
pieptul, unde sălășluiesc şi virtuțile şi slăbi- 
ciunile, iar cu dreapta îi acoperi ochii, în Aa 
fel încât pleoapele, partea cea mai sensibi 
k din pielea unei femei, să-ți ghicească, din 
| căldura și liniile din palmă, întîi dorința, 
apoi destinul, și, în fine, viitoarea şi dure- 
roasa-ţi moarte? căci trebuie să provoci puţină 
milă ea să dai gata o femeie. 
= MBRCUR: Al doilea canon; îl știu pe dinafară. 
„ VUPIPER: În sfirşit, cucerită astfel, fi dezlegi 
i PĂ centura, și o întinzi, cu sau fără pernă sub 
cap, după conţinutul” mai mult sau mai puţin 
isa bogat al sîngelui ei? 
Ai: MERCUR: N-am cum face altfel: este a treia și 
ultima regulă. 

IUPITER.: Şi, după aceea, ce faci? Ce simți? RU 
MERCUR: După aceea? Ce simt? Zău că nimic 
deosebit, absolut ca și cu Venus! 
IUPITER: Păi. atunci, pentru ce mai vii pe pămi 
MERCUR: Ca un om adevărat, din obișnui 
Cu atmosfera lui densă şi cu iarba lui moale, 
pămîntul este planeta pe care e cel mai sue ul 


cnd | 
cae Uită-te la sati, Uită-te repeat 
: Văd, E umbra 7: Rd 


„poate lua pase “mai ireal, mai impalpabil. 

„E umbra umbrei ei! 

“MERCUR: la te uită, silueta se taie în două! Erau 
„două persoane înlănţuite! Nu cu fiul lui 
lupiter era mărită umbra, ci pur și simplu 
cu soţul ei! Căci el trebuie să fie — așa sper, 
cel puţin, pentru tine — uriașul care se 
___ apropie și o mai îmbrățișează o dată! 
TUPITER: Da, e Amfitrion, singura ei iubire. 

MERCUR: Înţeleg acum pentru ce renunţi la vederea 

„„„zeiască, lupiter. Să vezi umbra soțului luind 
SA ai A braţe umbra soţiei este, negreșit, mai puţin. 

„penibil decit să le urmăreşti oa în carne și 
he UPITER: Acolo-i ea, dragă Mercur, șăgalnică, în- 

E, __ drăgostită. 

AA ERCUR: i supusă, după cit se pare. 

_TUPITER: Și învăpăiată. 

MERCUR: Şi prea mulțumită, pun rămășag. 
 TUPITER: Şi credincioasă. ; 
ERCUR: Credincioasă soțului, sau credincioasă 
„ieşi? Aici e întrebarea. 

_1UPITER: Umbra a pierit. Alcmena se întinde pe 

pat, desigur ca s-asculte, pierdută, cintecul 

„acestor preafericite privighetori | 

MERCUR: Nu fi gelos pe păsările astea, lupiter. 

„Ştii prea bine ce rol dezinteresat joacă ele în 
E ioitea femeilor. Ca să le fii pe plac, tu 


IUPITER: De unde știi că e blondă? 

MERCUR: E blondă şi trandafirie, tii [udă ăna e. | 
la chip de soare, la piept de auroră, şi acolo 
unde trebuie de toată noaptea. : 

„ XUPITER: Născocești, sau ai pindit-o? 

„ MERCUR: Adineaori, "cînd făcea baie, mi-am reluat 

pentru o clipă ochii de zeu.. „Nu te supăra. 

te Sînt iarăşi miop. 

E: IUPITER: Minţi! Ghicesc după mutra ta. O vezi 
şi-acum ! Chiar și un zeu are pe chip un reflex 
pe care nu i-l dă decit fosforescenţa unei femei. 
Te implor! Ce face? 

MERCUR: O văd, în adevăr... 

IUPITER: E singură? RR | 

MERCUR: E aplecată peste Amfitrion, întins pe 
pat. Îi cintăreşte capul, rizind. I-l sărută, 
apoi îi dă drumul pe pernă, într-atita l-a în- 
greunat sărutarea | Uite-o drept în faţă. Pof- 
tim, mă înşelasem! E blondă toată, toată. 

IUPITER: Și soţul? ii 

MERCUR: Negru, negru tot, cu viriul sînilor cum pă 

: caisa. a E 

IUPITER: Te-ntreb ce face. ă 

MERCUR: Păi, o mîngiie cu mina, cum pre pu un 
cal tînăr. „E un călăreț vestit, de aluiel. 

IUPITER: Şi Alemena? 

MERCUR: A fugit cu paşi mari. A luat o cană de 
aur şi, întorcindu-se pe furiş, se pregăteşte 
să toarne în capul soţului o apă rece.. - Poţi 
face să fie îngheţată, dacă vrei. pă si 

IUPITER: Ca să se enerveze, nici gind! 

MERCUR: Sau clocotită. 


- 


MERCUR: Şi, mă rog, ce Etntesti să faci cu partea 

„din Alemena care nu e Amifitrion? E 
_TUPITER: S-o string în braţe, s-o fecundez. 

MERCUR: Dar în ce fel? Principala greutate, cu 
femeile cinstite, nu este de a le seduce, ci de 
a le aduce într-un loc închis. Virtutea lor se 
bizuie pe uși întredeschise. 

IUPITER: Tu ce plan ai? 

MERCUR: Plan omenesc, sau plan zeiesc? 

IUPITER: Care-ar fi deosebirea? 

MERCUR: Plan zeiesc: s-o ridici pină la noi, s-o 
culci pe-un pat de nori, și, după citeva 
momente, s-o laşi să-şi reia, grea de un erou, 
greutatea proprie. 

IUPITER: M-aş lipsi atunci de momentul cel mai 

„minunat din dragostea unei femei. 

MERCUR: Sint oare mai multe? Care dintre ele? 

IUPITER: Consimţămintul. 

„MERCUR: Atunci, foloseşte mijlocul omenesc: intră 
SR pe ușă, treci prin pat, şi ieşi pe fereastră. 
TUPITER: Îl iubeşte numai pe soţ. 

„MERCUR: la înfăţişarea soţului. 

„ IUPITER: Dar el stă tot mereu acasă. Nu se mişcă 
din palat. Nu există fiinţe mai casnice, afară 
de tigri, decit cuceritorii în repaus! 

MERCUR: Depărtează-l. Există o reţetă de a-i 
desparte pe cuceritori de casă. 

IUPITER: Războiul? 

_ MERCUR: Fă să i se declare război Tebei. 
IUPITER: Teba e în pace cu toţi dușmanii. 

„MERCUR: Fă să i se declare război de către o ţară 

prietenă. „.. Sint, servicii care se fac între 

„Nucţi” fă iluzii... „Doar sintem i) 


sr 
"minuni, ca să obţinem de ia Alemena min 
pe care cel mai neîndeminatic dintre am 
muritori îl obţine cu citeva fasoane... Fă să 
apară un oștean care să vestească războiul 
ăpusteşte-l pe Amfitrion în fruntea oștirilo 
ia-i înfățișarea şi dă-mi mie, de cum pleac 
forma lui Sosia, ca s-o anunţ într-ascuns pe 
Alemena că Amfitrion se preface numai 
pleacă, dar se va întoarce să petreacă noaptea 
în palat... Uite! Au şi început să ne deranjeze. 
Hai să ne ascundem!... Nu, nu-i nevoie s 
faci vreun nor special, "Tupiter! Pe păm 
pentru a te face nevăzut creditorilor, geloşilor 
şi chiar grijilor, există marea întreprind 
democratică — singura reuşită, de altfel 
care se numeşte noaptea. 


SCENA A U-A 


SOSIA, GORNISTUL, RĂZBOINICUL 


SOSIA: Tu ești gornistul de zi? i: 
GORNISTUL: Dacă-ndrăznese să spun, da. ŞI 
cine ești? Semeni cu cineva cunoscut. | 
SOSIA: M-ar mira, eu sînt Sosia. Ce-aştepţi? Sună 
GORNISTUL: Dar proclamația ta ce spune? A 
SOSIA: O s-o auzi. 
GORNISTUL: E pentru vreun obiect pierdut? 
SOSIA: Pentru un obiect regăsit. Sună, îi Îtua 2; 


sînt compozitor de imnuri. 

SOSIA: De imnuri eu o notă? Grăbeşte- te. Răsare 
Orion. 

GORNISEUL: Răsare Orion, însă eu sînt vestit prin- 

"tre gorniștii cu o notă, pentru că, înainte de a 


“suna, cu goarna la gură, închipui mai întii 


un întreg conținut muzical şi tăcut care se 
încheie cu nota mea. Asta îi dă o valoare 
neașteptată. 

SOSIA: Grăbeşte-te, oraşul adoarme. 


GORNISTUL: Oraşul adoarme, însă colegii mei, îţi 


00: 


“repet, turbează de gelozie. Mi s-a spus că 
„şcolile de gornişti se antrenează acum numai 
„la perfecţionarea tăcerii. Spune-mi, deci, 
„despre ce obiect pierdut e vorba, ca să-mi 
„compun, în consecinţă, aria mută. 
“SOSIA: E vorba de pace. . 
„GORNISTUL: De care pace? 
Pc De ceea ce se numeşte pace, de intervalul 
e dintre două războaie! În fiecare seară, Araţi- 
„+rion poruncește să citesc cite o proclamaţie 
„E. către tebani. E o rămăşiţă a obiceiurilor din 
„război. A înlocuit ordinul de zi cu ordinul de 
„noapte. Despre diferitele feluri de a se apăra 
„de insecte, de furtuni sau de sughiţ. Despre 
 usbanism, despre zei. Tot felul de sfaturi 
„„„„ egente. Astă-seară, le vorbeşte despre pace. 
E ORNISPUL: Înţeleg. Ceva aia sublim? Ass 
e eultă, 


izboi cu Troia nu se face 9 


a goar Sl aa 
GORNISTUL N-am decit o) notă În goarnă, dar eu 


tut p i , 
o măsură ușoară și în pe: sună. Ji 


SOSIA: E rîndul meu acum! | iti hu 
GORNISTUL: Cind citeşti un discurs, te-ntorci cu 
faţa la auditori, nu la autor. 


“SOSIA: Lucrurile se schimbă cînd e vorba de oameni. 
de stat. De altminteri, colo, dorm toţi. Nici 


o lumină. Goarna ta nu le-a ajuns la urechi. 


GORNISTUL: Dacă mi-au auzit imnul mut, mi-a- 


junge.. 


SOSIA (declamind): „O, tebani! Iată singura pro- 


clamaţie pe care o puteţi auzi în pat, și fără 
a fi nevoie să vă trezesc din somn! Stă- 
pinul meu, generalul Amfitrion, vrea să vă 


vorbească despre pace... Ce-i mai frumos pe 
lume decit pacea? Ce-i mai frumos decit un 


general care vă vorbeşte despre pacea armelor 
în pacea nopţii?“ 


GORNISTUL: Decit un general? 


SOSIA: Taci din gură! 


- GORNISTUL: Doi generali. 


(Chiar în spatele lui Sosia, urcînd treaptă cu. 
treaptă scara care duce la terasă, apare și crește 
un războinic uriaș, înarmat.) 


SOSIA: „Dormiţi, tebani! Ce plăcut e să adormi, 
ca pe un pat, pe o patrie care nu e brăzdată 


de tranşeele războiului, pe legi ce nu sint 


amenințate, în mijlocul "păsărilor, al cîinilor, 
al pisicilor şi al șobolanilor, care nu cunosc 
gustul cărnii omenești! Ce bine e cind îţi 
porţi chipul naţional nu ca o mască de speriat 
pentru aceia care nu au aceeași culoare a 
pielii şi același păr, ci ca ovalul în cate se 
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înscrie cel mai potrivit risul şi surisul! Ce 

"bine e, în loc să te serveşti de scara de asalt, 
“să urci spre somn pe scăunelul prînzurilor, 
“al cinelor şi al supeurilor, să întreţii în tine, 
fără scrupul, duiosul război civil al resenti- 
mentelor, al afecţiunilor, al viselor!... Dor- 
miţi! Ce panoplie mai frumoasă decît trupurile 
voastre fără arme şi în pielea goală, lungite 
pe spate, cu braţele depărtate, și împovărate 
doar de buric!... Nicicînd vreo noapte n-a fost 
mai luminoasă, mai înmiresmată, mai sigură... 
Dormiţi !“ 

„GORNISTUL: Ei, hai să dormim! 


(Războinicul urcă ultimele trepte și se apropie.) 


SOSIA (scoţind un sul şi citind): Între Ilissus şi 
afluentul său, am făcut prizonier un căprior 
venit din Tracia... Între muntele Olimp şi 
Taigei, printr-o operațiune dibace, am făcut 
să iasă din brazde o iarbă minunată, ce va deveni 
griu, şi am trimis asupra lămiiţelor două valuri 
de albine. Pe malurile Mării Egee, vederea 
valurilor şi a stelelor nu mai apasă inima, iar 
în Arhipelag, am captat mii de semnale de la 

“temple la aştri, de la copaci la case, de la ani- 

male la oameni, pe care învățații noștri se vor 
îndeletnici veacuri de-a rîndul să le descifreze... 
“Veacuri de pace ne ameninţă!... Blestemat fie 
războiul... 


( Războinicul e în spatele lui Sosia). 


RĂZBOINICUL: Cum spui? 

SOSIA: Spun ceea ce am de spus: Blestemat fie 
„războiul! 

RĂZBOINICUL: Ştii cu cine vorbeşti? 

SOSIA: Nu. 
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stăpin A 
, SOSIA: În camera aneea, alaipiza o 
„RĂZBOINICUL: Viteaz general ! Își stmdiază pl 
„mile de luptă? 
SOSIA: Fără nici o îndoială. Le netezeşte, le min 
ie. 
ue Ce mare strateg!.. i 
SOSIA: Le întinde lingă el, îşi lipeşte gura de ale. 
RĂZBOINICUL: Pesemne, o nouă teorie. Du-i mesa- 
jul ăsta numaidecit! Să se-mbrace! Să se 
grăbească! Armele îi sint pregătite? ga 
SOSIA: Puțin cam ruginite, însă agăţate măcar îi 
cuie noi. 
RĂZBOINICUL: Ce ai de şovăi? 
SOSIA: Nu poţi aştepta pină miine? Pină şi ca 
dorm astă-seară. S-au lungit pe-o _rină, 
oamenii, atit de mare-i pacea! Ciinii păzitori 
sforăie în fundul coteţului, pe care s-a eocoţat 
o bufniţă. 
 RĂZBOINICUL: Rău fac animalele că se încred în 
pacea omenească! paz 
SOSIA: Ascultă! De pe cimpii, de pe mare, ră 
ş de pretutindeni șoapta pe care bătrinii o 
numesc ecoul păcii! 
RĂZBOINICUL: În asemenea clipe izbucnește răz 
boiul! 
SOSIA: Războiul? 
RĂZBOINICUL: Atenienii şi-au taia rii si au 
trecut graniţa. ; 
SOSIA: Minţi: sint aliaţii noștri. 
RĂZBOINICUL: Dacă ţii. Aliaţii noștri, prin urmar 
năvălesc peste noi. lau ostateci. 
chinuri. Trezeşte-l pe Amfitrion! 


A Iar tu rămii. Stii din goarnă... 


(Sosia iese). 


GORNISTUL: E vorba despre ce? 
RĂZBOINICUL: Despre război! 

GORNISTUL: Înţeleg. Ceva patetic, sublim? 
RĂZBOINICUL;: Nu, ceva tineresc. 


(Gornistul sună. Războinicul stă aplecat peste 


balustradă ip strigă.) 


| RĂZBOINICUL: „Treziţi- -vă, tebani! lată singura 


„proclamaţie pe care n-o puteţi asculta adormi- 


ţi! Toţi cei cu trupuri puternice şi fără cusur 
să se despartă, la glasul meu, de masa celor- 
lalţi, năduşiţi și gitiind, cufundaţi în noapte. 


„Sculaţi-vă! Luaţi-vă armele! Adăugaţi greu- 

i tății voastre și metalul curat cu care se alcă- 

plate „tuieşte adevăratul aliaj al curajului omenesc, 
Ce este? Este război!“ 


GORNISTUL; Cum mai strigă toţi! 
Pic: „Este egalitatea, este libertatea, fra- 


ternitatea: este războiul! Voi toţi, săraci, 
„cu care soarta s-a purtat nedrept, veniţi să 
vă răzbunaţi pe duşmani! Voi toţi, bogaţi, 
veniți să gustaţi plăcerea supremă: soarta 
comorilor voastre, a bucuriilor voastre şi a 


i iubitelor voastre să atîrne de soarta patriei | 


"Voi, jucători, veniţi să vă jucaţi viața! Voi, 
iubitori de plăceri nelegiuite, războiul vă 
„permite orice, să vă ascuţiţi armele chiar pe 
statuile zeilor, să vă alegeţi legile, să vă ale- 
geţi femeile! Voi, leneşi, în tranșee! războiul 


IN 
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fete, cu sic ala A! zăr e 
colo, în coliba aceea mică, întiia lampă aprinsă - 
la strigătul de război... Uite-o şi pe-a doua, şi 
pe-a treia: se aprind toate. E primul incendiu 
al războiului, şi cel mai frumos, acela care 
aprinde linia familiilor!... Sculaţi- -vă, veniţi 
"Ala cu toţii! Care dintre voi, în locul gloriei de a 
pleca să îndure pentru patrie foamea și setea, 
noroaiele şi moartea, ar îndrăzni să stea depar-. 
te de luptă, în îndestulare şi linişte?...* 
GORNISTUL: Eu. 
N RĂZBOINICUL: „De altminteri, nu vă temeţi de 
î nimic. Civilul îşi exagerează primejdiile răz- 
boiului. Mi se spune acum că, de data asta, 
se va implini, în sfirşit, convingerea fiecărui 
soldat ce pleacă la război: că prin voinţa 
„divină nu vor fi morţi, iar rănile vor fi numai 
RE la braţul sting, afară de stingaci. Adunaţi-vă 
n în companii!... Acesta e marele merit al pa- 
Bt: triilor cind adună la un loc fiinţele risipite: 
că înlocuieşte duelul prin război. A! ce ruşine 
SRR îi va fi păcii că acceptă a da morţii numai 
bătrini, bolnavi şi infirmi, văzînd că războiul 
înţelege. să dea morţii numai oameni voinici 
şi ajunşi la cel mai inalt grad de sănătate la 
care se pot ridica oamenii... Așa: mincaţi și 
A beţi puţin, înainte de plecare... A! ce plăcut 
Ă e pe limbă restul de friptură de iepure stropit 
ă cu vin alb, între soţia în lacrimi şi copiii care 
i se dau jos "din pat unul cite unul, în ordinea 
vîrstei, aşa cum au ieșit, şi din neant | Război: 
salut !* 
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mai uşor de îmbrăcat uniforma de război decit 

aceea de absenţă. 

RĂZBOINICUL: Este din acelea care pling? 

SOSIA: Din acelea care surid. Dar soțiile se vindecă 
mai ușor de lacrimi decit de un asemenea 
suris. lată-i... 

RĂZBOINICUL: La drum! 


SCENA A III-A 


ALCMENA, AMFITRION 


ALCMENA: Te iubesc, Amtitrion. 
"AMEITRION: Te iubesc, Alemena. 
ALCMENA: Aici e nenorocirea! Dacă am avea fiecare 
puţină ură unul pentru celălalt, ceasul acesta 
ar fi mai puţin trist. 
AMFITRION: Nu ne mai putem ascunde, soţie prea- 
“iubită, noi nu ne urim. 
ALCMENA: Tu, care trăieşti lingă mine veşnic dis- 
„trat, fără să-ţi treacă prin minte că ai o soţie 
„ desăvirşită, o să te gindești, în sfîrșit, şi la 
„mine de cum vei fi departe, îmi tăgăduieşti? 
AMFITRION: Mă gîndesc încă de pe acum, scumpo. 
ALCGMENA: Nu te întoarce așa spre lună. Sint geloasă 
„pe ea. Ce ginduri ai putea lua de la pia. 
ăla gol? 
AMFITRION: „Dar de la capul ăsta blond ce voi lua? 
ALCMENA: Doi fraţi: parfumul şi amintirea... Cum, 
te-ai ras? Ne radem acum, cind ne joia ia 
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: E singurul portret, de femeie ce 
 îngădui. Oh! te-ai tăiat, îţi curge sînge 
Lasă-mă să beau de la tine primul singe curs 
în acest război... Vă mai beţi sîngele, într 
adversari? 

AMFITRION: În sănătatea noastră reciprocă, da 
ALCMENA: Nu glumi. la lasă-ţi coiful peste ochi 
ca să te privesc cu ochiul unui dușman. 
AMFITRION: Pregăteşte-te să te-niiori! 
ALCMENA: Ce puţin fioroasă e Meduza cînd pri- 
veşte cu ochii tăi!... Ţi se pare reuşită moda 

asta de a-și face cozile? : 


__AMFITRION: Sint şerpi ciopliţi în aur. 


ALCMENA: Aur adevărat? îi 

AMFITRION: Aur virgin, iar cemiele sînt două sma- Să 
ralde. 

ALCMENA: Răule, ce cochet eşti cind te duci tă: 
luptă! Pentru ea, nestemat& şi obraz fraged. 
lar pentru mine, “barbă țepoasă şi aur nevir- 
gin! Și jambierele din ce-s făcute? 

AMFITRION: Din argint. Bătute-n platină. ii 

ALCMENA: Şi nu te string? Jambierele de oţel sint, 
mult mai suple pentru . fugă. 

AMFITRION: Ai văzut tu generali-șefi fugind? 

ALCMENA: Pe scurt, de la soţie n-ai nimic pe tine. 


Nici pentru-o intilnire nu te-ai îmbrăca altfel! 


Spune drept, te duci să te lupţi cu amazoanele? 
Dacă mori printre apucatele-alea, scumpe soț, 
n-or să găsească asupra ta nimic de la soţie, 
nici o amintire, nici un semn... Ce jignire 
pentru mine!.. „0. să te muşc de braţ, înainte 
„de plecare... Ce haină ţi-ai pus pe sub platoşă? 


„trupul luminos în noaptea asta tristă... Mai 
_____ Stai incă puţin? Mă iubeşti? 
AMFITRION: Da. Aştept să-mi vină caii. 
ALCMENA: la ridică-ţi Meduza. Și înceare-o pe 
„stele. Uite, seînteiază mai tare. Au noroc. Se 
„pregătesc să-ţi fie călăuze. 
AMFITRION: Generalii nu-și citese drumul în stele. 
ALCMENA : Știu. Numai amiralii... Pe care dintre 


E: aci spre ea, miine şi în fiecare seară, la 
„ceasul ăsta din noapte? Chiar de-mi vor ajunge Să 
„printr-o atit de depărtată şi banală mijlocire, 
"îmi plae privirile tale! pi 
AMFITRION: Hai să alegem !... Iat-o pe Venus, priee 
„tena noastră comună. 
ALEMINA. N-am încredere în Venus. Voi avea eu 
singură grijă de tot ce priveşte dragostea 

că mea. A 

AMEYIRION: Vite-l pe lupiter, e un nume frumos. 

ALCMENA: Nu e vreuna fără nume? 

Son. Cea mititică de colo, numită de toţi 

_ astronomii steaua anonimă. i 

ALCMENA: Și asta e tot un nume... Care dintre ele 

a lucit peste victoriile tale? Vorbeşte-mi de 
victoriile tale, seumpule... Cum le ciștigi? 
: “Spune-i soţiei taina ta! Le ciştigi oare ata- 
cînd, strigind numele meu, străpungind sta-_ 
vila "'duşmană, abia dincolo de care regăseşti 
tot ce-ai lăsat în urmă: casă, copii, soţ 


ele o alegi, pentru ca amindoi să ne-ndreptăm Să 


în reagă cu trei ipa me 
„Şi apoi strecurind necontenit ultimul sfert. 
si de aripă, ceea ce îmi aduce victoria. 
„ ALCMENA: Ce minunată luptă de păsări! Cite de-as 
ză tea ai ciştigat, scumpe vultur? 
„ AMFITRION: Una, una singură. 
„ALCMENA: Soţul meu scump, căruia o singiată 
izbiîndă i-a adus mai multă glorie decit altora 
o viaţă-ntreagă de cuceriri! Miine, au să se 
facă două, nu-i aşa? Căci o să te- ntorci, n-o să 
„fii ucis? 

AMFITRION: Întreabă destinul. 

ALCMENA: N-ai să fii omorit! Prea ar fi nedrept. 
Şetii n-ar trebui să fie uciși! 

AMFITRION: De ce? 

ALCMENA: Cum de ce? Ei au nevestele cele ma 
frumoase, palatele cele mai bine îngrijite, ei 
au gloria. Tu ai cele mai grele tacimuri de 
aur din Grecia, scumpule. O viaţă omenească 
n-ar avea rost să zboare de sub o asemenea 
greutate... O ai pe Alcmena! 

AMFITRION: De aceea, mă voi gindi la demo ha 3 ca : 
să-mi omor mai bine duşmanii. 

ALCMENA: Și cum îi omori? 

AMFITRION: Îi lovesc cu sulița, îi adiai cu mec a st 
cea şi letai gitul cu sabia, pe care le-o las în 
rană.. II 

ALCMENA: Dar atunci, după fiecare moarte de. 
duşman, eşti dezarmat, ca o albină după- | 
nţepătură!... N-o să mai închid ochii, metoda 
ta-i prea primejdioasă... - Și ai omorit mulţ 
aşa? A ser a VIII 

Ă AMFITEION: Unul, unul singur. 


13 


pp 


i ; ema 
ALCI ENA: Ce a ari eşti! Tu n-ai prejudecăţi 
acelea care, chiar în moarte, îi despart pe 


oameni în caste. l-ai lăsat măcar un minut, 


„între lancea şi sabia ta, în care să te recu- 
noască şi să priceapă la ce fericire binevoiai 
să-l chemi? 

AMFITRION: Da, se uita la Meduza mea cu un biet 
zîmbet respectuos și însingerat. 
ALCMENA: Ţi-a spus cumva numele lui, înainte 

„de-a muri? 

AMFITPRION: Era un soldat anonim. Sint cîţiva și 
din aceștia; e tocmai contrariul stelelor. 
ALCMENA: Pentru ce nu şi-a spus numele? l-aș 

„fi ridicat un monument în palat. În perma- 
nenţă, altarul i-ar fi fost acoperit cu ofrande 
şi flori. Nici o umbră din infern n-ar fi fost 

„mai răsfăţată ca aceea a soldatului ucis de către 
soțul meu... A! scumpe soţ, cit mă bucur că 

“tu ești omul unei singure victorii, al unei 
singure victime! Poate pentru că ești și omul 
unei singure soţii... Îţi sosesc caii... Sărută- 
mă.. 


AMFITRION: Nu, ai mei merg în buiestru. Dar te 


pot săruta şi-aşa. Binişor, scumpo, nu te lipi 
„aşa de mine! Să nu te doară. Sint acuma un 
„soţ de fier. 
ALCMENA: Mă simţi prin platoșă? 
AMFIPRION: Îţi simt viaţa și căldura. Prin toate 
„ deschizăturile pe unde mă pot atinge săgețile, 
„mă atingi şi tu. Dar tu pe mine? . 
ALCMIENA e Un corp tot o platoşă e. De cite ori, 
„euleată în braţele tale, nu te-am simţit mat 
departe și mai rece decit astăzi! 
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știu ce povară. ă 
ALCMENA: N-ai auzit, dimineaţa trecută, sub 
fereastra noastră, copilul care plingea? N-ai 
socotit cumva asta ca un semn rău? 
AMFITRION: Semnul rău începe cu tunetul din senin, 
ba chiar cu un fulger triplu. 
ALCMENA: Cerul era senin, şi copilul plingea... 
Pentru mine, e semnul cel mai rău. 
AMFITRION: Nu fi superstițioasă, Alemena! Mul- 
tumește-te cu minunile oficiale. Ţi-a născut, 
oare slujnica o fată cu labe de animal? 
ALCMENA: Nu, dar inima mi se stringea, lacrimi 
îmi curgeau din ochi, toemai în clipa cind 
credeam că rid... Aveam certitudinea că o 
ameninţare cumplită pluteşte deasupra fericirii 
noastre... Slavă Domnului că era doar răz- 
boiul, şi mă simt aproape uşurată, căci răz- 
boiul e măcar o primejdie cinstită, şi prefer 
dușmanii cu paloşe şi lănci. Era doar războiul! 
AMFITRION: De ce te-ai îi putut teme, în afară de 
război? Avem norocul de a trăi tineri pe o 
planetă încă tînără, pe care cei răi sint abia la 
răutăți primare, la siluiri, la paricide, la inces- 
turi... Aici lumea ne iubeşte... Moartea ne va 
găsi pe amindoi uniţi împotriva ei... Ce oare 
putea fi ameninţat din jurul nostru? 
ALCMENA: lubirea noastră ! Mă temeam să nu mă-n- 
şeli. Te și vedeam în braţele celorlalte femei. 
AMFITRION: În braţele tuturor celorlalte? 
ALCMENA: Una sau o mie, n-are importanță. Pentru 
Alemena, erai pierdut. Jignirea era aceeaşi. 
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ALCMENA: Mă temeam mai întii de die. Cind sti poa 
apar așa deodată din cer sau din ape, tranda- 
„firii fără farduri, sidefii fără pudră, cu pieptul 
tînăr şi priviri cereşti, şi te înlănţuie deodată 
cu glezne și cu braţe mai albe ca zăpada și mai 
tari ca fierul, trebuie să fie foarte - ra să le 

reziști, nu: crezi? 
AMFITRION: Pentru oricare altul decit mine, ne- 
greşit! 

ALCMENA : Dar, ca toţi zeii, şi elese infurie-de o ni- 
micatoatăși vorsă fie iubite. lartumu leiubeai. 
AMFTTRION: Cum nu le iubeam nici pe străine. i 
ALCNENA: Ele însă te iubeau! Ele “iubesc orice ă 
bărbat însurat, orice bărbat care aparţine 
alteia, fie chiar ştiinţei -sau gloriei. Atunci 
sosesc în orașele noastre, cu mîndrele lor baga- zu 
„je, cele frumoase, aproape goale sub mătăsurile 
ori blănurile lor, iar cele urite purtindu-și 
cu trufie urițenia ca pe o frumuseţe, pentru 
că este o urițenie străină, s-a zis, în armată şi 
în arlă, cu liniștea caselor! Căoi, la bărbat, îi 
gustul pentru ceea ce-i străin e mai puternice 

„decit gustul pentru căminul hui. Ca un magnet, 
„ străinele atrag asupra lor pietrele preţioase, in 
_ manuscrisele rare, florile cele mai frumoase şi 
iz i SEE soţilor... lar ele se adoră pe ele însele, ] 
„pentru că rămin străine lor însele... lată dece d 
„mă temeam pentru tine, scumpe. soţ, cînd eram 
- hărţuită de semne vele! Mă temeam de toate 
“numele de anotimpuri, de fructe, „de plăceri 


le-c 
străină]... Şi, cînd colo, vine războiul m ei 
un prieten. ji sint datoare să nu plin 
faţa lui. 
„AMFITRION: O, Alemena, soţie scumpă, fii satistă- 
cută! Cind sint lingă tine, tu eşti străina mea, 
iar în clipa care vine, în timpul luptei, te voi 
simţi soţia mea. Așteaptă-mă deci fără teamă. 
Mă voi întoarce curind şi pentru totdeauna. 
Un război e totdeauna ultimul război. Ăsta e 
un război între vecini; va fi scurt. Vom trăi 
fericiţi în palatul nostru, şi, cînd vom ajunge 
la adinci bătrineţi, voi dobindi de la vreun 
zeu să ni le prelungească, preschimbîndu-ne în 
copaci, ca pe Filemon Și Baucis. 
ALCMENA: ie ţi-ar plăcea să-ţi schimbi frunzele în 
fiecare an? “ă 
AMFITRION: Vom alege frunzișuri veşnic verzi. 
Laurul mi-ar suride. i 
ALCMENA: Şi vom imbătrini, și ne vor tăia, și ne | 
vor arde? 
AMFITRION: Și cenușa ramurilor și scoarţelor noas- 
tre se va amesteca! 
ALCMENA: Atunci, e totuna dacă am uni, chiar de 
la sfirşitul vieţii noastre omenești, cenușa 
cărnii și oaselor noastre! 


- (Se aud pașii cailor.) - 


AMFITRION: De data asta, ei sint... “Trebuie, sa 
plec. Gui 
ALCMENA: Cine, ei? Ambiţia, orgoliul tău dei set, i 
gustul tău de măcel şi de aventură? . 3 
AMFITRION: Nu, ci doar Elafocetal și Hipsipila, 
caii mei. 


ION: N nimic iai 

ALCMENA: : Nu ţi- am  Spus oare tot? Ce fac celelalte i 
soţii? 

 AMFITRION: Se fac că glumesc. Îţi întind scutul, 
zicind: „Întoarce-te pe el, sau sub el“. Îţi 
strigă: „Nu te teme de altceva decit să vezi 
cerul căzindu-ţi în cap!“. Soţia mea să nu se 
priceapă oare la vreo frază sublimă? 

ALCMENA: Cam aşa. Sint incapabilă să găsesc o 
frază care să se adreseze mai puţin ţie decit 
posterităţii. Tot ce pot să-ţi spun sînt vorbe 
care mor încet-încet pe tine cînd te ating: 
Amfitrion, te iubesc! Amfitrion, întoarce-te 
repede!... 'De altminteri, nu mai rămîne mult 
loc în fraze cînd ţi-am. rostit întîi numele: 
e atit de lung... 

AMFITRION: Pune-mi numele la sfîrşit, Adio, Alc- 
mena. 

ALCMENA: Amfitrion! A 
(Rămiîne un moment locului, în timp ce ropotul 
cailor se depărtează: apoi se întoarce, rînd 
să se îndrepte spre casă. Mercur, deghizat în 

Sosia, i se adresează.) 


SCENA A IV-A 


i ALCMENA, MERCUR, în Sosia 
MERCUR: Alemena, stăpină. 
ALCMENA: Ce vrei, Sosia? 
MERCUR: Am o vorbă pentru tine din partea stă- 
pinului. 
ALCMENA: Ce spui? Îl mai ajunge încă vocea. 


2% 


| abia la citeva leghe ri esa 
„» fie foarte uşor, şi în fiecare noapte . 


ascuns... 
ALCMENA: Nu te-nţeleg, Sosia. 

MERCUR: Stăpinul m-a însărcinat să-ți spun prin- 
„___ vesă, că el se preface a pleca cu oștirea... 
ALCMENA: Prost mai ești, Sosia! Cit de puţin ştii 

ceea ce se cade a fi o taină! Se cade să te pre 
faci că n-o știi, sau că n-o înţelegi, dendată 
ce-o cunoști. 
MERCUR: Prea bine, stăpină. 
ALCMENA: De altfel, zău că n-am priceput: o vorbă 
din ceea ce spuneai. 
„MERCUR: Trebuie să nu dormi, prințesă, şi 
aștepți pe stăpinul meu, care m-a însărcinat 
Şi să-ți spun... Ri 
 ALCMENA: 'Paei, te rog, Sosia. Eu mă due: să mă 
cale... 
(Iese. Mercur îi face semn lui Lupiter și il adince. 
în scenă.) 


SCENA AV-A 


IUPITER, ca Amfitrion, nada ca „osia, 


MERCUR: l-ai auzit, lupiter? 

TUPITER: Cum, Tupiter? Eu sint Amtitrion! 

MERCUR: Nu- i închipui că mă înşeli: i Săiveati 
-pe zeu de la douăzeci de pași. 
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INI, i 
. Zadarnic cant pe ele p nirea sp 
învechire și ponoseală, pe care o au chiar cele 
“mai scumpe ţesături încă din ziua cind le 
„îmbracă întiia oară, Tu ai haine veşnice. 
Sint sigur că sint impermeabile, că nu se deco- 
” lorează şi că, dacă ar cădea pe ele o picătură 
din. uleiul din lampă, nu le-ar păta de fel. 
Astea sint adevăratele minuni pentru o bună 
gospodină ca Alemena, și ea nu s-ar lăsa păcă- 
„lită. la întoarce-te cu spatele. 
JUPITER: Să mă întore cu spatele? 
MIERCURI: Bărbaţii, ca şi zeii, îşi închipuie că femeile 
“nu-i văd niciodată decit din faţă. Se gătesc 
cu mustăţi, cu piepţi plastronaţi, cu pandan- 
„tive. Dar ei nu ştiu că femeile se prefac a se 
„lăsa zăpăcite de faţa asta strălucitoare, însă 
- pîndese cu toată atenţia spatele. Spatele iubi- (a 
ţilor, cind ei se ridică sau pleacă, spatele, ce 
„nu ştie să mintă, pleoştit, încovoiat, le face 
să ghicească moliciunea sau oboseala. Tu ai 
„un spate mai arătos decit un piept! Trebuie 
să-l schimbi! 
IUPITER: Zeii nu se întorc niciodată cu spatele. 
„De altfel, o să fie noapte, Mercur. A 
MERCUR: Rămine de văzut. N-o să fie noapte dacă 4] 
păstrezi așa, pe tine, strălucirea dumnezeirii 
tale. Niciodată n-o să-și recunoască Alemena 
soțul într-un asemenea licurici omenesc. - i] 
IUPITER: Toate celelalte amante ale mele s-au 
„ lăsat amăgite. 
- MERCUR: Nici una, dacă vrei să mă crezi. Mărturi- 
A ntz că nici tu nu ești prea nemulțumit. să e. 353 


“ neajunsurile lor. Si 

„IUPITER: Şi unui zeu îi poate face plăcere. să i fie 

iubit pentru el însuşi. 

- MERCUR: Mi-e teamă ca Alemena să nu- -ţi refuze 

plăcerea asta. Mulţumește-te cu întăţișarea 
soţului. a. 
să IUPITER: Mă voi mulţumi la început, și voi vedea 
Ba. pe urmă. Căci nu-ţi poţi inchipui, Mercur, ce 
surprize îţi rezervă o soţie credincioasă. Ştii 
că mie îmi plac numai soțiile credincioase. 
Eu sint şi zeul dreptăţii, şi socotesc că ele au 
- dreptul la această compensație, şi trebuie să-ţi 
spun că se şi bizuie pe ea. Soţiile credincioase 
sînt acelea care aşteaptă de la primăvară, de 
la cărţi, de la parfumuri, de la cutremure reve- 
laţiile pe care celelalte le cer de la amanți. 

Să În fond, ele îi inșală pe soţi cu lumea-ntreagă, 

CM numai cu bărbaţi nu. Desigur că nici Alemena 
nu face excepţie de la regula asta. Voi juca, 
deci, mai întii rolul lui Amtitrion, cît mă voi 
pricepe mai bine, dar, curînd, prin întrebări 
dibace, despre flori, despre animale, despre 
elemente, voi izbuti să aflu care anume dintre 
ele îi stăpinește închipuirea, îi voi lua eu 
forma... şi voi fi astfel iubit pentru mine 
însumi... Hainele sînt bine, acum? 

MERCUR: Trupul tău întreg trebuie să fie fără 
cusur... Hai la lumină, să-ţi potrivesc uni- 
forma de om... Mai aproape, că nu văd bine. 

IUPITER: Ochii se prezintă bine? S: 

MERCUR: la să-i vedem... Prea strălucitori... Sint 


ac Cre 


FIR 


lacrimală ; poate c-o să ai de plins; iar a tei 
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Alte Ei aie ap PE SP E A opus 


doar un iris, fără cornee, ş şi nici urmă de glandă “A 


He. i 
e nevoie să-i comanzi soarelui priv 


„tale omenești. Lumina ochilor omeneşti este | 


exact intunericul deplin din cercul nostru.. 
Pină și asasinii îşi pun acolo doar două lan- 
terne oarbe... În aventurile de pină-acum, 
nu-ţi luai și “pupile? 

IUPITER: Niciodată, am uitat... Așa e bine? 

MERCUR: Nu, nu, fără fosfor... Schimbă pupilele- 
astea de pisică! Ţi se văd prin pleoape cînd 

„clipeşti.., Nu te poţi privi în asemenea ochi... 
Pune-le un fond. 

IUPITER: Aventurina nu le-ar sta rău, cu reilexele 
ei aurii. 

MERCUR: la să vedem âcum pielea! 

JUPITER: Pielea mea? 

MERCUR: Prea netedă, prea mătăsoasă, pielea ta.. 
E piele de copil. Îţi trebuie o piele pe care s- 0 
fi bătut vintul treizeci de ani, care timp de 
treizeci de ani s-a cufundat în aer și în mare, 
care, ce mai vorbă? trebuie să aibă un gust, căci 
are să îie gustată. Celelalte femei nu ziceau 
nimie cînd conștatau că pielea lui Tupiter 

avea gust de copil? 

IUPITER: Mingiierile lor nu deveneau mai materne. 

MERCUR: Pielea asta n-ar rezista nici la două călă- 
torii. Şi mai stringe- -ţi sacu-ăsta omenesc, 
parcă pluteşti în el! 

IUPITER: Pentru că mă cam jenează... Am început 

“să-mi simt inima bătînd, arterele umilindu-se, 
vinele obosind... Simt cum devin un filtru, 
un. nisipar de sînge.. . Ceasul omenesc bate în 
mine să mă spargă. Sper că bieţii oameni nu 
„simt asta.. 

MERCUR: Numai în ziua naşterii şi a morţii. 
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IUPITER: Ar fi neplăcut să te sim nielel-ta şi 


; murind în acelaşi 

MERCUR: Şi separat, e la fel. 

IUPITER: Acum ai impresia că te afli în faţa unui 
om? 

MERCUR: Nu încă. Prima constatare, în faţa unui 
om, în faţa unui trup viu de om, este că el se 
schimbă în fiecare clipă, că îmbătrineşte neîn- 
cetat. Pină şi în ochi îi văd lumina îmbă- 
trinind. 

IUPITER: la să-ncerc. Şi, ca să mă obișnuiesc, îmi 
spun mereu: „O să mor, o să mor.. 

MERCUR: O! ho! ho! Cam repede! Îţi “văd părul 
crescind, unghiile lungindu-se, zbirciturile 
adincindu-se... Hei, hei! mai încet, mena- 
jează-ţi ventriculele! Trăiești în clipa asta 

viaţa unui cîine sau a unei pisici. 

IUPITER: Aşa e bine? 

MERCUR: Acum bătăile-s prea rărite. E ritm. de 
peşti... Da... Da... lată ritmul mediu, buies- 
trul, după care Amfitrion îşi recunoaşte caii 
şi Alemena inima soţului... 

IUPITER: Hai! ajungi odată la ultimele sfaturi! 

MERCUR: Dar creierul tău? 

IUPITER: Creierul meu? 

MERCUR: Da, creierul tău... E absolută nevoie să 
înlocuiești noţiunile zeieşti cu noţiuni ome- 
nești... Ce gindeşti? Ce crezi? Cum vezi univer- 
sul acum cînd ești om? 

IUPITER: Cum văd universul? Cred că pămîntul 


e drept... absolut drept, că apa e apă, că acrul 


e aer, natura, natură și spiritul, spirit... Asta-i 
tot? 

MERCUR: Ai chef să-ţi porţi părul cu cărare și să 
ţi-l ţii cu un fixativ? 

IUPITER: În adevăr, ăsta mi-e cheful. 


: Ai ideea c-o să mori într-o zi? 
IUPITER: Nu. Că prietenii mei vor muri, bieţii 
prieteni, vai! da! Dar eu nu. 


“MERCUR: Le-ai uitat pe toate-acelea pe care le-ai 


iubit? 
IUPITER: Eu? Să iubesc? N-am iubit niciodată 
„pe nimeni! N-am iubit-o decit pe Alcmena. 
MERCUR: Foarte bine! Și de cer, ce crezi? 
IUPITER: De cer, cred că-i al meu, și mult mai 
mult de cînd sint om decit cînd eram. lupiter! 
Și sistemul ăsta solar, cred că e tare mic, 
iar pămîntul imens, şi mă simt deodată mai 
"frumos decit Apollo, mai viteaz şi mai în 
stare de isprăvi amoroase decit Marte, şi, 
pentru întiia oară, mă cred, mă văd, mă simt 
cu-adevărat stăpinul zeilor. 
MERE i: Atunci, eşti cu-adevărat om!... Te poţi 
uce! 


(Mercur dispare.) 


SCENA A VI-A 


ALCMENA, la balcon, IUPITER, ca Amfitrion 
ALCMENA (foarte trează): Cine bate-acolo? Cine mă 
„scoală din somn? 
LUPITER: Un necunoscut pe care-ţi va face plăcere 
să-l vezi. 
ALCMENA Nu cunosc nici un necunoscut. 
IUPITER: Un general. 
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la d 
atacă numai generali! Cine. eşti? 
1UPITER: lubitul tău. $ 
ALCMENA: Vorbeşti cu Alemena, nu cu sujnica e ei 

Eu n-am iubit... De ce rizi? 
IUPITER: N-ai deschis tu adineaori fereastra cu 
teamă şi ai privit in noapte? 
ALCMENA: Întocmai, priveam noaptea. Îţi pot 
spune şi cum e: blindă şi frumoasă. 
IUPITER: Şi, dintr-un vas de aur, nu demult, n- -ai 
„vuraat tu apă îngheţată pe-un războinic în- 3 
tins pe pat? g 
ALCMENA: A! era-ngheţată |... Cu-atit mai bine!.. 
Să Se prea poale... e 
7 JUPITER: Şi, în fața portretului unui bărbat, n-ai 1 
şoptii: „A! de-aș putea, cit lipseşte, să-mi Ă 
„pierd memorial“? A 
ALCMENA: Nu-mi amintesc. Poate.. să 
_IUPITPER: Nu-ţi simţi tu, sub stelele astea tinere, a 
trupul arzător şi inima strinsă, gindindu-te 
la un bărbat care, de altfel, mărturisesc, poate E 
c-o Îi şi foarte neghiob şi foarte urit? 
ALCMENA: Ba e şi foarte frumos și foarte deștept. 
Şi-n adevăr, simt miere-n gură cind vorbesc 
de el. Și mi-amintesc şi de vasul de aur. Pe 
bărbatu-acela îl vedeam în beznă. Şi ce dop 
2 deşte asta? i 
JUPITER: Că ai un iubit. Care e aici de faţă. 
ALCMENA: Eu am un soţ, şi e absent. Și nimeni nu 
va intra în camera mea afară de el. Și nici 
chiar pe el, dacă-și maschează numele acesta, i 
nu-l primesc. : 
A JUPITER: Pină și cerul se maschează, la ora asta 


gostea unei soţ 
doar dragoste: de plăceri. at zi 
1UPITER: Dragostea unei soţii seamănă cu datoria, 
Datoria, cu constringerea. lar constringerea 
ucide dorinţa. 
ALCMENA: Ce spui? Ce nume ai rostit acolo? 
JUPITER: Al unui semizeu, dorinţa. 


ALCMENA: Noi iubim aici numai zei întregi. Îi 


lăsăm pe semizei semiletelor și semisoţiilor. 
TUPITER: Acum și huleşti! 
ALCMENA: Citeodată fac și mai mult, cînd mă bucur 
că, în Olimp, nu există un zeu al dragostei 
conjugale. Mă bucur că sint o făptură pe care 
zeii n-au prevăzut-o... Deasupra acestei bu- 
curii, nu simt plutind. un zeu, ci numai cerul 
liber. Dacă deci eşti un iubit, îmi pare foarte 
„rău, dar pleacă... Pari totuși frumos şi bine 
tăcut, glasul tău e blind. Cit de mult mi-ar 
plăcea lasul ăsta de-ar fi chemarea credinţei, 


şi nu a dorinţei! Cit mi-ar plăcea să mă întind 


"în braţele-astea dacă ele n-ar fi o capcană ce 
n-așteaptă decit să stringă prada! Și gura ta 
îmi pare fragedă și fierbinte. Dar nu mă. va 
convinge. Nu-mi voi deschide uşa unui iubit. 
Cine eşti? 

IUPITER: De ce nu vrei un iubit? 

ALCMENA: Pentru “că iubitul e totdeauna mai 
aproape de iubire decit de iubită. Pentru că 


“nu-mi place bucuria decit fără limite, plă- 


cerea fără reţineri, şi cedarea fără margini. 
„Pentru că nu vreau nici rob, și niri stăpin. 
„Pentru că înseamnă a fi prost-crescut să-ţi 
înşeli soțul, chiar de-ar fi cu el însuși. Pentru 


31 


EDER Te 


IUPITER: Ca soţie 
turilor tale. Te felicit! Desehide-mi! 

ALCMENA: Dacă nu ești acela lingă care mă trezesc 
dimineaţa și pe care îl las să doarmă încă zece 
minute un somn scăzut din drepturile mele 
asupra zilei, şi căruia privirile mele îi spală 
obrazul inainte de soare și de apa curată; 
dacă nu ești acela căruia îi recunose după 
lungimea și sunetul pașilor dacă se rade sau se 
îmbracă, dacă se gindeşte la ceva sau are 
mintea goală; acela cu care iau masa de prinz, 
de cină sau de noapte, acela a cărui răsuflare, 
orice-aş face, o precede pe a mea cu o miime 
de secundă; dacă nu ești acela pe care îl las 
în fiecare seară să adoarmă cu zece minute 
înaintea mea un somn furat din ceea ce am eu 
mai viu în viaţă, pentru ca, în acelaşi moment 
în care el pătrunde în visuri, eu să-i simt tru- 
pul cald şi viu, oricine-ai fi, nu-ţi voi deschide! 
Cine eşti? . 

IUPITER: Trebuie să mă resemnez a-ţi spune. Sint 
soțul tău. 

ALCMENA: Cum! tu eşti Amfitrion! Și nu te-ai 
gindit, întoreindu-te astfel, ce imprudenţă 
săvirşeai? 

IUPITER: Nimeni din tabără nu bănuie. 

ALCMENA: Parcă de tabără e vorba! Nu ştii la ce 
se expune un soţ cind apare pe neașteptate, 
după ce-și vestise plecarea? 

IUPITER: Nu glumi. 

ALCMENA: Nu știi că e ora cind soțiile bune primesc 

în braţe calde pe prietenul lor, gifiind de 

mindrie și de frică? 
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i iţi cunoşti bine motivele” gus- 


am : 
ostru. Se află pe. șoseaua. 7 i 
„bănind și înjurind, căci şi-a Mono picioarele 
goale in haina luată-n grabă, ii, 
1UPITER: Deschide-i soţului tău.. ș 
ALCMENA: Îţi închipui cumva c-o "să intai așa, cu 
una, cu două, pentru că eşti soţul meu? Ai 
adus daruri? Ai nestemate? 
IUPITER: Te-ai vinde pentru niște nestemate? 
ALCMENA.: Soțului meu? Cu încîntare! Dar nu ai! 
IUPITER: Văd că trebuie să plec înapoi. 
ALCMENA: Stai!... Stai!... Cu o condiţie, Amfi- 
trion, cu o condiţie expresă. 
IUPITER: Şi ce vrei anume? 
ALOMENA: Să rostim, în faţa nopţii, jurămintele 
pe care nu le-am făcut vreodată decit ziua. 
De mult aşteptam un asemenea prilej. Nu 
„vreau ca minunatele mobile ale intunericului, 
„astre, adieri, fluturi de noapte, să-şi inchipuie 
că eu primesc în casă astă-seară un amant. Să 
celebrăm cununia noastră nocturnă la ora la 
care se consumă atitea nunţi false... Începe... 
IUPITER: Să rostim jurăminte fără preoţi, fără 
altare, pe golul nopţii, la ce bun? 
ALCMENA: Pe geamuri se sapă cuvintele de neșters. 
Ridică braţul. 
IUPITER: Dac-ai ști, Alecmena, cît de jalnici le par 
„zeilor oamenii, cînd își declamă jurămintele 
„şi zăngănesc fulgere fără tunetel. 
ALCMENA: Dacă scot fulgere de căldură, e tot ce 
cer ei. Ridică mîna cu arătătorul indoit. 
IUPITER: Cu arătătorul îndoit! Păi, ăsta e jură- 
“mintul cel mai cumplit: acela prin care 
Iupiter cheamă toate urgiile pămîntului, 
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raci, 
d uatitage la pobtucăăa. 
„ALCMENA: 'Te-ascult. 

IUPITER: Eu, Amtitrion, fiu şi nepot de fiu al 
generalilor trecuţi, tată şi bunic al generalilor 
viitori, copcă nelipsită din cureaua războiului 
şi-a gloriei! 

ALCMENA: Eu, Alemena, ai cărei părinţi au pierit, 
ai cărei copii nu s-au născut, biată verigă 
în prezent izolată a lanţului. omenest! 

IUPITER: Jur să fac aşa fel încât dulceaţa numelui 

„ Alemenei să dăinuiască atit cît şi renumele 
numelui meu! 

ALCMENA: Jur să-i fiu credincioasă lui Amfitrion, 
soțul meu, sau să mor! 

1 TUPITER: Cum să mori? | | 
"A ALCMENA: De moarte. să 
E IUPITER: De ce să chemăm moartea acolo unde nu. 
are ce căuta? Te implor. Nu rosti cuvintul 
acesta. Are atitea sinonime, unele chiar feri- 
cite. Nu spune moarte! A 
ALCMENA: Am spus-o. Şi-acum, scumpe soţ, gata 
cu vorbele! Ceremonia s-a sfirşit, şi iţi încu- 
viinţez să vii sus... Ce puţin “simplu ai fost 

1 astă-seară! Te aşteptam, ușa era deschisă. 
N-aveai decit s-o împingi... Ce ai, şovăi? 
a Vrei poate să te numese amant? Niciodată, i 


îţi spun! 

IUPITER : Trebuie neapărat să intru, „Alemena? o 
„doreşti neapărat? Ă 
ALOMENA: Îţi poruncesc, dragostea meat ai 


CORTINA 


ă vi Același decor. 


SCENA I 


Întuneric-beznă; MERCUR, singur, răspîndind lumină, 
pe jumătate lungit, în faţa scenei 


MERCUR: Astfel postat în faţa camerei Alemenei, 

am perceput o dulce tăcere, o dulce rezistenţă. 

şi o dulce luptă; Alcmena “l poartă acum pe 

tînărul semizeu. Dar lingă nici o altă iubită 

n-a întirziat lupiter atita!... Nu ştiu dacă 

dumneavoastră întunericul acesta vi se pare 

apăsător, dar, pentru mine, misiunea de a 

prelungi noaptea pe meleagurile- -astea începe 

„să-mi lie grea, mai ales dacă mă gindesc că 

lumea- ntreagă s-a și scăldat în lumină... 

Sintem în toiul verii, şi e şapte dimineaţa. 
Marea inundație a zilei se intinde peo adincime 
„de mii de leghe, pină în mare, și, printre cu- > 
; „burile iînecate în trandafiriu, doar palatu-ăsta 
„e un con negru... A venit, în fîne, ceasul să-mi 
trezesc stăpinul, căci nu poate să fie grăbit 
„la plecare, și, fără doar şi poate, va ține, cum 
„ face-cu toate. iubitele, în vorbele rostite cînd 
„sare din pat, să-i descopere şi Alcmenei că 
Ş „este Jupiter, ca să se bucure de surpriza și 
3 „mândria ei. De alttel, i-am și sugerat lui Amfi- 
trion dorinţa de a-şi surprinde nevasta în 
„zori, aşa fel ca el să fie primul martor şi chezaș 
al întimplării. Este o amabilitate ce i se da- 
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„ca s-o aleg pe aceea care va incendia acea, 
beznă... (Soarele își oferă, ca mostre, raze! 
una cîte una.) Nu asta | Nimic nu-i mai sinis- 
tru ca lumina verde peste amanţii care se 
trezesc. Fiecare are impresia că ţine-n brațe 
un înecat. Nici asta! Violetul și purpura sînt 
culorile care ațiţă simţurile. Păstrează-le 
pentru diseară. Da, da, asta e bună: şotranul! 
Nimic nu face mai plăcută searbăda piele, 
omenească... La treabă, soare! 


(Camera Alemenei apare intr-o lumină de plin 
soare.) 


. 


SCENA A II-A 


ALCMENA, trezită, în picioare; IUPITER, dormină 
în pat. 


. 


ş ALCMENA.: Seoală-te, iubitule! Soarele e sus pe cer. 
IUPITER: Unde sint?! 
ALCMENA: Acolo unde nu se cred niciodață soţii. 
cînd se trezesc, nici mai mult, nici mai Puțin, 
în casa ta, în patul tău, lingă nevasta ta. 
IUPITER: Cum 0 cheamă? A 
ALCMENA: Numele ei de zi este același cu numele | ; 
ei de noapte, tot Alcmena. 
IUPITER: Alemena? femeia înaltă, blondă, plinuţă, 
şi care tace în dragoste? 
ALCMENA: Da, și care flecăreşte de cum se revarsă 
zorii, şi care te va da pe ușă- -afară, Sul 4) tu 
de soţ. 


IUPITER: Închide ochii şi hai să profităm de în- 
tuneric. 


ALCMENA: Nu, nu, noaptea mea nu-i ca noaptea 


altora. Ridică-te, sau strig. 


(Tupiter se ridică și privește peisajul care scîn- 
teiază în faţa ferestrei.) 


IUPITER: Ce noapte dumnezeiască ! 

ALCMENA: Eşti slab, azi-dimineață, în epitete, 
iubitule. 

JUPITER: Zic: dumnezeiască | 

ALCMENA: Să spui de-o masă că e dumnezeiască, 
ori de-o friptură, hai! treacă-meargă, n-ai 
obligaţia de-a născoci mereu. Dar, pentru 
noaptea asta, ai fi putut găsi ceva mai bun. 

JUPITER: Ce-aş îi putut găsi mai bun? 

ALCMENA: Aproape toate adjectivele, afară de 
cuvintul dumnezeiesc, cu-adevărat scos din uz. 
Cuvîntul perfect, cuvintul fermecător. Cuvin- 


tul plăcut, mai ales, care spune o mulțime 


de lucruri de felul ăsta: ce noapte plăcută! 

IUPITER: Atunci, cea mai plăcută dintre toate 
nopţile noastre, nu-i aşa, ba chiar cu mult 
mai mult? 

ALCMENA: Rămîne de văzut. 

1UPIPER: Cum, rămine de văzut? 

ALCMENA: Ai uitat oare, scumpe soţ, noaptea 
„noastră de nuntă, slaba povară ce-ţi eram în 
braţe, şi descoperirea inimilor noastre pe care 
“am făcut-o în bezna care ne învăluia pe amiîn- 
"doi pentru întiia oară? lată cea mai irumoasă 
_noapte-a noastră. 
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dată cu aurora, luminat de ea și cală ca pîinea 

caldă. Iată cea mai plăcută noapte-a noastră, 

şi nu alta! e E 

IUPITER: Atunci, cea mai uimitoare, dacă vrei? 

ALCMENA: Pentru ce, uimitoare? Da, cea de-alal- 
tăieri, cînd l-ai salvat din mare pe copilul 
luat de valuri şi cînd te-ai întors, lucind de 
alge şi de lună, sărat de zei, și salvindu-mă 
şi pe mine toată noaptea, ţinindu-mă strins 
în somn... Asta era destul de uimitor!... 
Nu. De-aş căuta să-i dau un adjectiv acestei 
nopți, iubitule, aș spune că a fost conjugală. 
Avea în ea o siguranță care mă înveselea. 
Niciodată n-am fost mai sigură că te voi găsi 
dimineaţa trandafiriu, plin de viaţă, nerăbdă- 
tor să-ţi iei micul dejun, și îmi lipsea teama 
aceea dumnezeiască, pe care o resimt totuşi 
de fiecare dată, de a te vedea în orice clipă A 
murind în braţele mele. 

IUPITER: Văd că şi soțiile întrebuinţează cuvintul 
dumnezeiesc?... 

ALCMENA: După cuvintul teamă, totdeauna, 


(Moment de tăcere.) 


IUPITER: Ce cameră frumoasă! 

ALCMENA: O preţuieşti mai ales în dimineața fad 
te afli în ea pe iurate. 

IUPITER: Iscusiţi mai sint oamenii! Cu sistemul | 
ăsta de pietre străvezii şi de ferestre, izbutesc, 4 
pe o planetă relativ puţin luminată, să vadă 
mai limpede în casele lor decit oricare altă E 
ființă de pe lume. 
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Aa 
ALCMENA: A peri Ac zeilor. 
1UPITER: 1 se poate şti numele? 
ALCMENA: lupiter. i 
JUPITER: Ce bine rosteşti numele zeilor! die te-a 
învăţat să le mesteci aşa între buze, ca pe-o 


hrană zeiască? Parc-ai fi o mieluşea care a 


rupt o drobiţă, şi, cu capul sus, o mestecă. 


Dar drobiţa e parfumată de gura ta. la repetă! 


Se spune că zeii, chemaţi astfel, răspund uneori 
înfăţişindu-se în persoană. 

ALCMENA: Neptun! Apollo! 

JUPITER: Nu, repetă-l pe primul ! 


ALCMENA: Lasă-mă să mestec tot Olimpul... Dealt- 
minteri, îmi place să rostesc numele zeilor 


pe perechi: Marte și Venus, lupiter şi lunona... 
Atunci, îi văd defilind pe creasta norilor, veș- 
nic, ţinindu-se de mină... Trebuie să fie 
minunat | 

IUPITER: Și grozav de nostim 1... Va să zică, ţi se 
pare frumoasă opera lui lupiter? falezele, 
stincile? 

ALCMENA: Foarte frumoase. Le-o fi făcut, însă, 
înadins? 

JUPITER: Cum spui? 

ALCMENA: Tu le faci pe toate înadins, iubitule, fie 
că-ţi altoieşti cireşii pe pruni, fie că făureşti 

„o sabie cu două tăişuri. Dar crezi tu că lupi- 

; ter a ştiut într-adevăr, în ziua facerii, ce-avea, 


MENA: El a făcut pămîntul. | frumuseţea 

pămintului se face singură, în fiecare clipă. 

Minunat la ea este că-i efemeră: lupiter e 

prea serios ca să fi vrut să creeze efemerul. 

IUPITER: Poate că-ţi închipui cam nelămurit fa- 
cerea. 

ALCMENA: Tot atit de nelămurit, desigur, ca şi 
sfirşitul lumii. Sint la aceeași depărtare de 
una, ca şi de cealaltă, şi n-am mai multă me- 
morie decît prevedere. Tu ţi-o inchipui, iubi- 
tule? 

IUPITER: O şi văd... La început, domnea haosul... 
Ideea cu adevărat genială a lui lupiter a fost 
de a-l împărţi în patru elemente. 

ALCMENA: Cum? avem numai patru elemente? 

IUPITER: Da, patru. Cel dintii e apa, şi n-a fost 
cel mai simplu de creat, te rog să crezi! La 
prima vedere, apa pare ceva foarte natural. 
Dar să-ţi treacă prin cap să creezi apa, să-ți 
vină gindul apei, e altceva! 

ALCMENA: Şi zeițele ce plingeau pe vremea-aceea? 
Bronz? N 

IUPITER: Nu mă-ntrerupe. Ţin să-ți arăt limpede - 
ce era lupiter. Ar putea să-ţi apară pe neaștep- 
tate în faţa ochilor. Nu ţi-arplăceasă-ţi explice 
el însuşi asta, în toată splendoarea lui? 

ALCMENA: O fi explicat-o prea des. Tu ai pune mai 
multă fantezie. 

IUPITER: Unde rămăsesem? 

ALCMENA: Aproape că isprăvisem: la haosul ori- 

inar... i 

IUPITER: A, da! lupiter a avut deodată ideea unei * 
forțe elastice și incompresibile, care să umple 
golurile şi să amortizeze loviturile unei atmos- - 
fere încă nepusă la punct. 

ALCMENA: Şi ideea spumei, tot a lui e? 
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5— i ca Iulia pi tea! Ca 


de-un orizont sclipitor, cit 
solubile sau stincoase. Pămintul era - creat o. 
“dată cu minunile lui.. 
ALCMENA: Dar pinii? 
TUPITER: Pinii? 


ALCMENA: Da: pinii umbeliformi, incaltat, pinii- 


chiparoşi, toate masele verzi sau albastre, 


fără de care un peisaj nici nu există... Și : 


ecoul? - 
IUPITER : Ecoul? 


ALCMENA: Răspunzi ca el. Şi culorile, tot el le- a. 


„făcut? 
IUPITER: Cele şapte culori ale curcubeului, da. 


ALCMENA : Eu vorbesc de brunul-auriu, de purpur, e Ra 


de verde-șopirlă, care-mi plac mie. 
IUPITER: Pe astea le-a lăsat în grija vopsitorilor. 


Dar, recurgind la diversele vibrații ale eteru- 


ui, a făcut ca, prin șocuri de duble şocuri 
moleculare, ca și prin contrarefracţii ale refrac- 


ţiilor 'originare, să se ţeasă pe tot universul 
mii de reţele diferite de sunet ori de culoare, 


perceptibile 'sau nu: (lui, puţin îi pasă!) 
„organelor omenești. 

ALCMENA: Tocmai ce ziceam și eu! 

IUPITER: Ce ziceai? 


ALCMENA: Că n-a făcut nimic! Decit că ne- a cufun- 
„dat într-o groaznică încilceală de uimiri şi 


„ amăgiri, din care trebuie să ne lămurim sin- 
“eu şi scumpul meu soţ. 


guri, 
„IUPITER;: Huleşti, Alermena |! Şi află că zeii te auă'! 


„ALCMENA: Acustica noastră nu e aceeași cu aceea 
a zeilor. Larma inimii mele acoperă probabil, 


pentru fiinţele supreme, pe aceea a îlecărelii 
mele, pentru că vine dintr-o inimă simplă 
şi dreaptă. De altminteri, de ce s-ar supăra ei 
pe mine? N-am pentru ce să-i port o recuno- 
ştinţă specială lui lupiter, sub pretext că a 
creat patru elemente, în loc de douăzeci, cite 
ne-ar trebui, de vreme ce, pe vecie, ăsta îi 
era rolul, pe cită vreme inima mi se umple de 
recunoștință faţă de Amfitrion, scumpul meu 
soţ, care a găsit mijlocul ca, printre bătălii, 
să creeze un sistem de scripeţi pentru ferestre 
şi să născocească un nou altoi pentru pomii 
fructiferi. Tu ai modificat pentru mine gustul 
unei cireșe sau calibrul unui fagure: tu eşti 
creatorul meu !... Ce ai de mă priveşti cu ochii 
ăştia? Complimentele te dezamăgesc totdea- 
una. Tu nu ești orgolios decit pentru mine. 
Îţi par prea păminteană, ia spune?! 

IUPITER (ridicîndu-se, foarte solemn): Şi nu ţi-ar 
plăcea să fii mai puţin? 

ALCMENA: M-ar depărta de tine. 

IUPITER: N-ai dorit niciodată să fii zeiţă, sau aproa- 
pe zeiţă? 

ALCMENA: Sigur că nu. Și pentru ce, mă rog? 

IUPITER: Ca să fii onorată și reverată de toţi. 

ALCMENA: Sint ca simplă femeie, e mai meritoriu. 

IUPITER: Ca să ai o carne mai uşoară, ca să umbli 

prin văzduh, pe ape. 

ALCMENA: Asta poate face orice femeie, îngreunată 
de un soţ bun. 

IUPITER: Ca să înţelegi raţiunile lucrurilor, ale 
altor lumi. 

ALCMENA: Vecinii nu mi-au interesat niciodată. 

JUPITER: Atunci, ca să fii nemuritoare! - 

ALCMENA: Nemuritoare? La ce bun? La ce-ţi 
folosește? 
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n stru ; vei seinteia în noapte! ai la i 
stirșitul Tumii. 
ALCMENA: Care se va întîmpla. ai 

IUPITER: Niciodată. 

ALCMENA: Fermecătoare noapte! Şi tu ce vei face? 

IUPITER: Umbră fără glas, topită-n negurile in- 
„fernului, mă voi bucura la gindul că soţia mea 
străluceşte, sus, în aerul uscat. 

ALCMENA: Îţi plac de obicei plăcerile mai bine 
împărtășite... Nu, iubitule, cerul să nu con- 
teze pe mine pentru asemenea treabă... Aerul 
nopţii, de altminteri, nici nu e bun pentru 
tenul meu de blondă... Ce zbircită aș fi în 
adîncul veşniciei | 

IUPITER: Dar ce rece și deşartă | ai fi în Ad to 
morţii! . 

ALCMENA: Nu mă tem de moaste: E miza vieţii. 
Deoarece lupiter al tău a creat, greșit sau nu, 
moartea pe pămînt, eu mă solidarizez cu astrul 

meu. Simt prea mult cum fibrele mele le con- 
tinuă pe cele ale celorlalți oameni, ale anima- 
„lelor, chiar ale plantelor, ca să nu le urmez 
soarta. Nu-mi vorbi de a nu muri, atita vreme 
cit nu va exista o legumă nemuritoare. Pen- 
tru un om, a deveni nemuritor înseamnă a 
trăda. De altfel, dacă mă gindesc la marea 
liniște pe care o va dărui moartea tuturor 
_ostenelilor noastre, supărărilor noastre de-al 
„doilea ordin, îi sint recunoscătoare de plină- 
„tatea ei,-de belșugul ei chiar... Să te fi necăjit 
timp de şaizeci de ani pentru nişte haine prost 
vopsite, pentru nişte mese nereușite, şi să ai, 
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TUPITER: Pentru că tu eşti prima iinţă cu adev: rat. 
omenească pe care o întilnese... 
„ALCMENA: E specialitatea mea printre oameni; 
nici nu credeai cît de exact spuneai. Dintre 
toate persoanele: pe care le cunosc, eu sint. 
aceea care-și aprobă și-și iubeşte mai mult 
destinul. Nu există: întîmplare din viaţa oa- 
menilor, de la naștere:pină lawmoarte, pe care 
să n-o admit, chiar şi mesele de familie. Ew 
am simțuri măsurate, care nu se: rătăcesc. 
Sint sigură că-s singura dintre oameni care 
văd așa: cum sint fructele sau păianjenii, şi 
gust bucuriile pe gustul lor adevărat. Tot aşa 
e şi cu inteligența mea. Nu simt; in ea acea 
parte de jac sau: de eroare care să stirnească, 
sub efectul vinului, al iubirii sau al unei călă- 
- torii frumoase, dorința. de eternitate. 
IUPITER: Dar nu i-ar plăcea: să ai un: fiu mai puţin 
omenese: decit tine; un fiu: nemuritor? 
ALCMENA: E. omenese: să doreşti un: fiu nemuritor. 
JUPITER: Un fiu care ar ajunge-cel mai mare dintre 
eroi, care, din fragedă copilărie, s-ar lupta cu: 
leii şi: cu monștrii? E 
ALCMENA: În; frageda-i copilărie! O să aibă doar o 
broască-țestoasă și un: căţeluș. 
IUPITER: Care ar omori: şerpi: uriași, veniți să-l 
sugrume în leagăn? ă 
ALCMENA: N-o; să: fie: niciodată singur. Asemenea 
aventuri: nu li: se întiimplă decit fiilor de femei 
de: casă:... Nu, en îl vreau slab, gemînd! înce- 
tişor şi: speriindu-se de muşte: .. Dece ești atit 
de: neliniștit? 


i « ești am ] 
IUPITER: E foarte primejdios să te omori! 
ALCMENA: Nu pentru mine, şi te asigur, scumpe. 


„— crucişa braţele, care duce la acest rezultat. 
IUPITER:, Dar ai putea tu tiri în moarte și un fiu 


ALCMENA: Pentru el ar fi doar o moarte pe jumătate. A 


IUPITER: Şi vorbeşti de lucrurile astea simplu 


ALCMENA: Fără să mă gindesc? Te-ai intrebat 


IUPITER (se ridică maiestuos): Ascultă bine, dragă 


oieș 


soţ, că moartea mea nu va avea nimic tragic. 
„Cine ştie? Se va petrece poate chiar astă-seară, 
şi chiar aici, dacă peste puţin zeul războiului ză 
te loveşte pe "tine, sau pentru oricare alt motiv. 
dar voi avea eu grijă ca spectatorii să se aleagă 
- dintr-un asemenea spectacol, în loc de un 
coşmar, doar cu o seninătate. Au şi cadavrele, 
cu siguranţă, un fel de a zimbi şi de a-şi în- 


zămislit în ajun, pe jumătate viu? 


Ar cîştiga faţă de ceea ce-l aşteaptă. 
şi liniştit, fără să te gindeşti? 


„vreodată la ce gindesc femeile tinere, vesele, 

rizătoare şi plinuţe, cum spuneai tu? La modul 
“de a muri fără vilvă şi fără dramă, dacă iu- 
birea lor e umilită sau dezamăgită... 


Alcmena. Dumneata ești o femeie pioasă și 
văd că poţi înţelege tainele lumii. Trebuie să-ţi 
vorbesc... 


ALCMENA: Nu, nu, scumpe Amfitrion! Uite că-mi 


îi popi mă intimidează. Încearcă mai bine, data 


spui: dumneata. Ştii prea bine unde duce - ai 
acest cuvint. E felul tău de-a fi duios. Darpe 


au au ei asupra locuit vile “păminatiui şi) 
asupra soțiilor lor. 


ALCMENA: Ţi-ai pierdut minţile! doar n-ai să $ 


te-apuci să vorbeşti de zei tocmai în singurul 


moment cind oamenii, îmbătaţi de soare, - 
porniţi înspre arat sau pescuit, nu se gindesc 
decit la oameni! De altfel, oștirea te așteaptă, 


Îţi mai rămîn exact citeva ceasuri, dacă vrei, 


să-ţi omori dușmanii cu stomacul gol. Pleacă, 
scumpule, ca să te întorci mai curind la mine. 
Pe de altă parte, și pe mine mă cheamă gos- 


podăria. Trebuie să-mi fac inspecția de inten- 
dentă... Dacă mai rămii, scumpe domn, va 


trebui să-ţi vorbesc și eu, tot atit de solemn, 


“mu despre zei, ci despre slujnice. Cred că e 


nevoie să ne lipsim de Neneţa. Pe lingă mania 


ei de a nu spăla din mozaic decit pătratele | 


megre, a mai cedat, cum spui dumneata, 


zeilor şi e însărcinată. 


I JPITER: Alcmena! dragă Alcmena! Zeii se ivesc E 
tocmai la ceasul cind ii așteptăm mai puţin. | 


ici Cuiul 


ALCMENA: Anfitrion, scumpe soţ! Femeile pier - 
tocmai în clipa cind credem că le avem în 


mină! 


JUPITER: Minia lor e cumplită. Nu suportă + nici 


ordine, nici batjocură! 


ALCMENA: Dar tu suporţi tot, scumpule, și de aceea E 


te iubesc eu... Chiar și o sărutare de departe, | 
cu mina!... Pe diseară... Adio... 


(Iese. Intră Mercur.) . : 
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rUPITER, MERCUR 


MERCUR: esa petrece, iupitea? Mă dtp să fr 


„văd ieșind din camera asta în toată slava ta, 
ca şi din celelalte camere, şi cînd colo! iese 
Alemena, tăcindu- ți morală şi cituşi de puţin 
tulburată !? 

IUPITER: Crezi că poţi eesti să fie. 

MERCUR: Ce-nseamnă cuta asta verticală dintre 
ochi? E o cicatrice de la vreun tunet? E vestirea 
unei amenințări pe care i-o coci omenirii? 

IUPITER: Cuta asta?... E o zbircitură. 

MERCUR: lupiter nu poate avea zbireituri; asta 

„ti-a rămas din trupul lui Amfitrion. 

IUPITER: Nu, nu, zbircitura îmi aparține, şi-acuma 
ştiu de unde le capătă muritorii zbîrciturile- 
astea care ne mirau atita pe noi: de la nevino- 
văţie şi de la plăcere. 

MERCUR: Dar pari obosit, lupiter, eşti încovoiat, 

IUPITER: Duci greu în spinare o zbircitură | 

MERCUR: Simţi cumva şi faimoasa șubrezire ce le 
vine oamenilor din iubire? 

1UPITER: Cred că simt chiar iubirea. 

MERCUR: Ştiu toţi ce-o simţi des! - 

IUPITER: Pentru întiia oară am ţinut în braţe o 
făptură omenească, fără s-o văd și chiar fără 
s-o aud... De aceea, am şi priceput-o. 

MERCUR; Şi ce «credeai? 

IUPITER: Că eram Amfitrion. Alemena m-a biruit 
„pe mine. De la culcare pînă la deşteptare, 
„n-am putut fi altul cu ea decit soţul ei. Adi- 
„neaori, am avut prilejul să-i explic facerea 

lumii. Cu ea, n-am putut găsi decit un limbaj 


„de pedagog, pe cîtă vreme lingă tine tot lim- 
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mese, Dar nu maimult! Ai 
i, IUPITER: Mercur, omenirea nu e ceea ce pi zeii 
; Noi credem că oamenii sint o deridere a naturii. 
noastre. Priveliştea trufiei lor e atit de nos- 
timă, îmeit i-am făcut să creadă într-un con- 
flict intre zei și ei înşişi. Ne-am dat o mare 
osteneală să le impunem folosirea focului, 
„„» Tăeindu-i să creadă că ni l-au furat, să în- 
scriem pe ingrata lor materie cenușie volute 
-"eomplieate, care să le permită a născoci ţesăto- 
ria, roata dinţată, untdelemnul de măslineși 
să-și inchipuie că ei ne-au smuls acești os- 
tateci... În realitate, acest conflict există, 
a cărui victimă sint eu astăzi. 
MERCUR; Exagerezi puterea Alemenei. 
YUPITER: Nu exagerez. Alemena, duioasa Alemena, 
posedă o fire mai ireduetibilă la legile noastre. 
decit stinca. Ea e adevăratul Prometeu. „SĂ 
„MERCUR: E pur și simplu lipsită de imaginaţie. 
- Imaginaţia luminează pentru distracţia noas- 
tră creierul omenesc. A 
IUPITER: Alemena nu luminează. Nu e sensibilă E 
nici strălucirii, niei aparenţei. N-a”e imagina- 
ție, şi, poate, nici multă inteligenţă. E însă 
în ea tocmai ceva inatacabil și mărginit, 
ce trebuie să fie infinitul omenesc. Viața ei eo] 
prismă, în care patrimoniul comun zeilor şi 
„ oamenilor, curaj, iubire, pasiun:, se pre . 
schimbă in calităţi pur omeneşti, statornicie, 
blindeţe, devotament, asupra căro'a puterea E: 
„noastră rămine neputincioasă. Ea e singura 
femeie pe care aș suporta-o şi îmbrăcată, 
înfăşurată în a rue a cărei abienţă ega- N 


ec: zii a o nai e ie i 
e ial biet 
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Mercur, fiul ei va fi fiul meu preferat. 
MERCUR: Asta universul. o și știe. 


IUPITER: Universul? Cred că nimeni nu ştie încă 


- nimie despre aventura asta! 
MERCUR: Tot ceea ce pe lume e înzestrat cu urechi 
ştie că lupiter cinstește azi cu vizita lui pe 


Alemena. Tot ceea ce posedă o limbă se in- 
„deletniceşte s-o repete. Am dat de veste is 


la răsăritul soarelui. - 
IUPITER: M-ai trădat! Biata Alemena ! 
MERCUR: Am procedat ca şi cu celelalte iubite, şi 


“asta ar îi prima dintre iubirile tale rămasă 
tăinuită. N-ai dreptul să ţii ascunsă nici una 


dintre dărniciile tale amoroase. 
IUPITER: Ce ai dat de veste? Că am luat aseară 
înfăţişarea lui Amfitrion? 


MERCUR: Desigur că nu. Vieleșugul acesta, prea 
puţin zeiesc, putea fi rău interpretat. Întrucit 


dorința ta de a mai petrece o a doua noapte 
în brațele Alemenei răzbătea prin toţi pereţii, 
am dat de veste că ea va primi abia astă-seară 
vizita lui lupiter. 

JUPITER: Şi cui ai vestit-o? 

MERCUR: Văzduhurilor, mai întii, apelor, cum se 
cuvine. Ascultă: undele uscate sau umede doar. 
„de asta vorbese în graiul lor! 

IUPITER; Asta-i toţ? 
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Pi 
deni e cu care singele și căldura ei se hră- 
„mese, să-i ating mina, măcar cu lingura sau 
cu farfuria, iată unde mi-e gindul acuma! 
Într-un cuvint, o iubese, şi pot să ţi-o spun, 


„beşti ca un amant. Ţi-a cerut oare Alemena. să 
păstrezi taina pînă în clipa cînd o vei răpi 
i de pe pămint? - 
IUPLTER: Aici e toată nenorocirea mea! Alemena E 
nu știe nimic. De peste o sută de ori am în- 
cercat în noaptea asta s-o fac să-nţeleagă cine 
sint. De peste o sută de ori, printr-o vorbă 
umilă sau fermecătoare, a preschimbat ade- 
vărul zeiesc în adevăr omenesc. 
MERCUR: Şi n-a avut bănuieli? 0 II 
1UPITER: Nici un moment, și nici în ruptul capu- 
lui n-aş vrea să aibă... Ce-s zgomotele-astea? 
MERCUR: Baba surdă și-a făcut datoria. E Teba, 
care se pregătește să-ţi sărbătorească unirea 
cu Alcmena... Se organizează o procesiune ce. 3 
pare să urce spre palat... E 
IUPITER: Să nu ajungă aici! Îndreapt-o spre mare, 
care o va-nghiţi. N 
MERCUR: Cu neputinţă, sint preoţii tăi. “A 
TUPITER: “Tot nu vor avea niciodată destule motive 3 
să creadă în mine. h 
MERCUR: Nu poţi face nimic împotriva legilor 
pe care tu însuţi le-ai făcut. Tot universul 
ştie că lupiter îi va face astăzi Alcmenei un 
fiu. Şi ce-ar strica acum să ştie şi Alemena? 
1UPITER: Alecmena nu va suporta aşa ceva. „ 
MERCUR: S-o doară deci! Chestia merită. : 
JUPITER: N-o să sulere. N-am nici o îndoială: se 
va omori. lar fiul meu Hercule va muri o dată . 
cu ea... Şi-o să mă văd silit iarăşi, ca, din 
pricina ta, să-mi deschid coapsa sau pulpa Ă 
piciorului, ca să-i oler adăpost cîteva luni 


UR: gur. 

1UPIFER: “Pentru întâia 'oară, Mercur, am impresia 5 
că un zeu cinstit poate fi un om necinstit. a 
„Ce cintări se aud? 

MERCUT ; : Fecioarele, încîntate de veste, vin în şiruri | 
s-o felicite pe Alcmena. 

IUPITER: ȘI, zău, nu crezi c-ar fi mai bine să-i 
înecăm pe preoţi, şi să le triîntim fecioarelor 
o insolaţie matinală? 

MERCUR: Dar ce dorești, la urma urmei? 

FUPITER: Ceea ce doreşte un om, din păcate! Mii 
de dorinţe contrarii. Alcmena să rămînă cre- 
dincioasă soţului și să mi se dea mie cu încîn- 
tare. Să fie castă sub sărutările mele, şi 

dorinţe interzise s-o pirjolească numai văzin- 
du-mă... Habar să n-aibă de combinaţia asta 
şi s-o aprobe pe deplin. 

MERCUR: Nu mai înţeleg nimic... Eu mi-am înde- 
plinit misiunea. Universul ştie, cum era ho- 
tărit, că vei dormi astă-seară în patul Aleme- 
nei... Mai pot oare face altceva pentru tine? 

IUPITER: Da. Să dorm acolo într-adevăr! 

MERCUR: Și impreună cu faimosul consimțămint 
de care vorbeai ieri, desigur? 

IUPITER: Da, Mercur. Nu mai e vorba de Hercule. 

Chestiunea Hercule e incheiată cu succes. E 
vorba de mine. Trebuie s-o vezi „pe Alcmena, 

„s-o pregătești pentru vizita mea, să-i zugrăveşti 

iubirea mea... Înfăţişează-i- te!.... Cu fluidul 
tău de zeu. secundar, mișcă-i, în folosul meu, 
omenia din trup. îţi dau voie să te apropii de 
ea, s-o atingi. Tulbură-i mai întîi nervii, apoi 
sîngele, apoi orgoliul. Şi, află, nu plec din 
orașul ăsta pînă ea nu se întinde în pat de 
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„nito, te pot asigura că, peste citeva minu 
o voi convinge să te aștepte la apusul soare- 
“lui. Uite-o că vine. Lasă-mă singur, 
ALGMENA: O, o, scumpule! 

„ BQOUL;: Scumpule! 

IUPITER: Pe cine cheamă? SE 

MERCUR: Vorbeşte de Amfitrion cu ecoul. și mai 
spui că nu e cochetă! Vorbeşte mereu cu ecoul. 
Are o oglindă chiar pentru vorbe. Haidem, 

„ Lupiter, că e pe-aproape. > 

IUPITER: Salut lăcașul pur şi cast, atit de pur, atit 
de cast!... Ce ai de zimbeşti? Ai mai auzit 
vorbele- astea? | 
MERCUR: Cu anticipație, da. Le- -am auzit dinainte. 
Secolele viitoare mi le strigă. Să mergem. 
Uite-ol 


SCENA A IV-A 


ALCMENA şi ECLISE (doica) intră, fiecare, din 
părţi opuse 


= 


 ALCMENA: Pari foarte agitată, Eclise. 

ECLISE: Aduc verbinele, stăpină, florile pe care le 
preferă. 

ALCMENA: Cine le preferă? Mie-mi plac trandafirii. 

ECLISE: Ai cuteza să pui trandafiri în cameră, 
într-o zi ca asta? A 

ALCMENA: Și de ce nu? 

ECLISE: Mi s-a spus mereu că Iupiter nu ăi suferi 
trandafirii. Dar, poate, ai dreptate să te pusti 


SE: ace eşti, stăiptnăt i Ce bine faci:să dai 
palatului mai degrabă înfăţişarea intimităţii 
deeit strălucirea serbărilor. Am. pregătit prăji- 
turile şi am turnat ambra în baie: nai 
ALCMENA: Ai făcut bine. E parfumul care îi place 
mai: mult soțului meu. si 


ECLISE: Și' soţul tău, în adevăr, va fi mindru și 


fericit. 
ALCMENA: Ce vrei să. spui, Eclise?' 
BCLISE: O, stăpină dragă, numele tău devine vestit, 
» peste veacuri, și poate că şi-al' meu, pentru că 
ţi-am fost doică. Laptele: meu ţi-a albit fața. 

ALCMENA: ÎI s-a- ntimplat « ceva norocos lui Amfi- 
“trion? 

BCLISE: I se va-ntimplă. ceea ce un domnitor 
îşi poate visa mai fericit pentru slava și 
onoarea lui. 

ALCMENA: Biruinţa? 

ECEISE: Biruinţă, desigur! Și incă asupra celui 
mai mare dintre zei! Auzi?! 

ALCMENA: Ce e muzica asta și strigătele? 

BCLISE: Păi, dragă stăpină, toată Teba ştie vestea. 
Toţi se bucură, toţi se felicită aflind: că, mul- 
țumită ţie, oraşul: nostru e favorizat. între 


toate. 
ALCMENA: Mulțumită ir age tău! 
ECLISE: Desigur; şi el e în cinste! 


ALCMENA: Numai el! 

ECLISE: Nu, stăpină, tu. Toată Grecia răsună- de 
slava ta. Glasul cocoșilor s-a înălțat cu un ton 
de azi-dimineaţă, spun preoţii. Ledă,, regina 
„ Spartei, pe care lupiter a iubit-o sub. formă 
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sig 
ECLISE.: Ah, stăpină | Nu era nevoie să te vadă 
cineva. în fiecare zi cînd faci baie, ca mine, 
ca să-și închipuie că zeii vor cere într-o zi 
ceea ce li se cuvine! . 
„ALCMENA: Nu te înţeleg. Ce? Amfitrion e zeu? 
„ECLISE: Nu, dar fiul lui va fi semizeu. (Aclamaţii, 
muzică. i) Sint fecioarele. I-au întrecut pe 
preoţi la urcuș, afară de Alexeia cea greoaie, 
fireşte, pe care ei o rețin. Nu te arăta, stă- - 
pînă, e mai demn... Să le vorbesc eu... Dacă 
e aici prinţesa, fetelor? Da, da,e-aici! (Aleme- 
na se plimbă, întrucitva enervală. ) S-a lungit Să 
puţin pe pat. Cu priviri distrate, mingiie o . 
enormă sferă de aur care atirnă pe neaştep- 
tate din tavan. Cu mina dreaptă, duce la faţă 
un buchet de verbine. Cu stinga, îi dă unui - 
vultur uriaș, intrat acuma pe fereastră, să 
ciugulească diamante. E 
ALCMENĂ': Isprăvește cu glumele, Eclise. Se poate A 
sărbători o biruinţă și fără bilei. j 
ECLISE: Îmbrăcămintea? Vreţi să-i cunoaşteţi îm- 
brăcămintea? Nu, nu e goală. Poartă o tunică 
dintr-o pinză necunoscută, numită mătase, 
tivită cu un roşu numit garanţiu. Centura? 
De ce să n-aibă centură? De ce rizi tu de colo, 
da, tu, Alexeia? Nu te prind eu?! Centura-i 
de platină şi de jad verde. Dacă-i pregăteşte 
ceva de mîncare?... Ce parium? 
ALCMENA: Ai să isprăveşti odată, Eclise? . 
ECLISE: Ar vrea să ştie ce parium ai. (Gest de ame- 
“ninţare din partea Alemenei.) E un secret, 
fetelor, dar astă-seară Teba va fi imbălsă- 
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pe 
făgăduiesc, fecioare, că nu vă voi tăinui nimic. 
Adio!... Uite-le că pleacă, Alemena. Își 
“arată spatele incintător şi se întorc să zim- 
bească ! A ! ce luminat e un spate de un zimbet! 
Fermecătoare fete! 
ALCMENA: Nu te-am văzut niciodată așa nebună! 
ECLISE: O, da, stăpină: nebună și innebunită ! 
Căci sub ce formă o să vină? Prin văzduh? 
pe pămînt, pe apă? Ca zeu, ca animal, ca om? 
Nu îndrăznesc să mai alung păsările, de teamă 
să nu fie el printre ele. Nu cutez să mă-mpo- 
trivese ţapului domesticit, care m-a urmărit 
şi m-a împuns. E alături, drăguţul de el! 
dînd din picioare și behăind. Poate c-ar trebui 
să-i deschid? Dar, cine știe? poate că e, 
dimpotrivă, vintul care mişcă perdelele! Ar-- 
fi trebuit să pun perdeaua stacojie! Poate că 
el e cel ce-atinge în clipa asta umerii bătrinei 
tale doici. Tremur, mă trece un fior. Ah! 
4 simt că mă aflu-n dira unui zeu! O, stăpină, 
= asta e marea dibăcie de azi a lui lupiter: 
| fiecare dintre fiinţele şi mişcările lui pot fi 
“crezute un zeu! A! ia uite cine intră pe jereas- și 
“tră! A 
ALCMENA: Nu vezi că-i o albină... Gonește-o! : 
ECLISE: Nici prin gind nu-mi trece! Ea e! EI e, : 
vreau să spun, el în ea, într-un cuvint! Nu a 
„te mișca, stăpină, rogu-te! O, salut, albină 
divină! Te-am ghicit. 
ALCMENA: Vine spre mine, ajutor! 
„ BOLISE: Ce frumoasă ești cind te ferești așa! A! 
bine face lupiter că te pune să faci dansul ăsta 
"de teamă și de joacă! Nici un altul nu ţi-ar 
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AA prea :0-0' să epitet 
ALCMENA: Dar eu nu “vreau să ui e! î 
"ECLISE: O, înțepătură preaiubită ! Lasă să te-nțepe, 
stăpină | Las-o să ţi se așeze pe obraz. O! el e, 
cu siguranţă, îți caută sinul! (Alemena trîn- 
tește albina de pămînt şi o calcă. Apoi o îm- 
pinge cu piciorul.) Cerule! “Ce-ai tăcut? Cum? - 
nici fulgere, nici tunete! Giză “nesuterită, ce 
"emoţii ne-ai dat! P 
ALCMENA: Ai de gind să-mi lămurești și mie.pur- 
tarea ta? 
ECLISE: Mai întii, stăpină, primește delegaţiile. 
care vin 'să 'te feliecite. Ş 
ALCMENA: Lie va primi Amfitrion, împreună cu 
mine, miine dimineaţă. | 
ECLISE : Negreșit, e mai firesc... Mă-ntore, stăpină. 
Mă duc s-o aduc pe Leda. Ş 


BCENA A V-A 


ALOMENA, MERCUR 


(Alemena face ciţiva pași prin cameră, cam tul- 
burată. Cind se intoarce cu faţa, îl vede pe Mercur.) 


MERCUR : Salut, prinţesă, 4 
ALOMENA: Eşti desigur un zeu, că vii așa, cu atita . 
îndrăzneală, și totodată “cu atita discreţie? 
MERCUR: Un zeu cu proastă reputăţie, darum zeu... . 
ALCMENA: Mercur, judecind după chip? 
MERCUR: Mulţumesc. Ceilalţi -oameni mă recunosc 
după aripile de la picioare. Dumneata eşti | 
„mai isteaţă sau mai pricepută în a măguli. 


să 


E 


: ( g țele 
ale lui "Mercur, îi atinge fața.) Văd că 
“interesează. : 
ALCMENA: Toată tinerețea mi-am petrecut-o: înch 
“puindu-mi-i, făcindu-le semn. În fine, unu 
„dintre ei a venit |. „ Mingii cerul!... Eu iubesc 
zeii. 
MERCUR: Pe toţi? Mă număr şi eu printre ei? | 
ALCMENA: Pămintul se iubeşte în detaliu, cerul 
în bloc... lar dumneata, Mercur, ai un nume- 
atit de frumos! Se mai spune că ești zeul eloc- 


venţei... Am văzut-o numaidecit, de cum ai 


apărut. 


“MERCUR: După tăcerea mea? Şi chipul dumitaleeo 


vorbă frumoasă... Şi n- ai nici un preferat 
printre zei? 
ALCMENA: Cum să nu, de vreme ce am un preferat 
“şi printre oameni... : 
MERCUR: Care? 
ALCMENA: Să-i spun eu numele? - 
MERCUR: Vrei să-i înșir pe zei, după lista oficială, 
şi dumneata să mă opreşti? 
AECMENA: Te opresc de la-nceput. E cel dintii, 


“MERCUR: lupiter? 
-ALCMENA: lupiter. e 
MERCUR: Mă miri. Titlul lui de zeu al zeilor să te 


intiuențeze pină-ntr-atit? Soiul acesta de trin- 
„dăvie supremă, funcţia asta de maistru fără 
specialitate pe șantierul divin nu te “depăr- 
tează, dimpotrivă, de el? 


ALCMENA: Are specialitatea divinității. E ceval Să 


MERCUR: Nu se pricepe cituşi de puțin nici în 


elocvenţă, nici în lucrarea aurului, nici în 708 
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muzica de cer sau „de „eameră. N-are nici 

talent. E 

: ALCMENA: E frumos, uita bla. şi pe chipu-i 
august n-are nici unul dintre ticurile zeilor 
fierari sau poeţi. 4 

MERCUR: E frumos, în adevăr, dar şi mare crai. 

ALCMENA: Nu ești cinstit vorbind aşa de el. Crezi 
că nu înțeleg sensul pasiunilor subite ce-l - 
năpustesc pe lupiter in braţele vreunei muri- 

„toare? Mă pricep la altoiuri, prin soţul meu, . 
care, după cum ştiţi, poate, și voi acolo sus,a 
descoperit altoirea cireșilor. Şi la şcoală ne 
învaţă că încrucișarea cu frumuseţea și chiar 
cu puritatea nu se poate obţine decit prin 
asemenea vizite și pe niște femei prea onorate 
de această înaltă misiune. Îţi displac cînd îţi 
vorbesc aşa? 

MERCUR: Mă încinţi... Va să zică, soarta Ledei, a 
Danaei, a tuturor acelora pe care le-a iubit sau 
le va iubi .lupiter iţi pare o soartă fericită? 

ALCMENA: Nespus de fericită. 

MERCUR: Vrednică de invidiat? 

ALCMENA: Foarte de invidiat. 

„ MERCUR: Prin urmare, le invidiezi? 

ALCMENA: Dacă le invidiez? Pentru ce întrebi? 
MERCUR: Nu ghiceşti? Nu ghiceşti ce caut eu aici 
şi ce am a-ţi da de veste, ca trimis al stăpinu- 

1 lui meu? 

„N » ALCMENA: la spune. 

] MERCUR: Că te iubeşte... Că lupiter te iubește. 

ALCMENA: Mă cunoaşte lupiter? Binevoiește lu- 

A piter să ştie de existența mea? Sint cea mai 

fi. norocoasă între toate. 


| 3 MERCUR: De multe zile te vede, nu pierde nici unul 
| NR dintre gesturile tale, ești scrisă pe privirea-i 
"0 radioasă. 
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îmi p 
gin ese că n-am fost totdeauna. vred 
privirea lui! De ce nu m-ai înștiințat mai din 
vreme? 
MERCUR: Şi ce să-i spun? 


ALCMENA: Spune-i că, de- acum înainte, voi fi 
demnă de această favoare. Avem în palat un 


altar de argint în cinstea lui. De cum se-na- 

poiază Amfitrion, îi vom înălța un altar de 
| aur. 
MERCUR: Nu altar îţi cere el. 


ALCMENA: Păi, aici totul îi aparţine. Binevoiască 


a-și alege un obiect din cele preferate de mine! 


MERCUR: L-a şi ales, şi va veni astă-seară, la AR 


sul soarelui, să-l ceară el însuși. 

ALCMENA: Pe care anume? 

MERCUR: Patul tău. (Alemena nu afectează o 
surpriză peste măsură.) Pregăteşte-te! l-am 
dat adineaori ordine și nopţii. Abia va avea 
timp toată ziua să facă rost de strălucirile şi de 


i sunetele unei nopţi de nuntă cerească. Va fi 


mai puţin o noapte decit un avans din viitoa- 


frînturi de veșnicie printre clipele tale pieri- 


toare. E darul meu de logodnă. Zimbeşti? 


ALCMENA: Sint destule motive. 

MERCUR: Şi de ce zimbetul ăsta? 

ALCMENA: Foarte simplu! Pentru că este eroare de 
“persoană, Mercur. Eu sint Alemena, iar soţul 
meu este Amfitrion. 


MERCUR: Soții sînt cu totul în afara legilor fatale 


ale lumii. 
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rea-ţi nemurire. Sint fericit să intercalez aceste 


 ALCMENA: Eu cata cea ati simplă dintre tebane. îs 


N-am fost o şcolăriță prea grozavă, și, pe 


„ deasupra, am uitat totul. Se spune că nu-s 


nici prea deşteaptă. 

MERCUR: Nu e și părerea mea. 

ALCMENA: Te rog să observi că nu-i vorba acuma 
de dumneta, ci de lupiter. Și, ca să-l primese 
pe lupiter, eu nu sînt vrednică. El m-a văzut 
luminată doar de strălucirea lui. Lumina mea 
personală e mult mai slabă. 

MERCUR: Din cer, ţi se vede trupul imita noap- 
tea grecească. 

ALCMENA: Da, pentru că îmi dau cu pudre, cu 
pomezi. Mă mai ajută și aparatele de epilat, 


şi pilele. Dar nu ştiu nici să scriu, nici să 


gîndesc. 

MERCUR: Văd că vorbeşti foarte bine. De altfel, 
poeţii pesterităţii vor avea grijă de conversaţia 
ta de la noapte. 

ALCMENA: Pot să aibă grijă şi de rest. 

MERCUR: De ce limbajul ăsta ce micşorează tot 
ce-atinge? Crezi că ai scăpa de zei scăzind 
ceea ce e nobil şi frumos în tine? Îţi faci o 
foarte greșită idee despre gravitatea rolului , 
ce-ţi revine! 

ALCMENA: Păi, tocmai asta mă dau de ceasul | 
morții să-ţi spun! Rolul nu-mi convine. 
Trăiesc în cea mai păminteană atmosferă, 
şi nici o zeitate n-ar putea-o suporta mai multă 
vreme. 


MERCUR: N-o să-ţi închipui acuma c-ar fi vorba 


de-o legătură, e vorba doar de citeva ceasuri. 
ALCMENA: Asta, dumneata nu poţi să ştii. Stator- 


nicia lui lupiter, cum mi-o închipui, m-ar 


surprinde mai puţin. Interesul lui mă miră 
- însă, 
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ă “îngrozito 
MERCUR: Miinile tale întrumuseţează ori] d 
optimi; 
ALCMENA: Miinile mele nu-s rele, taie Găleiititi Dar iu 


“am numai două. Şi am și-un dinte-n-plus. 


MERCUR: Mersul tău e plin de promisiuni. 
ALCMENA: Asta nu-nseamnă nimic, dimpotrivă. În 
„iubire, nu-s prea avansată. : 
“MERCUR: Degeaba minţi. lupiter te-a observat şi-n 
rolul ăsta. 

ALCMENA: Ne putem preface... 

MERCUR: Destul cu vorbăria şi cu cochetăria.L.. 
“Dar ce văd, Alcmena? lacrimi în ochii tai 

„Plingi în momentul cînd, în cinstea ta, o 

„ploaie de bucurii se va abate asupra omenirii? 
Căci așa a hotărit lupiter. EI ştie că ești bună 
„şi că preferi acest potop unui potop “de aur. 
Un an întreg de bucurii incepe astă-seară 
„pentru Teba, Nu vor mai fi molimi, foamete, 
război. 

ALCMENA: Numai asta mai lipsea! 

MERCUR: lar copiii din orașul vostru, pe care 
moartea urmează să-i ia săptămina asta, opt 

cu totul, dacă vrei să știi, patru băieţi şi 
patru fete, printre care şi mica ta Harisa, vor 
îi salvaţi de noaptea ta. ( 

ALCMENA: Harisa? Asta se numește șantaj. 

MERCUR: Sănătatea și fericirea sînt singurul șantaj 
al zeilor... Auzi? Cinturile, muzica, însufle- 
ţirea de afară ţie îţi sînt adresate. Te- 
ba-ntreagă ştie c-o să-l primeşti astă-seară pe 

„ Tupiter și se gătește și se veseleşte pentru tine. 

arii, săracii, toţi aceia ce-ţi vor pici 


L:) 


ALOMENA: Al va să zică, i, era biruinţat Pieci,, 

Mercur? 

MERCUR: Plec. Mă duc să-l înştiinţez pe luziter, 

j că îl aștepți. Să 

ALCMENA: Vei minţi. Eu nu-l pot aştepta. Ă 

MERCUR: Ce spui? 

ALCMENA: Că nu-l voi aștepta. Te rog din suflet, 
Mercur, depărtează de mine favearea Iuţăă 
lupiter! 

MERCUR: Nu te-nţeleg. 

ALCMENA: Nu vreau să fiu iubita lui lupiter. 

MERCUR: Dece? 

ALCMENA: M-ar dispreţui după aceea. 

MERCUR: Nu face pe naiva! 

ALCMENA: Eu n-am destulă credinţă-n zei. Hulese 
în dragoste. 

MERCUR: Minţi... Asta-i tot? 

ALCMENA: Sint obosită, bolnavă. 

MERCUR: Nu-i adevărat. Nu spera să te aperi deun 
zeu cu armele care îi alungă pe oameni. ă 

ALCMENA: lubese un om. 

MERCUR: Pe cine? 

ALCMENA: Pe soţul meu. 


(Mercur, care se aplecase asupra ei, se ridică.) 


MERCUR: A! îţi iubeşti soţul? 

ALCMENA: Îl iubesc. 

MERCUR: Păi, pe asta ne bizuim și eri Iupiter nu 
eunom.Elnu- şi alege iubitele dintre nevestele | 
necredincioase. De altminteri, nu încerca să 
pari mai neștiutoare decit ești. Îţi cunoaiăiă 
tem noi visele! ară i 


„A 
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țele supa or. : | 
ALCMENA: Ele nu sint în braţele nimănui. 


strige pe soţ: lupiter. Noi te-am auzit. 

ALCMENA: Soţul meu poate îi pentru mine Tupidăi 
dar lupiter nu poate fi soţul meu. 

MERCUR: Eşti ceea ce se numeşte o minte incăpă- 
ţinată! Nu mă sili gă-ţi vorbesc pe șleau și 
să-ţi arăt fondul a ceea ce crezi a fi candoarea 
ta. Îmi pari destul de cinică în cuvinte. 

ALCMENA: Dacă aş fi surprinsă goală, aş fi nevoită 
să mă lupt cu trupul şi cu picioarele goale. 


Nu-mi lași libertatea de a-mi alege cuvintele. 


MERCUR: Atunci, voi vorbi fără ocolișuri: lupiter 
nu cere neapărat să intre ca om în patul tău.. 

ALCMENA: Ai putut vedea că nu accept nici temei. 

MERCUR: Am putut vedea că anumite priveliști 
din natură, că anumite miresme, că anumite 
forme îţi aţiţă drăgăstos sufletul și trupul şi că 
deseori, chiar în braţele lui Amfitrion, încol- 
ţeşte în tine o năvalnică temere. Îţi place să 


înoţi. lupiter se poate preschimba în apa care 


te năpădește și te siluieşte. Sau, dacă crezi că 
ţi-ai dovedit mai puţin necredinţa, primind 
din partea unei plante, a unui animal favoarea 
stăpinului zeilor, spune-o, şi el îţi va înde- 
plini dorinţa... Care este felina ta preferată? 

ALCMENA: Mercur, lasă-mă. 

MERCUR: Încă o vorbă, şi plec. Un copil trebuie să 
'se nască din intilnirea de astă-seară, Alemena. 

„ALCMENA: | s-a dat şi numele, fără- ndoială? 

MERCUR: 1 s-a dat. Hercule. 

ALCMENA: Biată fată, n-o să se nască. 


3 


MERCUR: Li se întimplă acestor soţii sigure să-l 3 


PNI 


p păm 
“lumi cu patru dimensiuni, care mai ip 
încă lumea voastră cu trei. dimensiuni, Her- 
cule trebuie să-i nimicească şi să-i imprăştie. i 
Unirea ta cu lupiter e stabilită din vecii 
vecilor. 
ALCMENA: Şi ce se va petrece dacă refuz? 
MERCUR: Hercule trebuie să se nască. 
ALCMENA: Dacă mă omor? AR 
MERCUR: lupiter îţi va reda viaţa. Fiul trebuie să . 
se nască. i 
ALCMENA: Un fiu din adulter, niciodată. Fiul ar 
muri, cît ar fi el de fiu al cerului. i, 
MERCUR: Răbdarea zeilor are limite, Alemena. 
Le dispreţuieşti curtenia. Cu atit mai rău - 
pentru tine. La urma urmei, nici n-avem ce . 
face cu consimțămîntul tău. Află, deci, că 
ieri... 


(Eclise intră brusc.) 


[i 


ECLISE: Stăpină... 

ALCMENA: Ce-i? 

MERCUR: Amfitrion, pesemne? “ 

ECLISE: Nu, stăpihe. Regina Leda sosește la palat, 
Poate c-ar trebui să n-o primesc? 

ALCMENA: Leda?... Nu! Să rămină! 

MERCUR: Primeşte-o, Alemena, îți poate da vreun 
sfat folositor. lar eu plec, ca să-i raportez 
lui lupiter convorbirea cu tine. 

ALCMENA: Îi vei transmite răspunsul meu? 

MERCUR.: Ţii să-ţi vezi orașul năpădit de ciume, de 
incendii? Să-ţi vezi soţul înirint şi decăzut? 
li voi spune că-l aștepți. 

ALCMENA: Vei spune o minciună, 
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EN "Bolise, . cum arată? etica 
ECLISE: Rochia ei? De argint, cu se de lebădă, 
dar foarte discret. i 
ALCMENA: Vorbesc de faţa i AR Aspră, semeaţă? 
ECLISE: Nobilă şi pașnică. îi 
ALCMENA: Atunci, dă fuga, să intre repede. Mi-a 
venit o idee, o idee minunată! Leda mă poate 
salva. 
| (Belise. iese.) 


SCENA A 


VI-A 


LEDA, ALCMENA, apoi ECLISE 


LEDA: Primeşti o vizită cam imdiseretă, Alemena, 

ALCMENA: Dimpotrivă, foarte dorită, Leda. j 

LEDA: Asta e viitoarea cameră istorieă? 

ALCMENA: E camera mea. 

LBDA: Şi mare şi munte, te pricepi! 

ALCMENA: Și cer, mai ales... 

LEDA: Cerul îi e, poate, mai indiferent. E pentru 
astă-seară? 

ALCMENA: Se spune că astă-seară. : 

LEDA: Cum s-a petrecut? Înălțai rugăciuni ai 
în toate: zilele, ca să-ţi povestești mihnirile 
şi dorurile? 

ALCMENA: Nu, le înălțam ea să-mi povestese mul. 

 vumirea şi fericirea... 

LEDA: E cel mai bun fel de a chema intr-ajutor... 

% L-ai văzut? 

 ALCMENA: Nu... El te trimite aici? 


să 


di 


4 pri eba, am lat veşti 
it să te văd. : i 
ALCMENA: Nu cumva Sai să-l dvi 
LEDA: Nu l-am văzut a na Doar ştii anii 

nuntele aventurii! Ă 

ALCMENA: Leda, e adevărat ceea ce spune legenda: | 

era o lebădă adevărată? 

LEDA: Pînă la un anumit punct, un fel de nor pastiro, 

de vijelie lebădă. Ş 
“ALCMENA: Cu pene adevărate? 

LEDA: Ca să-ţi spun drept, Alemena, aș fi bucuroasă 

să nu mai ia această înfăţişare cu dumneata, 
Nu că aş îi geloasă, dar lasă-mi această ori- 
ginalitate. Mai sint atitea alte păsări, mult 
mai rare chiar! 

ALCMENA: La fel de nobile ca lebedele, şi să aibă | 

aerul mai distant, foarte puţine! Ş 

LEDA: Evident. 
ALCMENA: Şi nu mi se pare de loc că ar fi mai 
proaste decit gisca sau vulturul. Măcar cîntă, 

0 LEDA: În adevăr, cîntă. | 

RR ALCMENA: Nimeni nu le aude, dar cîntă. Asta 
Xă „cînta? Vorbea? i 

SĂ LEDA: Un ciripit articulat, al cărui înțeles nu-l 
A pricepeam, dar cu o sintaxă atit de pură, 
| 3 i încit ghiceai verbele și relativele păsărilor. 

“A ALCMENA: E-adevărat că articulațiile penelor îi 

| trosnesc armonios? E. 

| LEDA: Foarte adevărat, ca la greieri, dar nu aşa 

E metalic. Am atins cu degetele locul de unde - 
e începeau aripile: era o harpă de pene! 

„TR ALCMENA: i se adusese la cunoștință alegerea lui? | 
SĂ LEDA: Era vara. Începind de la solstiţiu, mari 

SA lebede treceau foarte sus printre astre. Eram 
i chiar sub zodia lebedei, cum zice glumeţă 
î soțul meu. 
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avantaj. 
ALCMENA: Ai fost cumva bruscată, surprinsă? 


LEDA: Atacată, atacată cu blindeţe. Mingiiată de- 


odată de altceva decit de şerpii prizonieri, care 


sint degetele, decit de aripile tăiate, care sint 
braţele; prinsă într-o mișcare ce nu mai era 


aceea a pămîntului, ci a astrelor, într-o clă- 


tinare veșnică: ce mai vorbă! o călătorie 


minunată. De altfel, ai să știi curind mai 
mult ca mine. 

ALCMENA: Și cum te-a părăsit? 

LEDA: Eram lungită pe pat. S-a înălțat drept la 
zenitul meu. Mă inzestrase pentru citeva clipe 
cu o presbiţie supraumană, ca să-l pot urmări 
pînă la zenitul zenitului. Acolo l-am pierdut. 

ALCMENA: Și, de-atunci, nimie din partea lui? 

LEDA: Îţi spun: favorurile lui, politeţele preoţilor 

lui. Uneori, cite o umbră de lebădă ce se lasă 

peste mine-n baie, şi pe care n-o spală nici 
un săpun... Ramurile vreunui păr martor se 
înclină la trecerea mea. De altminteri, n-aş 

îi suportat o legătură nici chiar cu un zeu. O 

a doua vizită, da, poate. Dar el a nesocotit, 

asemenea obligaţie de etichetă. 


ALCMENA: E o chestie ce s-ar putea repara! Și, 


de-atunci, ești fericită? 
LEDA: Fericită, nu! Dar, măcar, preafericită. Vei 
„vedea că surpriza asta va da fiinţei dumitale, 
şi pentru totdeauna, o destindere de care în- 
treaga dumitale viaţă va profita. 
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sau srilej-a de jocuri aaa aduce E a al 


îi şa i za 

LEDA: ÎL vei iată. Vei si imbrăţisă rile soţ 
lipsite de dureroasa inconștiență, de fata 
res care le răpește farmecul unui joc fami-. 
ia 2 

 ALCMENA: Leda, crezi dumneata că lupiter poate ti 
înduplecat, dumneata, care-l cunoşti? j 

LEDA: Îl cunosc eu? L-am văzut numai ca pasăre! 

ALCMENA: Dar, după faptele lui de pasăre, ce fel. 

e firea lui de zeu? 

LEDA: Mult şir în idei şi puţină cunoaștere a femei 
lor, ascultă însă de cea mai mică indicație şi . 
e recunoscător pentru orice ajutor... De ce. 
mă-ntrebi asta? 

ALCMENA: Am hotărit să refuz favorurile lui taă 
piter. Te implor! N-ai vrea să mă salvezi? | 

LEDA: Să te salvez de glorie? 

ALCMENA: Mai întii, că sînt nevrednică de aseme- . 
nea glorie. Damneătă erai cea mai îrumoasă 
dintre regine, dar şi cea mai inteligentă, Care . 
alta ar îi priceput sintaxa cintecului de pă- 
sări? N-ai născocit dumneata și scrisul? 

LEDA: E-atit de inutil cu scii. Ei nu vor măscoci. 
nicicind cititul... | 

ALCMENA: Dumneata cunoşti şi astronomia. Ştii d 

unde ţi-e zenitul şi nadirul. Eu le încure. 

Îţi ai locul în univers ca un astru. Știința îi 

dă trupului femeiesc un ferment şi o densitate 
care îi înnebunesc și pe oameni, şi pe zei. E 
de-ajuns să te vadă cineva, ca să-nţeleagă că 
ești mai puţin o femeie decit una dintre acele 
statui vii ale căror copii de marmură vor 
împodobi toate colţurile frumoase din lume. 


„birea lui lupiter. Eu îmi iubese zile i 
LEDA: Întoemai, nu-l vei mai putea iubi decit pe 
el, după ce vei părăsi așternutul lui lupiter. 
Nici un om şi nici un zeu nu vor indrăzni să te 
mai atingă. 
ALCMENA: Aş fi osindită să-mi iubesc soţul. lubi- 
rea mea n-ar mai fi rodul liberei mele alegeri. 
EI nu mi-ar ierta-o. niciodată! 
LEDA: Poate că tot ai începe-o mai tirziu, şi-atunci, 
mai bine-ncepe-o cu un zeu. 
ALCMENA: Scapă-mă, Leda! Răzbună-te pe Lupiter, 
care nu te-a strins deeit o singură dată în braţe 
„şi a crezut. că te consolează cu pleeăeiunile 
unui păr. 
LEDA: Cum. să te răzbuni pe-o biată lebădă albă? 
ALCMENA: Cu o lebădă neagră. Am să-ţi explic. 
la: locul meu. 
LEDA: Locul dumitale? £ su] 
ALCMENA: Uşa de colo dă într-o cameră întune- 
coasă, în care totul e gata pentru odihnă. FI 
Pune-ţi vălurile mele, dă-ţi cu parfumul meu. 
lupiter se va-nşela, şi în avantajul lui. Sint, | 
servieii care se fac între prietene. aie 
LEDA.: Da. Şi deseori, fără să ni le spunem! Încin- A 
tătoare. femeie! ENE 
ALCMENA: Pentru ce zimbeşti? 
LEDA: La urma urmei, Alemena, poate c-ar trebui 
să te ascult! Cu cit; te aud şi te văd, cu-atit 
“mă gindesc că atitor minunăţii omenești 
„vizita destinului le-ar putea îi fatală, și cu 
. atit. şovăi să te atrag en forța în cercul care le 
“grupează, la: sărbătorile anului solar, colo, 


iota) promontoriu inalt, pe o femeile: cb 
| „ lupiter. isa 
„ ALOMENA:, Faimosul cere. inăo se desfa gad orgii Şi 
divine? i. 
LEDA: Orgii divine? Dar e o calomnie! Orgii de. 
idei generale, cel mult, dragă prietenă. Acolo. 

sus sintem doar între noi. E 
ALCMENA: Păi, atunci, ce faceţi acolo? Nu poti 
şti şi eu? i 
LEDA: Poate n-ai să mă inţelegi disob; dragă prie- 
tenă. Limbajul abstract, din fericire, nu pare 

a fi specialitatea dumitale. Ai inţelege dum- 
neata cuvinte ca arhetip, idei-forță, ombi- 

lic? E 
ALCMENA: Ombilie înţeleg. Înseamnă, cred, burio.. 
LEDA: M-ai înțelege oare dacă ţi-aș povesti că i 
întinse pe stincă sau pe iarba rară presărată 

cu narcise, iluminate de jerba conceptelor 
prime, noi înfăţişăm ziua-ntreagă un fel de. 
vitrină divină de supra-frumuseţi, și că, în 

loc să concepem, de data asta simțim avin- 
turile cosmosului modelindu-se după noi, şi 
latenţele lumii luîndu-ne pe noi ca nucleu . 

sau ca matrice? Înţelegi? 
ALCMENA: Înţeleg că este un cere foarte serios. 
LEDA: Foarte special, în tot cazul! Şi în care jumă- 
tate din farmecele dumitale, încîntătoare 
Alcmenă, ar fi fără obiect! Dumneata, atit de 
vioaie, de şăgalnică, atit de voluntar efemeră, 

cred că ai dreptate. Te-ai născut spre a îi nu 

una dintre ideile-mamă, ci cea mai graţioasă 
idee-fiică a omenirii. . 
ALCMENA: O, mulţumesc, Leda! Mă vei salval 
Lumea se „prăpădeşte să salveze efemerul! 
LEDA: Doresc să te salvez, Alemena. De acord. 
Dar aş vrea să ştiu şi cu ce preţ! 
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placă. : pe pa ge 
-ALCMENA: A! asta nu ştiu. pd ss 


dează dorinţele şi visele. 
ALCMENA: Nu văd. 


măcar un şarpe frumos, acoperit cu inele. 

ALCMENA: Nici un animal, nici un vegetal nu mă 
obsedează. 

LEDA: Resping şi mineralele. În sfirşit, Alcmena, 
trebuie să ai și dumneata un punct sensibil. 

ALCMENA: Eu n-am punct sensibil. Îmi iubesc 
soţul. 

LEDA: lată punctul sensibil! Nu mai încape în- 
doială! Prin el vei cădea învinsă. Nu l-ai iubit 
niciodată decit pe soţul dumitale? 

ALCMENA: Ăsta e adevărul. 

LEDA: Cum de nu ne-a trecut prin cap? Vicleşugul 
lui lupiter va fi cel mai simplu vicleşug. Ceea 
ce iubește „el la dumneata, o simt prea bine 


ceea ce este interesant cu dumneata este să fii 
cunoscută omeneşte, în obiceiurile dumitale 
intime și în bucuriile dumitale. Și, ca să 


ia forma soţului dumitale. Lebăda dumitale 
va fi, fără nici o îndoială, un Amifitrion! 
lupiter va aştepta prima lipsă a soţului, ca 

ALCMENA: Mă sperii. Amfitrion lipsește. 

“LBDA: Lipseşte din Teba? - 

ALCMENA: A plecat aseară la război. 


Tl 


„_ UBDA: Poţi s-o ştii. Va lua forma care-ţi obse- 


LEDA: Sper că nu-ţi plac cumva şerpii. Eu nu-i pot 
suferi. N-ai mai putea conta pe mine... Sau 


de cînd te cunosc, este umanitatea dumitale; 
izbutească, nu există decit un vicleşug: să 


să pătrundă la dumneata şi să te înșele. 


ALCMEINA : MĂ e cam TEA. 


 LEDA: Pină diseară, lupiter va intra pe apte, de-aic 


sub înfățișarea soțului, iar dumneata i te 
dărui fără nici o bănuială. 

ALCMENA: Îl voi recunoaște. 

LEDA: De data asta, un om va fi operă zeiască,. 
Vei fi amăgită. 


ALCMENA: Întoemai. Va fi un Amfitrion mai por=. ş 


fect, mai inteligent, mai nobil. Îl voi uri 
de la: prima vedere. 

LRDA: Era o lebădă uriașă, şi eu nu l-am eee 
de mica lebădă din lacul meu... 


(Intră Eclise.) 


ECLAISE: O veste, stăpină, o veste neprevăzută ! 

LEDA: Soseşte Amfitrion? 

ECLISE: De unde știți? Da, prinţul va sosi peste. 
un minut la palat. De pe metereze, rai văzut, 
în galopul calului, sărind peste șan 

ALCMENA: Nici un călăreț nu le-a sărit îi vreodatat, 

ECLASE: O săritură i-a fost de-ajuns. 

LEDA: E singur? f 

BCLASE: Singur. Dar simţi în jurul lui un escadron . 
nevăzut. Străluceşte. Nu are aerul obosit cu - 
care se inapoiază de obicei de la război. Soarele 
tinăr păleşte pe lingă el. E un bloc de lumină . 
cu o umbră de om. Ce să fac, stăpină? lupitere 
prin preajmă, și stăpinul se expune miniei . 
zeilor! Îmi pare că am auzit un bubuit de tunet, 
în clipa când intra pe şoseaua rondului... 

ALCMENA: Du-te, iezi 


"Ă 


N 


N 


“j 


i Di pie 
scumpă oda e apiar, hai să facem un mi 
divertisment pentru femei! Hai să ne răz 
bunăm! 3 


 LEDA: Cum e soţul dumitale? Ai portretul lui? 


ALCMENA: Uite. 

LEDA: Dar ştii că nu e răul... Are ochii minunaţi 
care îmi plac la nebunie, în care pupila e abia 
indicată, ca la statui. Aș fi adorat statuile, 
de-ar fi fost în stare să vorbească şi să simtă, 
E brun? N-are păr creţ, sper? 

ALCMENA: Păr lins, Leda, ca pana corbului. 

LEDA: Statură militară? Pielea aspră? 

ALCMENA: O| nici pomeneală! Mulţi muşchi, dar 
cit de supli! 

LEDA: N-ai să-mi porţi pică dacă-i “iau imaginea 
corpului pe care-l iubeşti? 

ALOMENA + Îţi jar! 

LEDA: N-ai să-mi porţi pică dacă-ţi iau un zeu pe 
care nu-l iubeşti? 

ALCMENA: Sosește. Seapă-mă! 

LEDA: Acolo e camera? 

ALCMENA: Da, acolo. 


 LEDA: Sper că nu sînt trepte de coborit în bezna 


asta? Nu pot suleri să fac un pas greşit. 
ALCMENA: Doar pămînt drept şi neted. 


LEDA: Peretele de lingă pat nu e îmbrăcat în mar- 


mură? 
ALCMENA: Doar cu covoare scumpe. Nu vei şovăi 
în ultimul moment? 


„LEDA: Ți-am făgăduit. Sint foarte PBRISSE ope p 
în prietenie. Uite-l. Distrează-te puţin cu el, 
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SCENA A VII-A 


ALCMENA, AMFITRION 


VOCE DE SCLAV: Şi caii, stăpine, ce să fac cu. ci? 
Sint frinţi. 
AMFITRION: Puţin îmi pasă de cai. Plec înapoi 

îndată. 
ALCMENA: Puțin îi pasă de cai! Nu e Amiitrion, 


(Amfitrion vine spre ea.) 


AMFITRION: Eu sînt. 

ALCMENA: Și nu un altul, văd. 

AMFITRION: Nu mă săruţi, iubito? i 

ALCMENA: Un moment, dacă-mi dai voie. E-atita 
lumină aici. Peste un minut, în camera de 
colo. 

AMFITRION: Peste un minut! Numai gindul la 
minutul ăsta m-a năpustit spre tine ca o să 
geată. 


„„ALCMENA: Și te-a făcut să sari peste stinci. și peste 


ape, să călăreşti cerul! Nu, nu, hai mai întîi 
la soare, să te privesc! Nu ţi- e teamă să-ţi 
arăţi nevestei fața? Știi doar că-i cunoaște 
pînă și cele mai mici frumuseți, şi cele ma 
mici pete. - 
AMFITRION: Iat-o, scumpo, şi încă bine imitată 
” ALCMENA: Bine imitată, într-adevăr. O nevastă 
obișnuită s-ar înşela. Nu lipsește nimic. Cele 
două cute care îi servesc surisului, scobituri 


"4 


AMFITRION: ara unei i iubito, e laba mea „de 
giscă. De obicei, o săruţi. 


ALCMENA: Toate astea sint soţul meu! Mai lipsește a 


doar zgirietura pe care şi-a făcut-o ieri. 


Curios bărbat care se întoarce de la război cu 


o zgaibă în minus! 

AMFITRION: Aerul e cel mai bun leac pentru răni. 

ALCMENA: Aerul din lupte, se știe prea bine! Ia să 
„vedem și ochii. Hei, hei! dragă Amiitrion, 
aveai la plecare doi ochi mari, veseli și sinceri. 
De unde-ţi vine gravitatea din ochiul drept, 
şi în ochiul sting lucirea asta fățarnică? 

AMFITRION: Soții, intre ei, nu trebuie să se pri- 
vească prea în faţă, dacă vor să se (n opt 8 
unele descoperiri... Hai.. 

ALCMENA: O elipă... Plutese nişte nori în privirea 
ta, pe care pină-acum nu i-am mai văzut.. 
Nu ştiu ce ai astă-seară, dragul meu, dar, cînd 
mă uit la tine, simt o ameţeală, simt cum mă 
năpădeşte un "fel de ştiinţă a trecutului, de 
-preştiinţă a viitorului... Ghicese lumile depăr- 
tate, ştiinţele ascunse. 

AMFITRION: Aşa e totdeauna, înainte de a face dra- 

„__goste, scumpo. Şi eu, tot aşa. O să treacă. 

ALCMENA: La ce gindeşte fruntea asta lată, mai 
lată ca una naturală? 

AMFITRION: La frumoasa Alemena, totdeauna egală 
„cu ea. 


ALCMENA.: La ce gindeşte. chipul ăsta, ce  erepte sub 


„ochii mei? 
E: AMFITRION: Să-ţi sărute buzele, 


Be i SI - 


ALCMENA: De ce buzele? Niciodată nu-mi vorbeai 
de buze. i 
AMFITRION: Să-ţi muşe ceafa. | 
ALCMENA: Ai înnebunit? Pină acum, niciodată n-ai 
avut îndrăzneala să le spui pe nume nici uneia 
dintre trăsăturile mele. 
AMFITRION: Mi-am făcut astă-noapte o vină, şi. 
acum ţi le voi numi pe toate. Ideea mi-a venit . 
deodată, pe cind făceam apelul armatei; 
şi toate vor trebui să-mi răspundă: pleoape, 
git, ceafă și dinţi. Buzele tale! 
ALCMENA: VUite-mi mina, deocamdată. 
AMFITRION: Ce ai? Te-am înţepat? Nu era plăcut? 
ALCMENA: Unde ai dormit astă-noapte? | 
AMFITRION: Prin mărăcini, şi ca pernă o legătură . 
de nuiele, pe care la deşteptare le-am pus pe. 
foct... Trebuie să plec numaidecit, căci dăm, 
bătălia chiar în zori... Hait.. . Ce faci? 
ALCMENA: Am și eu dreptul să-ţi “mingii părul. . 
Nicicînd n-a lucit aşa şi nu a fost atit de. 
uscat ! 
AMFITRION: Vintul, cu siguranţă. i 
ALCMENA: Sclavul tău, vintul. Şi ce craniu ail 
Niciodată nu l-am văzut așa mare! 
AMFITRION: Inteligența, Alemena... 
ALCMENA: Fiica ta, inteligenţa... j 
AMFITRION: Și astea sint sprincenele mele, dacă 
ţii să ştii, și ăsta occiputul, şi asta vena mea 
jugulară... Scumpă Alemena, de ce te-nfioră 
aşa, toată, cind te-atingi de mine? Pari O 
logodnică, nu o soţie. Cine ţi-a dat față de 
soțul tău reținerea asta nouă? lată că, pentru 
mine, devii şi tu acum o necunoscută. Şi 
ce voi descoperi astăzi va fi nou arat midi 
ALCMENA: Sint sigură... : 
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ALCMIENA : Ce faci? Sărută-mă de departe, pe păr, > 
îţi spun. 

AMEITRION (sărutînd-o pe obraz): lată! 

ALCMENA: N-ai cuvint. Ce? sint cheală pentru E 


tine? 
AMFITRION (sărutind-o pe buze): Iată!... Şi-acum 
te iau pe sus... : 
ALCMENA: Un minut! Vino după un minut | Cind 
te voi chema, iubitule! 


(Intră în cameră,  Amfitrion rămine singur.) 


AMFITRION: Ce soţie-ncîntătoare! Ce frumoasă e 
viaţa, cind se scurge aşa, fără gelozie și fără 
primejdie! Ce frumoasă-i fericirea asta bur- 
gheză, pe care n-o atinge nici intriga, nici 
poftele străine. Cind mă-ntore la palat, fie 
dimineaţa-n zori, fie seara-n asfințit, nu re- 
găsesc decit ceea ce am lăsat şi surprind numai 

„linişte... Pot veni, Alemena?... Nu răspunde: 
o cunosc eu, înseamnă că e gata... Cită gin- 
gășie! prin tăcere îmi face semn, şi ce tăcere! 
Cum mai răsună! cum mă cheamă! Da, da, 
iată-mă, scumpo.. 


(După ce a intrat în cameră, Alcmena revine 
pe furiș, îl urmăreşte cu un zimbet, dă la o: 
parte perdelele, se intoarce în mijlocul scenei. ) 


 ALCMRNA: Şi iată, păcăleala e gata! E-n braţele ei. 
: să nu-mi mai vorbiţi de răutatea lumii. Un 
simplu joc de fetiţă îi vine de hac. Nu-mi mai 


Si 


or, ma 

voința și iubirea unei. prez are ina 
Nu-i şi părerea ta, ecou, tu, care mi-ai d 
întotdeauna cele mai bune sfaturi?... Ce 
de temut din partea zeilor și a oamenilor, eu, 
care sint cinstită și de încredere. nimic, E 
aşa? nimic, nimic! 

ECOUL: Totul! Totul! 

ALCMENA: Ce spui? 

ECOUL: Nimic! Nimic! 


- 


CORTINA 


n "Acela decor. 


SCENA II 


SOSIA, GORNISTUL, ECLISE, apoi Să 


DANSATOARELE - 


GORNISTUL: De ee e vorba, astă-seară, în procla- 
maţia ta? 
SOSIA: Despre neveste. 


GORNISTUL: Bravo! Despre primejdiile nevestelor? 
SOSIA: Despre starea naturală de credinţă în care 


se află soțiile pe timp de război... În mod 


excepţional, proclamația riscă, de data asta, 
să fie adevărată: războiul a ţinut doar o zi. 


GORNISTUL: Citeşte-o repede. 
j  (Sună.) 


BOSIA: „O, tebani, războiul, printre-atitea avan- 
i taje...“ 
_ ECLISE: Tăcere! 


SOSIA: Cum, tăcere? Doar războiul s-a sfirșit, 


Eclise! Ai doi biruitori în fața ta. Noi am 
venit cu un sfert de ceas înaintea armatei. 
ECLISE: Tăcere, îţi spun. Ascultă! 
SOSIA: Să-ţi ascult tăcerea, asta e o noutate. 
ECLISE: Nu eu vorbesc astăzi, ci cerul. Un glas 
ceresc vesteşte tebanilor isprăvile unui erou 
necunoscut. 
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SOSIA: Necunoscut? Ale micului Hercule, vrei să 

spui? Ale fiului pe care Alemena urmează să-l 

aibă astă-noapte de la lupiter? ă 
ECLISE: Știi şi asta? 

SOSIA: Ca toată armata. Întreabă-l și pe gomist. 

GORNISTUL: Și te rog să erezi că toţi se bucură. 

Soldaţi și ofiţeri nu pot atribui decit acestui. 

fericit eveniment biruința noastră fulgeră-. 

toare. Nici un mort, doamnă, şi nici caii n-au. 

fost răniţi decit la piciorul sting. Numai. 

Amfitrion nu ştia încă nimic, însă, mulţumită. 

acestor glasuri cereşti, o fi aflat şi el acum. 

ECLISE: Să fi auzit şi Amiitrion glasurile din cim-. 

ie? 

GORNISTUL: Noi. n-am pierdut nici un cuvinte. 

Mulțimea e masată la poalele palatului, şi am. 

ascultat şi noi împreună cu ea. E destul de. 

impresionant. A avut mai ales loc un mic meci. 

între viitorul tău tinăr stăpin și un monstru 

=, cu cap de taur, care ne-a ţinut pe toţi cu răsu- 

flarea tăiată. Hercule a ieșit învingător, dar. 

A la puncte... Atenţie, iată urmarea! E 

e: VOCEA CEREASCĂ: O, tebani, abia a fost ucis mino=. 

[i taurul, că un balaur s-a "postat la porţile oraşu- 

îi lui, un balaur cu treizeci de capete, ce se hrănes 

cu carne de om, cu carnea voastră, afară de un. 

singur cap care e ierbivor. 

MULȚIMEA: Ol olo! i 

| VOCEA: Dar Hercule, fiul pe care Alemena îl va 

| zămisli astă-noapte de la Iupiter, cu un arc cu 

| 08 treizeci de strune străpunge cele treizeci de capete, 

i MULȚIMEA: Alala! j 

d So... Mă-ntreb de ce-o fi tăiat și capul terk 


SOSEA: : Boieegtaie pe Alcmena în balcon. Nu pierd e 
Ş nici o vorbă. Ce iscusit e lupiter! EI știe ci 


ăsta uriaș din jurul ei. 
pe-un copil. ă 
GORNISTUL: CA locul lui lupiter, eu L-aş pune pe 
- Hercule să vorbească el insuși. Emoţia Aleme- 
nei ar spori. 
SOSIA: Taci! Vorbeşte vocea! 
VOCEA: De la tatăl meu Jupiter, voi avea pintecul a 
lucios și părul încreţit. 
MULȚIMEA: O! ol o! 
ECLISE: Au avut şi zeii ideea ţa, gornistule. 
GORNISTUL: Da, numai cu puţină întîrziere însă. 
VOCEA: De la mama mea Alemena, duioasa şi curata 
privire. 
ECLISE: Mama ta e colo, Hercule. O vezi? 
VOCEA: O văd, şi o admir. 
MULȚIMEA: Al ala! il 
SOSIA: Ce are stăpină-ta de-nchide deodată fereas- 
tra? Să-i tai vorba unei voci cereşti e cam tare! 
Şi, pe urmă, Eclise, ce-nseamnă mutra asta 
de înmormintare? Şi pentru ce palatul ia 
înfăţişarea asta posomorită, cind ar trebui ca 
toate flamurile de sărbătoare să filfiie-n vint? 
Se zvoneşte totuși în armată că stăpină-ta a 
chemat-o pe Leda să-i ceară ultimele sfaturi 
şi că a petrecut ziua distrindu-se şi rizind, 
D. Nu era adevărat? : 
BCLISE: Ba da. Leda a plecat însă abia de un ceas. 
Îndată după plecarea ei, vocile -au vestit veni- 
rea lui lupiter la apusul soarelui. 
 SOSIA: Au confirmat şi preoţii știrea? i 
_ BCLISE: Tocmai au plecat de-aici. 
E SOSIA: Atunci, Alcmena se pregăteşte? 


sI 


ta? 


BCLISE: Nu stii îs ala i 
GORNISTUL: calin, zvonuri patul “dei: supără. k 
toare umblă prin “Teba despre; stăpina dumitale 

şi despre dumneata. Se spune că, din coche- 
tărie sau copilărie, Alcmena „pretinde. a nu 
aprecia favoarea lui Iupiter şi că nu se gîn- 
„deşte nici mai mult, nici mai puţin decit să-l 

„ împiedice pe eliberator să vină pe lume. 

SOSIA: Da, şi că tu o ajuţi la această pruncucidere. 
ECLISE: Cum pot fi oare astfel invinovăţită? Cu cîtă 
4 nerăbdare aștept eu copilul! Gindește-te că 
el cu mine va începe luptele ce vor izbăvi 
pămîntul! Timp de zece ani, eu mă voi juca 

cu el de-a hidra şi de-a minotaurul! Ce stri- 

găte or fi scoţind animalele-astea, ca să-l obiş- 

nuiesc cu ele? 

” SOSIA: Linișteşte-te. Vorbeşte-ne de-Alemena. Nu-i 
cuviincios din partea Tebei să ofere zeilor o 
iubită posomorită şi morocănoasă! E-ade- 
vărat că umblă să găsească un mijloc de a-l 
face pe lupiter să renunţe la planul lui? 

ECLISE: Mi-e cam teamă. 

SOSIA: Nu se gindeşte oare că, dacă-l găseşte, în- 
seamnă pieirea Tebei, ciuma și răscoala în 
cetate, Amfitrion omorit eu pietre de mulţime? 
Femeile credincioase sint toate la fel: nu se 
gindesc decit la credința lor și niciodată la 
soţi. 

GORNISTUL: N-avea grijă, Sosia! N-o să-l găsească, 
iar lupiter nu se va lăsa abătut de la hotărirea 
lui, căci ceea ce-i caracterizează pe zei e încă- 
păţinarea. Dacă s-ar pricepe şi omul să îm- 
pingă încăpăţinarea pină la capăt, ar fi şi el 

zeu. Uită-te la savanţi, ce taine zeieşti smulg 

i- "ei văzduhului şi metalelor, numai pentru că 

sînt îndărătnici! lupiter e îndărătnic. Va 
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grind cioburi, ca să privească prin ele, 
„să-i doară ochii, bolidul zeiesc. e Atel 
SOSIA: I-ai înştiințat pe muzicanți, pe bucătari? 
ECLISE: Am pregătit vin de Samos și prăjituri. 
SOSIA: Cum au oare doicile simţul adulterului, şi 
“nu pe acela-al cununiei!? Tu nu pari să-ţi 
dai seama că e vorba nu de o întilnire clandes- 
tină, ci de o' nuntă, de-o adevărată nuntă) 
Şi adunarea, mulţimea, unde e? lupiter ține 
morţiş să aibă o mulţime în jurul fiecăreia din- 
tre isprăvile lui amoroase. Pe cine mai speri 
să poţi chema la ora asta întirziată? AI 
ECLISE: Tocmai mă duceam în oraș să-i adun pe 
săraci, pe bolnavi, pe infirmi, pe oropsiţi. 
„ Stăpîna vrea ca ei să se îngrămădească în 
drumul lui Iupiter, să-l înduioșeze, să-l im- N 
presioneze. | 
SOSIA: Să-i adunăm, pentru sărbătorirea lui Iu- 
piter, pe şchiopi şi pe cocoşaţi! Să-i arătăm 
cusururile lumii, pe care nu le cunoaşte, ar 
însemna să-l stirnim împotriva noastră! N-ai 
s-o faci... ES 
ECLISE: Sint nevoită! Stăpina mi-a poruncit. 
SOSIA: Greşeşte. Iar gornistul are dreptate. 
GORNISTUL: E un sacrilegiu să-i arate ziditorului 
nostru că n-a izbutit. făcind lumea. Bună- 
voinţa pe care i-o arată vine din faptul că el 
o crede fără cusur. Dacă ne vede crăcănaţi și 
ciungi, dacă află că suferim de gălbeneală şi 
“de piatră la rinichi,-se +a înfuria pe noi. Mai 
ales că pretinde a ne fi făcut după chipul şi 
asemănarea lui: nimic mai urit decit oglinzile 
proaste! - 


GORN 


ne ericiții In 'Teba. A pe dară ț Ea f sis 

ISTUL: O să-i aibă. Am auzit glasul, şi am 

avut eu grijă. E însă nevoie ca aceşti nefericiți 

să-i inspire o înaltă idee despre nefericirea 

omenească. N-ai grijă, Sosia, totul va fi gata. 

Am adus tocmai o-ntreagă trupă specială de 

oloage. 

in cette nu erau să urce oloagele pină la 

alat | i 

GORNISTUL: Ba au urcat prea bine, și-o să le vedeţi. 
Intraţi, drăguțelor, intraţi! Veniţi să-i arătaţi 
stăpînului zeilor bietele voastre picioruşe. 


(Intră tinerele dansatoare.) 


ECLISE: Păi, astea sint dansatoare! 

GORNISTUL: Ba sint oloage. Cel puţin, aşa vor îi 
prezentate lui lupiter. Ele reprezintă treapta 
cea mai de jos a ceea ce socotește el neputința 
oamenilor. Şi-am mai postat, în dosul tufi- 
şurilor, vreo douăsprezece cintăreţe, care vor 
răcni o cantată, ca să facă pe mutele. Cu un 
supliment de cîțiva uriaşi ca pitici, vom avea 
un astfel de public de nefericiţi, încît lupiter 
să nu roşească de-a fi creat lumea, şi va în- 
deplini orice dorinţă a stăpînei tale și a tebani- 
lor. Pe unde vine? 

ECLISE: Cu spatele la soare, au spus preoţii. Vor fi 
astăzi, la apus, două dungi groase de foc. 

GORNISTUL: Trebuie să vadă plin de strălucire 
chipul sr goana Să le pui colo. Să facă pe 


leproasele. 

O DANSATOARE: Dar noi, domnule filozof, ce 
avem de făcut? i 

SOSIA: sar dansaţi. Nu ştiţi să faceţi și altceva, 
sper 


4. 


[9] le ff SA E pentra ugiieri Atunci, 
| facem pasul de păstrăv, cu sacadări ce im tă 
fulgerul. O să-l măgulească! 

GORNISTUL: Nu vă faceţi iluzii. Zeii văd dansa- 
toarele de sus, şi nu de jos. Asta explică de ce 
sînt mai puţin sensibili la dans decit oamenii. 
lupiter preferă femeile în baie. , îi 

O DANSATOARE: Avem tocmai dansul zis al valu- 
rilor, pe planul supinal, cu bătaia coapselor. 

GORNISTUL: la spune, Sosia, cine-i războinicul ce 
urcă dealul? Nu cumva e Amfitrion? Le 

ECLISE: În adevăr, Amfitrion e. Cerule! tremur de 
frică. 

SOSEA: Mie însă nu-mi pare rău. E un om cu jude- 


cată şi cu respect faţă de zei. Ne va ajuta s- O ca 


"convingem pe soţie. 

O DANSATOARE: Cum mai aleargă! 

GORNISTUL: Îi ințeleg graba. Mulţi soţi ţin să-și | 
istovească nevasta ca să nu mai fie, în bra- 
ţele zeului, decit un trup. fără suflet... Duce- 
ți-vă, fetelor. Venim şi.noi să pregătim muzica. 
În sfârșit, mulțumită amindurora, ceremonia 
va îi vrednică de oaspe. Am sosit tocmai la 


vreme... Hai, Sosia, rosteşte-ţi proclamația! i 


- (Sună.) 


SOSIA: „O, tebani, războiul, printre atitea avantaje, 


acoperă trupul femeii cu o platoșă de oţel şi 
fără încheieturi, prin care nici dorința şi nici 
mina nu se pot strecura.. 


 AMEITRION, ECLISE 


AMFITRION (face semn lui Sosia şi Cornistului să 
iasă): Stăpina ta e-acolo, Eclise? 

“ECLISE: Da, stăpine. 

AMFITRION: E acolo-n cameră? 

ECLISE: Da, stăpine. 

AMFITRION: O aştept... 


(Vocea cerească răsună în timpul tăcerii.) 


VOCEA CEREASCĂ: Femeile. Fiul pe care Alcmena. 
îl va zămisli astă-noapte de la Iupiter le ştie pe 
toate necredincioase, rîvnind, onoruri, măgulue 
de glorie. . 

MULȚIMEA: Alalal! 

VOCEA: El le ademeneşte, le istoveşte, le părăseşte, . 
îi face de ocară pe soţii înșelaţi, şi moare tot. 

„prin ele.. 

MULȚIMEA : Ol o! ol 


SCENA A III-A 


ALCMENA, ra aer 


ALCMENA: Ce ne facem, Amfitrion? 
AMFITRION: Ce ne facem, Alemena? 
ALCMENA: Nu-i totul pierdut, de vreme ce a permis 
ca tu să vii înaintea lui. 

A AMFITRION: La ce oră vine? 

i ALCMENA: Peste citeva minute, la apusul soarelui. 
N-am curaj să mă uit în sus! Tu, care-i vezi 
pe vulturi inainte ca ei să te sani nu dis 4 
nimic pe cer? 5 - 


să 
i 8” 


ALCMENA.: Bietul e tine! Tu nu m-ai convins decit 
pe mine-n lumea asta, şi nu cu vorbe. O 
conversaţie între lupiter şi tine e tocmai de 
ceea ce mă tem. Ai ieși ear ua dar 
m-ai dărui şi lui Mercur. 
AMFITRION: Atunci, Alemena, sintem pierduţi! i 
ALCMENA: S-avem încredere în bunătatea lui... 
Pe locu-acesta, în care la ceremonii așteptăm 
oaspeţii de vază, să-l așteptăm și pe el. Am 
impresia că el nu cunoștea iubirea noastră. 


Din viriul Olimpului, să ne zărească- aşa, 


unul lingă altul, pe pragul casei noastre, și. 
vederea perechii să înceapă-a şterge-n el 

„imaginea femeii izolate... la-mă-n braţe! 
Stringe-mă! Sărută-mă în plină lumină, ca să 
vadă și el ce fiinţă unică alcătuiesc doi soţi... 
Tot nimic, pe cer? 

AMFITRION: Zodiacul se mişcă. l-o fi atins firul... 
Să-ţi dau braţul? 

ALCMENA: Nu, fără legături factice și banale! 
Lasă între noi dulcele interval, uşa de dra- 
goste care. copiilor, pisicilor și păsărilor le 
place s-o găsească între doi soţi adevăraţi. 


(Zarvă de mulțime și muzică.) 


AMFITRION: Uite că preoţii dau semnalul. Nu tre- 
buie să fie departe... Ne spunem rămas bun în. 
faţa lui, sau acum, Alemena? Trebuie să ne 

: gindim la toate! 

vocBă CEREASCĂ  (anunţind): Rămas dan între 
„ Alemena şi Amfitrion! | 

AMFIDPRION: Ai auzit? 
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ALCMENA: Am auzit. 

VOCEA  (repetind): Rămas bun între Alemena şi 
Amfitrion! 

AMFITRION: Nu ţi-e frică? 

ALCMENA: O, scumpule, uneori, cind viaţa ia am- 
ploare, n-ai simţit în tine un glas necunoscut 
dind parcă un titlu acelor clipe? În ziua primei 
noastre întilniri, a primei noastre băi în mare, 
n-ai auzit răsunind în tine: Logodna lui Am- 

i fitrion! Prima baie a Alcmenei!? Astăzi, ne- 

Ș, îndoios că apropierea, zeilor a făcut văzduhul 

atit de sonor, încît răsună-n el titlul mut al 

N acestei clipe... Să ne spunem adio! 

AMFITRION: Ca să spun drept, Alcmena, nu sînt 

i necăjit. Din clipa î în care te-am cunoscut, port 

E în mine acest rămas bun, nu ca o chemare 
ultimă, ci ca o declarație a unei dragoste 
speciale, ca o nouă mărturisire. lată-mă, din 
întimplare, silit să ţi-l spun astăzi la capătul, 
poate, al vieţii noastre și-acolo unde teoretic 
se cuvine. Dar aproape totdeauna, în toiul 
celor mai mari bucurii ale noastre şi cind 
nimic nu ameninţa unirea noastră, nevoia de 
a-ţi spune adio mă cuprindea şi-mi umplea 
inima cu mii de mingiicri necunoscute. 

ALCMENA: Mii de mîngiieri necunoscute? Cum 
adică? 

AMFITRION:; Simţeam că aveam un nou secret de 
spus acestui chip în care nu voi fi văzut o 
cută, acestor ochi in care nu voi fi văzut e 
lacrimă, acestor gene dintre care nici una nu 
va fi căzut — măcar ca să-mi permită a exprima 
o dorinţă, cum e obiceiul! Era un rămas bun. 

ALCMENA: Nu mai înşira nimic, scumpule. Toate 
părțile corpului meu pe care tu nu le-ai numi 
ar suferi să plece, neglijate, înspre moarte. 


râzo p a 
mai degrabă specia; ne va lipsi de orice gu 


„şi de orice bucurie comună, va face, din noi, 


două fiinţe deosebite, una dintre acele perechi 


vestite pentru iubirea lor, dar despărțite de 
noua lor 'rasă mai strașnie decit de ură: o 
privighetoare şi un broscoi, o salcie şi un 


peşte... Mă opresc, ca să nu-i dau idei! Eu, 
care mănînc cu mai puţină plăcere, dacă tu te 
servești de lingură, iar eu de furculiţă, atunci 
cind tu vei respira prin branhii, iar eu prin 


frunze, atunci cînd tu vei vorbi printr-un 


croncănit, iar eu prin ginguriri, o, scumpule, 
ce gust va mai avea viața pentru mine? 
AMFITRION: Te voi regăsi, voi sta tot lingă tine. 


Prezenţa e unica rasă a celor ce se iubesc. << 


ALCMENA: Prezenţa mea? Curind, poate, prezența 
mea va fi pentru tine cel mai mare chin. 


aceleaşi trupuri, al tău intact, iar al meu 
lipsit de acea virginitate faţă de zei, pe care 
trebuie s-o păstreze o soţie sub toate sărutările 
soţului. Concepi tu viaţa alături de o soţie ce 
nu va mai avea respect față de ea însăși, 
dezonorată chiar și de prea multă onoare, şi 
stigmatizată de nemurire? Concepi tu ca, 
totdeauna, un al treilea nume să fie pe buzele 
„noastre, care, neputind fi rostit, ar da un 
gust de fiere şi meselor şi sărutărilor noastre? 
Eu nu. Ce privire vei mai avea tu pentru 
mine cînd va bubui tunetul, cind lumea se va 
umple, prin fulgere, de aluzii la acela eare m-a 
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Poate ne vom regăsi în zori faţă-n faţă, în 


ș -pingărit? P Pină şi mata ga i strai io faip il 
create de el, va fi pentru noi prilej de-a ne 
rușina. Ah! mai bine preschimbarea în fiinţe 
primare, inferioare, dar pure! E în tine atita 
loialitate, atita bunăvoință de a-ţi juca rolul 
de soţ, încit te voi recunoaște cu siguranţă 
printre toţi peștii sau copacii, după felul 
conştiincios .de a întimpina vintul, de a-ţi . 
mînca prada sau de a-ţi dirija inotul. 
AMFITRION: Capricornul s-a înălţat pe cer, Alc- 

mena. Se apropie. 

“pă ALCMENA: Adio, Amfitrion. Mi-ar fi plăcut totuşi 
să văd, împreună cu tine, cum vine bătrine- 

ÎI ţea, să-ţi văd spinarea cum se încovoaie, să 

“A verifie dacă e adevărat că soţii bătrini capătă 
"Ă același chip, să gust, alături de tine, plăcerea 

i de a sta la gura sobei cu amintirile, să mor 
VĂ aproape asemenea ţie. Dacă vrei, Amfitrion, 
i hai să gustăm un minut din o astfel de bătri- 
neţe! Să ne inchipuim că avem inapoia noastră 
nu cele douăsprezece luni de căsnicie, ci foarte 
lungi ani. M-ai iubit, bătrine soţ? 

i AMFITRION: Toată viaţa! | 

ALCMENA: Nu ţi s-a-ntimplat să găseşti înspre 

| nunta de argint o fiinţă mai tinără decit mine, 

i o fecioară de şaisprezece ani, sfioasă şi toto- 

| dată îndrăzneață, fascinată de vederea ta şi 
de isprăvile_ tale, ușoară şi fermecătoare, un 


j: monstru, mă rog? 

SR AMFITRION: Tu ai fost intotdeauna mai tinără decit 
b: tinereţea. 

"SR ALCMENA: Dar cind a, venit virsta de cincizeci de 
E: ani, şi eu eram nervoasă, rizind și plingind | 


fără motiv, cînd te-am împins — numai cerul 
ştie de ce — să vizitezi anumite femei rele, 
& sub pretextul că dragostea noastră s-ar simţi 
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AUCMENA: Și ai avut ivopbaia. De aceea, ce tru 
_moasă bătrineţe! Moartea poate veni! Ea, 
AMFITRION: Ce memorie precisă avem de timpul 
acesta depărtat! Dar dimineaţa de azi, Alcme- 
na, cind m-am înapoiat în zori de la război Ca, i 
să te string în întuneric, ţi-o aminteşti? 
ALCMENA: În zori? În amurg, vrei să spui! zi 
AMFITRION: Zorii sau amurgul, ce importanţă mai & 
are acum? La amiază, poate. Îmi amintesc că, 
în ziua aceea, calul meu a sărit şanţurile cele | 
mai largi și că, dimineaţa, am fost biruitor. 
Dar ce ai, iubito, ești palidă! A 
ALCMENA: Te implor, "Amfitrion. Spune-mi dacă «00 
ai venit în amurg, sau în Zori: : Su 
AMFITRION: Păi, îţi spun tot ce vrei, iubito... Nu E. 
„vreau să te 'mihnese. f 
ALCMENA: Era noapte, aşa-i? 
AMEITRION: În camera noastră întunecoasă, noapte 
neagră... Ai dreptate! Moartea poate veni. 
VOCEA CEREASCĂ: Moartea poate veni. 


( Tunet. Jupiter apare escortat de Mercur.) 


SCENA A IV-A 


ALCMENA, IUPITER, MERCUR; AMFITRION 


IUPITER : Moartea poate veni, zioaţi: voi? Uite că e 

„numai lupiter. 

MERCUR: Ți-o prezint pe Alemena, stăpine, La 
“îndărătnica Alemena: | i 


pă 
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TUPIYER : Amtitrion, învingătorul Tarii Tupte de 
la Corint? A 
MERCUR: Anticipezi. Va cuceri Corintul ; abia peste A 
cinci ani. Dar el este. . 1 
TUPITER: Cine l-a chemat aici? Ce caută? 
AMFITRION: Stăpine!... 
MERCUR: Vine să-ţi ofere singur soția, fără nici o 
îndoială. Nu L-ai văzut din înaltul cerului cum 
„0 pregătea, cum o săruta, cum îi dădea, cu 
faţa-ntoarsă spre tine, imboldul şi aţiţarea 4 
ce vor duce la deplină izbindă noaptea voas- 
tră?... Mulţumesc, prinţe. Ă 
AMEITRION: Mercur se- nşală, stăpine. i 
IUPITER: A! Mercur se-nşală! Într-adevăr, nu pari 
convins de nevoia ca eu, astă- “noapte, să mă 
întind lingă soţia ta şi să-ţi iau locul. Eu, însă, 


| sînt. 

|  AMFITRION: Eu, însă, stăpine, nu! E | 

| d: MERCUR: Nu mai e vreme de discuţii, lupiter. 
Soarele apune. E | 

| 3 IUPITER: Apusul lui îl privește numai pe el. 

| “8 MERCUR: Dacă zeii se pornesc pe conversații şi 


dispute individuale cu oamenii, s-a zis cu 
ţi zilele frumoase! 

i AMFITRION: Vin s-o apăr pe Alcmena împotriva 
Pi voastră, stăpine, sau să mor. 

IUPITER: Ascultă, Amfitrion. Sîntem între băr- 
RR baţi. Îmi cunoşti puterea. Ştii prea bine că pot 
Să intra invizibil în așternutul tău, și chiar în . 
p prezenţa ta. Numai cu ierburile din parcul . 
"ă ăsta pot prepara băuturi care pe soţia tao vor . 
+ - face îndrăgostită de mine, iar ţie îţi vor da 
N dorinţa de a mă avea ca rival norocos. Con- 
| 3 flictul acesta este deci nu un conflict de fond, 


noap 
litate — vrei să intai în conflict cu zeii? 


-AMFITRION: N-o pot preda pe Alemena, prefer cea- ri 


laltă formalitate: moartea. 


TUPITER: Trebuie să înţelegi bunăvoința mea. Mie 
nu mi-e dragă numai Alcmena, căci atunci ş 
mi-aş fi luat măsuri ca să-i fiu amant fără a 


te mai consulta. Mie mi-e dragă, însă, pere- 
chea voastră. Mi-s dragi, aflate la începutul 


erelor omeneşti, aceste două trupuri falnice, 


sculptate la un capăt al omenirii ca niște 
prore. Vin să iau loc între voi ca prieten. 

AMFITRION: Vă şi aflaţi, şi încă venerat. Reiuz. 

IUPITER: Cu-atit mai rău pentru tine! Nu mai în- 
tirzia serbarea, Mercur. Cheamă orașul în- 
treg. De vreme ce ne silește, fă să răsune ade- 
vărul, cel al nopţii de ieri şi cel al nopţii de 
azi. Avem mijloace zeieşti de a convinge 
perechea aceasta. 

AMFITRION: Minunile nu-l conving pe un general. 


IUPITER: E ultimul tău cuvint? Ții să porneşti 


lupta cu mine? 
AMFIŢRION: Dacă trebuie, da. 


IUPITER: Cred că eşti un general diuitul de deştept 


ca să nu te încumeţi a tace asta decit cu arme 
egale. E abecedarul tacticii. 

AMPIPRION: Posed asemenea arme. 

IUPITER: Ce arme? 

AMFITRION: O am pe Alemena. 

IUPITER: Prea bine. Să nu mai pierdem vremea. 


"Îţi aştept neşovăitor armele. Te rog chiar să 


mă lași cu ele. ema Alecmena. Voi doi 
pieriţi! 


“ALCMENA, IUPITER, 


ALCMENA: În fine, singuri! 
JUPITER: Nu-ţi închipui cît de bine ai spost. 
Sîntem, deci, în ora cînd vei fi a mea. 
ALCMENA: Atunci, în ultima mea oră! 
IUPITER: Încetează cu șantajul ăsta... E nedemn 
de amindoi... Da, iată-ne, în adevăr, pentru 
prima, oară faţă-n faţă, eu cunoscindu-ţi cin-_ 
stea, şi tu cunoscindu-mi dorinţa... În fine, 
singuri !.. 
ALCMIENA : Eşti deseori singur în felul „acesta, de-ar. 
fi să-ţi credem legenda! D 
IUPITER: Rareori atit de îndrăgostit, Alemena. ŞI 
niciodată pină acum, atit de slab. De la nici 4 
i o femeie n-aş fi îndurat un asemenea dis- 
| 3 preț. ; 
[e ALCMENA: Există şi în limba zeilor cuvintul în- 
Ei drăgostit? Eu credeam că numai regulamen- 
"0 tul suprem al lumii îi împingea citeodată să 
i muște din obrazul frumoaselor muritoare. 
| 38 JUPITER: Regulament este un cuvint cam umflat. 
Să zicem fatalitatea. J 
ALCMENA: Și fatalitatea abătută asupra unei femei 


i atit de puţin fatală ca Alemena nu-ţi taie 
| E polita? Să torni negru peste blond. 

J IUPITER: Îi dai fatalităţii, pentru întiia oară, o 

“fă culoare improvizată, care mă incintă. Parc-ai 


E fi un ţipar în miinile ei. 
E: ALCMENA: Şi o jucărie în ale tale. O, lupiter, îţi 
E - place eu într-adevăr? j 
ă IUPIPER: Dacă cuvintul a plăcea nu vine numai 
din cuvîntul plăcere, ci și din cuvintul că- 


te răzbuni: 
TUPITER : Dar eu, îţi plac? 


ALCMENA: Te mai îndoiești? Aş mai avea oare 
pînă-ntr-atita sentimentul că îmi înșel soțul | 


cu un zeu ce mi-ar inspira dezgust? Pentru 
trupul meu ar fi, desigur, o catastrofă, dar 
cinstei mele i-aș "rămîne credincioasă. 
IUPITER: Prin urmare, mă sacrifici pentru că mă 
iubeşti? Îmi rezişti pentru că eşti a mea? 
ALCMENA: Aşa-i iubirea. 
IUPITER: Sileşti astă-seară Olimpul să vorbească 
un limbaj tare prețios. 
ALCMENA: N-o să-i prindă rău. Pare-se că un cuvint 


din limba voastră, un singur cuvint, dar cît 


de brutal! ar nimici lumea. 

IUPITER: Zău că Teba nu riscă nimic astăzi. 

ALCMENA: Și de ce Alemena să rişte mai mult? 
„De ce să mă chinuiești, să sfărimi o pereche 
" desăvirşită, să guști o plăcere de o clipă şi să 

" laşi în urmă ruine? 

IUPITER: Aşa-i iubirea.. 

ALCMENA: Şi de ţi-aș oferi ceva mai bun decit iu- 
„birea? Iubire poţi gusta şi cu altele. Dar, 


“între noi, mi-ar plăcea o legătură mai dulce 


încă, şi mai puternică: eu singură, dintre toate 
femeile, ţi-o pot oleri. Și ȘEA -0 der, : 

IUPITER: Şi-anume? - - 

ALCMENA: Prietenia. - 

IUPITER: Prietenie? Ce cuvint e ăsta? Explică-te, 
Pentru prima oară îl aud. 

ALEMENA: Zău? O! atunei sînt încîntată ! Nu mai ş0- 
văi Îţi ofer prietenia mea.0 vei avea virgină.. 
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TUPITER: Ce înţelegi pr asta? E un cuvint obiș-. 
nuit pe pămint 
ALCMENA: Cuvintul e obișnuit. 
IUPITER: Prietenie... E-adevărat că sus, unde stăm - 
noi, anumite obiceiuri ale oamenilor ne scapă 
încă... Te ascult... Cind niște ființe se ascund, - 
ca noi acuma, dar ca să scoată bani de aur . 
din niște haine-n zdrenţe, să-i numere, să-i 
sărute, asta e prietenia? 
ALCMENA: Nu, asta e zgircenia. 
IUPITER: Aceia care se dezbracă în pielea goală, 
cînd e lună plină, cu ochii ţintă la ea, trecin- 
du-și mîinile pe trup și săpunindu-se cu stră- . 
lucirea ei, ăştia sint prietenii? 
ALCMENA: Nu, ăștia sint lunaticii. 
IUPITER: Vorbeşte lămurit! Şi-aceia care, în loc - 
să iubeaseă o femeie pentru ea însăși, se con- . 
centrează asupra unei mănuți, a unui pantof - 
de-al ei, le fură şi tocesc cu sărutări pielea lor 
de vită sau de căprior, tot prieteni sint? 
ALCMENA: Nu, ăştia-s sadicii. + 
IUPITER: Atunci, descrie-mi și mie prietenia asta, 
E o pasiune? | 
ALCMENA: Nebunească. 
IUPITER: Cum o simţi? 
ALCMENA: Cum o simţi? Cu toate simţurile, afară 
de unul. 
IUPITER: I-l vom reda, printr-un miracol. Şi ce 
urmărește? 
ALCMENA: Să unească făpturile cele mai neasemă- 
nătoare și să le facă egale. i 
IUPITER: Cred că acuma înțeleg! Uneori, din ob- 
servatorul nostru, vedem și noi fiinţe. izolin- . 
du-se în grupuri de cite doi, fără să pricepem . 
de ce, căci nimic nu pare a-i uni: un ministru 
care, în fiecare zi, îl vizitează pe un grădinar, 


sînt dai prin vreo icon arin secretă, a 
“corpului lor. 4 
ALCMENA: Se prea poate. În orice caz, e prietenia. 
IUPITER: Văd şi-acuma linxul. Țopăia. în jurul dra- 
gului său mistreţ. Apoi, dintr-un măslin, în 
care se-ascundea, cînd trecea mistreciorul gro- 
hăind pe la rădăcină, îşi dădea drumul şi-i 
cădea, cît putea mai catifelat, în spinare. 
ALCMENA: Da, lineşii sînt nişte prieteni minunaţi. 
IUPITER: lar ministrul se plimba domol pe cîteo 
alee cu grădinarul. Îi vorbea de-altoiuri şi de 
melci; şi grădinarul, de interpelări sau de 
impozite. Apoi, după ce fiecare își spusese 
ce-avea de spus, se opreau la capătul aleii, 
brazdă a prieteniei trasă pină la capăt, şi se 
priveau o clipă în faţă, clipind drăgăstos din 
ochi și mîngiindu-și barba. 
ALCMENA: Tot prieteni, și aceştia. 
IUPITER: Și ce vom face noi, dacă-ţi voi îi prieten? 
ALCMENA: Mai întii, mă voi gîndi la tine, în loc 
„să cred în tine... Şi gindul acesta va ti voit, 
venit din inimă, altceva decit credința-n 
tine, obicei venit 'de la străbuni... Rugămin- 
ţile mele nu vor mai fi rugăciuni, ci vorbe. 
prietenești, iar gesturile rituale vor fi semne 
ce se fac între prieteni. 
IUPITER: Şi asta nu ţi-ar răpi prea multă vreme? 
ALCMENA: O! nu. Prietenia cu zeul zeilor, cu acela 
"care poate tot, să nimicească, dar să și creeze 
tot, este chiar minimul prieteniei pentru o 
- femeie. De aceea, femeile nici nu au prieteni, 


pal i sat uda 
1UPITER: stie eu ce voi face? ati Ă 

ALCMENA: În zilele în care aa cade chit e M-ar 

dezgusta peste măsură, te-aş vedea apărind 

tăcut; te-ai aşeza, foarte calm, pe colțul diva- 

nului, fără să mingii nervos gheara sau coada i 

pieilor de leopard, căci atunci ar fi iubire — 

şi deodată ai dispărea... Vei fi fost acolo! 

Înţelegi? 

IUPITER: Cred că-nțeleg. Ia pune- mi întrebări, 
Spune-mi cazurile în care mă chemai în ajutor, 
şi eu voi încerca să răspund ce trebuie să facă 

- un bun prieten. 

ALCMENA: Straşnică idee! Eşti gata? 

1UPITER: Sint! 

ALCMENA: Un soţ absent? 

IUPITER: Eu desprind o cometă, să-l călăuzească. 
Îţi dau o dublă vedere care să-ţi permită a-l 
vedea de la distanţă, și, ca să ajungă pină la 
el, un dublu grai. 

ALCMENA: Asta-i tot? 

IUPITER: O, iartă-mă! Îl fac să fie prezent. 

ALCMENA: În caz de vizită a unor prietene sau rude 
plicticoase? 

IUPITER: Eu dezlănțui asupra vizitatoarelor o 
ciumă ce le scoate ochii din orbite. Le trimit 
o boală care să le roadă ficatul, şi în creier o 
colică. Tavanul se prăbușește, iar parchetul 
se cască... Nu-i bine? 

ALCMENA: E prea mult, sau prea puţin! 

IUPITER: O, iartă-mă ine- -o dată, le fac să fie ab- 
sente.. 

ALCMENA: În caz de copil bolnav? 

IUPITER: Universul nu mai e decit tristeţe. Florile 
sînt fără mireasmă. Animalele țin capul plecat! 

ALCMENA: Şi nu l-ai vindeca? 

IUPITER: Ba da, neapărat! Ce prost sînt! - 


d 


„pedepse: 
„. Răspunsurile | 

IUPITER;: Scumpă Alemena. 
ALCMENA: Nu zimbi așa, lupiter, 


nu fi crud! 


N-ai cedat oare niciodată in faţa vreuneia din- 


tre făpturile create? 
IUPITER: N-am avut niciodată asemenea prilej. 
ALCMENA: ÎI ai acum. Îl vei lăsa oare să-ţi scape? 


IUPITER: Ridică-te, Alemena. E vremea să-ţi pri- 


mești răsplata. De azi-dimineaţă, iţi admir 
curajul şi îndărătnicia, cît de cinstit iţi urzești 
vicleşugurile ; și cît de sinceră ești în minciuni. 
„M-ai înduioșat și, dacă găseşti un mijloc să-ţi 
„justifice refuzul, faţă de tebani, nu-ţi impun 
în noaptea asta. prezenţa mea. 

ALCMENA; De ce să le vorbim despre asta tebanilor? 
Chiar dacă lumea-ntreagă ar crede că ţi-am 
iost amantă, iţi închipui desigur că accept şi 
că şi Amfitrion va accepta. Ne vor pizmui 

„anii, dar ne va fi plăcut să suferim pentru tine. 

IUPITER : Vino în braţele mele, Alemena, şi spune- 
mi adio. 

ALCMENA: În braţele unui prieten, 0, lupiter, 
aler 

VOCEA CEREASCĂ: Alemena-şi ia rămas bun de la 
iubitul ei Jupiter. 

ALCMENA: Ai auzit? 

IUPITER: Am auzit. 

ALCMENA: lubitul meu Tupiter? 


IUPITER: Iubit înseamnă și prieten; o voce cerească 


„poate întrebuința stilul nobil. 
ALCMENA: Mi-e teamă, Iupiter. Atitea lucruri sint 
tulburate deodată în mine, numai prin batai 
asta! 
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e E Dabuixi 


 ALCMENA: Prea repede o primești | Arăţi o vie satis- 


“iubita-i A tememe:, i i 

1UPIPER: Trebuie să cita se pace lui is lu 
Mă duc să pun ordine. Dar ce ai, Alemena? 
Ce-i paloarea asta? Să-ţi mai spun o dati că 

primesc prietenia? 

ALCMENA: Fără rezerve? 

1UPITER: Fără rezerve. 


facţie aceeptind-o! 

IUPITER: Pentru că și sint satisfăcut. 

ALCMENA: Eşti satisiăcut că n-ai fost amantul 
meu? 

IUPITER: Nu asta vreau să spun... 

ALCMENA: Nici eu nu gindesc asta, Lupiter. Şi 
pentru că ești acuma prietenul meu, vorbeşte 
sincer: eşti sigur că n-ai fost vreodată amantul 
meu? 

IUPITER: Dece întrebarea asta? 

ALCMENA: Ai glumit adineaori cu Amfitrion. N-a 
fost o luptă intre iubirea lui și dorința ta.. 
Renunţaseși dinainte la mine... Din cite îi 

cunosc eu pe oameni, aş fi împinsă a crede că 
ai făcut-o, pentru că îți şi aflaseși satisfacția. 

IUPITER: Că mi-o și aflasem? Ce înţelegi prin asta? 

ALCMENA: Eşti sigur că n-ai intrat vreodată în 
visele mele, că n-ai luat niciodată înfăţişarea 
lui Amfitrion? 

IUPITER: Absolut sigur. 

ALCMENA: Poate că și asta ţi-a scăpat. Nici nu-i 
de mirare, cu atitea aventuri... 

IUPITER: Alcmena! d 

AECMENA: Atunci, toate astea nu dovedesc o prea 
mare iubire din partea ta. Negreșit, n-aş mai fi 
făcut-o a doua oară, dar să dormi o dată lingă 


cazi în ea? 
TUPITER : Citesc în tine; Alemena, iţi văd dure 
planurile. Văd că ai fost hotărită să te omo: 
dacă aș îi fost amantul tău. Nu am fost. 
ALCMENA: la-mă în braţe. A 
IUPITER: Bucuros, Alomena dragă. Te PRIMA bine? | 
ALCMENA: Da. 
TUPITER: Da, cine? 
ALCMENA: Da, Lupiter dragă... Vezi, ţi se pare 
foarte firesc să-ţi spun lupiter dragă! 
TUPITER: Ai şi spus-o atit de firesc. 
ALCMENA: Tocmai, de ce am spus-o oare de la 
mine? Asta mă neliniștește. Și plăcerea, în- 
crederea ce o simte pentru tine trupul meu, de 
unde vine? Mă simt în voie cu tine, ca şi cînd 
voia mi-ar veni de la tine. 
IUPITER: Păi da, ne înţelegem foarte bine. 
ALEMENA: Nu, ne înţelegem rău. În multe privinţe, 
începind cu facerea lumii, de altfel, şi continu- 
înd cu hainele tale, nu sînt de loc de acord cu 
ideile tale. Dar trupurile noastre se înţeleg. 
Trapurile noastre sînt încă atrase, ca magnetul, 
unul înspre altul, ca acelea ale gimnaștilor 
după exerciţiul făcut. Cind are loc exerciţiul 
nostru? Mărturiseşte! cer 
TUPITER: Niciodată, îţi spun. cr dă 
ALCMENA: Atunci, de unde-mi vine tulburarea? 
IUPITER: Pentru că, fără voia mea, în braţele tale î 
„îmi vine să iau înfăţişarea lui Amfitrion. Sau 
poate că începi să mă iubeşti? 
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„TUPITER: Nici ud leoarcă, în seara cind Bărbatul | 


u, este otet unui în sită 
intrat tu, arzător, în pasa meu! “du 
diul Tebei? 


tău pescuia un copil... 

ALCMENA: Vezi, ştiail 3 

IUPITER: Păi, nu ştiu eu tot din ceea ce te priveşte? 
Din păcate, nu, era soţul tău. Ce păr moale! 

ALCMENA: Am impresia că nu e intiia oară că-mi 
potriveşti şuviţa de păr ori că te apleci spre 
mine așa... Cind? în zori, sau în amurg, ai 
venit şi m-ai luat? 

IUPITER: Tu ştii prea bine: în zori. Crezi cumva că 
vicleșugul cu Leda mi-a scăpat? Am accep- 
tat-o pe Leda ca să-ţi fac plăcere. | 

ALCMENA: lartă-mă, lupiter. O, stăpine-al zeilor, 
poţi dărui uitarea? | 

IUPITER: Pot dărui uitarea ca opiul, să iau auzul 
ca valeriana. Zeii întregi din cer au aproape 
aceeași putere ca şi zeii răspindiţi prin natură. 
Ce vrei oare să uiţi? y 

ALCMENA: Ziua asta. Vreau neapărat să cred că 
totul s-a destășurat corect şi cinstit din partea 
„tuturor, dar pluteşte peste ea ceva suspect ce 
mă apasă. Tot trupul se bucură de ziua asta . 
în care te-am cunoscut și tot sufletu-mi se 
simte neimpăcat. Nu s-ar cădea oare să simt 
tocmai contrariul? Dăruiește soţului meu. şi 
mie puterea de-a uita ziua asta, afară de prie- 
tenia ta! 

IUPITER: Facă-se voia ta! Întoarce-te în braţele 
mele cit mai si cu putinţă; de data 
asta. 

„ALCMENA: Fie, de vreme ce voi uita tot. 

IUPITER: Ba, e chiar necesar, căci numai printe 
sărutare pot dărui uitarea. 7 a hab 
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servească pentru amindoi. D 

„ce vei uita tot, Alemena, nu vrei să-ţi ar 

viitorul? ra 

ALCMENA: Ferească-mă Domnul! i ii 

JUPITER: Va fi - fericit, crede-mă. 

ALCMENA: Ştiu eu ce-nseamnă un viitor fericit. 
Soţul meu iubit va trăi și va muri. Fiul meu 
iubit se va naște, va trăi şi va muri. Eu voi 
trăi și voi muri. | 

TUPITER: De ce nu vrei să fii nemuritoare? 

ALCMENA: Nu pot suferi aventurile; iar nemurirea 
e o aventură. | 

JUPITER: Alemena, dragă prietenă, vreau să te-m- 
părtășești, măcar o clipă, din viața noastră 
de zei. De vreme ce vei uita tot, nu vrei ca; 

- într-un fulger, să vezi ce-i lumea şi s-o inţe- 
legi? 

ALCMENA: Nu, lupiter, nu sint curioasă. Ș: 

IUPITER: Nu vrei să vezi ce gol, ce şir de goluri, ia 

„ce infinit de goluri este infinitul? Dacă ţi-e 
teamă să nu te sperii de limbii cei lăptoși, 
voi face să-ncolțească, în colţul lor, floarea ta 
preferată, trandafirul sau begonia, pentru ca 
infinitul să poarte o secundă stema ta. 

ALCMENA: Nu. 

IUPITER: Ah! nu-mi lăsaţi. astăzi, tu şi soțul tău, 
toată divinitatea fără întrebuințare! Pentru 
ultima dată, te întreb, scumpă îndărătnică! 
Nu vrei să ştii, de vreme ce vei uita totul, din 
ce năluciri e zidită fericirea voastră, din ce 

amăgiri cinstea voastră? 

ALCMENA: Nu. 


rit 
SI 


eră 


IUPITER: Atunci, uită tot, atară de sărutarea asta! 
(O sărută.) 

ALCMENA  (revenindu-și): Ce sărutare? 

IUPITER: O! nu-mi mai spune povești și despre 


sărutare! Am avut grijă s-o așez dincoace 
de uitare. 


SCENAA VI-A 


ALOMENA, IUPITER, MERCUR, apoi AMFITRION 


MERCUR: Teba-ntreagă e la poalele palatului, 
lupiter, și doreşte să.te arăţi la brațul Alc- 
menei. 

ALGMENA: Vino în balcon, stăpine, vom fi văzuţi 
de toţi, şi toţi vor îi mulţumiţi. 

MERCUR: Cer cîteva cuvinte de la tine, lupiter. 
Nu șovăi să le vorbeşti foarte tare. S-au așezat 
într-o parte, pentru ca să nu-i doară timpanul. 

IUPITER (foarte tare): În fine, te întilnesc... scumpă 

Alcmena ! 
ALCMENA (foarte încet): Da, va trebui să ne des- 
părțim, scumpe lupiter. 

| IUPITER: Începe noaptea noastră, roditoare pentru 

| E lame. 

| 

| 


ALCMENA: Sfirşeşte ziua noastiă, ziua în care 

începeam să i E 
IUPITER: În faţa acestor miăireţi şi falnici tebani... 
ALCMENA: Nişte inşi jalnici, care-mi aclamă ceea 


N 
d ce cred a fi adulterul şi mi-ar ocări cinstea... 
jă 
| 


104 


iii e Defilează. apei, prin fara balusiradei, apoi 
Alemena îl conduce pe lupiter pină la uşa cea 
mică.) 


IUPITER:: Și acum? 

ALCMENA: Şi acum, cind legenda e pusă la punct, 
cum se cuvine zeilor, să punem la punct, pe. 
sub ea, și istoria, prin compromisuri, cum se 
cuvine oamenilor... Nimeni nu ne mai vede... 
Să ne sustragem legilor fatale... Eşti aici, 

Amtitrion? - 


“(Amfitrion deschide ușa cea mică.) 

AMFITRION: Aicea sint, Alemena. 

ALCMENA.: Mulţumeşte- i lui lupiter, iubitule. Ține | 
să mă predea el însuși în miinile tale intactă. c 

AMFITRION: Numai zeii au asttel de atenţii. dă 

ALCMENA: Voia să ne încerce, iubitule! Ne cere 
numai să avem un fiu. 

AMFITRION: ÎL vom avea peste nouă luni, stăpine. 
Jur! 

ALCMENA: Şi vă promitem să-l numim Hercule, 
pentru că vă place numele-ăsta. Va fi un băieţel 
blind şi cuminte. 

IUPITER: Da, parcă-l văd! Adio, deci, Alemena, fii 
fericită! lar tu, Mercur, stăpin al plăcerilor, “ 
pînă nu plecăm de pe aceste meleaguri, ca o 
dovadă a prieteniei noastre, dă-le răsplata 

| cuvenită celor doi soţi ce se regăsesc. 

„MERCUR: Doi soţi ce se regăsesc? Sarcina mea e 

| simplă! Pentru a asista la desfătarea lor, îi 

convoc pe toţi zeii, şi pe tine, Leda, care mai ai 
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şi al Sano, scuțier, pipa i 
prea hd Deschideţi ochii mari, iar în jurul 
patului lor, ca să le înnăbușe strigătele, răsune 
cînturi, muzică și fulgere! 


(Toate persoanele invocate de Mercur umplu 
scena.) * 


ALCMENA: O, lupiter, fii bun şi-opreşte-l! E vorba 
de Alemena. 
IUPITER: lar de Alemena! Numai de Alcmena va 
fi vorba azil Atuncea, negreșit, Mercur se-n- 
şală! Atunci, e aparteul aparteurilor, tăcerea 
tăcerilor. Atunci, hai să dispărem şi noi 
zei şi personaje secundare, înspre zeniturile 
şi beciurile noastre. Voi toţi, spectatori, re 
trageţi-vă fără un cuvint, afectind cea mai 
deplină nepăsare! O ultimă dată, Alemena și 
soțul ei să apară singuri într-un cerc de 
) lumină, în care braţul meu nu va mai figura a 
decit ca un braţ idicator care să le de 
direcţia fericirii. lar peste perechea aceasta, 
pe care adulterul nu a atins-o și n-o va ating 
niciodată, căreia niciodată nu-i va fi cu 
noscută savoarea sărutării nelegitime, pentru 
a închide în catifea luminișul acesta de fi 
delitate, voi, de colo de sus, perdele ale 
fe nopţii care vă stăpiniți de o oră, cădeţi 
în fine! 


CORTINA 


ANDROMAGA 
ELENA 
HEGUBA 
GASANDRA 
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IRIS 
SLUJNICE 
TROIENI 
MIGA POLIXENA 
HEGTOR 
ULISE 


- PERSONAJELE 


DEMOCOS 
PRIAM 
PARIS 
OIAX 
GABIERUL 

GROMETRUL 

ABNEOS 
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MOȘNEGI 
MESAGERI 


e asa unui ioterea “dominat de o ahă 
şi dominind alte terase, 


SCENA I 


ANDROMACA, CASANDRA , 
ANDROMACA: Război cu Troia nu se face, Ca- 
„sandra Zizi 
CASANDRA: Punem prinsoare, Andromaca? 
ANDROMACA: Trimisul grecilor are dreptate. O Al 
primim bine. O să i-o întășurăm, frumușe] Fe îă 
Elena și-o să i-o dăm îndărăt. i 
CASANDRA: O să-l primim mojiceşte. N-o să i-o 
dăm pe Elena. Şi război cu Troia se va face. 
ANDROMACA: Da, dacă Hector n-ar fi aicit... Dar 
soseşte, Casandra, soseşte! Îi și auzi trimbi- 
„ţele... În momentul ăsta intră în cetate, birui- 
tor... Cred că și el are un cuvint de spus. 
Cind a plecat, acum trei luni, mi-a jurat că î 
acela era ultimul război. A 
CASANDRA: Şi chiar ultimul era. Acum îl aşteaptă 
următorul. 
„ ANDROMACA: Nu te-ai sinirăt să nu vezi nimieși - 
să tot prevezi doar lucruri ingrozitoare? 
CASANDRA: Eu nu văd nimic, Andromaca. Nu 
prevăd nimic. Ţin însă seama de două prostii, 
aceea a oamenilor şi aceea a elementelor. 
ANDROMACA: De ce s-ar face război? Paris nu mai 
“ţine la Elena, și Elena nu mai ţine la Paris. 


i i i 


; CASANDRA: Parcă . ei e i ai Set, A 
ANDROMACA.: Atunci, de cine e ep pa 


CASANDRA: Paris nu mai ţine la Elena | Elena nu 
mai ţine la Paris! Ai văzut tu destinul intere-. 
sindu-se de fraze negative? 

ANDROMACA: Eu nu ştiu ce e destinul. 

CASANDRA: Să-ţi spun eu. E pur şi simplu forma 
accelerată a timpului. E groaznic. 3 

ANDROMACA: Eu nu înțeleg abstracţiile. | 

CASANDRA: Mă rog. Să recurgem atunci la meta- 
fore. Închipuie-ţi un tigru. Pe-asta o-nţelegi? 
E metafora pentru fete. Un tigru care doarme! 

ANDROMACA: Lasă-l să doarmă. ] 

CASANDRA: Nu cer nici eu mai mult. Dar tocmai. 
afirmaţiile îl trezese din somn. De cîtva timp, 
Troia vuieşte. 

ANDROMACA: Vuiește de ce? d 

CASANDRA: De frazele-astea care afirmă că lumea. 
şi conducerea lumii aparţin oamenilor în 
general, şi troienilor sau troienelor în special... 

ANDROMACA: Nu te-nţeleg. i: 

CASANDRA: Hector în momentul ăsta intră în 
Troia? 4 

ANDROMACA: Da. Hector în momentul ăsta se 
întoarce la soţie. A 

CASANDRA: Soţia lui Hector o să aibă un copil? 

ANDROMACA: Da. O să am un copil. E 

CASANDRA: Şi toate astea nu sint afirmaţii? 

ANDROMACA: Nu mă speria, Casandra. Ş 

O SLUJNICĂ (trecînd cu niște rufe): Ce zi trumoasă,. 
stăpină! 

CASANDRA: A! zău? Așa ţi se pare? 

SLUINICA. (ieșind): Troia trăieşte azi cea mai fru-. 
moasă zi de primăvară. $ 

CASANDRA: Poftim: pînă și slujnicele afirmă. 
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ANDROMACA: Și fimuniteua aşijderea. U 
la soarele ăsta. Îngrămădeşte mai mult sidef 
“pe mahalalele Troiei decit pe fundul mărilor. 
Orice casă de pescar, orice copac, parc-ar fi 
o scoică din care se ridică un murmur. Dacă 
a existat vreodată o șansă pentru oameni să 
găsească un mijloc de a trăi în pace, atunci e 
ziua de azi... Şi de a fi modeşti... Şi de a fi 
nemuritori.. * 

CASANDRA: Da, da. Ciogii care s-au tirit în faţa 
porţilor se simt nemuritori. i 

ANDROMACA: Și de a îi buni... Uită-te la călăreţul 
acela din avangardă, cum se apleacă peste 
oblîne, să miîngiie o pisică din crenelul de 
colo... Poate că trăim prima zi de înţelegere 
între oameni şi animale. 

CASANDRA: Tu vorbeşti prea mult, Andromaca. ] 
Destinul însă lucrează. e: 

ANDROMACA: Lucrează în fetele care n-au soţ. NN 
te cred. 

CASANDRA: Rău faci! A! Va să zică, Hector se 
întoarce glorios acasă, la preaiubita-i soțiel.., 
Acum deschide un ochi... Aha! ologii se cred 
nemuritori pe scăunelele lor!... Şi el se în- 
tinde, căscind... Aha! astăzi trăim o şansă ca 
pacea să se aştearnă în lume!... Își linge bu- 
zele... Şi Andromaca o să aibă un fiu! Şi-acum, 


ostașii cu platoşă se apleacă pe oblinc, să „d 
mâîngiie cotoii din creneluri.: .. Porneşte în- Ză 
; coace! dit NR 
_ ANDROMACA: Taci! E 


ni | 4 


CASANDRA: ai urcă fără zgomot scările palatului. 
Împinge uşile cu bărbia... Uite-]... Uite-l., 

VOCEA LUI HECTOR: Andromaca! 

ANDROMACA: Minţi!... E Hector! 

CASANDRA: Cine ţi-a spus altceva? 


SGENA A II-A 


ANDROMACA, CASANDRA, HECTOR 


ANDROMACA: Hector! | 
HECTOR: Andromaca... (Se strîng în braţe. ) Bună. 
ziua, şi ţie, Casandra! Cheamă-l pe Paris, dacă 
ești bună. Cit mai repede. (Casandra întirzie. ÎI 
Ai ceva să-mi spui? 3 
ANDROMACA: N-o asculta!... Cine ştie ce nenoro«. 


cire| 
HECTOR: Vorbeşte! 
CASANDRA: Soţia ta o să aibă un copil. 


SGENA A III-A 


ANDROMACA, HECTOR 


(El a luat-o în braţe, a dus-o la banca de piatră, 
s-a așezat lingă ea. Scurtă tăcere.) 


HECTOR: Ce-o să fie? băiat, sau fată? 
ANDROMACA: Ce-ai vrut tu să zămislești, cînd ladă 

chemat? j 
HECTOR: O mie de băieţi... o mie de fete... 
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alţi băieţi decît fet 
" ANDROMACA: Şi inainte de războaie? 
HECTOR: Să lăsăm războaiele, și să lăsăm războiul, 
S-a terminat. Ţi-a luat un tată, un rate, da 
ţi-a dat înapoi un soţ. ee 
ANDROMACA: E prea bun. O să-și scoată el pie - 
„derea. 
HECTOR: Fii fără grijă! N-o să-i mai dăm ocazia. 
De cum plec de lingă tine, mă duc în piaţă şi, 
cu toată solemnitatea, închid porțile răzhboiu- în 
lui. Şi nu se vor mai deschide. 
ANDROMACA: Închide-le. Dar se vor deschide iară. 
HECTOR: Ai putea să ne spui chiar și ziua? dă 
ANDROMACA: Atunci cind grinele vor fi aurii şi 
grele, viile încărcate, și locuinţele. paie de 
perechi fericite. 
HECTOR: Şi pacea în toi, desigur? 
ANDROMACA: Da, Și fiul meu voinic şi sănătos. 


(Hector o sărută.) 


HECTOR: Fiul tău poate c-o să fie fricos. Asta l-ar 
une la adăpost. E 

ANDROMACA: N-o să fie fricos. Dar o să-i tai eu 
arătătorul de la mina dreaptă. 

HECTOR: Dacă toate mamele se apucă să taie ară- 
tătorul drept al fiilor lor, atunci armatele - 
viitoare se vor război fără arătător... Dac ele 3ă 
le taie piciorul drept, armatele vor îi unipi- 

„cioriste... Şi dacă le scot ochii, armatele vor i 
fi oarbe, "dat tot vor exista armate, şi în văl- 
mășagul luptei îşi vor căuta pe pipăite defec- 
“tul Berii: sau gitul.., ja 
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AA lor 
ANDROMACA: Nu dă Pot să-l o omor obiar înainte 
de a se naşte. 

HECTOR: N-ai vrea să-ţi vezi fiul o clipă, măcar o 
clipă? După aceea, te-ai mai gîndi... Să-l 
vezi pe fiul tău? 

ANDROMACA: Numai al tău mă interesează. Pentru 
că e de la tine, pentru că ești tu, mă tem. Nici 
nu-ți poţi închipui cit îţi seamănă. În neantul 
în care se află încă, el a adus de pe-acum tot 
ceea ce ai pus tu în viața noastră de toate 
zilele. Are gesturile tale tăcerile tale... Dacă 
ţio-ţi place războiul, o să-i placă şi lui.. 
Ție-ţi place războiul? 

HECTOR: Ce-nseamnă intrebarea asta? 

ANDROMACA: Mărturiseşte că uneori îţi place. 

HECTOR: Dacă poate să placă ceea ce te despoaie 
de speranţă, de fericire, de fiinţele cele mai 
dragi... 

ANDROMACA: Nici nu-ţi dai seama cit adevăr gră- 
ieşti... Află că place. 

HECTOR: Dacă le place micul semn pe care li-] 
fac zeii în momentul luptei... 

ANDROMACA: Aha! Te simţi un zeu, în momentul 
luptei? 

HECTOR: Ba, foarte des, mai puţin decit un om... 
Dar uneori, în unele dimineţi, te ridici de 
jos, ușurat, mirat, schimbat. Trupul, armele 
au altă greutate, alt aliaj. Te simţi invul- 
nerabil. O dragoste te năpădește, te acoperă, 
o varietate de dragoste a bătăliilor: ești drăgăs- 
tos pentru că ești nemilos. Cam așa ceva tre- 
buie să fie dragostea zeilor. Mergi spre dușman, 


114 


ANDROMACA: Apoi soseşte adversarul?... LA 
HECTOR: Apoi soseşte adversarul, iscir 
cen. Ţi-e milă de el, vezi "în el, dincolo de 


balele și ochii lui albi, toată neputința ŞI 


tot devotamentul bietului funcţionar omenesc 


ce este, ale bietului soț şi ginere, ale bietului 
văr primar, ale bietului iubitor de rachiu şi 


de măsline ce este. Simţi dragoste faţă de el. 


Ţi-e drag negul de pe obrazul lui, albeaţa din 
ochi. Ți-e drag... Numai că el 'stăruie... Și 


atunci, îl omori. 
ANDROMACA: Şi te apleci ca un zeu peste bietu-i 


trup; numai că nu ești chiar zeu, nu-i poţi 3 


reda viaţa. 
HECTOR: Nu te mai apleci. Te aşteaptă alţii. Alţii, 


cu balele lor și privirile de ură. Alţii, plini de 


familie, de măsline, de pace. 
ANDROMACA': Şi-atunei, îi omori? 
HECTOR: Îi omori. Aşa-i războiul. 
ANDROMACA: Îi omori pe toţi? 


HECTOR: De data asta, i-am omorit pe toţi. îna- 
'dins. Pentru că poporul lor era cu adevărat 


seminţia războiului, pentru că prin el războiul 


nu pierea, ci se răspîndea și în Asia. Unul 


„singur a scăpat. 


ANDROMACA: Peste o mie de ani, toţi oamenii vor 


„fi fiii acestuia. A scăpat degeaba, de altfel... 


Şi fiului meu îi va fi drag războiul, căci şi ţie —« 


ţi-e drag. 
HECTOR: Cred mai degrabă că-l urăsc. Nu mai mi-e 
drag. 
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fi HECTOR: "Ştii și tu: otiiă ai aibe pare că un prieten 

„e mincinos. La el, atunci, totul sună fals, 

N ohiar şi adevărul... Pare ciudat de spus, dar 
războiul îmi făgăduise bunătatea, generozi- 
tatea, disprețul de ticăloşii. Credeam că lui 
ii datoram dorinţa și plăcerea de-a trăi, şi 
pe tine însăţi... Şi, pină la această din urmă 
campanie, n-a fost dușman să nu-mi fie drag... 

ANDROMACA: Așa cum spuneai adineaori: nu omori 

„bine decît ceea ce ţi-e drag. 

HECTOR: Şi habar n-ai tu cit de bine acordată era 
gama războiului ca să mă lacă să cred în 
noblețea lui. Galopul nocturm al cailor, 
zgomotul de tinichea și de mătase totodată, 
al regimentului de hopliţi trecînd pe lingă 
corturi, strigătul şoimului pe deasupra com- 
paniei de ostaşi culcaţi pe pămint, la pindă, 
totul sunase pînă atunci just, minunat de just. 

ANDROMACA: Și, de data asta, războiul ţi-a sunat 
fals? 

HECTOR: Din ce pricină? Să fie virsta? Să lie sila 

e meserie, care îl cuprinde deodată pină şi pe 
timplar lucrind la vreun picior de masă, 
şi care>pe mine m-a copleșit în momentul 
cind, aplecat peste un dușman de virsta mea, 

mă pregăteam să-l] dau gata? Pină atunci, 
aceia pe care urma să-i ucid îmi păreau toemai 
contrariul de ceea ce eram eu. De data asta, 
îngenuncheasem. deasupra unei oglinzi. Uci- 
derea ce-aveam să săvirşesc era un fel de sinu- 
cidere. Nu ştiu ce face tîimplarul într-un ase- 
menea moment, dacă aruncă-ncolo. rindeaua 
şi lustrul, sau dacă-i dă înainte... Eu am dat 
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Ș ca $ a, Tr 
palatelor. taboiul a văzut şi. el 
că pricepusem. Şi nu se mai jena.. 
vaietele muribunzilor sunau fals... 
am ajuns eu. - 
ANDROMACA: Dar pentru ceilalţi totul suna jus 


HECTOR: Şi ceilalţi sint ca mine. Oștirea pe care 


am adus-o îndărăt urăște războiul. 

_ANDROMACA: E o oştire fără ureche muzicală 

HECTOR: Nu. Nu-ţi poţi închipui cum totul i-a 
sunat deodată bine, acum un ceas, la vederea 
Troiei. N-a fost regiment să nu se fi oprit de 
emoție la concertul ăsta. Pină- ntr-atita, înci 
n-am mai îndrăznit să intrăm crunt pe por 
şi ne-am împrăștiat în grupuri prin jurul zi 
durilor... Este singura misiune vrednică de e 


armată: să-şi împresoare pașnic pair des-. 


chisă. 

ANDROMACA: Și n-ai înţeles că tocmai asta era cea 
mai mare minciună? Războiul se află în 
Troia, Hector! EI te-a întimpinat la de 
EI mă dă ţie astfel, rătăcită, şi nu amorul. 

HECTOR: Ce tot spui acolo? ' 

ANDROMACA: Nu știi doară că Paris a răpit-o pe 

1 Elena? 

HECTOR: Mi s-a spus adineaori... Și ce-i cu asta? 

ANDROMACA: Şi că grecii o cer inapoi? Şi că solul 
lor sosește astăzi? Și că, dacă nu le-o dăm, 
înseamnă război? 

HECTOR: Și de ce nu le-am da-o? O să le-o dau eu 
însumi. 

ANDROMACA: Paris nu ar admite niciodată. 
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HECTOR: Paris o să se învoiască peste citeva mi- 
nute. Mi-l aduce Casandra aici. 

ANDROMACA: Nu se poate învoi. Gloria, cum ziceţi 
voi, îl sileşte să nu se-nvoiască. Și, poate, 
şi iubirea lui, cum zice el. 

HECTOR: O să vedem. Aleargă să-l intrebi pe Priam 
dacă mă poate asculta îndată/ și linişteşte-te. 
Toţi aceia dintre troieni care au făcut şi pot 
face războiul nu doresc război. 

ANDROMACA: Rămîn toţi ceilalţi. 

CASANDRA (intrînd): Uite-l pe Paris. 


(Andromaca dispare.) 


SCENA A IV-A 


CASANDRA, HECTOR, PARIS 


HECTOR: Felicitări, Paris! Frumoasă treabă ţi-ai 
găsit în lipsa noastră! 

PARIS: Frumoasă, mulţumesc. 

HECTOR: Hai, spune: ce mai e și povestea asta cu 
Elena? 

PARIS: Elena e o foarte drăguță persoană. Nu-i așa 
Casandra? 

CASANDRA: Destul de drăguță. 

PARIS: De ce astăzi ai rezerve? leri încă spuneai 
că ţi se pare foarte frumoasă. 

CASANDRA: E foarte frumoasă, dar destul de dră- 


aţă. 

PARIS Si seamănă cu o gazelă mică și drăguță? 

CASANDRA: Nu. 

PARIS: Chiar tu mi-ai spus că semăna cu o gazelă! 

CASANDRA: Mă înşelasem. M-am uitat de-atunci 
mai bine la o gazelă. 
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CASANDRA: Și cum stat oii A de peisii îi 

PARIS: Ca tine, dragă soră: grozav de sare d 
tante. 

CASANDRA: Şi grecoaica ta e distantă în dragoste? 

„PARIS: Ascultaţi cum vorbesc fecioarele de pe 1 
noil... Tu știi prea bine ce vreau să spun 
M-am săturat de femeile asiatice! Cind t 
string în braţe, te năclăiesc; cînd te sărută, 
te găuresc, iar cînd iţi vorbesc, te înghit. Pe 
măsură ce se dezbracă, parcă s-ar îmbrăca cu 
straie mai înzorzonate ca oricind, cu goli 
ciunea, și în plus, cu sulimanurile "lor, parcă 
ar vrea să se muleze după noi. Şi se și rulează 

“ Cu un guvînt, grozav te mai simţi cu ele!... 
Pe cînd, chiar şi în braţele mele, Elena « e de- 
parte de mine. 

HECTOR: Foarte interesant! Dar crezi cumva că. 
merită să facem un-război ca să-i permitem 
lui Paris să facă dragoste la distanţă? 

CASANDRA: Cu distanţă... Îi plac femeile distante, 
însă de aproape. 

PARIS: Absența Elenei în prezență merită totul, > 

HECTOR: Cum ai răpit-o? Cu oonsimţărnini; ori. 
cu forța? 

PARIS: Cunoști şi tu ca şi mine femeile, Hector. 
Nu consimt decit la forţă. Dar atunci, cu i Să 
focul, > 

HECTOR: Ai luat-o pe cal? Lăsind în dreptul fores- 
trei grămada de bălegar: urma tutiiror seducă- 
torilor? Si XE 

PARIS: Faci anchetă? ș 23 A 
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Şi greci: 

: Poate apa grecilor, oarecum Ea se sodidac.. Za 

 CASANDRA: A! s-a născut din spuma mării! Femeia 
„rece s-a născut din spumă, ca Venus! 

HECTOR: Nu te-ai apucat cumva să umpli pereţii 
palatului cu inscripţii şi desene jignitoare, 
cum ţi-e obiceiul? Nu te-ai apucat cumva să 
strigi ecourilor vorba pe care desigur că toţi 
o repetă acuma soţului înşelat? 

„PARIS: Nu. Menelaos era pe mal, în pielea goală, 
ocupat să scape de un crab care i se prinsese 
de picior. S-a uitat cum fugea barca mea de 
parcă vintul îi luase hainele. 

HECTOR: Furios? 

PARIS: Chipul unui rege muşcat de un crab n-a 
arătat niciodată încîntat. a: 

HECTOR: Alţi privitori au mai fost? 

PARIS: Gabierii mei. 

HECTOR: Perfect! 

PARIS: De ce perfect? Unde vrei să ajungi? 

HECTOR: Zic pertect, pentru că n-ai comis ceva 
ireparabil. În definitiv, dacă era dezbrăcată, 
nici unul dintre straiele Elenei, nici unul 
dintre lucrurile ei n-a fost insultat. Numai 
trupul a fost pingărit. Asta nu merită atenţie. 
Îi cunosc îndeajuns pe greci ca să știu că vor 
scoate o intimplare zeiască, şi numai spre 
slava lor, din această regină greacă ce se bagă 

“în mare şi se întoarce liniştită după citeva 
luni de la cutundare, cu chipul nevinovat. 

CASANDRA: Chipul i-l garantez. 

PARIS: Îţi închipui cumva că o să i-o due înapoi 
lui Menelaos pe Elena? 
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| jă de Tec 
5-0 semene el înapoi în mare, cum face se 
nătorul de plante de apă, la locul indicat, Lo Ac 
pei preda chiar astă-seară. 

PARIS: Nu ştiu dacă-ţi dai bine seama ce monistrug- 
zitate săvirşeşti, închipuindu-ţi că un bărbat 
care are în faţa lui o noapte cu Elena ar accep- 
ta să renunțe. 

CASANDRA: Îţi mai rămine o după-amiază cu 
Elena. E mai greceşte. 

HECTOR: Nu stărui. Te cunoaştem. N-ar îi prima 
despărțire pe care ai accepta-o. 

PARIS: Dragă Hectore, e-adevărat. Pină acum, am 
acceptat destul de ușor despărţirile. Despăr- 
țirea de o femeie, fie chiat cea mai iubită, 
comportă o plăcere pe care ştiu s-o gust mai 
bine ca oricare altul. Prima plimbare singur pe 
străzile orașului după ultima stringere în 
braţe, prima mutrișoară proaspătă şi nepăsă- 
toare de croitoreasă după plecarea iubitei cu 
nasul înroşit de plins, primul ris limpede de 
spălătoreasă ori de precupeață după rămasul 
bun răgușit de disperare reprezintă o plăcere 
căreia îi sacrifice bucuros pe celelalte... O 
singură ființă-ţi lipseşte, şi lumea-i plină de 
altele,.. Toate femeile par create din nou pen- 
tru tine, toate îţi aparţin, şi asta in deplină 
libertate, demnitate și pace a conştiinţei... 
Da, ai dreptate! amorul comportă momente cu 
adevărat exaltanțe: momentele- de ruptură... 
De aceea, nu mă voi despărți niciodată de 
Elena, căci, cu ea, am impresia că am rupt” 
cu toate celelalte femei și că am mii de liber- 
tăţi şi de nobleţi, în loc de una. 
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HECTOR: Îmi pare foarte rău, dar o s-o dai îndărăt, A 


ei, Nuntii că eu at  cttoarelă 
pasiunilor acest fel al Elenei de a nu mă iubi. 


PARIS: Nu tu eşti stăpînul aici. 

HECTOR: Sint fratele tău mai mare și viitorul stă- 

în. 

PARIS Atunci poruncește în viitor. Pentru pre-ă 
zent, mă supun tatii. 

HECTOR: Nici nu- ți cer altceva! Te-nvoieşti să ne 

- supunem amindoi judecății lui: Priam? 

PARIS: Mă învoiesc pe deplin. 

HECTOR: Juri? Jurăm amindoi? 

CASANDRA: Nu te-ncrede, Hector! Priam e nebun 4 
după Elena. Mai degrabă le-ar da pe fetele 
lui. 

HECTOR: Ce tot spui? 

PARIS: Adevărul — pentru prima dată-n viaţa ei, 
căci spune prezentul, în loc să spună viitorul 

CASANDRA: Şi toţi îraţii noştri, şi toţi unchii, şi | 
toți stră-strămoșii noştri... Elena are o gardă 
de onoare, formată din toţi moșnegii. Priveşte. 
E ora ei de plimbare... Priveşte pe creneluri 
toate mutrele-alea cu bărbi albe... Ca niște 
berze clămpănind pe metereze | i 

HECTOR: Frumos spectacol! Bărbile sint albe şi 
feţele roşii. 

CASANDRA: Da. Sint congestionaţi. În loc să fie 
la poarta Scamandrului, pe unde intră trupele 
noastre și izbînda, dumnealor stau la porţile. 

Scee, pe “unde iese Elena! 

HECTOR: Uite-i cum se apleacă toţi o dată, ca, 
berzele cind trece un şobolan. 

CASANDRA: Trece Elena... 

PARIS: Al da? 
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CASANDRA: Nu, cei mai ANI o privesc 
STRIGĂTE DE AFARĂ: Viaţă veşnică Minunii! 
HECTOR: Ce strigă? 
PARIS: Strigă: „Viaţă veşnică Minunii !“ 
CASANDRA: Sint şi eu de părerea lor. Lor le rămîne 
viaţa scurtă |! 
STRIGĂTE DE AFARĂ: Slavă lui Venus! 
CASANDRA: „Slavă lui Venus!...“ Nu strigă decit 
vorbe fără r, din cauză că n-au dinţi... Viaţă 
veşnică Minuniil... Slavă lui Venus]... Slavă 
„ Eleneil... Își închipuie ei că strigă. De fapt, 
scot numai nişte moltăieli cit pot mai tare! 
HECTOR: Ce caută Venus în treaba-asta? 
CASANDRA: Au născocit că Venus ne-a dăruit-o 
pe Elena, ca răsplată lui Paris că i-a dat ei 
mărul din prima dată. 
HECTOR: Frumoasă treabă-ai mai făcut şi-n ziua 
aia! 
PARIS: Se vede că ești frate mai mare! 


SCENA A V-A | AR 


E 

= 

Y i 

- ACEIAȘI, DOI MOŞNEGI să A 

ă 
PRIMUL MOȘNEAG: De jos, o vedem mai bine... să 
AL DOILEA MOŞNEAG: Și chiar c-am văzut-o bine! pi 
PRIMUL MOȘNEAG: De-aici, însă, ne-aude mai bine. 


Hai! Una, două, trei | A 
__AMÎNDOI : Slavă Elenei ! Ea: 
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AL DOILEA MOȘNEAG: E cam obositor, la virsta 
noastră, să ai de coborit şi de urcat mereu 
niște scări mizerabile, după cum voim s-o. 
vedem sau s-o aclamăm! E 

PRIMUL MOȘNEAG;: N-ai vrea să facem cu rîndul: 
o zi s-o aclamăm, o zi s-o privim? 

AL DOILEA MOȘNEAG:: Eşti nebun? o zi fără s-o 
vedem pe Elena!... Gindeșşte-te ce puţin am 

văzut-o astăzi! Una, două, trei! 

AMÎNDOI: Slavă Elenei! 
PRIMUL MOȘNEAG: Şi-acum, iute jos!... 


(Dispar alergind.) 


CASANDRA: Îi vezi, Hector? Şi nu știu, zău, cît 
o să le reziste bojocii şubrezi. 
ABCTOR. Tatăl nostru nu poate Îi așa. i 
PARIS: Ascultă, Hector. Înainte de a ne explica i 
în iața tatii, poate c-ar trebui să-i arunci o 
privire Elenei. 


HECTOR: Puțin îmi pasă mie de Elena... Ol tată, 
salut! Ă 


A intrat Priam, însoţit de Hecuba, de Andro- 
maca, de poetul Democos și de un alt moșneag. 
Hecuba o ţine de mină pe mica Polixena. 


SCENA A VI-A 


HECUBA, ANDROMACA, CASANDRA, HECTOR, 
PRIAM, PARIS, - DEMOCOS, GEOMETRUL, 
SLUJNICA, MICA POLIXENA 


PRIAM: Ce ziceai? | 
HECTOR: Ziceam, tată, că trebuie să ne repezim 
să închidem porţile războiului, să le zăvorim, 


124 


: Păi, sigur 0-0 Mă 

vedea-o şi cine n-a văzu -0. Îşi face rondu 

DEMOCOS: E “rondul frumuseţii. 

PRIAM: O vezi? iu i 

HECTOR: Da... Și ce vrei? E 

DEMOCOS: Priam te întreabă ce vezi! zi E 

HECTOR: Văd o lemeie tinără care-şi potriveşte 2. 
sandala. să 

CASANDRA: Cam mult îi trebuie să-şi potrivească E 
“sandala! 

PARIS: Am luat-o goală și lără ladă de zestre. Sint 
“sandalele tale. Îi- vin cam: mari, Sia 

CASANDRA: Totul e mare pentru o femeiușcă. : 

HECTOR: Văd două fese fermecătoare. 

HECUBA: Vede ce vedeţi cu toţii. 

PRIAM: Biet copil! 

HECTOR: Ce? 

DEMOCOS: Priam iţi zice: biet copil! 

PRIAM: Da, nu ştiam că tineretul Troiei ajunsese 
pînă aici. 

HECTOR: Adică, pînă unde? 

PRIAM: Pină la necunoaşterea frumuseţii. 

DEMOCOS: Și, prin urmare, a iubirii. Pină la rea- 
lism, mă rog! Noi, foajii, numim asta rea- 
lism. 3 

HECTOR: Şi bătrinetul Troiei a ajuns la £ frumuseţe 
şi iubire? £ a 

HECUBA: E în ordine. Nu cei. ce lac dragoste sau 
„cei ce sint trumusețea sînt și aceia ce trebuie 
“să le înţeleagă. : 
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Elen | 

PRIAM: Hector, nu îi de rea-credinţă. Ți s-a-ntîm -i 
plat și ţie în viaţă, la vederea unei femei, să 
simţi că ea nu era numai ea însăși, ci că un. 
întreg flux de idei și de sentimente îi năpă-. 
dise trupul și îi împrumuta strălucirea lor. 

DEMOCOS: Astfel, rubinul întruchipează sîngele. 

HECTOR: Dar nu şi pentru cei care-au văzut sînge. 
Eu tocmai de-acolo mă întore. 

DEMOCOS: Un simbol, mă rog! Cit ești tu de răz-. 
boinic, tot ai auzit şi tu de simboluri! Ai 
intilnit şi tu femei care, încă de departe, îţi 
păreau că întruchipează inteligenţa, armonia, 
blindeţea? 

HECTOR: Am văzut. 

DEMOCOS: Şi ce făceai atunci? i 

HECTOR: Mă apropiam, și gata... Şi asta ce în- 
truchipează? 

-DEMOCOS: ȚŢi se spune mereu: frumuseţea! 

HECUBA: Atunci, grăbiți-vă s-o daţi îndărăt greci-_ 
lor, dacă vreţi să v-o întruchipeze multă vreme. 
E doar o blondă. 

DEMOCOS: Cu neputinţă de vorbit cu femeile! 

HECUBA: Atunci, nu vorbi de femei! În orice caz, 
nu sînteţi de loc curtenitori, nici patrioţi. 
Fiecare popor îşi. plasează simbolul într-o. 
femeie de-a lui, fie cîrnă, fie buzată. Numai. 
pe voi v-a apucat să-l plasați aiurea. E 

HECTOR: Tată, camarazii mei și cu mine ne în: 
toarcem frinţi de oboseală. Am pacificat con- 
tinentul pe vecie. Înţelegem să trăim der aci 
încolo fericiţi, înțelegem ca nevestele noastre 
să ne poată iubi fără teamă și să „poată tace 
copii, 
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„Spune-mi, ce a adus ea oare să merite (n gi 
ceavă cu grecii? Sc 
GEOMETRUL: Toată lumea o să-ţi spună.. Și eu. 
pot să-ți spun! - 


HECUBA: Uite-l și pe gotraderat i a] 
GEOMETRUL: Da, uite-l şi pe geometru! Păi, să | 
nu crezi că nu se cuvine ca geomelrii să se | 


ocupe de femei. Ei sint doară măsurătorii înfă- 

ţişării voastre. Nu trebuie să-ți spun cît E i 
feră şi geometrii de o ingroşare a pielii i sita 
coapse ori pe git... Ei bine! geometrii, pita e 
acum, nu erau mulţumiţi de ţinutul acesta 
din jurul Troiei. Linia de legătură dintre 
cîmpie şi dealuri li se părea prea moale, iar 
linia dintre dealuri şi munţi — prea subțire. 
De cînd însă Elena e aici, priveliștea a căpătat A 7 ARI 
sens şi tărie. Şi — Tueru deosebit de sensibil : 
adevăraţilor geometri! — nu mai există, pen- 
tru spaţiu şi volum, decit o măsură comună, 


LEI 


şi anume Elena. Ea înseamnă moartea tuturor 
instrumentelor născocite de oameni ca să 
grame, leghe. Nu mai există decit pasul - “zi 


Elenei, cotul Elenei, întinderea privirii sau a 
glasului Elenei, iar aerul trecerii sale repre- S, 
zintă măsura vînturilor. Ea ne este şi barome- 
tru, şi anemometru. lată ce îţi spun geometrii. 

HECUBA: Uite-l că și plinge, dobitocul! 

PRIAM: Scumpul meu fecior, privește, te rog, 
mulțimea asta, și vei înţelege ce înseamnă 
Elena. Ea e un fel de iertare. Ea dovedește 
tuturor moșnegilor pe care-i vezi colo la 


micșoreze universul. Nu mai există metri, i 
2) 


i 


îi 


cetăţii, ae i ac 

dea femei, ca și aceluia care şi-a ratat via 
că și ei aveau în adincul lor o piei i AA t 
nică, și aceea era: frumuseţea. Dacă ar fi avut 
şi ei frumuseţea aproape de ei, atit de aproape. 
pe cît le este astăzi Elena, ei nu şi-ar fi. 
pungășit prietenii, nu și-ar mai fi vîndut. 
fiicele, nu și-ar mai fi tocat moștenirea. Elena 
este iertarea lor, revanșa lor și viitorul lor. 

HECTOR: Puțin îmi pasă mie de viitorul bătrini-. 
lor! 

DEMOCOS: Hector, eu sînt poet şi judec ca un poet. 
la presupune că vocabularul nostru nu ar mai 
ține uneori seama de frumuseţe! la Bpoup uni 
că cuvintul destătare n-ar exista! 

HECTOR: Ne-am lipsi de el. Mă şi lipsesc. Nu ros-. 

„_tese cuvintul destătare decit silit. 

DEMOCOS: Da? Și te-ai lipsi și de cuvintul volup-, 
tate, de bună seamă? 

HECTOR: Dacă am fi siliţi să cumpărăm, cu preillă 
războiului, cuvintul voluptate, m-aș lipsi de el 

DEMOCOS: Cu preţul războiului l-ai găsit pe cel 
mai frumos: cuvintul curaj. 

HECTOR: Scump a mai fost plătit! 

HECUBA: Şi cuvintul lașitate, de bună seamă, 
fost găsit cu aceeași ocazie, 

PRIAM: Fiule, de ce te străduiești să nu-nţelegi? 

HECTOR: Vă înţeleg foarte bine. Cu ajutorul unut 
hocus-pocus, pretinzind că ne-am bate pentru 
irumuseţe, vreţi să ne batem pentru o jeni , 

PRIAM: Și tu n-ai face război pentru nici 0 femeie) 

HECTOR: Categoric: nu! 

HECUBA: Şi ar avea, categoric, dreptate, i 

CASANDRA: Dacă n-ar fi decit una, poate. Dar d: 
este din plin depășită. 
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DEMOCOS: Pentru a vă regăsi, 
speranţă ar îi pierdută? 
ANDROMACA: Şi pentru asta. 
HECUBA: Bine ai făcut, Hector, că i-ai cm golită 
Vor într-adevăr să facă război pentru o femeie 
E felul de-a iubi al neputincioșilor. 


“chiar dacă orice 


HECUBA: Ce spui, frate?! 

DEMOCOS: Dă-mi voie să nu tiu de părerea dumitale. 
Sexul căruia i-o datorez pe mama îl voi res- 
pecta pină în chiar cele mai pațini vrednice . 
reprezentante. 

HECUBA: O ştim. L-ai şi respectat... 


(Slujnicele, sosite în grabă la zgomotul dis- | 


cuţiei, pulnesc în ris.) 


| 

PRIAM: Hecuba! fiicelor! Ce înseamnă “această. . 
revoltă de gineceu? Consiliul își pune între- 
barea dacă să pună cetatea în joc pentru una 
dintre voi, şi voi vă simţiţi umilite? 

ANDROMACA: Nu există decit o umilire pentru ir 
femeie: nedreptatea. 

DEMOCOS: E într-adevăr jalnic de constatat că. 

| femeile sint cele din urmă care știu ce este, 
femeia ! 

| SLUINICA (trecînd pe-acolo): O! hot ho! 

| HECUBA: O ştiu prea bine. Să-ţi spun eu ce este - 

| femeia. 

| DEMOCOS: Nu le lăsa să vorbească, Priam. Nu pu, 

niciodată ce pot spune. 


a voi, dragele mele, ca să ştiu ce este femeia. | 

Li aaa Primo: Este principiul energiei noastre. 

O știi bine, Hector. Războinicii care n-au o 

poză de femeie în raniţă nu fac nici două 
parale. 

CASANDRA: Principiul orgoliului vostru, da. 

HECUBA: Al viciilor voastre. 

ANDROMACA: O biată grămadă de nesiguranțe, o 
biată adunătură de temeri, care nu poate 
suferi ceea ce e greu şi care adoră ceea 
ce e vulgar şi facil. 

HECTOR: Draga de Andromaca! 

HECUBA: E foarte simplu. S-au împlinit cincizeci 
de ani de cînd sînt femeie, şi încă niciodată 
“n-am putut afla ce sînt. 

DEMOCOS: Secundo: Cu sau fără voia ei, femeia este 
singurul premiu al curajului... Întrebaţi-l pe 
cel mai neînsemnat soldat. A ucide un bărbat 
înseamnă a îi vrednic de o femeie. 

ANDROMACA: Îi iubește pe lași, pe destrinaţi. 
Dacă Hector ar îi laș sau desfrinat, eu l-aș 
iubi la fel. L-aș iubi poate și mai mult. 

PRIAM: Nu merge prea departe, Andromaca. Ai 
dovedi toemai contrariul a ceea ce vrei să 
dovedești. 

MICA POLIXENA: E lacomă. Minte. 

DEMOCOS: Și de credința ei, de curăţia ei, n-o să 
vorbim nimic? 

SLUINICA: O! ho! ho! 

DEMOCOS: Ce spui tu? 

SLUJNICA: Spun: O! ho! ho! Spun ce gîndesc. 

MICA POLIXENA: Își sparge jucăriile. Le bagă cu 
capul în apă fierbinte. 
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"cu toate pertecţiunile. Nu există tiritură 
- brăţişată în dosul unui zid să nu se preschimb 
în amintirea voastră într-o făptură a iubi 
PRIAM: Tu m-ai înşelat pe mine? 
HECUBA: Numai cu tine însuţi, dar de-o sută de 
ori. 
DEMOCOS: Andromaca l-a înșelat pe Hector? 
HECUBA: Las-o pe Andromaca în pace. N-are nici 
un amestec în chestiile femeiești. 
ANDROMACA: Dacă Hector nu mi-ar fi soţ, l-aş 
înșela cu el însuși. Dacă ar fi un pescar şehiop 
sau crăcănat, m-aş duce după el pină la coliba - 
lui. M-aș intinde pe grămada de scoici şi de 
alge, și aş avea de la el un fiu adulterin. ISI 
MICA POLIXENA: Se joacă noaptea de-a sta trează, 
ținînd ochii închiși. 


HECUBA (către Polixena): Şi tu vorbeşti? E-ngrozi- 


tor! Las”, că stăm noi de vorbă! 
SLUINICA: Nimie nu-i mai rău ca bărbatul. O! 
ho! ho! 


DEMOCOS: Treaba ei, dacă femeia ne-nșală! Treaba 


ei, dacă-şi disprețuiește demnitatea şi valoarea. 
De vreme ce ea nu-i în stare să respecte acel 
tipar feminin ideal care o menţine rigidă şi o 


fereşte de zbirciturile sufletului, e de datoria - 


noastră s-o facem. 

SLUINICA: Aha! frumos calapod! 

PARIS: Un singur lucru uită să spună ele: că nu sînt 
geloase. 

PRIAM: Scumpe fiice, însăşi revolta voastră dove- 
deşte că noi avem dreptate. Este oare gene- 
rozitate mai mare ca aceea ce te mînă să lupţi 


i = Sa 


în momentul acesta pentru pace, pentru pacea 
care vă va dărui soți josnici, trindavi, pe cind 
războiul ar face din ei bărbaţi?... 

DEMOCOS: Eroi. 

HECUBA: Cunoaștem noi frazele-astea. Bărbatul 
pe timp de război se numește erou. Poate să 
nu mai fie viteaz și să fugă cit îl ţin picioarele. 
Dar este măcar un erou care a luat-o la sănă- 

toasa. 

ANDROMACA: Tată, te implor. Dacă ai într-adevăr 
prietenia asta faţă de femei, ascultă atunci 
ceea ce toate femeile din lume iţi spun prin 
glasul meu. lLasă-ne soții așa cum sint. Ca 
să-și păstreze sprinteneala și curajul, zeii 
au creat în jurul lor atiţia antrenori vii sau 
ne-vii. Dacă n-ar fi decît furtuna. Dacă n-ar 
fi decit fiarele. Cită %reme vor exista lupi, 
elefanţi, leoparzi, bărbatul va dispune de un 
emul şi de un dușman mai bun decît un alt 
bărbat. Păsările uriașe care zboară prin preaj- 
ma noastră, iepurii, cărora noi, femeile, le 
contundăm blana cu ierburile, sint chezăşii 
mai sigure ale vederii pătrunzătoare a soților 
noştri decit ţinta pe care o oferă inima duşma-- 
nului întemniţată în platoşă. De cite ori am 
văzut murind vreun cerb sau vreun vultur, 
le-am - mulțumit. Știam că mureau pentru 
Hector. De ce aţi vrea să-l datorez pe Hector 
morţii altor oameni? Ş 

PRIAM: Nu vreau nici eu, draga mea. Dar știți de 
co sinteţi aici voi toate, îrumoase și viteze? > 
Pentru că soţii și taţii şi strămoșii voştri au 

„fost războinici. Dacă ei ar fi fost leneși în - 
miînuirea armelor, dacă ei n-ar îi ştiut că în- 
deletnicirea asta prostească și searbădă, care 
e viaţa, se justifică deodată şi se luminează 
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Numai arici mor în bol Ca să nu fii ucis, 
îţi trebuie un mare noroe sau o mare inde- 
minare. Trebuie să fi plecat capul sau să fi 
îngenuncheat măcar o dată în fața primejdiei. 
Soldaţii care detilează pe sub arcurile de trium 
sint aceia care au fugit de moarte. Cum oare o 
ară ar putea cîştiga mai multă onoare şi 
putere pierzindu-le pe amîndouă? 

PRIAM: Fată, prima laşitate este primul rid al 
unui popor. 

ANDROMACA: Care e cea mai mare laşitate? Să 
pari laș faţă de alţii, şi să asiguri pacea? 
Sau laș faţă de tine însuţi, şi să provoci 
războiul? . ; 

DEMOCOS: Laşitatea înseamnă a nu utâtdea oricărei 
morţi moartea pentru ţara ta. i 

HECUBA: Așteptam poezia la cotitura. asta. Nu o 
scapă pe nici una. a 

ANDROMACA: Mori oricind jet țară! Dacă ai 
trăit în ea vrednic, harnic, înţelept, tot pentru 

- ea mori. Cei uciși nu află linişte sub pămînt, 
Priam. Ei nu se contopese în el pentru odihna 
și împăcarea veşnică. Nu se preschimbă în 
glia, in carnea lui. Cind găseşti în pămînt 
niște oseminte omenești, găsești alături și o 
spadă. E un os al pămintului, un os al pămîn- 
tului, un os neroditor. Este un războinic, 

HECUBA Sau, atunci, bătrinii să fie singurii 
războinici. Orice "ţară este ţara tinereţii. Ea 

moare cînd îi moare tinereţea. 
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DEMOCOS: Ne plietiseşti cu tinerețea dumitale. 
Peste treizeci de ani va fi şi ea bătrinețea. 

CASANDRA: Eroare! 

HECUBA: Eroare! Cind un om ajunge la patruzeci 
de ani, i se substituie un moşneag. El dispare. 
Nu mai sint decit nişte aparente asemănări 
între ei. Nimic dintr-unul nu mai continuă 
în celălalt. 

DEMOCOS: Grija de gloria mea a continuat, Hecuba. 

HECUBA: Adevărat. Şi reumatismele... 


(Slujnicele izbuenese din nou în ris.) 


HECTOR: Şi tu asculți astea fără să spui nimic, - 
Paris! Nu-ţi trece prin minte să sacrifici o 
aventură ca să ne scutești de ani de gileevi - 
şi de măceluri? 

PARIS: Ce vrei să-ți spun? Cazul meu este interna- 
“ţional. 

HECTOR: O iubeşti cu-adevărat pe Elena, Paris? 

CASANDRA: Ei sînt simbolul iubirii. Nici nu trebuie 
să se mai iubească. 

PARIS: O ador pe Elena. 

CASANDRA (apropiindu-se de meterez):  Uite-o pe 
Elena. 

HECTOR: Dacă o conving să plece, primeşti? 

PARIS: Da, primesc. 

HECTOR: Tată, dacă Elena se învoieşte să plece, + 
ai opri-o cu forţa? 

PRIAM: De ce să punem în discuţie imposibilul? 

HECUBA: Și de ce imposibilul? Dacă femeile sînt 
numai pe sfert din ceea ce pretindeţi voi, - 
Elena va pleca de la sine. 

PARIS: Tată, şi eu te rog. Îi vezi şi îi auzi. Tribul 
ăsta regesc, de cum e vorba de Elena, se pre- 
schimbă pe dată într-o adunătură de soacre, 
de nurori şi de soeri, vrednică de cea mai bună 


“a a6liiă.- Este a ţării. aa : 
GEOMETRUL: Aparține peisajului. 2 
HECUBA: Taci, geometrel i 
CASANDRA: Uite-o o pe Elena.. 
HECTOR: Tată, îţi cer să-mi laşi șansa asta, nel. 


— 


tă... Ne cheamă la ceremonie, Lăsaţi-mă pe ie 


mine-aici; vin şi cu îndată. 
PRIAM: Adevărat că primeşti, Paris? i 
PARIS: Te implor. 


PRIAM: Fie. Veniţi, copii. Haidem să pregătită % 


porţile războiului. 
CASANDRA: Sărmane porți. E nevoie de mai multă 


unsoare ca să le închizi decit ca să le deschizi. 


(Priam și suita se depărtează, afară de Poet.) 


HECTOR: Ce mai aştepţi? 
DEMOCOS: Inspirația. 
HECTOR: Cum spui? 


DEMOCOS: De cite ori apare Elena, îmi vine inspi- | 
raţia. Delirez, spumeg și improvizez. Cerule, 


iat-o! 
( Declamă:) 
„Elenă-a Spartei, o, minune! 
Cu chipul nobil, sint plăpînd! 


Rugăm pe zei, pe noi să nu ne 
Îndurerezi, de-aici plecind. 


HECTOR : Isprăveşte cu stirşiturile-astea de versuri 


„ca niște lovituri de ciocan în cap! 
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DEMOCOS: E o născocire de-a mea. Obţin efecte 
şi mai surprinzătoare. Ascultă: 
În faţa lui Hector pășește: 
Scafandrul cu el se făleşte, 
Dar şi de frica lui păleşte. 
Tu ai dreptate, el greșeşte... 
Tu eşti duioasă, el ne-aspreşte... 


HECTOR: Şterge-o! 
DEMOCOS: Ce ai de mă priveşti așa? Parcă ai uri 
şi poezia, ca şi războiul? 
HECTOR: Într-o zi, o să se vadă că sint fraţi. 
(Poetul dispare.) 


CASANDRA (anunțind): Elena! 


SCENA A VII-A 
ELENA, PARIS, HECTOR 


PARIS: Elena: dragă, iată-l pe lector. El a tăcut 
nişte planuri în ceea ce te priveşte, nişte pla- 
nuri foarte simple. Vrea să te dea înapoi greci- 
lor și să-ţi dovedească ţie că nu mă iubeşti... 
Spune-mi că mă iubeşti, înainte de-a te lăsa 
cu el... Spune-mi-o așa cum o gîndești. 

ELENA: Te ador, iubitule. 

PARIS: Spune-mi că era frumos valul care te-a luat, 
din Grecia! 

ELENA: Minunat! Un val minunat!... Unde-ai văzut, 
tu val? Marea era lină... 

PARIS: Spune-mi că-l urăști pe Menelaos... 

ELENA: Pe Menelaos? Îi urăsc... 

PARIS: Nu ai isprăvit... Nu mă voi întoarce nicio- 
dată în Grecia. Repetă. 33 
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PARIS: “pala pus. -o eu să put. 
(Paris iese.) 


Treci tu aci 


A VIII-A 


SCENA 


BLENA, HECTOR 


HECTOR: E frumoasă Grecia? 

BLENA: Lui Paris i s-a părut frumoasă. 

HECTOR: Te-ntreb dacă Grecia e frumoasă, fără 
Elena. 

ELENA: Mulţumesc pentru Elena. Sa 

HECTOR: În sfirșit, cum este de cind se vorbeşte 
despre ea? 

BLBNA: E ceva cu mulţi regi și arabe capre printre 
marmure. 

HECTOR: Dacă regii sint djetță: cu aur, şi caprele 
de Angora trebuie să arate destul de bine la 

răsăritul soarelui. - = 
ELENA: Eu mă deştept tirziu. 

HECTOR : Şi zei mulţi? Paris spune că serii mișună 
de ei, şi că din el atirnă picioare de zeițe. 

ELENA: Paris umblă tot timpul cu nasul pe sus. 
Se poate să le fi văzut. 

HECTOR: Și dumneata, nu? 

ELENA: Eu n-am talent. N-am putut vedea nici 
măcar un pește în mare. O'să mă uit mai bine 
cînd mă voi întoarce. 

HECTOR: Lui Paris i-ai spus că nu te vei cor ăia 
niciodată. 
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ELENA: M-a rugat să-i spun asta. Îmi place m 
să ascult de Paris. = 
HECTOR: Văd. Ca şi de Menelaos. Nu-l urăşti, nu-i 
aşa? A 
ELENA: De ce l-aș uri? 
HECTOR: Pentru singura pricină care ne face să 
urim cu-adevărat: pentru că l-ai văzut preamult, . 
ELENA: Pe Menelaos? A, nu! Nu l-am văzut nicio- 
dată bine pe Menelaos, ceea ce se cheamă 
văzut. Dimpotrivă. 
HECTOR: Pe soţul dumitale? 
ELENA: Printre obiecte și fiinţe, sînt unele colo-. 
rate pentru mine. Numâi pe acelea le văd. 
Numai în ele cred. Pe Menelaos nu l-am putut 
vedea niciodată bine. 
HECTOR: Şi totuși trebuie să se fi apropiat foarte 
mult de dumneata. 
ELENA: Se poate să-l fi și atins. Nu pot însă spune. 
că l-am văzut. 
HECTOR: Se spune că nu te părăsea de loc. 
ELENA: Adevărat. Trebuie să fi trecut deseori prin 
el, fără să-l observ. 
HECTOR: Pe cîtă vreme pe Paris l-ai văzut? 
ELENA: Pe cer, pe pămînt, de pare-ar fi decupat. 
HECTOR: Se mai decupează și-acum? Uită-te la el. 
colo, rezemat de meterez. 
ELENA: Eşti sigur că Paris e acolo? | 
HECTOR: Te așteaptă. 4 
ELENA: Poftim! E mai puţin clar! 
HECTOR: Zidul e totuşi spoit de curind. Priveşte, 
îl vezi în profil! | 
ELENA: Ce curios! Cei care te așteaptă se decupează 
mai puţin bine decit cei pe care îi aștepți! 
HECTOR: Eşti sigură că Paris te iubeşte? 
ELENA: Nu-mi prea place să cunosc sentimentele 
altora. Nimic mai stînjenitor! E ca la joe 
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Re S eşt: 4 că 
ELENA: Nu-mi „prea place să cunosc nici p priil 
mele sentimente. 


HECTOR: Mă rog, după ce te-ai iubit cu Paris, cînd = 
el aţipeşte în braţele dumitale, cînd eşti încă 
înlănţuită de Paris, copleşită de Paris, n-ai 


nici un gind? 

ELENA: Rolul meu e gata. Las universul să gin- 
dească în locul meu. EI o face mai bine decit 
mine. 

HECTOR: Dar plăcerea te leagă totuși de cineva, 
de alţii sau de tine însuţi. 


ELENA: Eu cunosc mai ales plăcerea altora... Asta | 


mă depărtează de amîndouă.. 


HECTOR: Au fost multe de-astea înainte de Paris? 


ELENA: Citeva. 

HECTOR: Şi or să mai fie şi altele după el, nu-i 
aşa, numai să se decupeze pe orizont, pe perete 
sau pe cearşai? Eşti exact ceea ce bănuiam. 
Nu-l iubeşti pe Paris, Elena. lubeşti bărbaţii! 

ELENA: Nu-i urăsc. E plăcut să-i freci de tine ca pe 
nişte mari săpunuri. Te curăţă bine... 

HECTOR: Casandra! Casandra! 


SCENA A IX-A 


ELENA, CASANDRA, HECTOR 


CASANDRA: Ce este? 
HECTOR: Mă faci să rid. Totdeauna ghicitoarele 
sînt cele care pun întrebări. 


CASANDRA: "De ce mă chemi? “A 
HECTOR: Casandra, Elena pleacă astă- seară cu sol d 


grec 

ELENA: Cine? Ea Ce tot spui acolo? E 

HECTOR: Nu mi-ai spus adineaori că nu-l iubeşti, 
grozav pe Paris? E 

ELENA: Interpretezi. Mă rog, dacă vrei.. E 

HECTOR: Că-ţi place să-i freci pe bărbaţi de dum: 
neata ca pe niște mari săpunuri? A 

ELENA: Ba da. Sau ca pe nişte pietre ponce, dacă- ți 
place mai mult. Și ce-i cu asta? h 

HECTOR: Păi, între întoarcerea în Grecia, care 
nu-ți displace, şi o catastrotă așa de îngrozi- 
toare, cum e războiul, ai șovăi să alegi? ă 

ELENA: Nu mă înţelegi cituşi de puţin, Hector. 
Nu şovăi să aleg. Ar fi prea ușor de spus: fac 
asta, sau fac aia, pentru ca asta sau aia să se 
şi facă. Ai dUNRDErIL că sint slabă. Și eşti 
grozav de bucuros. Bărbatul care descoperă 
slăbiciunea la o femeie este ca vinătorul care - 
descoperă la amiază un izvor: se adapă! Dar 
să nu crezi cumva că, pentru că ai convins pe. 
cea mai slabă femeie, ai convins şi viitorul. Nu 
învîrtind lucrul pe degete hotărăști destinul. 

HECTOR: Subtilităţile şi fleacurile grecești îmi 
scapă. 

ELENA: Nu e vorba de subtilităţi și de fleacuri. E 
vorba, cel puţin, de monștri şi de piramide. 

HECTOR: Alegi plecarea, da, sau nu? 

ELENA: Nu mă brusca... Aleg evenimentele așa - 
cum aleg și obiectele și bărbaţii. Îi aleg pe - 
aceia care nu sint pentru mine umbre. Îi. 
aleg pe aceia pe care îi văd. 

HECTOR: Ştiu: pe aceia pe care îi vezi colorați. Şi . 
nu te vezi intrind peste citeva zile în palatul | 
lui Menelaos? 
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face vizibil. i 


HECTOR: Uite-ţi concurenta, Povara, și dumneaei 


citeşte în viitor. 
ELENA: Nu citesc in viitor. Numai că, în acest 
viitor, văd unele scene colorate, iar altele 


spălăcite. Pină aici, au avut loc numai CORR, 


colorate. 


HECTOR: O să te predăm grecilor in amiaza mare i 
pe nisipul orbitor, între marea violetă și 


zidul galben. Vom fi toţii cu platoșă de aur 
şi fustă roşie, şi, între armăsarul meu alb și 
iapa neagră a lui Priam, surorile mele imbră- 


cate în peplum verde te vor preda goală solului 


grec, căruia ii ghicesc sub casca de argint pena- 
jul stacojiu. Asta vezi, cred. 

ELENA: Nu, de fel. Totul este întunecat. 

HECTOR: Îţi baţi joc de mine, nu-i.așa? 

ELENA: Să-mi bat joc? Pentru ce? Haide să plecăm, 


dacă vrei! Haide să ne pregătim pentru pre- 


darea mea grecilor. Şi-o să vedem. 

HECTOR: Îţi dai seama că insulți omenirea, sau e 
inconştienţă? 

ELENA: Insult ce? 

HECTOR: Îţi dai seama că A issa) dumitale cu 
poze colorate înseamnă batjocorirea lumii? 
Pe cînd noi toţi aici ne batem, ne sacrificăm 
ca să confecţionăm măcar un ceas care să fie 
al nostru, dumneata stai să răsfoiești toate 
pozele astea gata trase... Ce ai? La care te 
oprești? La aceea, de bună seamă, în care 
stai pe meterezul ăsta, alee bătălia. Bătă- 
lia o vezi? 


ELENA: Da. | 

HECTOR: Şi cetatea se prăbușește sau arde, așa ce? 

ELENA: Da, e roșu-aprins. 

HECTOR: Și Paris? Vezi cadavrul lui Paris, tras 
de un car? 

ELENA: A! dumneata crezi că e Paris? Eu văd, 
e-adevărat, o frintură de auroră rostogolită 
în pulbere. Un diamant îi lucește în mînă. Da, 
da. Chipurile nu le deosebesc prea bine, dar 
bijuteriile le văd oricind. Da, inelul e al lui. 

HECTOR: Prea bine... Nu îndrăznesc să te-ntreb 
despre Andromaca și despre mine... Grupul 
Andromaca-Hector, îl vezi fericit, îmbătrinit, 
lucitor? 

ELENA: Nu încerc să-l văd. 

HECTOR: Dar grupul Andromaca plingind pe trupul 
lui Hector luceşte? 

ELENA: Ştii? Pot foarte bine să văd lucind ceva, 
nespus de lucitor, şi să nu se întimple nimic. 
Nimeni nu e infailibil. 

HECTOR: Nu stărui. Înţeleg... E un fiu între mama 
care plinge și tatăl întins pe pămînt? 

ELENA: Da... se joacă cu părul încileit al tatălui... 
E încîntător. 

HECTOR: Şi scenele astea sint în fundul ochilor 
dumitale? Pot fi văzute? 

ELENA: Nu ştiu. Priveşte. 

HECTOR: Nimie. Nimic decit cenușa tuturor incen- 
diilor, o pulbere de smarald şi de aur. Ce pură 
e lentila lumii! Şi totuşi nu lacrămile o spală... 
Ai plinge dacă ar fi să te omoare, Elena? | 

ELENA: Nu ştiu. Dar aș ţipa. Şi simt că o să ţip 
dacă continui așa, Hector... o să ţip. 

HECTOR: O să pleci astă-seară spre Grecia, Elena, 
altfel te omor. ş 
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argu na 
arcuită a delfinului, nici albul ochiului copi 
lului de pe corabie. : i 


HECTOR: O să te înapoiezi pe o mare cenușie, sub 


un soare cenușiu. Noi avem nevoie de pace. 
ELENA: Nu văd pacea. 


HECTOR: Cere-i Casandrei să ţi-o arata. Ea e vră- 


jitoare. Cheamă tot felul de năluci şi duhuri. 
UN MESAGER: Hector, Priam te cheamă. Preoţii 


se opun să se închidă porţile războiului. Zic 


că zeii ar socoti asta drept o insultă. 

HECTOR: E curios cum zeii se ţia să vorbească 
ei înșiși în cazurile dificile! 

UN MESAGER: Ei înșiși au vorbit. Trăsnetul a 
căzut pe templu, iar măruntaiele victimelor 
“sînt împotriva izgonirii Elenei. 

HECTOR: Cit așa da să pot eu consulta măruntaiele 


preoţilor |... Te urmez. (hăzboinicul iese. a 
Va să zică, eşti de acord, Elena? 
ELENA: Da. 


HECTOR: Vei spune de-acum încolo ceea ce îţi voi 
spune eu să spui. Vei face ceea ce îţi voi spune 
eu să faci. 

ELENA: Da. 

HECTOR: Nu mă vei contrazice față de Ulise şi vei 
fi în totul de părerea mea? 

ELENA: Da. 

HECTOR: Asecult-o, Casandra. Ascultă blocul ăsta 

--de negaţii zicind da! Toţi mi-au cedat. Paris 
mi-a cedat, Priam mi-a cedat, Elena îmi ce- 
__dează. lar eu simt că, dimpotrivă, în fiecare 
din aceste aparente biruinţe, am pierdut. Ţi 
se pare că te lupţi cu uriaşii, ești gata să-l 
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învingi, și te trezești că lupţi cu ceva neînfrint 
de pe retina unei femei! Poţi să-mi spui da 
cit potteşti, Elena, eşti plină doldora de o 
încăpăţinare care-și bate joc de mine. 
ELENA: Se poate. Dar eu n-am nici o vină, Nu-i 
a mea, 
HECTOR: Prin ce aiureală s-a apucat lumea să-și 
pună oglinda în căpăţina asta copilărească? 
ELENA: E regretabil. Dar vezi cumva vreun mijloc. 
să învingi încăpăţinarea oglinzilor? 
HECTOR: Da, la asta mă gîndesc de un moment. 
ELENA: Chiar dacă le spargi, ceea ce oglindeau - 
poate că tot rămîne. 
HECTOR: Aici e toată chestia. i 
ALT MESAGER: Hector, grăbeşte-te. Plaja s-a re- 
voltat. Corăbiile grecilor au început să se vadă, 
şi şi-au înălțat pavilionul nu lingă visle, ci 
lingă trapă. Onoarea marinei noastre e în joc. . 
Priam se teme ca solul grec să nu fie măcelărit 
la debarcare. E 
HECTOR: Ţi-o încredințez pe Elena, Casandra. Îţi - 
voi trimite ordine. 


SCENA A X-A 


ELENA, CASANDRA 


CASANDRA: Eu nu văd nimic, nici colorat, nici 
spălăcit. Dar fiecare făptură mă apasă prin - 
singura ei apropiere. După zvicnirea vinelor 
mele, îi simt destinul. E 

ELENA: Eu, în scenele mele colorate, văd citeodată 
un amănunt mai strălucitor decit celelalte, 
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adevărul. 
ELENA: Avantajul nostru este că vedeniile nocisbaa 
se confundă cu amintirile noastre, viitorul cu 
trecutul! Devii mai puțin sensibil. E-adevărat. 
că eşti vrăjitoare, că poţi chema pacea? 
CASANDRA: Pacea? Foarte ușor. Ascultă ca o cerşe- 
toare la fiecare uşă. Uite-o! 


(Apare Pacea.) e Aa 


ELENA: Cit e de frumoasă! ELF Acei 

PACEA: Ajutor, Elena, ajută-mă! ; E 

ELENA: Dar ce palidă e! 4 

PACEA: Sint palidă? Cum palidă? Nu vezi aurul 
din părul meu? 

ELENA: la te uită! Aur cenuşiul E o noutate... - E 

PACEA: Aur cenușiu! Aurul meu e cenușiu! 


(Pacea dispare.) . ș, î 


ELENA: A dispărut! 
CASANDRA: Cred că-și pune puţin ruj. 


(Pacea reapare, grozav de sulemenită.) Să 


PACEA: Dar acum? 

ELENA: O văd din ce în ce mai puţin. 

PACEA: Dar așa? 

CASANDRA: Elena tot nu te vede. e 
PACEA: Dar tu mă vezi, de vreme ce-mi soebiață. 


 CASANDRA: E. specialitatea mea să vorbesc cu 
invizibilii, 
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pudeaa: Zeii lor! Onoarea iesi 
_ GASANDRA: Da... ŢȚi-e rău? 


CORTINA CADR 


e vedere spre mare. în centru, un Saua iii 
porţile războiului. Sînt larg deschise. 


SCENA | 


* 


ELENA, tinărul TROILUS 


ELENA: Hei, tu de colo! Da! pe tine te chem fi sasi 0 
Apropie-te! 

TROILUS: Nu. 

ELENA: Cum te cheamă? 

TROILUS: Troilus. 

ELENA: Vino aici! 

TROILUS: Nu. 

ELENA: Vino-aici, Troilus]... (Troilus 'se apropie.) 
Al iată-te! Trebuie să asculţi cînd ești chemat 
pe nume: semeni încă mult cu un ogar. E 
foarte nostim. Ştii că mă obligi pentru întiia 
oară să strig cind îi vorbese unui bărbat? 


/ 


De obicei, ei sint atit de lipiţi de mine, încit i 


„nu trebuie decit să mişe buzele. Am strigat pină 

acum numai pescărușilor, căprioarelor sau 
ecoului, niciodată unui bărbat. O să plătești 
pentru asta... Ce ai? Tremuri? 

TROILUS: Nu tremur. 

ELENA: Ba tremuri, Troilus. 

PROILUS: Da, tremur, 

ELENA: De ce stai mereu în spatele meu? Cind 
umblu cu spatele la soare, mi se împiedică 
picioarele de capul umbrei tale. Mai niciodată 
nu le & deiăgggea:, Spune-mi ce vrei... 
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TROILUS: Nu vreau nimic. 

ELENA: Spune-mi ce vrei, Troilus! 

TROILUS: Tot! Vreau tot! 

ELENA: Vrei tot. Vrei luna? 

TROILUS: Tot! Mai mult decît tot! 

ELENA: Vorbeșşti ca un adevărat bărbat: vrei să mă 
săruţi, nu? 

TROILUS: Nu! 

ELENA: Vrei să mă săruţi, nu-i aşa, micule Troilus? 

TROILUS: M-aş omori numaidecit după aceea! 

ELENA: Apropie-te... Ciţi ani ai? 

TROILUS: Cincisprezece... din păcate! 

ELENA: Bravo pentru „din păcate!“... Ai mai săru- 
tat fete? 

TROILUS: Le urăsc. 

ELENA: Ai mai sărutat? 

TROILUS: Le poţi săruta pe toate. Mi-aș da viaţa . 
să nu fi sărutat nici una, 

ELENA: Pari să dispui de un număr foarte mare de . 
vieţi. De ce nu mi-ai spus pe şleau: Elena, - 
vreau să te sărut!... Nu văd nici un rău catu 
să mă săruţi... Sărută-mă. 

TROILUS: Niciodată. - 

ELENA: Cind, pe-nserate, rezemată de creneluri, 
stau să privesc cum coboară amurgul pe insule, 
te-ai fi apropiat încetişor, mi-ai fi întors capul . 
spre tine cu mîinile — din aurit cum era; s-ar 
fi întunecat, nu l-ai mai fi văzut aşa limpede, - 
negreșit — și m-ai fi sărutat, aș fi fost foarte 
mulţumită... Ia te uită, mi-aş fi zis, micul * 
Troilus mă sărută!... Sărută-mă. 

TROILUS: Niciodată. | 

ELENA: Înţeleg. M-ai uri dacă m-ai fi sărutat? 

TROILUS: Ah! bărbaţii au mare noroc cind pot 
spune ce vor să spună! 

ELENA: Tu ai spus destul de bine. 
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“ELENA, PARIS, tinărul TROIL 


PARIS: Teme-te, Elena! Troilus e sa individ peri- i 


culos. 
ELENA: Dimpotrivă. Vrea să mă e E 
PARIS: Troilus, tu ştii că, “dacă o săruţi pe Tion. 
i: te omor! 
ELENA: Puțin îi pasă dacă moare, chiar de mai 
multe ori. 
PARIS: Ce are? Îşi ia vint?... O să sară pe tine?... 


Prea e drăguţ! Sărut-o pe Elena, Troilus, iți 


dau voie. 


ELENA: Dacă-l hbtărăști, eşti mai iscusit decit 


mine, 


(Troilus, care era să se repeadă la Elena, se 
depărtează înaltă.) 


PARIS: Ascultă, Troilus! Uite-i pe venerabilii noștri 
cum sosesc in corpore ca să închidă porţile răz- 
boiului... Sărut-o pe Elena în faţa lor: ai să fii 
celebru. Ai vrea să fii celebru mai tirziu, în: 
viață? 

TROILUS: Nu, necunoscut. 

PARIS: Nu vrei să ajungi celebru? Nu vrei să fii 
bogat, puternic?... 

TROILUS: Nu. Sărac, Urit. 

PARIS: Lasă-mă să termin ce am de spus! Ca să ai 
toate femeile! 


TROILUS: Nu vreau să am nici una, nici unal 


PARIS: Uite-i. Ai de ales: sau o săruţi pe Elena în 
fața moșnegilor, sau o sărut eu în faţa ta. 
Preferi să fiu eu? Foarte binel... O! ce-i cu 
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Elena 
ELENA: Sărutarea destinată lui Troilus. SI 
PARIS: RE ştii ce pierzi, copile! Cum, pleci? Bună 
seara ȘI 
„ELENA: O să ne sărutăm noi, Troilus, Îţi garantez. 
(Troilus pleacă.) Troilus! - 
PARIS (aproape enervat): Strigi cam tare, Elena! i 


SGENA A III-A 


ELENA, DEMOCOS, PARIS 


DEMOCOS: O clipă, Elena! Uită-te bine la mine. 
Am în mină o pasăre minunată, căreia o să-i 
dau drumul... Ei, ai înţeles? Așa... Aran- 

jează-ţi părul şi zimbește frumos. 

PARIS: Nu văd de ce ar zbura pasărea mai bine . 
dacă părul Elenei este înfoiat şi dacă ea zim- 
bește frumos. | 

ELENA: În orice caz, asta n-o să-mi strice. 

DEMOCOS: Nu mai mişca... Unu! Doi! Trei! gata... 
s-a făcut, poţi să pleci... 

ELENA: Și pasărea? 

DEMOCOS: E o pasăre care ştie să se facă nevăzută. 

ELENA: Data viitoare să-i ceri reţeta, 


( Iese.) 


PARIS: Ce e gluma asta? E 

DEMOCOS: Compun un cîntec despre chipul Elenei. 
Trebuia să-l privesc bine, să mi-l intipărese . 
în minte cu zimbet şi bucle. Acum îl văd. 
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îi Bea ATA N 


DEMOCOS, PARIS, HECUBA, MICA POLIXENA, 
ABNEOS, GEOMETRUL, cîțiva moșnegi 


HECUBA: În fine, o să închideţi poarta asta? 

DEMOCOS: Fireşte că nu. S-ar putea să fim nevoiţi 
a o deschide din nou chiar în seara asta. 

HECUBA: Așa vrea Hector. Priam o să hotărască. 

DEMOCOS: Vom vedea. De alttel, îi rezerv lui 
Hector o surpriză ! 

MICA POLIXENA: Unde duce poarta asta, mamă? 

ABNEOS: La război, copilă. Cind e deschisă, în- 
seamnă că e război. 

DEMOCOS: Prieteni... 

HECUBA: Război sau nu, simbolul vostru este 
prostesc. Ce impresie de neglijență fac cana- 
turile astea mereu deschise! Toţi ciinii se 
opresc la ele. 

GEOMETRUL:. Aici nu-i vorba de gospodărie. Aici 
e vorba de război şi de zei. 

HECUBA: Asta spun și eu: zeii nu știu să închidă 
uşile. 

MICA POLIXENA: Eu le închid foarte bine, mamă, 
nu-i așa? 

PARIS (sărutind degetele micii Polizene): Citeodată 
îţi prinzi şi degetele cind le închizi, drăguţo. 

DEMOCOS: Pot, în sfirșit, să cer puțină tăcere, 
Paris?.,. Abneos, şi tu, Geometre, și voi, 
prieteni, v-am convocat aici mai devreme, ca 
să ţinem primul nostru siat. Consider de bun 
augur că primul consiliu de război nu este 
alcătuit din generali, ci din intelectuali. 
Dar, la război, nu ajunge că le dai soldaţilor 
arme lucitoare. Este absolut necesar să le aţiţi 
la culme entuziasmul. Beţia fizică, obținută 
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de comandaţi, in momentul atacului, cu aju- 
torul unui vin amestecat cu rășină distribuit 
tuturor, va rămîne ineficientă în faţa grecilor, 
dacă nu e dublată de beţia morală, pe care 
noi, poeţii, le-o vom turna. De vreme ce virsta 
ne ţine departe de luptă, să fim şi noi buni de 
ceva, făcînd-o necruțătoare. Văd că ai ceva 
de spus în privința asta, Abneos. Îţi dau cu- 
vîntul, 

ABNEOS: Da, ne trebuie un cîntec de război. . 

DEMOCOS: Foarte just. Războiul cere un cîntec de 
război. 

PARIS: Pină acuma, nu i-am simţit lipsa. | 

ABNEOS: Pentru că, pînă acuma, ne-am luptat . 
numai cu barbarii. Era doar o vinătoare. 
Cornul n€ ajungea. Cu grecii, însă, intrăm 
intr-un domeniu de război mult mai înalt. 

DEMOCOS: Foarte adevărat, Abneos. Ei nu se bat 
cu oricine. 

PARIS: Păi, avem un cîntec național. 

ABNEOS: Da, dar e un cintec de pace. 

PARIS: E de-ajuns să cînţi- un cîntec de pace,cu 
strimbături şi gesticulaţie, ca să devină un 
cîntec de război... Cum sint cuvintele cintecu- 
lui nostru? 

ABNEOS: Le ştii prea bine. Anodine. Noi secerăm 
holdele, stoarcem. sîngele viei. 

DEMOCOS: Ăsta e cel mult un cintece de război 
contra cerealelor. Ameninţind hrișca, nu veţi 
speria pe spartani. 

PARIS: Dar ia cintă-l cu o suliță în mină și cu un - 
mort la picioare, şi-o să vezi! j 

HECUBA: Ai cuvintul „sînge“, şi tot aia e. A 

PARIS: Și cuvintul „seceriș*. Place războiului des- 
tul de mult, 


| 


DEMOCOS: Şi cea mai folositoare, Hecuba, nici nu 


PARIS: Și ţi-a şi venit vreo idee pentru cintecul 


DEMOCOS: O idee minunată, pe care tu o vei în- 


MICA POLIXENA: Cu ce seamănă războiul, mamă? 
HECUBA: Cu tanti Elena. 

MICA POLIXENA: Atunci e foarte drăguţ. E 
DEMOCOS: Atunci, ne-am înțeles cu cintecul de 


Duie. Şi după cintec, o să fie imnul, şi dup: 
imn, cantata. Cum s-a declarat războiul. 
nu-i mai poţi ţine pe poeţi. Rima e cea m 
bună tobă. 


ştii cît de bine ai spus. Cunosc eu războiul. 
Cită vreme n-a început, cîtă vreme porţile 
sînt închise, oricine-i liber să-l insulte şi să-l 
blesteme. Războiul disprețuiește jignirile din 
timp de pace. De-ndată insă ce a inceput, ă 
orgoliul lui e foarte viu, nu-i cîştigi bună- 
"voinţa, nu-l cîştigi pînă nu-i faci complimente. 
şi nu-l alinţi. Şi atunci, menirea celor care 
ştiu să vorbească şi să scrie este de a măguli 
războiul, de a-l măguli la orice oră din zi, 
tără încetare, altfel ţi-l faci dușman. Uitaţi-vă 
la ofiţeri: viteji în fața duşmanilor, laşi în 
fața războiului: asta e deviza adevăraţilor 
generali. 


ăsta? 

ţelege mai bine ca oricine... S-o fi săturat şi 
războiul să se tot vadă gătit cu părul Meduzei. 
ori cu buzele Gorgonei; mie mi-a venit ideea 


să-l compar cu chipul Elenei. O să fie incîntat 
de această asemănare, 


război. Ce ai de te frămiînţi așa, „Geometre? 
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ofotacal. urgent | 

DEMOCOS: Vrei să spui pi ştirile falci 

GEOMETRUL: Nu, epitetele. 

HECUBA: Epitetele? | 

GEOMETRUL: Înainte de a arunca sulițele, răz- 
boinicii greci își aruncă epitetele... Văr de 
broască | îşi strigă ei. Fiu de bou... Se insultă, 
mă rog! Și au dreptate. Ei ştiu că trupul este 
mai vulnerabil cind amorul propriu e rănit. 
Războinici vestiți pentru sîngele lor rece şi-l 
pierd cind sînt făcuţi buboaie sau corpuri 
tiroide. Noi, troienii, ducem mare lipsă de 
epitete. 

DEMOCOS: Geometrul are dreptate. Într-adevăr, 
noi sîntem singurii care nu ne insultăm adver- 
sarii înainte de a-i o:nori.. 

PARIS: Nu ţi se pare destul căse insultă civilii, 
Geometre? 

GEOMETRUL: Şi oştirile trebuie să împărtășească 
urile civililor. Le cunoşti doară, sînt înșelă- 
toare. Dacă le laşi în pace, îşi petrec timpul, 
stimîndu-se. Rindurile lor ajung curînd singu- 
rele rinduri din lume de adevărată frăție astfel 

„că, din fundul cimpului de luptă, unde dom- 
neşte o civilizaţie reciprocă, ura e alungată 
tocmai înspre şcoli, saloane sau băcănii... 
Trebuie ea soldaţii noştri să fie cel puţin la 
egalitate în lupta cu epitetele, altfel vor pierde 
orice poltă de insultă, de calomnie și, mai 
tirziu, în mod sigur și de război. 

DEMOCOS: De acord! O să le facem un concurs chiar 
astă-seară, 4 

PARIS: Mi se par destul de mari ca să le găsească 


şi singuri, 
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nt cauti 

DEMOCOS: Nu-ţi face iluzii, la pune A i, i 
Abneos, și dă-i drumul! 

PARIS: De ce în fața lui Abneos? 

DEMOCOS: Pentru că e bun de epitete, burtos şi ge: 
crăcănat cum e. 

ABNEOS: Zi-i odată, tavă de plăcinte! 

PARIS: Nu, Abneos nu mă inspiră. Mai bine în faţa 
ta, dacă vrei. 

DEMOCOS: A mea? Prea bine! Să-ţi arăt eu ce-n- 
seamnă un epitet improvizat! Numără zece 

i... Aşa... Începe... 

HECUBA: Uită-te la el... O să te inspire. 

PARIS: Parazit bătrin? Poet cu picioare murdare... 

DEMOCOS: O secundă... la pune înaintea epitetelor 
şi numele, ca să se știe clar despre cine e 
vorba!... 

PARIS: Adevărat, ai dreptate... Democos! Ochi de 
vițel! Pom cu mătreaţă! 

DEMOCOS: Gramatical, e corect, dar foarte naiv. 
În ce măsură faptul de a fi numit pom cu 
mătreaţă mă poate face să spumeg şi să mă-m- 
pingă să te omor? Pom cu mătreaţă este abso- 
lut neoperativ. 

HECUBA: Ţi-a spus și ochi de vițel. F 

DEMOCOS: Ochi de vițel e ceva mai bine... Dar 
vezi cît te bilbii, Paris! Caută ceva să mă 
atingă ! Care sînt defectele mele, după părerea 
ta? 

PARIS: Eşti laș, îţi pute gura și n-ai pic de talent. 

DEMOCOS: Vrei o palmă: 

PARIS: Ce spun e ca să-ţi fac plăcere! 

MICA POLIXENA: Pentru ce îl ceartă pe nenea De- 
mocos, mamă? 
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HECUBA: Pentru că e un scatiu, drăguță! 

DEMOCOS: Cum spui, Hecuba? 

HECUBA: Zic că ești un scatiu, Democos. Spun că, 
dacă seatiii ar avea prostia, îngimfarea, uriţenia 
şi puturoşenia vulturilor, tu ai fi un scatiu. 

DEMOCOS: Hei, Paris! Maică-ta e mai tare ca tine. 
Ia exemplu! Un ceas de exerciţii pe zi cu fie- 
care soldat, și Hecuba ne dă nouă superiori- 
tatea în epitete. Și cred că şi cintecul de război 
ar fi mai bine să i-l lăsăm tot ei... 

HECUBA: Dacă vrei, dar eu n-o să spun că seamănă 
cu Elena. 

DEMOCOS: Şi cu cine seamănă, după părerea ta? 

HECUBA:; O să-ţi spun după ce-o să fie închisă 
poarta. 


SCENA A V-A 


ACELAȘI, PRIAM, HECTOR, apoi ANDROMACA, 
_apoi ELENA 


(În timp ce se închid porțile, Andromaca o ia 
deoparte pe mica Polixena și pare a-i încredința 
o taină.) 


HECTOR: O să fie. 

DEMOCOS: O clipă, Hector. 

HECTOR: Nu-i gata ceremonia? 

HECUBA: Ba da. Balamalele înoată în untdelemn 
de măsline. : 

HECTOR: Atunci? 

PRIAM: Ceea ce vor să spună prietenii noștri, Hec- - 
tor, este că şi războiul e gata. Gindește-te . 
bine. Ei nu greşesc. Dacă închizi poarta, s-ar 
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„nisip dau cu piciorul de fund. Lasă-ne să 
punem piciorul măcar pe un petec de pace, să 
atingem o clipă pacea, chiar de-ar fi doar cu 
degetul de la picioare. ia 
PRIAM: Fă cum vrei, Hector, dar gindește-te că 
răspindind acum în cetate cuvintul pace este 
ca și cind ai răspindi o otravă. Vei terfeli fala 
echipamentului militar. Vei bate din vorba 
pace moneda curentă a amintirilor, a afeo- 
ţiunilor, a speranţelor. Oştenii vor da năvală 
să cumpere pîinea de pace, să bea vinul de 
pace, să stringă în braţe soţia de pace, iar 
peste un ceas îi vei pune iarăși față-n faţă cu 
războiul. E 
HECTOR: Război nu se va face! 


(Se aud strigăte dinspre port.) 


DEMOCOS: Nu? la ascultă! , 
HECTOR: Să închidem porţile. Aici îi vom primi 
îndată pe greci. Discuţiile vor fi şi aşa destul 
de aspre. Se cuvine să-i primim în pace. 
PRIAM: Ştim noi, oare, fiule, dacă trebuie să le 
dăm voie grecilor să debarce? 
HECTOR: Vor debarca. Întrevederea cu Ulise e 
ultima noastră șansă de pace. și 
DEMOCOS: Nu vor debarca. Este în joc onoarea 
noastră. Am îi de. risul lumii... A 
HECTOR: Şi-ţi iei asupra ta răspunderea de a sfătui 
Senatul să hotărască războiul? 
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DEMOCOS: Asupra mea? Ai nimerit rău. Vino, 
Busiriș. Misiunea ta începe 

HECTOR: Cine-i străinul ăsta? 

DEMOCOS: Acest străin este cel mai mare expert în 
viaţă al drepturilor popoarelor. Avem norocul 
ca el să fie astăzi în trecere prin Troia. Nu vei 
putea spune că este un martor părtinitor. 
Este un neutru. Senatul nostru se va supune 
părerii lui, care miine va fi aceea a tuturor | 
popoarelor. Ş 

HECTOR: Şi care este părerea ta? 

BUSIRIS: După cele constatate de visu şi prin an- 
cheta care a urmat, părerea mea, principe, 
este că grecii s-au tăcut vinovaţi faţă de troieni 
prin trei încălcări ale regulilor internaţionale. 
A le îngădui să debarce ar insemna să renun- 
țaţi la calitatea de ofensaţi, care în caz de 
conflict o să v-atragă simpatia tuturor. 

HECTOR: Explică-te. 

BUSIRIS: În primul rind, şi-au ridicat: steagul la 
straiuri, și nu la crucetă. Un vas de război, 
principe și scumpi colegi, îşi ridică flamura la 
straiuri numai în cazul cind răspunde la 
salut unei corăbii încărcate cu boi. Faţă de 
un oraș și populaţia lui, ăsta e însuși simbolul 
insultei. Cunoaștem de "altfel şi un precedent. 
Anul trecut, grecii, cînd au intrat în portul 
Ofea, și-au înălțat pavilionul la straiuri. 
Riposta a fost aspră: Ofea a declarat război. 

HECTOR: Şi ce s-a intimplat? 

BUSIRIS: Ofea a fost învins. Nu mai există nici 
Otea, nici ofeeni. 

HECUBA: Foarte bine. 

BUSIRIS: Nimicirea unei naţiuni nu modifică cu 
nimic avantajul poziţiei sale morale faţă de 
celelalte popoare. 
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„congres. s-a discutat ca această formaţie să 


înscrisă în paragraful măsurilor așa-numite 


defensivo-ofensive. Am avut fericirea să obţin 
să-i fie restituită adevărata sa calitate, adică 
de măsură ofensivo-defensivă; este deci o 
formă cu totul rudimentară de luptă pe mare, 
care la rindul ei e o formă lurvară a blocadei, 


adică constituie o abatere de la primul aliniat. ie: 


Avem şi noi un precedent. Acum cinci ani 
corăbiile greceşti au adoptat formaţia „in 


linie de bătaie“, ancorind lingă Magnezia.. 


Magnezia a declarat pe loc război. 
HECTOR: L-a ciştigat? 
BUSIRIS: L-a pierdut. Nu mai există nici o piatră 
din zidurile lui. Dar paragratul meu există 
- încă, 
HECUBA: Te felicit. Ne-a lost teamă. 2 
HECTOR: Termină, a 
BUSIRIS: A treia abatere e mai puţin gravă. Una 


dintre triremele greceşti a acostat fără în- 


voire şi prin trădare. Şeful ei, Oiax, cel mai 
brutal și cel mai lipsit de scrupule dintre 
greci, urcă înspre oraș semănind scandalul şi 
provocarea şi strigind că vrea să-l omoare pe 
Paris. Dar din punct de vedere internaţional 
această abatere este neinsemnată. E o încăl- 
care nereglementară. 

DEMOCOS: Acum ești informat. Situaţia are două 
ieşiri. Să primeşti o insultă, sau să insulţi tu. 
Alege. 


HECTOR: Oneah, fugi înaintea lui Qiax! Fă în așa 


fel încit să-l aduci aici, 
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PARIS: Îl aştept. 

HECTOR: Îmi vei face plăcerea să rămii la palat 
pînă cînd te voi chema eu. În ce te priveşte, 
Busiris, află că orașul nostru nu consideră 
nicidecum c-a fost insultat de greci. 

BUSIRIS: Nu sint de loc surprins. Mindria lui de 
hermină este legendară. 

HECTOR: Ai să-mi găseşti deci acum, pe loc, un 


argument care să permită Senatului nostru să | 


spună că n-a existat nici o abatere din partea 


vizitatorilor noştri, iar nouă, hermine ima- - 


culate, să ne dea posibilitatea de a-i primi ca 
oaspeţi. : 

DEMOCOS: Ce e gluma asta? 

BUSIRIS: E împotriva faptelor, Hector. i 

HECTOR: Dragul meu Busiris, ştim cu toţii că 
dreptul e cea mai puternică şcoală a imagina- 
ției. Niciodată un poet n-a interpretat natura - 
cu mai multă libertate, decît un jurist reali- 
tatea. 3 

BUSIRIS: Senatul mi-a cerut sfatul. Eu i-l dau. 

HECTOR: Eu îţi cer o interpretare. Este şi mai 
juridic. 

BUSIRIS: E impotriva conștiinței mele. | 

HECTOR: Conştiința ta a văzut pierind Ofea, pierind 
Magnezia şi priveşte cu inima ușoară pieirea . 
Troiei? 

HECUBA: Da, el este din Siracuza. | 

HECTOR: Te conjur, Busiris. E vorba de viaţa a 
două popoare. Ajută-ne. | 

BUSIRIS: Nu vă pot da decit un singur âjutor, * 
adevărul. 

HECTOR: Întocmai. Găseşte un adevăr care să ne. 
salveze. Dacă dreptul nu este armurierul ino- - 
cenţilor, la ce foloseşte el? Făureşte-ne un. 
adevăr. De altfel, e foarte simplu; dacă nu îl 


160 


BUSIRIS: Ce spu? E ul te pie) 

DEMOCOS: Abuzezi de rangul tău, Hector! i 

HECUBA: În timp de război dreptul e întemnițat. 
Poate fi tot atit de bine întemnițat și un jurist. 

HECTOR: Te-am avertizat, Busiris. Nu mi-am uitat - 
niciodată amenințările și nici făgăduielile. 
Sau aceste străji te bagă-n închisoare pentru 

„ani îndelungaţi, sau pleci încărcat de bogății 

chiar astă-seară. Cunoscind toate astea, su- 
pune din nou problema unei examinări cât 
mai imparţiale. : 

BUSIRIS: Evidânt, există soluţii. 

HECTOR: Eram sigur. — 

BUSIRIS: Pentru prima abatere, de exemplu, nu s-ar 
putea interpreta, pentru unele mări mărginite 
de regiuni fertile, salutul către corabia încăr- 
cată cu boi ca un omagiu adus de marină agri- 
culturii? | z 

HECTOR: Desigur, e logic. Ar îi de fapt salutul a 
mării către uscat. | Ş 

BUSIRIS: Fără să mai socotim că o încărcătură de 
vite poate fi o încărcătură de tauri. În acest 
caz, omagiul devine chiar măgulitor. 

HECTOR: lată. M-ai înţeles. În sfirşit. 

BUSIRIS: În ce privește formaţia „în linie de bătaie“, 
poate îi tot atit de bine interpretată și ca 
semn de prietenie, şi ca provocare. Femeile 
care vor să aibă copii se înfățișează din faţă, 
nu din profil. 

HECTOR: Argument decisiv, 

BUSIRIS: Cu atit mai mult cu cît corăbiile greceşti 
au la proră sculptate nimfe uriaşe. Se poate 
spune că faptul de a prezenta troienilor nu 
nava ca unitate navală, ci nimfa ca simbol al 
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fecundității, este exaot contrariul insultei. 
O femeie care vine goală către tine și cu bra- 
ţele deschise nu este o ameninţare, ci o ofertă. 
O ofertă de discuţii, în orice caz... 

HECTOR: Și iată-ne onoarea salvată, Democos. 
Să fie publicat în oraș avizul lui "Busiris, iar 
tm Minos, aleargă la comandantul portului şi 
dă-i ordin să-l debarce imediat pe Ulise. 

DEMOCOS: E cu neputinţă să discuţi despre onoare . 
cu aceşti vechi combatanți. Abuzează într-a- 
devăr de faptul că nu-i poţi trata ca pe lași. 

GEOMETRUL: Rostește mai întîi discursul către . 

morți, Hector. Asta o să-ţi dea de gindit... 

HECTOR: Nu se va rosti nici un discurs către morţi. 

PRIAM: Ceremonia îl cere. Generalul biruitor tre- 
buie să slăvească pe morți cînd se închid por- | 
ţile. ] 

HECTOR: Un discurs către morţii din război este o. 
pledoarie ipocrită pentru cei vii, e o cerere. 
de achitare. Asta-i specialitatea avocaților. - 
Eu nu sînt destul de sigur de nevinovăția mea. 

DEMOCOS: Comandantul e iresponsabil. 

HECTOR: Din păcate, toată lumea este, și zeii. 
De altfel, am și ţinut discursul către morţi. 
Li l-am făcut în ultima lor clipă de viaţă, 
pe cînd, rezemaţi de copacii de pe cimpul de 
luptă, mai aveau încă o rămășiță de auz și de 
vedere. Și vă pot repeta ceea ce le-am spus. 
Celui cu burta spintecată, înainte de a da 
ochii peste cap, i-am spus: „Hei, prietene, 
nu ţi-e chiar aşa de rău...“ Şi celui cu capul 
spart în două de măciucă: „Eşti cam urit cu 
nasul rupt!“ Şi micului meu scutier, eu braţul 
stîng spinzurind ș și din care i se scurgea ultima 
picătură de sînge: „Noroc că e doar brațul 
sting...“ Și sint fericit că i-am dat fiecăruia 
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ei porţile. 
MICA POLIXENA: A Sie şi micul scitleă, 


HECTOR: Da, pisicuţo, a murit. A ridicat mina 


dreaptă. Cineva pe care nu-l vedeam îl apuca 


de mina teafără. Și a murit. 


DEMOCOS: Generalul nostru pare a confunda vorbele | 


către muribunzi cu discursul către morţi. 


PRIAM: Nu te-ncăpăţina, Hector. 
HECTOR: Prea bine, prea bine, le vorbese.. 


(Se. 


aşază în dreptul porților.) 0, voi, care nu ne 
auziţi, care nu ne vedeţi, ascultați vorbele- 


acestea, vedeţi alaiul acesta. Noi sintem birui- 


torii. Puțin vă pasă, nu-i aşa? Și voi sinteți 


biruitori. Numai că noi sîntem biruitorii vii. 


Aici începe diferenţa. Aici începe să-mi fie 
ruşine. Nu ştiu dacă, în lumea morţilor, se 
decorează morţii biruitori cu xreo cocardă. 
Cei vii, biruitori sau nu, au adevărata cocardă. 
E dublă, şi anume, ochii lor. Noi avem doi 
ochi, sărmani prieteni. Noi vedem soarele. 
Noi "facem tot ce se face la soare. Mincăm... 

Bem... Şi la lumina lunii... ne culcăm cu 
nevestele noastre. Şi cu ale voastre. 


DEMOCOS: Îi insulţi pe morţi acuma? 
HECTOR: Crezi asta? 

DEMOCOS: Ori pe morţi, ori pe vii. 

HECTOR: E o deosebire... 

PRIAM: Sfirșește, Hector... Grecii debarcă.., 
HECTOR: Sfirșesc... O, voi, care nu simţiţi, 


care 


nu pipăiţi, mirosiţi tărmiia aceasta, atingeţi 
ofrandele acestea. Şi, pentru că în sfirșit vă 
vorbește un general sincer, aflaţi că n-am 

avut o dragoste egală, un respect egal, pentru 
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i. 


voi toţi. Oricit aţă fi voi de morți, există şi 
la voi aceeași proporţie de viteji și de lași ca 
şi la noi, care am supravieţuit, şi n-o să mă 
faceţi să confund, pentru că sintem la o cere- 
monie, morţii pe care îi admir cu morţiipe - 
care nu-i admir. Dar ceea ce ţin să vă spun 
A astăzi este că războiul îmi pare soluţia cea mai | 
„A sărăcăcioasă şi mai făţarnică pentru a-i egaliza 


Fă pe oameni şi că nu admit moartea nici ca. 
E purificare sau ispășire pentru las, nici ca răs- 
| plată pentru erou, și oricine aţi fi, voi,cei. 
tr: absenţi, cei inexistenţi, cei uitaţi, voi, cei II 
pa fără îndeletnicire, fără odihnă, tără fiinţă, 3 
J] £ înțeleg in adevăr că se cade, închizind aceste 
| 5 porți, să-i scuz în ochii voştri. pe dezertorii 
AN care sint supraviețuitorii, şi să gust, ca un 
i dublu furt şi ca o dublă condamnare, cele. 
două bunuri care se cheamă unul pe altul cu 
cele două nume ale căror strălucire și rezo- 
i nanţă sper că nu vă mai ating pe voi: căldura 
şi cerul.. ş 
șI MICA POLIXENA: Se închid porţile, mamă! 
HECUBA: Da, dragă. 
i: MICA POLIXENA: Le imping morţii? 
bi HECUBA: Ajută şi ei puţin. 
MICA POLIXENA: Ajută bine, mai ales în dreaptă 
HECTOR: Gata? S-au închis? i 
4 PĂZITORUL: Ca un safe.. 
i HECTOR: Sintem in pace, „tată, sintem în pacea 
1 HECUBA: Sintem în pace! j 
10) MICA POLIXENA: Parcă te simţi mai bine, nuă 
E așa, mamă? 
| HECTOR: Da, într-adevăr, draga mea! 
| A MICA POLIXENA: Eu mă simt mult mai bine. 
| 
| 


(Iabucnește muzica grecilor. ) 
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fără incidente. Vă fac răspunzători | 

GEOMETRUL; Să le opunem în orice caz muzica 
troiană. Hector va autoriza poate conflictul 
muzical? 

MULȚIMEA: Grecii! Grecii! 

UN MESAGER: Ulise e pe dig, Priam! Unde să-l 
ducem? 

PRIAM: Chiar aici. Anunţă-ne la palat... Vino şi 
tu, Paris. Nu prea ai de ce să te arăţi, în mo- 
mentul ăsta. 

HECTOR: Haidem să pregătim discursul pentru 
greci, tată. 

DEMOCOS: Pregătește-l ceva mai bine decit acela 
pentru morţi,-o să întimpini mai multe con- 
traziceri. (Priam iese împreună cu fiii săi.) 
A! pleci și tu, Hecuba? Pleci fără să ne fi 
spus cu ce seamănă războiul? 

HECUBA: ii să ştii? 

DEMOCOS: Dacă l-ai văzut, spune? 

HECUBA: Cu un dos de maimuţă. Cind maimuţoiul 
se urcă în copac şi- ți arată un fund roşu, zdre- 
lit şi lucios, înconjurat de o perucă murdară, 
vezi tocmai războiul: ăsta îi e chipul. 

DEMOCOS: Cu acela al Elenei, are două. 


( Iese.) 


ANDROMACA: Uite-o tocmai pe Elena. Polixena, 
ţii bine minte ce trebuie să-i spui? 

MICA POLIXENA: Da... 

„_ANDROMACA: Du-te... 
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esa groză i a: SI 

“Este o muzică antitroiană la cel mai inalt 
grad! Haidem să-i primim cum. se cuvine. 

HECTOR: Primiţi-i regește, şi să ajungă pină aici 


SCENA A VI-A 


ELENA, MICA POLIXENA 


ELENA: Vrei să-mi vorbeşti, micuţo? 
MICA POLIXENA: Da, tanti Elena. Ş 
ELENA: Trebuie să fie ceva foarte important: ești 
țeapănă ca un băț. Și te simţi țeapănă și pe 
dinăuntru, pun prinsoare! 
MICA POLIXENA: Da, tanti Elena. j 
ELENA: E ceva ce nu-mi poţi spune fără să stai 
țeapănă? 
MICA POLIXENA: Nu, tanti Elena. 
ELENA: Atunci, spune şi restul. Îmi faci rău cînd 
te văd așa țeapănă. k 
MICA POLIXENA: Tanti Elena, dacă ne iubeşti, 
pleacă! A 
ELENA: De ce să plec, drăguță? 
MICA POLIXENA: Din cauza războiului. 
ELENA: Ştii şi tu ce-i războiul? 
MICA POLIXENA: Nu ştiu prea bine. Cred că e ceva. 
unde mori... E 
ELENA: Şi moartea ştii ce este? | 
MICA POLIXENA: Nici asta nu ştiu prea bine. Cred. 
că nu mai simţi nimic. ş 
ELENA: Ce ţi-a spus exact Andromaca să-mi ceri? 
MICA POLIXENA: Să pleci, dacă ne iubeşti. 3 
ELENA: Nu mi se pare tocmai logic. Dacă tu ai iubi. 
pe cineva, l-ai părăsi? 
MICA POLIXENA: O, nu! niciodată! 
ELENA: Ce ţi-ar plăcea mai mult: s-o părăsești pe 
Hecuba, sau să nu mai simţi nimic? 
MICA POLIXENA: Oh! să nu mai simt nimie! Mi-ar 
plăcea mai mult să rămîn şi să nu mai sin 
nimic vreodată... 


106 


ENA: Ol nu! să măi vă 
ELENA: Va să zică, nu ştii ce spui? 

MICA POLIXENA: Nu... 
VOCEA HECUBEI: Polixena ! 


SCENA A VI-A 


ACEIAŞI „HECUBA, ANDROMACA 


HECUBA: Eşti surdă, Polixena? Şi ce ai de inchizi 


ochii cind mă vezi? Te joci de-a statuia? Hai 
cu mine. 

ELENA: Face exerciţii să nu mai simtă nimic. 
Dar n-are talent. 

HEBCUBA: Încă o dată, mă auzi, Polixena? Mă vezi? 

MICA POLIXENA: O, da! Te-aud. Te văd. 


HECUBA: De ce plingi? E vreun rău Că mă vezi şi 


că mă auzi? 

MICA” POLIXENA: Da... O să plec 

HECUBA: Să-mi faci plăcerea, pe = N Elena, s-o 
lași pe Polixena în pace. E prea sensibilă ca 
să vină în contact cu insensibilitatea, chiar 
şi prin rochia și vocea ta frumoasă. 


ELENA: E şi părerea mea. O sfătuiesc pe Andromaca 


să-şi facă treburile personal. Sărută-mă, Po- 


lixena. Plec astă-seară, dacă așa vrei. 
MICA POLIXENA: Nu pleca! Nu pleca! 
ELENA: Bravo! Acum nu mai ești a caer 
_ HECUBA: Vii, Andromaca? 
„ ANDROMACA : Nu, rămîn. 


Feat 


SCENA A VII-A: 


ELENA, ANDROMACA 


ELENA: Așadar, explicaţia? 

ANDROMACA: Cred că e necesară. 

ELENA: Ascultă-i strigînd și discutind acolo, toţi 
cîţi sînt! Nu e de-ajuns? Mai trebuie să se 
explice şi cumnatele? Să-și explice ce, de 
vreme ce plec? 

ANDROMACA: Dacă pleci sau nu, nu mai e asta 
întrebarea, Elena. 

ELENA: Spune-i -asta lui Hector. O să-i uşurezi 
ziua de azi. 

ANDROMACA: Da. Hector se agaţă de ideea plecării 
tale. E şi el ca toţi oamenii. E de- ajuns un 

„iepure ca să-i abată de la desișul în care e 
pantera. Vinatul oamenilor poate fi astfel 
vinat. Dar nu şi acela al zeilor. 

BLENA: Dacă ai lămurit ce vor zeii în toată preaba b 
asta, te felicit. 

ANDROMACA: Nu ştiu dacă zeii vor ceva. Univareul : 
insă vrea ceva, un anume lucru. De azi-di- 
neață, toate par să-l vrea, să-l strige, să-l. 
pretindă, oamenii, animalele, plantele... pină 
şi copilul din mine.. 

ELENA: Și cer ce? 

ANDROMACA: Să-l iubeşti pe Paris. i 

ELENA: Dacă știu ei că nu-l iubesc pe Paris, în- 
seamnă că sint mai bine informaţi ca mine. 

ANDROMACA: Tu nu-l iubeşti! Poate că l-ai putea 
iubi. Poate că îl vei iubi. Dar, pentru moment, 
trăiţi amindoi intr-o neînțelegere, 

ELENA: Trăiesc cu el în voie bună, în plăcere, în 
armonie. Neinţelegerea înţelegerii, nu prea. 
văd bine ce-o fi asta. 


A aş n 
Şi asupra acelor - false — neînţelegerea 
ginară. Hector este contrariul meu. El n-ar: 


nici unul dintre gusturile mele. Ziua ne-o 


petrecem invingindu-ne unul pe altul, sau 


sacrificindu-ne unul altuia. Soții îndrăgostiţi 


n-au chipul luminos. 


ELENA: Şi, dacă faţa mea ar îi plumburie cind mă Ş 


apropii de Paris, iar ochii mei albi, și miinile 


nădușşite, crezi tu că Menelaos s-ar simţi 


mai încîntat, și grecii mai mulţumiţi? 


ANDROMACA : Puțin ne-ar păsa atunci de ceea ce 


cred grecii! 3 
ELENA: Și războiul nu s-ar mai face? 


ANDROMACA: Poate că-ntr-adevăr nu s-ar mai face! 


Poate că, dacă v-aţi iubi, dragostea ar chema 
intr-ajutor pe vreunul dintre semenii ei: 
generozitatea, inteligenţa... Nimeni, nici în- 
suși destinul, nuatacă cu inima uşoară o pa- 
siune... Dar chiar de s-ar face, treaba lui! 

ELENA: N-ar mai fi același război? 

ANDROMACA: O, nu, Elena! Tu simţi prea bine 
ce va îi războiul acesta. Destinul nu recurge 
la atitea precauţii pentru o luptă vulgară. 
El vrea să zidească pe acest război viitorul, 
viitorul seminţiilor noastre, al popoarelor 
noastre, al raționamentelor noastre. Și dacă 
ideile și viitorul nostru ar fi întemeiate pe 
povestea unei femei și a unui bărbat care se 
iubeau, nu e chiar atit de rău. Dar el nu vede 
că voi nu sînteţi decit o pereche oficială... 
Cind ne gindim insă că vom suferi și că vom 


muri pentru o pereche oficială, că măreția 


- 
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relor şi pi aaa 
„vor baza pe aventura a două fiinţe care nu se, 
* îabea, aici e grozăvia | 
ELENA: Dacă toţi cred că ne iubim, tot acolo se 
ajunge. 4 
__ANDROMACA: Ei nu cred. Dar nici unul nu va 
mărturisi că nu crede, La apropierea oricărui 
război, toate fiinţele secretează o nouă su-. 
doare, toate întimplările imbracă un nou lus- | 
tru, eare este minciuna. Toţi mint. Moşnegii ] 
noștri nu adoră frumuseţea, se adoră pe ei. 
înşişi, adoră uriţenia. Pină și indignarea. 
grecilor este o minciună. Cine poate şti cît le 
pasă grecilor de ceea ce faci tu cu Paris 
Pină-și corăbiile lor, care trag colo la țărm cu 
flamuri şi imnuri, sînt o mineiună a mării. 
Şi viața fiului meu, și viața lui Hector să fie 
jucate pe pretăcătoria asta, e spăimintători 
ELENA: Şi atunci? | 
ANDROMACA: Atunci, te implor, Elena. Mă vezi 
aici, lipită de tine, de parcă te-aș implora să 
mă iubeşti pe mine. lubeşte-l pe Paris! Sau. 
spune-mi că mă înșel! Spune-mi că ţi-ai lua 
viața, dacă ar muri el! Că ai accepta să fii 
destigurată numai ca el să trăiască. . Atunci 
războiul ar fi numai un flagel, nu și o “nedrep= 
tate. Şi voi încerca să-l suport. Ă 
ELENA: Dragă Andromaca, toate astea nu-s chiar. 
atit, de simple. Eu nu-mi petrec nopţile, 
mărturisesc, ca să mă gindesc a soarta oame-. 
nilor, dar totdeauna mi s-a părut că ei sint, 
de două feluri. Cei care sint, dacă vrei, carned 
vieţii. Şi cei eare îi sint orinduirea, aspectul, 
Celor dintii le revine risul, plinsul, și tot € 
vrei ea secreţii. lar celorlalţi, gestul, mersul 
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-ANDROMACA: Elenal >) 
ELENA» De altfel, ești cam spisca tibi 
se pare totuşi că amorul meu ar merita atita 
dispreţ. Mie îmi place. Nu mă simt, ce-i drept, 
trasă de ficat sau de splină, cînd Paris mă 
părăsește pentru jocul cu bilele sau pentru a 
pescui țipari. Dar simt comanda lui, magnetul 
lui. Magnetizarea este şi ea o iubire, ca şi promi- 


scuitatea. E o pasiune la fel de veche şidefecun- 


dă, ca și aceea care se exprimă prin ochi înroşiţi F 
de lacrimi sau de furie. Mă simt în această iubi- 
re la largul meu, ca o stea în constelația ei. Gra- 
vitez în jurul ei, scinteiez. Este felul meu de a 
respira și dea imbrăţișa. Parcă şi vezi fiii pe 
care ii poate produce un astiel de amor: 
fiinţe înalte, limpezi, bine conturate, cu de- 
gete inelate şi cu nasul scurt. Ce s-ar întimpla 
cu un asemenea umor, dacă i-aș mai turna 
gelozia, duioşia și neliniștea?! Lumea e 
şi-așa destul de nervoasă, vezi şi tul 

ANDROMACA: Toarnă-i mila, Elena. E singurul 
ajutor de care are nevoie lumea. y 

ELENA: Asta e, trebuia să ajungem aici, cuvintul a 
fost rostit. 

ANDROMACA: Ce cuvint? 

ELENA: Cuvintul Milă. În cazul ăsta, aice le 
în altă parte. Eu nu stau prea bine cu mila. 

ANDROMACA: Pentru că nu știi ce e nenorocirea. 

ELENA: O cunosc foarte bine. Ca şi pe nenorociţi. 
„Şi ne simţim foarte bine împreună. În copi- 
lărie, îmi petreceam zilele prin colibele din 


vecinătatea palatului, cu fetele pescarilor, 
cotrobăind prin cuiburi și crescind păsări. 

M-am născut dintr-o pasăre, de acolo mi se 
trage cred această pasiune. Și toate nenoro- 
cirile trupului, de îndată ce au vreo legătură 
cu păsările, îmi sint astfel cunoscutedn amă- 
nunt; fie că e vorba de trupul tatălui aruncat 
de valuri în zori, ţeapăn, cu capul umilat și 
înfiorat, căci pescăruşii încep să-i ciugulească 
ochii, fie că e vorba de trupul mamei bete 
jumulind mierla noastră domesticită, [ie acela 
al surorii surprinse în tuliș cu ilotul de serv iciu, 

peste cuibul de pitulici speriate. Astlel, prie- 
tena mea cu sticlete era strimbă, iar prietena 
cu botros era ofticoasă. Şi, în ciuda aripilor 
pe care i le atribuiam neamului omenesc, îl 
vedeam așa cum este — netrebnic, murdar și 
oropsit. Dar niciodată nu mi-a făcut impresia 
că ar cere milă. 

ANDROMACA: Pentru că nu-l socotești demn decit, 
de dispreţ. 

ELENA: Rămine de văzut. Poate-că asta se trage 
şi din faptul că pe toţi acești nenorociţi îi 
simt egalii mei, din faptul că îi admit, din 
faptul că sănătatea, frumuseţea și gloria mea 
nu mi se par superioare nenorocirii lor. Astu 3 
ar putea fi un fel de frăţie. 

ANDROMACA: Huleşti, Elena. 

ELENA: Oamenilor le e milă de ceilalţi în măsura ŞI 
în care le-ar fi milă de ei înșiși. Nenorocirea - 
şi urițenia sint oglinzi pecare ei nu le suportă, 
Mie însă nu mi-e nici un felde milă de mine. 
O să vezi asta, dacă izbucnește războiul. 
Îndur foamea sau boala mai bine decit vei. 
Şi ocara: să nu crezi că nu le aud pe troiene. 
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ANDROMACA: Gpregieridi “Elonae 
BLENA: Și să nu crezi că ochiul meu, ta “colecţia 
mea de poze colorate — cum zice soţul tău —, 
nu-mi arată uncori o Elenă îmbătrinită, ramo- 
lită, ştirbă, stind pe vine în bucătărie și mol- 
făind dulceaţă. Ca și obrazul meu sulemenit, 
cit de alb poate apărea! Și cit de roşie poate îi 
„coacăza |! Și ceea ce e colorat, și sigur, şi neîn- 
doios!... Puțin îmi pasă de toate... 
ANDROMACA. Sint, pierdută... : Și: 
ELENA: De ce? Dacă ţi-ajunge o pereche desăvirșită 
ca să te facă să admiţi războiul, ia-o pe-a 
“voastră,  Andromaca. 


SGENA A IX-A 


ELENA, ANDROMACA, OIÂN, apoi HECTOR 


OJAX: "Unde e? Unde stă ascuns? Un n-as; un Woian! pt 
HECTOR: Pe cine cauţi? 
OIAX: Îl caut pe Paris.. 

HECTOR: Eu. sint fratele lui. (438 
OIAX: Frumoasă familie! it sint Qiax.. ta cati 
tu? ei € 

HECTOR: Îmi zice Hector. A 

OIAX: Eu îţi zic cumnat de tirfă, 

HECTOR: Văd că Grecia ne-a trimis | megociatori. 
Ce vrei? 

OTAX: Război! 
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1 ratele ca Elena ali j 
HECTOR: Ea! consimţise, după cîte mi s-au spini k 
OIAX: O grecoaică face ce vrea. Nu trebuie să-ţi 

ceară voie ţie. E caz de război. 
HECTOR: Vă putem cere scuze. 


OIAX: Troienii nu cer scuze. Nu plecăm de-aici decit | 


cu declaraţia voastră de război. - 
HECTOR: Declaraţi-l voi. 


OIAX: Prea bine! O să-l declarăm căi de astă- j 


seară. 


HECTOR: Minţi. N-o să-l declarați. Nici o insulă 


din Arhipelag n-o să vă urmeze, dacă nu sintem, 
noi răspunzătorii... Și n-o să fim. 


i 


OIAX: N-o să-l declari chiar tu în persoană, dacăi 


eu îți declar că ești un laș? 


HECTOR: E un gen de declaraţie pe care o accept. 


OIAX: N-am întilnit încă pînă acum pe nimeni atit. 


de total lipsit de reflex militar. Dar dacă-ţi. 
spun ceea ce Grecia-ntreagă gindeşte despre 


Troia, că Troia este numai viciu, numai pros-. 


tie?... 


HECTOR: Troia este numai incăpăţinare. N-o să ai. 


război. 
OIAX: Dacă o scuip? 
HECTOR: Scuipă, 
OIAX: Dacă te lovesc pe tine, principele ei? 
HECTOR: Încearcă, 


OIAX: Dacă lovesc în plin obraz simbolul deşertă- j 


ciunii şi falsei ei onoare? 
HECTOR: Loveşte.,.. 


OIAX (pălmuindu-l): Uite... Dacă doamna e nevasta . 


ta, poate fi :nîndră. 
„HECTOR: O cunosc eu... E mindră. 
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ACELAȘI, DEMOGOS. 


DEMOCOS: Ce e gălăgia asta? Ce vrea beţivul ăsta, 


Hector? 

HECTOR: Nu vrea nimic. A căpătat ce vrea. 

DEMOCOS: Ce se petrece, Andromaca? 

ANDROMACA: Nimic. 

OIAX: De două ori nimic. Un grec îl pălmuieşte pe 
Hector, şi Hector încasează. 

DEMOCOS: Adevărat, Hector? 

HECTOR: Absolut neadevărat, nu-i așa, Elena? 

ELENA: Grecii sint foarte mincinoși, Bărbaţii greci. 

OIAX: Din naștere, are el un obraz mai roșu decit 
celălalt? 

HECTOR: Da. Sint sănătos, pe partea asta. 

DEMOCOS: Spune adevărul, Hector. A îndrăznit să 
întindă mîna asupra ta? 

HECTOR: E treaba mea. 

DEMOCOS: E treabă de război. Tu ești insăși statuia 
Troiei, 

HECTOR: Statuile nu se pălmuiesc. 

DEMOCOS: Cine ești tu, dobitocule? Eu sint De- 
mocos, al doilea fiu al lui Achihaos. 

OIAX: Al doilea fiu al lui Achihaos? Încîntat. Ia 
spune, e tot atit de grav dacă-l pălmuieşti pe al 
doilea fiu al lui Achihaos cum e dacă- PIRRtE 
iești pe Hector? 

DEMOCOS: Tot atit de grav, beţivule! Eu sint șeful 
Senatului. Dacă vrei un război necruţător, n-ai 
decit. să-ncerci. 

OIAX: Uite... Încerc. 


(Î1 pălmuieşte pe “Democos.) 
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temi ice ci ied d alia 


DEMOCOS: Troieni! Soldaţi! Ajutor! 

HECTOR: Taci din gură... 

DEMOCOS: La arme! A insultat Troia! Răzbunare!. 

HECTOR: Îţi spun să taci! 

DEMOCOS: O să strig... O s-asmut oraşul. 

HECTOR: Taci din gură | Sau te cirpesc| 

DEMOCOS: Priam! Anchise! Veniţi să vedeţi ru- | 
inea Troiei. Obrazul ei e Hector. 

HECTOR: Na! 


(Hector l-a pălmuit pe Democos. Oiaz se pră- 
pădește de ris.) 


SCENA A XI-A 


ACEIAȘI, apoi, pe rînd, PRIAM și NOTABILITĂȚIDE 
ce se grupează în faţa trecerii pe unde urmează să intre 
ULISE 

PRIAM: Ce sint ţipetele-astea, Democos? 

DEMOCOS: Am fost pălmuit. 

OIAX: Plinge-te lui Achihaos. 

PRIAM: Cine te-a pălmuit? 

DEMOCOS: Hector! Oiax! Hector! Giak! 

PRIAM: Ce tot spune? E nebun! 

HECTOR: Nu l-a pălmuit nimeni nu-i așa, Elena? 

ELENA: M-am uitat foarte bine, totuși n-am văzut. 
nimic, 

OIAX: Obrajii lui au aceeași culoare, 

PARIS: Deseori poeţii se agită fără rost. Ăsta e. 
delirul lor, cum îi zic ei. O să scoată din el 
cintecul nostru naţional. 

DEMOCOS: Ai să mi-o plătești, Ilector... 

VOCI: Ulise! Uite-l pe Ulise]... 


(Giax s-a apropiat prietenește de Hector.) 
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“minunată. garanţie pentru carp și mel 

Palma ta trebuie să fie mai zdravănă 
nea. 

HECTOR: N-aş crede. ; 

OIAX: Cu siguranță că și d ga o arunci minunat 
cu un astfel de radius de fier și cu un cubi us 
"cu pivot. ” 

HECTOR: 70 de metri. 

OIAX: Plecăciune! Dragă Hector, scuză-mă. Îmi e 
retrag amenințările. Îmi retrag palma. Avena 
dușmani comuni: fiii lui Achihaos. Să nu m 
vorbim de război. Nu ştiu ce clocește Ulise, 
„dar bizuie-te pe mine că voi aranja lucrurile... 


(Se duce înaintea lui Ulise, cu care va reveni.) 


ANDROMACA: Le iubesc, Hector. aj 
HECTOR (arălind obrazul): Da, dar nu mă stepă : 
chiar acum, bine? Pau 
ANDROMACA: Ai cîştigat şi lupta asta. Nu pierde fi 
încrederea. | 
HECTOR : Ciştig fiecare luptă. Dar, din ticcare. vie 
torie, miza zboară. ş 


- 


SCENA A, XII-A 


“PRIAM, HECUBA, PROLENIL, GABTERUL, OLPIDES, | 
115, TROIENELE, ULISE, OIAX și suita lor 


ULISE: Priam şi Hector, îmi inchipui? = eta 
PRIAM: Chiar ei. Şi, îu spatele lor, T roia, și peri- 
feria Troiei, și cimpia Troiei, și Helespontul, 
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POPII CER EI ITI i. A TAPET . 
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.. 
— 


țara ca un pumn închis în care se află Frigia. 

'Tu ești Ulise? | în NI 

ULISE: Chiar el. 

PRIAM: Şi iată-l pe Anchise. Şi, în spatele lui, 
Tracia, Pontul şi mina deschisă care e Taurida. 

ULISE: Cam multă lume pentru o convorbire di- 
plomatică ! 

PRIAM: Şi iat-o pe Elena. 

ULISE: Bună ziua, regină. 

ELENA: Am întinerit aici, Ulise, Nu mai sint decit 
prinţesă. 

PRIAM: Te ascultăm. 

OIAX: Vorbeşte tu cu Priam. Eu vorbesc cu Hector. 

ULISE: Priam, am venit s-o luăm înapoi pe Elena. 

OIAX: Înţelegi, nu-i așa, Hector? Asta nu putea 
rămîne așa! 

ULISE: Grecia şi Menelaos strigă răzbunare. 

OIAX: Dacă soţii inşelaţi n-ar striga răzbunare, 
ce le-ar mai rămîne? 

ULISE: Să. ne fie deci înapoiată Elena pe dată. 
Altfel, război. 

OIAX: Trebuie să-şi ia și ei rămas bun. 

HECTOR: Asta e tot? 

ULISE: Asta e tot. 

OIAX: N-a ţinut mult, vezi, Hector? 

HECTOR: Așadar, dacă v-o înapoiem pe Elena, ne 
garantaţi pacea? 

OIAX: Şi liniştea. 

HECTOR: Dacă se îmbarcă pe dată, chestiunea e 
închisă? 

OIAX: Şi terminată. 

HECTOR: Cred c-o să ne putem înțelege, nu-i așa, 
Elena? 

ELENA: Da, cred. j 

ULISE: Nu cumva vrei să spui că Elena o să ne fie 
înapoiată? 
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p 
OIAX: O nevastă pierdută, o nevastă regăsită, 
chiar aceeaşi. Perfect, nu-i aşa, Ulise? 
ULASE: Pardon! Nu garantez nimic. Dacă renun ăm 
la orice fel de represalii, se cade să nici n 
caz de represalii. Se cade ca Menelaos s-0 ri 
găsească pe Elena chiar în starea în care ) 
fost răpită. 
HECTOR: După ce anume ar recunoaște dacă a in- 
tervenit vreo modificare? s 
_VLISE: Un soţ devine subtil cind i-a atras atenţia 
“un scandal mondial. Ar trebui ca Paris s-o fi 
respectat pe Elena. Și nu e cazul., 
MULȚIMEA: A! nu! nu € cazul! 
O VOCE: Nu tocmai. : y 
HECTOR: Și dac-ar ti cazul? , 
ULISE: Unde vrei s-ajungi, Hector? 7 
HECTOR: Paris nu s-a atins de Elena. Amindoi mi 
s-au spovedit. 
ULISE: Ce poveste mai e şi asta? 
HECTOR: Poveste adevărată, nu-i aşa, Elena? 
ELENA: Ce-ar fi atit de nemaipomenit? 
O VOCE: E-ngrozitor! Sintem dezonoraţi! 
HECTOR: Ce e de zimbit, Ulise? Vezi la Elena cea 
mai mică urmă de vreo alunecare de la da- 
toria ei? 
ULISE; Nici n-o caut. Apa lasă mai multe urme pe i 
rață decit păcatul pe femeie. 
PARIS: Vorbeşti unei regine. 
ULISE: Cu excepţia reginelor, firește... Așadar, 
Paris, ai răpit-o pe această regină, ai răpit-o 
goală, tu însuţi nu erai în apă cu platoșă Li 


e. 8 


AI 
+ 
VIN : 
4 
E, 


armură, și totuși nici o poftă, nici o dorință 

de ca nu te-a cuprins? 

PARIS: O regină goală e îmbrăcată în demnitatea ei. 

ELENA: lar eu n-are decit să nu se dezbrace. 

ULISE: Cit a ţinut călătoria? Mie mi-au trebuit trei 
zile cu corăbiile mele, și sînt mai iuți ca ale 
voastre. 

VOCI: Cum își permit asemenea ocări nceiifeiite des- 
pre marina troiană? 

O VOCE: Vinturile voastre sint mai iuți, nu corăbiile 
voastre! 

ULISE: Să zicem trei zile, dacă ţineţi. Unde era 
regina în aste trei zile? 

PARIS: Pe punte, întinsă. 

ULISE: Și Paris? În virtul catargului? 

ELENA: Întins lingă mine. 

ULISE: Și făcea lectură lingă dumneata? Pescuia 
caleani? 

ELENA: Citeodată, îmi făcea vint. 

ULISE: Fără să te-atingă vreodată?. 

ELENA: Într-o zi, în a doua, mi-a “sărutat mîna. 

ULISE: Mina! Înţeleg. Dezlănţuirea animalului. 

ELENA: Am socotit demn de a nu băga de seamă. 

ULISE: Clătinarea vasului nu v-a împins unul spre 
altul?... Socotesc că nu insult marina troiană 
dacă spun că vasele lor se clatină... 

O VOCE: Se clatină mai puţin decit tangajul coră- 
biilor grecești. 

OIAX: Tangaj, la corăbiile noastre greceşti! Dacă 
dau impresia de tangaj, este din pricina prorei 
lor supraridicate şi a pupei prea golite!... 

O VOCE: A, da! Faţa obraznică şi dosul gol, aşa 
sint grecii! 

ULISE: Şi în cele trei nopţi? Deasupra perechii 

voastre, stelele au răsărit și au apus de trei 
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ULISE: Pe cînd ip nb poate ca el să-ș 

ELENA: Și o musculiţă mă trezeşte... 

HECTOR: Amindoi o să juraţi, dacă vreţi, „pe zeiţa 
noastră Afrodita. 

ULISE: Îi scutese. Jurămîntul favorit al Afroditei, 
şi singurul pe care îl protejează, este sperjurul. 
Curioasă poveste, și care va spulbera în tot 
Arhipelagul ideea pe care şi-o făceau despre. 
troieni | 

PARIS: Şi ce se credea despre. troieni în Arhipelag? 

ULISE: Că sînt mai puţin înzestrați ca noi la negoţ, 
dar frumoşi şi irezistibili. Continuă-ţi confi- 
denţele, Paris. Sint o contribuţie interesantă 
la fiziologie. Ce motiv te-a putut determina 
s-o respecţi pe Elena, cînd o aveai la discreţie? 

PARIS: 0... o iubeam. 

ELENA: Dacă nu ştii ce e iubirea, Ulise, nu discuta 
asemenea subiecte. 2 e DN 

ULISE: Mărturiseşte, Elena, că nu l-ai fi urmat. 
dacă ai îi ştiut că troienii sint A ppnstipifiăete ca 

O VOCE: E o ruşine! 

O VOCE: Să-i pună botniţă! 

O VOCE: Adu-ţi aici nevasta, şi-o să vezi tul 

O VOCE: Şi pe bunică-ta! 

ULISE: M-am exprimat greşit. Că Paris, frumosul 
Paris, este neputincios... 

o voce: N-ai de gînd să vorbeşti, Paris? Vrei să ne 
faci de rîsul lumii? 

PARIS: Hector, vezi în ce situație neplăcută mă 
găsesc! 

HECTOR: Nu mai ţine mult: încă un minut... Adio, 
Elena. Fie ca virtutea ta să devină prover- 
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bială, cum ar fi putut să devină ușurătatea 

LI: îe răi 

ELENA: N-aveam nici o îndoială. Veacurile îţi 
dau totdeauna reputația pe care-o meriţi. 

ULISE: Paris, neputinciosul, frumoasă poreclă!... 

-- Poţi să-l săruţi, Elena, de data asta. 

PARIS: Hector! 

PRIMUL GABIER: Ai de gind să înghiţi gluma-asta, 
căpitane? 

HECTOR: Tacă-ţi gura. Eu sînt căpitan aici. 

GABIERUL: Dar nu ești bun căpitan. Noi, gabierii 
lui Paris, ne-am săturat. Să-ţi spun eu ce i-a 
făcut reginei voastre!... 

VOCI: Bravo, vorbește! 

GABIERUL: Se sacrifică din ordinul fratelui. Eu 
eram ofiţer de bord. Am văzut tot. 

HECTOR: Te-ai înșelat. 

GABIERUL: Crezi că ochiul unui marinar grec se 
poate-nșela? De la treizeci de paşi recunosc 
pescăruşii chiori. la vino lingă mine, Olpides. 
EI era în gabie. A văzut totul de sus. Pe cind 
eu scoteam capul pe scara de la magazie. Era 
tocmai la înălțimea lor, ca o pisică în fața 

: patului... Să spun, troieni? 

HECTOR: Tăcere! 

VOcI: Vorbește! Să vorbească! 

GABIERUL: Şi abia de două minute erau pe bord, 
nu-i așa, Olpides? 

OLPIDES: Adică tocmai cît s-o şteargă eu prosopul 
pe regină și să-i îndrepte cărarea. Vă-nchipuiţi 
cît de bine îi vedeam cu cărarea de la frunte 
pînă la ceată, de sus de la mine! : 

OABIERUL: El ne-a trimis pe toţi în cală, afară 
de noi, doi, pe care nu ne-a văzut... A 

OLPIDES: Şi fără cirmaci, corabia zbura drept spre 
nord. Fără vint, pinza era liberă... 
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"Corp; 

'o piine de secară i Aba una îi gr u... ca 

se coceau şi creșteau. ȘI cum mai iza Li 

OLPIDES: lar eu, de sus, mai i des am văzut un singur. 
corp decit două, cind alb, cum zice gabierul, 
cind auriu. Cu patru braţe şi cu patru picioare... . 

GABIERUL: Asta a fost în ceea ce priveşte neputinţa | 
lar cît priveşte dragostea sufletească, Olpides, 
spune tu acum ce auzeai din butoiul tău! 
Vorbele femeilor merg în sus, pe cînd cele ale 
bărbaţilor se lăţesc pe pămint. Eu voi spune 
deci ceea ce spunea Paris.. 

OLPIDES: Ea il numea papagalul ei, pisicuța ei. 

GABIERUL: Şi el îi zicea linxul lui, "jaguarul lui. 
Interverteau sexele. Aşa se face în dragoste. 
Ştie toată lumea. 

OLPIDES: „Eşti stejarul meu, îi mai zicea ea. Te 
string ca pe un stejar...“ Pe mare, oamenii se 
gindesc la copaci. 

GABIERUL: „Şi, tu, mesteacănul, îi zicea el, mes- 
teacănul meu foşnitor!* Îmi 'âdue bine aminte 
cuvintul mesteacăn. E un copac rusesc. 

OLPIDES: Și a trebuit să stau pină noaptea în 
virful catargului. Ți se face foame și sete, 
acolo. Şi celelalte. 

GABIERUL: Şi cind se desprindeau, se lingeau cu 
virful limbii. Ziceau că sînt săraţi. 

OLPIDES: Şi cind s-au ridicat în picioare ca să se 
ducă, în fine, la culcare, se clătinau.. 

GABIERUL Aşa ar îi păţit şi Penelopa cu neputin- 
ciosul ăstal 

VOCI: Bravo! Bravo! 

O VOCE DE FEMEIE: Slavă lui Paris! 

UN BĂRBAT GLUMEȚ: Să-i dăm lui Paris ce-i al lui 

Paris. 
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HECTOR: Mint toţi, nu-i aşa, Elena? 

ULISE: Elena ascultă vrăjită. 

ELENA: Uitam că era vorba despre mine. Oamenii 
ăștia au o putere de a convinge! 

ULISE: Îndrăznești să spui că mint, Paris? 

PARIS: În amănunte, oarecum. 

GABIERUL: Nici în mare, nici în amănunte. Nu-i 
aşa, pasat Căpitane, tăgăduiești cuvintul 
linx? 

PARIS: Nu, nu cuvintul linx. 

GABIERUL: Înţeleg. Cuvintul mesteacăn foșnitor 
te supără, Cu atit mai rău, pentru că l-ai spus. 
Jur că l-a spus, şi de altfel nu trebuie să 
roşim de cuvintul mesteacăn, Ciţi mesteceni 
foşnitori n-am văzut eu de-a lungul Caspicei, 
iarna, pe zăpadă, cu inelele lor negre, ce pă- 
reau despărțite de vid, că te-ntrebi pe ce 
creşteau oare ramurile! Ciţi n-am văzut și-n 
plină vară, de pe canalul de lingă Astrahan, 
cu inelele lor albe ca acelea ale ciupercilor 
bune, chiar pe marginea sp , dar tot atit de 
drepți pe cit sint sălciile de aplecate. Şi cind 
se așază pe ei cite un corb mare, cenușiu şi 
negru, tot copacul tremură, se- -ndoaie, de 
parcă s-ar fringe, și eu dădeam cu pietre-n 
el ca să zboare, și-atunei toate frunzele imi 
vorbeau şi-mi făceau semn. Și cind le vedeai 
frunzele fremătind, pe deasupra de aur și pe 
dedesubt de-argint, îţi simţeai inima înduio- 
şată. Mie mai că-mi venea să pling, nu-i așa, 
Olpides? Asta e un mesteacăn! 

MULȚIMEA: Bravo! Bravo! 

UN ALT MARINAR: Și nu numai gabierul și cu Olpi- 
des i-au văzut, Priam. De la magazioner pină 
la sublocotenent, ieşisem cu toţii pe ferestruici, 
şi, agălați cu toţii de burta corăbiei, ne uitam 
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Ag 
ULISE: Ei, Sar alu lua rue 
HECTOR: Tăceţi cu toţii! Zou 
GABIERUL: Poltim! Fă-o să tacă pe asta! 


(Iris apărind pe cer.) 


POPORUL: Iris! Iris! 
PARIS: Afrodita te trimite? i 
IRIS: Da, Afrodita mă trimite să vă spun că iubi- 
rea este legea lumii. Că tot ce dublează iubirea 
devine sfint, fie minciună, fie zgircenie, fie 
e ps Că pe toţi îndrăgostiţii îi ia sub paza 
„ de la rege și pină la cioban, trecind pela 
pâlc Codoș am zis. Dacă e vreunul pe-aici, 
salut! Şi că vă interzice amindurora, Hector şi 
Ulise, să-l despărțiți pe Paris de Elena. Altfel, 
va Îi război. 

PARIS, BĂTRINII: Mulţumim, Iris! 

HECTOR: Şi de la Pallas nici un „mesaj? 

IRIS: Da, Pallas mă trimite să vă spun că raţiunea 
este legea lumii. Orice fiinţă indrăgostită, vă 
spune ca, iși pierde raţiunea. Ea vă întreabă 
să-i spuneţi dacă e ceva mai nerod ca un cocoș 
pe o găină sau ca muscoiul pe muscă. Nu stăruie 
însă. Şi vă poruncește, ţie, Hector, și ţie, 
Ulise, s-0 despărțiți pe Elena de Parisul ăsta 
cu cîrlionţi. Altfel, va fi război.. 

HECTOR, FEMEILE: Îţi mulțumim, Iris! 

PRIAM: Fiul meu, ordinea in univers nu e făcută 
nici de Afrodita, și nici de Pallas. Ce ne co- 

_ -mandă Zeus în această dilemă? 

IRIS: Zeus, stăpinul zeilor, vă face cunoscut. că cei 

care nu văd decit dragoste pe lume sint tot 


185 


atit de proști ca și cei care n-o văd. Înțelep- 
ciunea,.vă face cunoscut Zeus, stăpinul zeilor, 
este cînd de a face dragoste, şi cind dea nu o 
face. Pajiştile presărate cu cuci şi viorele, 
după umila-i şi poruncitoarea-i părere, sînt 
deopotrivă de plăcute atit celor care se întind 
unul peste altul, cit şi celor care se întind 
unul lingă altul, fie că citesc, fie că suflă in 
pulul aerian al păpădiei, fie că visează la masa 
de seară sau la republică. E] lasă deci în seama 
lui Hector și a lui Ulise ca să-i despartă pe 
Elena de Paris, fără să-i despartă totuși. 
Poruncește tuturor celorlalți să se depărteze 
şi să-i lase laţă-n faţă pe negociatori. lar ei 
să facă așa ca să nu fie război. În caz contrariu, 
el vă jură, şi niciodată n-a ameninţat el za- 
darnic, vă jură că va îi război. 
- HECTOR; La ordinele tale, Ulise! 
ULISE: La ordinele tale. 


(Toţi se retrag. Se vede o mare centură apărînd 
pe. cer.) 


ELENA: Tot ea e. Și-a uitat centura la mijlocul 
drumului. 


SCENA A XHI-A 


ULISE, HECTOR 


HECTOR: Ei, iată adevărata luptă, Ulise! Ă 

ULISE: Lupta din care va ieși, sau nu va ieși războ- . 
iul, e : 

HECTOR: Şi va ieşi? 

ULISE: O să ştim peste cinci minute. 
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ABCTOR: “Greutatea a În o, re d eu cîntăresc 

un bărbat tinăr, o nevastă tînără, un copil ce 

se va naște, Eu cîntăresc bucuria de a trăi, 
increderea de a trăi, avintul către ceea ce 
este drept şi firese. 

ULISE: Eu ciîntărese bărbatul adult, nevasta de 
treizeci de ani, fiul pe care-l măsor în fiecare 

= Dumă cu eite o erestătură pe pervazul palatu- 
lui... Socrul meu prâtinde că strice lemnăria... 
Eu cintăresc voluptatea de a trăi şi neincre- 
derea în viaţă. 

HECTOR: Eu cintăresc vinătoarea, curajul, cre- 
dinţa, iubirea. . z 

ULISE: Eu cîntărese prudenţa faţă de zei, de oameni 
şi de lucruri. 

HECTOR: Eu cîntărese stejarul frigian, toţi ste- 
jarii frigieni stutoși și falnici, risipiţi pe dea- 
lurile noastre, laolaltă cu vitele noastre cu 
păr ereţ. ! 

ULISE: Eu cîntărese măslinul. 

HECTOR: Eu cîntărese şoimul, privesc soarele-n 
faţă. SN 

ULISE: Eu cintărese cucuveaua. 

HECTOR: Eu cintărese un întreg norod de țărani 
buni, de meșteșugari harnici, de mii de plu- 
guri, "de războaie de ţesut, de torje şi de nico- 
vale... O! şi simt cit de puţin atirnă față de 
tine toate astea! in 

ULISE: Eu cîntărese cit cintăreşte aerul proaspăt 
şi necruţător de pe coastă şi din Arhipelag. 

E: ia Ce să mai continuăm? Cumpăna se-nclină. 
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ULISE: De partea mea?... Da, așa cred... 

HECTOR: Și tu vrei războiul? 

ULISE: Nu-l vreau. Dar eu sint mai puţin sigur de 
intenţiile lui. 

HECTOR: Popoarele noastre ne-au delegat pe amin- 
doi să-l preintimpinăm. Constătuirea noastră e 
o dovudă că nimic nu e pierdut... . 

ULISE: Eşti tinăr, Hector. În ajunul oricărui război, 
se obișnuiește ca doi fii ai popoarelor în 
conflict să se intilnească singuri în vreun sat 
nevinovat, pe vreo terasă de pe malul unui lac, 
în vreun colţ de grădină. Şi ei cad de acord că 
războiul este cel mai mare flagel al lumii, şi 
amindoi, urmărind eu privirea reflexele din. 
apă şi ninși pe spate de petalele de magnolii, 
sînt paşnici, modeşti, loiali. Şi se studiază. 
Şi se privesc. Şi, încălziți de soare, induioșaţi 
de un vin bun, nu descoperă în chipul din faţa 
lor nimic care să le indreptăţească ura, nimic 
care să nu te îmbie la dragoste de oameni, 
şi nimic vrăjmaş în limbajul lor, în felul lor 
de a-și scărpina nasul sau de a bea. Şi amindoi 
sint într-adevăr doldora de pace, de dorinţă - 
de pace. Şi se despart stringîndu-și miinile, 
simțindu-se fraţi. Și se întorc și din trăsură ca. 
să-şi mai suridă... Şi a doua zi, totuşi, răz- 
boiul izbucnește... Așa şi cu noi amindoi, 
acuma... Popoarele noastre, în jurul consfă- 
tmirii, tac şi se trag în lături, dar nu pentru că 
așteaptă de la noi vreo izbindă asupra inevi-. 
tabilului, ci numai pentru că ne-au dat depline 
puteri, pentru că ne-au izolat spre a gusta, 
înainte de catastrofă, frăţia noastră de duş- 
mani. Să o gustăm deci. E o mincare de oameni. 
avuţi. S-o savurăm... Dar asta-i tot. Cei mari. 
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ULISE: “Este un duo inaintea cpt. Este un n duo 


"de recitatori înaintea războiului. Fiindcă am 
fost creaţi cu judecată, drepţi și politicoși, 
stăm de vorbă unul eu altul înainte de război, 
după cum vom sta de vorbă, mult mai tirziu, 


ca foşti combatanți. Noi doi. ne impăcăm încă 


dinainte de luptă, tot aia e. Poate că, de altfel, 
greşim. “Dacă unul dintre noi trebuie să-l 
omoare pe celălalt şi să-i smulgă viziera căștii, 
ar Li poate mai bine să nu-i apară atunci un 
chip de frate... Dar universul știe: o să ne 
batem. 


HECTOR: Universul se poate înşela. După asta se. 


recunoaşte eroarea: că e universală. 

ULISE: Să sperăm. Dar cind destinul, de ani de 
zile, a ridicat două popoare, când. le-a deschis 
același viitor de invenţii și de atotputere, 
cind a făcut din amîndouă, așa cum eram noi 
doi adineaori pe cintar, o greutate prețioasă 
şi diferită, pentru a cîntări plăcerea, conștiința 
şi chiar natura, cind, prin arhitecţii, poeţii şi 
zugravii lor, a dăruit fiecăruia o impărăţie 
opusă de volume, de sunete şi de nuanţe, cind 
i-a făcut să născocească acoperişul de lemnărie 
“troian și bolta tebană, roșul frigian şi indigoul 
grecesc, universul ştie prea bine că nu înţe- 
lege să le pregătească astfel oamenilor două 

| drumuri de culoare şi de înflorire, ci că-şi pre- 
gătește sieși sărbătoarea, dezlănţuirea bruta- 


lității i şi a nebuniei omeneşti, care sint singu- 


temerile zeilor. E 


ULIȘE: Azi-dimineaţă mă mai îndoiam încă. Del 
cum am pus piciorul pe digul vostru, am fost 
- însă sigur. 
HECTOR: Te-ai simțit pe un pămînt dușman? 
ULASE: De ce să revenim mereu la cuvintul dușman? 
Mai e nevoie să-ţi spun iar? Nu dușmanii 
firești se luptă. Există popoare pe care toate 
le arată făcute pentru un război: pielea, limba, 
duhoarea lor, se pizmuiesc, se urăsc; acestea 
nu se bat niciodată. Cei care se bat sint aceia 
pe care soarta i-a lustruit și preparat pentru . 
același război: adversarii. J 
HECTOR: Şi sîntem gata de război impotriva gre- 
cilor? 
ULISE: Cit nu s-ar crede. După cum natura își 
înzestrează insectele, a căror luptă o prevede 
cu slăbiciuni şi arme de apărare care să-și 
corespundă, de la distanţă, fără să ne cunoaş- - 
tem, fără să ne dăm seama, noi ne-am ridicat 
amîndoi la nivelul războiulai nostru. Armele 
şi obiceiurile noastre se potrivesc ca roțile 
unui angrenaj. Şi privirea femeilor voastre, . 
şi faţa fiicelor voastre sint singurele care nu | 
trezesc în noi nici brutalitate, nici dorinţă, 
ci mai degrabă această neliniște a inimii și a 
bucuriei, care este perspectiva războiului. Fron- 
toanele şi impletitura lor de umbră şi lumină, 
nechezatul cailor, peplumi dispărind în dosul 
unor coloane, aici pe meleagurile voastre, 
soarta a învăluit totul în: răsîringerile unei 
zile furtunoase, ce-mi descoperă pentru prima 
oară relieful viitorului. Nu mai e nimic de. 


„Ceilalţi greci gîndesc că T 

“trepozitele sale straşniee, iar ținutul dim 

„jur roditor. Gindese că ei sint cam strimtoraţi 
trăind numai pe stîncă. Aurul templelor voa 
tre, ca şi acela al rapiţei de pe dealurile voas- 
tre le-au tăcut fiecăreia dintre corăbiile noas- 
tre și din promontoriile noastre cite un semn 
pe care ele nu-l mai uită. Nu e prea cuminte. 
să ai zei şi zarzavaturi de aur. ză 

HECTOR : lată, în fine, o vorbă sinceră... Grecia 
şi-a ales în noi o pradă. Atunei, de ce o decla- 
raţie de război? Era mai simplu să profitaţi 
de lipsa mea ea să vă năpustiţi asupra Proiei. 
Aţi fi luat-o fără impotrivire. 

ULISE: Există un fel de eonsimţămint la război, 
pe care îl dau numai atmosfera, acustica și 
dispoziţia lumii. Ar îi o nebunie să porneşti a 
un război fără a avea acest consimțămint, 
Și noi, la data aceea, nu-l aveam. =) 

HECTOR: Şi acum îl aveţi? i 

ULISE: Cred că-l avem. . 

HECTOR: Cine vi l-a dat împotriva noastră? Troia 
e renumită pentru omenia, ab la și artele 
sale. 

ULISE: Nu prin erime se pune un popor în situaţie 
falsă față de destinul său, ci prin mici greșeli. 
Armata sa e puternică, vistieria indestulată, 
poeţii în plină activitate. Dar într-o zi, fără . 
să știi de ce, din faptul că unul dintre cetă- 
ţeni taie prost un copac, că suveranul răpeşte 
prostește o femeie, că cetăţenii adoptă o tur- 
bulență prostească, iată-l pierduti Naţiunile, 


ier din prie er 
ă. După felul lor de tnănut 
„sau ra a- ași scilcia tocurile de la pantofi, 
„recunose popoarele condamnate la. sagie 
Voi, desigur, aţi răpit-o prost pe Elena... - 
HECTOR: Nu e nici o proporţie posibilă între răpi- 
rea unei femei şi războiul care va nimici unul - 

dintre popoarele noastre... 

ULISE: “Vorbim de Elena. V-aţi înşelat asupra Ele- 4 

nei, şi Paris şi voi. De cincisprezece ani o 
5 cunosc, o observ. Nu e nici o îndoială. Ea 
este una dintre rarele făpturi pe care destinul | 
le pune în circulaţie pentru uzul său personal. 
Par a nu îi nimic. Sint o mică regină, aproape . 
„o fetiţă, dar, dacă le atingi, vai de tine! Asta 
e greutatea-n viaţă: să poţi distinge, printre 
fiinţe şi lucruri, pe acela care e ostatecul des- 
tinului. Voi n-aţi ştiut să distingeţi. l-aţi 
îi putut insulta fără teamă pe marii noştri i 
amirali, pe regii noștri. Paris şi-ar fi putut 
permite, prin așternuturile din Sparta şi 
i Efes, douăzeci de generoase imperechieri. A 
"A ales însă creierul cel mai îngust, inima cea mai 
rigidă, sexul cel mai strimt... Sinteţi pierduţi. . 
HECTOR: Vă dăm înapoi pe Elena. 3 
ULISE: Insulta adusă destinului nu admite resti- 
4 > tuire. | 
HECTOR: Atunci, de ce să mai discutăm? Sub cuvin- - 
tele tale văd, în sfirșit, adevărul. Mărturiseşte. 
Rivniţi la bogăţiile noastre! Aţi făcut să fie 
răpită Elena, ca să aveţi un pretext onorabil 
derăzboi! Mi-e ruşine pentru Grecia. Va rămîne 
pe veci cu răspunderea şi cu ruşinea. ; 
ULISE: Cu răspunderea și cu ruşinea? Crezi! Aceste 
două cuvinte nu se potrivesc de loc. Dacă 
într-adevăr ne-am considera responsabili de . 


Ea 


iza: 


IO pot perri za tit: 


li 
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HECTOR: Ei bineş stea sale sinț. “aruncate, Ulisel. 


Fie război! Pe măsură ce simt mai multţă ură 
față de el, îmi vine şi o dorinţă mai nestă- 
pinită să ucid... Pleacă, dacă îmi refuzi aju- 
torul... i 


ULISE: Înţelege- mă, Hector... Ajutorul îţi e asi- 


gurat. Nu-mi purta pică dacă interpretez 

soarta. Am vrut numai să citese şi eu în marile 
linii care sînt în univers drumurile carava- 
nelor, căile corăbiilor, traseul cocorilor şi al 
-seminţiilor. Dă-mi mîna ta. Are și ea liniile 
ei.- Dar să nu cercetăm dacă lecţia lor. este 
aceeaşi. Să admitem că cele trei miei cute din 
palma lui Hector spun contrariul de ceea ce 
spun fluviile, zborurile sau urmele corăbiilor - 
pe ape. Eu sint curios din fire, și nu mă tem. 

Accept să merg impotriva sorții. O accept şi 

pe Elena. l-o voi da inapoi lui Menelaos. 

Am mai multă ușurință de a vorbi decit tre- 

buie pentru a-l convinge pe soţ de cinstea 
soției. O voi face şi pe Elena s-o creadă. ea 
însăşi. Plec îndată, ca să evit orice surpriză. 

O dată suiţi în corabie, poate să avem șansa de 

a dejuca războiul. 


HECTOR: Asta e viclenia lui Ulise, sau măreţia lui? 
ULISE: Uzez în momentul de față de viclenie împo- 


triva destinului, nu împotriva voastră. Am 
mai mult merit. Sint sincer, Hector... Dacă 
aş vrea război, nu ţi-aş cere-o pe Elena, ci o 
răscumpărare care îţi este mai prețioasă. 
Plec... Dar nu mă pot impiedica de a mi se 
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„ULISE: Al doilea! Ştii ce mă hotărăşte să plecă 


] 

îi girat atentatul... na j 
se aseund conjuraţii? Am fi fericiţi să nu fie 
chiar în cer... lar drumul de-aici pînă la colțul 
palatului e lung... E lung, și primul meu pas... 
Cum se va face primul meu pas, printre atitea 
pericole?... Voi aluneca și voi-muri?... O 
cornișă se va prăbuși peste mine din unghiul 
acela? Totul e zidărie nouă aici, şi aştept pia- 
tra... Curaj... Haidem! 


(Face un prim pas.) 

HECTOR: Mulţumesc, Ulise. 
ULISE: Primul pas merge... Ciţi îmi mai rămin de 
făcut? i 
HECTOR: Patru sute șaizeci. 


Hector? 
HECTOR: Ştiu: noblețea. 
ULISE: Nu tocmai. Andromaca are aceeași bătaie din n, 
gene ca și Penelopa. i 


SQGENA A XIV-A 


ANDROMACA, CASANDRA, HECTOR, ABNEOS 
apoi OTAY, apoi DEMOCOS 


HECTOR: Aici erai, Andromaca? 
ANDROMACA: Ţine-mă. Nu mai pot. 
HECTOR: Ne ascultai? 
ANDROMACA: Da, şi sint trintă. 
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ANDROMACA: În noi, poate... În lume, da... Ace: 

“om e îngrozitor. Toată năpasta lumii mă apasă. 

HECTOR: Încă un minut, şi Ulise e pe corabie... 
Merge repede. De aiei ii vedem cortegiul. Uite-l 
prin dreptul fintinilor. Ce faci tu? 

ANDROMACA: Nu mai am putere să aud. Îmi astup 
urechile. Nu-mi voi lua miinile pină nu mi se 
va hotări soarta... 

HECTOR: Caut-o pe Elena, Casandra, 


(Oiaz intră în scenă, din ce în ce mai ameţit. 
O vede pe Andromaca, stind cu spatele. ) 


CASANDRA: Ulise te așteaptă în port, Oiax. V-o 
duc pe Elena acolo. a 

DIAX: Elena! Puțin îmi pasă de Elena! Pe asta o... 

CASANDRA: Du-te, Oiax. E nevasta lui Hector. 

OIAX: Nevasta lui Hector! Bravo! Întotdeauna 
mi-au plăcut nevestele prietenilor, ale prieteni- 
lor adevăraţi. 

CASANDRA: Ulise a parcurs jumătate din drum... 
Du-te. 

OIAX: Nu te supăra. Îşi astupă urechile. Pot să-i 
spun tot, că nu m-aude. Dacă aș atinge-o, 
dacă aș săruta-o, atunei, desigur! Dar vorbe 
care nu se aud, nu e de loc grav. 

CASANDRA: Nimic mai grav. Du-te. Oiax. 

OIAX (în timp ce Casandra încearcă să-l depărteze 
cu forța de Andromaca, iar lector îşi ridică 
încetul cu încetul sulița): Crezi? Atunci, mai 
bine s-o ating. S-o sărut. Dar casti... Tot- 
deauna cast, pe nevestele adevăraţilor prie- 
teni! Ce are mai cast nevasta ta, Hector? 
Gitul? Uite, pe git... Şi urechea îmi pare des- 
tul de castăl... Uite, şi pe ureche... Am 
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să-ți spun cu ce am considerat ca fiind cel 
mai cast la o femeie... Lasă-mă!... Lasă-mă... 

„ . Nu aude nici sărutările... Ce puternică eşti!... 
Mă duc..- Mă duc... Adio! (/ese.) 


(Hector își apleacă imperceptibil sulița. În 
acest moment năvălește Democos.) 


DEMOCOS: Ce-nseamnă lașitatea asta? Le-o dai pe 
Elena? Troieni, la arme! Sintem trădaţi... 
Adunaţi-vă!... Și cintecul vostru de război e 
gata! Ascultaţi-l! 

HECTOR: Na, pentru cintecul tău de război! 

DEMOCOS (căzind): M-a omorit! 

HECTOR: Război nu se va face, Andromaca! 


(Încearcă să desprindă miinile Andromacăi, 

care se împotrivește, cu ochii aţintiti la Democos. 

Cortina, care începuse să se lase, se ridică încet- 
încet.) 


ABNEOS: L-au omorit pe Democos! Cine l-a ucis pe 
Democos? 

DEMOCOS: Cine m-a ucis?... Oiax!... Oiax!... Omo- 
riți-l |. 

ABNEOS: Omoriţi-l pe Oiax! 

HECTOR: Minte. Eu l-am lovit, 

DEMOCOS: Nu, Oiax... 

ABNEOS; Oiax l-a ucis pe Democos... Prindeţi-l!... 
Pedepsiţi-l! 

HECTOR: Eu, Democos, mărturisește! Măeturiseşte! 
sau termin cu tine! 

DEMOCOS: Nu, scumpe Hector, prea scumpe Hector, 
Ci Oiax. Omoriţi-l pe Oiax! 

CASANDRA: Moare cum a trăit: croncănind. 


"ABNEOS: Uite... Au pus mina pe Oiax... Uite. 


L-au omorit! 


CASANDRA: Poetul troian a 
cuvintul. 


CORTINA CADE DEFINITIV 


A 


(PIESĂ. ÎNTR-UN ACT) 


PERSONAJELE 


LOCGOTENENTUL REGELUI SULLIVAN * 
SOLANDER = UTURU 
VALAO AMARURA 

Mr. BANKS POMARETOOTA 
MATAMUA 'TAHIRIRI 

UN FRATE AL LUI UTURU Mrs. BANKS 
_TÎNĂRUL UNGHI VAITURU 

UN INDIGEN 


LOCOTENENTUL REGELUI, MR. BANKS, natu- 
ralist din expediția Cook, SOLANDER, caporal, 
SULLIVAN, toboşar 


(Din toate părțile, sosesc băștinași. Cortina se 
ridică în timp ce toboșarul cîntă La cîmp.) 


LOCOTENENTUL REGELUI: Şi-acum, proclamația 


căpitanului |! 


(Scurtă bătaie de tobă.) 


LOCOTENENTUL REGELUI (citind): Locuitori ai 


insulei Otahiti, eu, căpitanul Cook, comandant 
al vasului regal „Endeavour“, vă aduc la cuno- 
ștință această hotărire de bord din 9 aprilie 
1769. Cu ocazia trecerii mele prin insulele 
Wallis şi Hobride, graba debarcării a vătămat 
în chip supărător raporturile pe care un echipaj 


englez se cuvine a le întreține cu populațiile 


polineziene. Primirea prea călduroasă din partea 


femeilor voastre, frenezia inspirată bărbaţilor 


voştri de nasturii uniformelor noastre m-au 
determinat a socoti necesar ca, înainte de a-i 
“amesteca pe marinari cu insularii, o persoană 
calificată să ia contact cu șefii voştri şi să-i 
iniţieze, măcar în mod. sumar, cu principiile 


sacre fără de care nu există civi isaţie. În acest, 


scop, l-am delegat pe Mr. Banks, naturalist şi 


specialist în împăieri al expediției, a cărui com- 
petență morală este egală cu iscusința  știinţi- 


fică, întrucit este şi al doilea epitrop al bisericii 
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„ întreagă 2 pe şefu. mean i 

a cărui bunăvoință mi-a fost semnalată de 
" navigatorii ce m-au precedat, a se pune la dis- 
poziția sa, nu numa! în ceea ce priveşte încarti- 
ruirea şi aprovizionarea cu apă a corăbiei, ci. 
şi pentru elaborarea de reguli comune ce vor. 
asigura miine o debarcare absolut corectă a. 

marinarilor  Maiestăţii-Sale. Ă 


(Bătaie de tobă.) 


SOLANDER: Notabilul Uturu e de față? | 
UN INDIGEN: Notabilul Uturu e în fundul mării, 
domnule locotenent. E ceasul cînd ai noştri 
se cufundă după perle. Rechinul e mai moale. 
la apusul soarelui. 
LOCOTENENTUL REGELUI: Să mi-l aduceți grab- 
nic. Mai multe perle sint de cules din gura lui. 
Mr. Banks decit din fundul Pacificului. 
MR. BANKS: Mă măgulești, locotenente!" 
LOCOTENENTUL REGELUI: Şi-acum, Mr. Banks, 
prin ce manifestaţie socotești că putem da 
sosirii noastre printre acești insulari lustrul, 
ce i se cuvine? d 
MR. BANKS: Ce-ai zice de psalmul miniei lui David? 
Eu am o modestă voce de tenor, iar Sullivan 
ar face basul cu toba. Folosirea tobei este 
permisă de episcopul nostru pentru pealmilă 
din Vechiul Testament. ; 
LOCOTENENTUL REGELUI: Avem ceva mai bun 
peniru ei, Mr. Banks... Eşti pregătit, Solan- 
der? . | 
SOLANDER: Da, domnule locotenent. 
LOCOTENENTUL REGELUI: "Toba, Sullivan! 


(Bătaie de tobă. Solander se urcă pe o movilă.) 


piept, ! Nimie 
nu se sparge, și vedeţi! 7 Solia: le 
„un ou.) Am făcut să apară un ou, nu un ou 
obişnuit, de crocodil sau de ornitorinc, ci 
oul pe care-l face-n ţara mea o pasăre nemai- 
pomenită, care iese și pe ploaie, și căreia îi 
zicem noi găină ! Şi uite-l cum se naște din coapsa 
mea! Și uite-l cum se naște din ochiul meu! 
Caporalul Solander face ouă prin ochi şi 
prin coapsă, insulari din Otahiti! Și-acum 
- priviţi, dacă ochii voştri pot suporta asemenea 
minune, ce scot din. gură. Ce poate scoate 
de-obicei din gură un marinar britanie! Ceea ce 
bucătarul de bord al Maiestăţii-Sale îi toarnă, 
fasole prea tare, slănină rincedăl Vedeţi: 
Solander scoate fluturi, un iepure tricolor, și, 
în sfirșit, portretul în mărime naturală al 


cumnată a preaiubitei noastre regine! 


(Bătaie de tobă, Insularii păstrează cea mai 
profundă tăcere.) 7 


LOCOTENENTUL REGELUI: Am dat chix, Sălepudăi: 

SOLANDER: Ce au de nu mișcă? În Țara Focului, 
îmi lingeau picioarele cînd scoteam oul, și 
mă adorau cînd scoteam iepurele. 

MR. BANKS (unui indigen): Na pare să te mire, 
om bun? 

INDIGENUL: Ne miră și nu ne miră. 

MR. BANKS: Ce vrei să spui? 

INDIGENUL: Ne miră dacă sînteţi oameni. Nu ne 
miră dacă sînteţi zei. Ce-i mai ușor pentru un 
zeu decit să facă ouă prin coapsă sau să scuipe 
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Alteţei-sale Regale principesa Felicia-Şarlota, 


hc Bulai da Zeii sînt pi mult mai 
decit domnul Solander. Cel mai mic ou tăcut , 
de ei e mai mare decit toată insula. Cind ce 
mai mic fluture de-al lor trece pe ao pită 
noastră, trei zile Otahiti e fără Tarent Dar 
dacă.domnul Solander nu e un zeu, atunci e 

„altceva! 
MR. BANKS: Solander e un om, îţi pot garanta; | 
INDIGENUL: De necrezut! Trăiască Anglia! 


(Aplauze furtunoase. ) 


ALT. INDIGEN: Englezii ouă prin coapsă și prin 
ochi! Fac cinste omenirii! i ş 
ALT INDIGEN: Să ne grăbim să-i primim! 


(Mulțimea e cuprinsă de o agitaţie febrilă. 

Ciţiva indigeni ridică în grabă o colibă sumară. 

Alţi cîțiva se reped la rădăcina unor copaci și 
se dedau la o ocupaţie misterioasă.) 


LOCOTENENTUL REGELUI: Ce agitație de neințe- 
- les! Nu crezi, Mr. Banks, că, pină la venirea 
lui Uturu, ţi-ar prinde bine 'să-i întrebi cam - 
ce fac? Ai mai afla cite ceva despre A A 
indigen. i 

MR. BANKS: Excelentă idee, domnule locotenent... 4 
la spune, prietene, ce fac acolo tovarășii să) 7 

MATAMUA (arătind tahitienii ce înfig ţăruși): 
fac o locuință pentru noapte, Mr. dă E: 

MR. BANKS: Coliba asta deschisă la toate vînturile? 

MATAMUA: E cea mai bine expusă, Mr. Banks. E cu 
faţa la Nadinaa, steaua ce-l apără pe străinul 
adormit să nu fie preschimbat în oposum. 

LOCOTENENTUL REGELUI: Foarte practic. 

MATAMUA: Și fiecăruia dintre marinarii voştri, 
după cum e amenințat să fie preschimbat în 
insectă, pește sau plantă, îi. vom clădi coliba 
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A p 

„va apăra totodată Ș 
păduche. 
SOLANDER: Am toate șansele. 


MR. BANKS: Și pe ce vom dormi? Unde e “patul: 


MATAMUA: Un pat? Ce-i aia un pat? Noi dormim 
direct pe pămînt. 

MR. BANKS: Şi cînd sînteţi bolnavi? : A 

MATAMUA: Sintem bolnavi direct pe pămint, Mr. 
Banks. e 

MR. BANKS: Și cînd muriţi? IE IN 

MATAMUA: Presupunere gratuită, Mr. Banks. Noi 
nu murim în insula aceasta. Vecinii noștri 
din celelalte insule mor. Noi, nu. Ne prefacem 
că murim. De ne-ai vedea, te-ai înșela și 


dumneata. Muribunzii noștri ţipă, se răsucesc, 


„+ trupurile chiar li se răcesc, dar renaştem în 
"primul copil ce se naşte. Aici, în arhipelag, 


e lucru cunoscut. Insula noastră are două 


avantaje de care marina engleză poate pro- 

fita: laptele din copacul de lapte e sărat, iar 

lumea de pe-aici e nemuritoare. i 

MR. BANKS: Și pe copii îi faceţi tot așa, dtz pe. 
pămînt? 

MATAMUA: Negreșit, Mr. Banks. Demonul ce se 


hrăneşte cu noi-născuţi nu poate apleca botul 


mai jos de un metru. Gitul lui e prea scurt 
faţă de picioare. 

MR. BANKS: N-are decit să stea în genunchi. 
(Toţi indigenii pufnese în ris.) Ce am spus oare. 
atit de caraghios? 


MATAMUA: Nu poate, Mr. Banks. Genunchii de- 


" monualui sînt sudaţi.: 
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„genunchii sudaţi, n-aş izbuti, dacă 
„să ajung cu botul pînă la pămînt ca să 
un sugaci! N-am decit să mă dau de-a dura, 

şi să-l mănînc pe-o rină. (Ris general.) E 

MATAMUA: Rina demonului e de foc, şi s-ar frige 
tot de s-ar culca pe-o rină. Aşa izbucnesc in- 
cendiile. 

MR. BANKS: Prea bine, îmi voi mînca sugaciul 
prăjit! N-ar avea un gust mai rău, la urma 
urmei... Toate astea nu-s convenabile de felt 

MATAMUA: Ce numești dumneata convenabil, Mr. 
Banks? ş 

MR. BANKS: Numesc convenabil grija pe care tre- 
buie s-o aibă omul, creatură privilegiată, de a 
se deosebi de animale. j 

MATAMUA: Avem şi noi grija asta. Ne tatuăm pe 
burtă. Burta animalelor e tot ce au mai urit, 
pe cînd la noi e tot ce-avem mai frumos. Ă 

MR. BANKS: Vorbim de pat, Matamua. Faţă de 
animale, chiar şi în acţiunile lui cele mai de 
jos, omul e dator faţă de el însuşi să se aşeze 
pe un piedestal, care se numeşte scaun cînd . 
mănîncă, pat cind doarme. Şi aşa... mai 
departe... Necontenit, el trebuie să fie pro- . 
pria-i statuie. ş 

LOCOTENENTUL REGELUI: Foarte just. Îţi porun- 
cesc să pregătești cite un pat pentru fiecare | 
dintre marinarii noştri. Solander, te duci 
pe corabie şi aduci un pat de campanie. Mr. 
Banks îl va folosi la noapte, iar lor le va servi 
de model. i E 

MR. BANKS (arătindu-i pe indigenii ocupați la 
rădăcinile copacilor): Şi ăştia ce fac? j 

MATAMUA: Sint găzduitorii de suflete, Mr. Banks. 

Îţi închipui că, după ce le-am găsit trupurilor . 
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MATAMUA: Mr, petru un suflet nu se simte 
căieri mai bine ca înăuntrul copacilor. Scoarța 
îl apără, frunzișul îl umbrește, vintul îl lea- 
gănă. Noi am hotărit să găzduim sufletul 
căpitanului Cook în copacul ce înflorește la | 
„cîte o sută de ani, căruia chiar ieri i-au dat | 
„florile, iar pe cele ale statului său major în | 
acești mahoni. Vă închipuiţi însă că cei mai 
frumoși copaci au ca musafiri suflete pribege, Sa 
ce nu vor admite să-i cedeze de bunăvoie ma- 
vinarilor. De aceea, găzduitorii de suflete 
toarnă prin fața copacilor un suc de fructe, care 
le atrage şi le lipește. În felul doeata, copacul 
rămine liber. : 
LOCOTENENTUL REGELUI: Dacă vrei să-mi afli | 
părerea, dragă prietene, iși prăpădese com- - | 
ni PORN seca RA ri 
MR. BANKS: Sufletul, Matamua, este un principiu 
nemuritor, ce nu părăsește trupul decît cînd 
trupul moare. Trupul este ticălos și de dis- 
prețuit. Dar este sălașul permanent” al unui 
duh ce strălucește şi vibrează şi care se numește 
suflet, nu-i așa, Solander? usa ş 
SOLANDER: Un fel de porumbel, da! - i 
MATAMUA : Și trupurile engleze sint de disprețuit? 
MR. BANKS: Tot ce este trupesc e de disprețuit. 
MATAMUA: Atunci e ciudat că un duh desăvirşit 
vrea să trăiască într-un sălaș ticălos. Desigur 
că vă înşelaţi în Anglia, Mr. Banks. Sau tru: A: 
purile dumneavoastră sînt mai bune decit cre 
„„ deţi, sau sufletele sint mai puţin bune. Ale 
„.. noastre Sint: mai pretenţioase. Nu vin la noi Bă 
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sprinten, pe e ș a 

„mint pe-acest 'pămtnt; de sttfel, “06: vine. 

foarte greu să le reținem, cu toată grija ce ne-o . 

dăm de a ne împodobi şi a ne tatua. N-o să 

mă faci să cred că sufletul lui Mr. Solander, A 

care are un trup murdar și firav, nu profită 

uneori de vreun strănut sau de vreun căscat 
ca să se refugieze în vreun cocotier regal sau 
în vreun mindru palisandru! 
„BANKS: Te înşeli. Sufletul lui Solander nu-i | 
iese niciodată, chiar dacă strănută sau cască, | 
nu-i așa, Solander? 

SOLANDER: Nu, din cîte știu eu, Mr. Banks, 

MATAMUA: Cum? cînd Mr. Solander își suflă nasul, 
cind scuipă sau varsă, sufletul rămîne cu el? 

MR. e e Se depărtează puţintel, dar rămîne 
acolo. | 

MATAMUA: Şi dacă Mr. Solander săvirșește, o faptă 
bună, rămîne tot acolo, ca spectator? 

MR. BANKS: Ba chiar se și apropie, | 

MATAMUA: Atunci, trebuie să fie cam tulburat, 
şi sufletul tulburat dă, la trezire, un “miros. 
greu răsuflării. 

MR. BANKS: Dacă unui englez, la trezire, îi mi-. 
“roase greu răsuflarea, înseamnă că nu şi-a 
luat, la culcare, sărurile de fructe. E un cetă-. 
ţean. rău. 

LOCOTENENTUL REGELUI: Neghiobii! Solander, de. 
cum debarcă dulgherii, să taie copacii tei mai 
mari din insulă! 

MR.. BANKS: Şi din monumentele astea de super- | 
stiție vom clădi capela. 

MATAMUA: O, îndurare, Mr. Banks! Suiletele scoase 

cu de-a sila din sălașul lor stirnese pe urmă 

vîrtejuri în mare! 


MR. "BANKS : Nu voi da greș. j: 
INDIGENII (anunţind): Retiteripi Uturul 


au A ra 


ACETAȘI, UTURU 


LOCOTENENTUL REGELUI: Soseşti tocmai . bine, 
Uturu. Ai fost pus la curent cu ceea. ce-i de 
făcut? d 
UTURU: Da, domnule locotenent. Mi s-a spus că 
domnul căpitan Cook proclamă că e prea 
scump pentru marinarii voştri să ne plătească 
__ femeile cu nasturii de uniformă. si zi 
LOCOTENENTUL REGELUI: Dragă Uturu, primele 
dumitale cuvinte dovedesc cît de nimerită e 
|, hotărirea căpitanului, Cook. Ușurinţa, naivi- 
"tatea, şi, hai să spunem, nelegiuirea mora- | 
vurilor voastre nu-s potrivite să domolească 
brutalitatea și poftele unui echipaj întăritat | 
de doi ani de navigaţie. Se cuvine a aduce în 
Otahiti o orinduire morală ce cade în sarcina | 
lui Mr. Banks. E] va depune în coralul vostru 
drojdia britanică. Nu sint prea multe aceste 
cîteva ore pentru a găsi împreună cu el starea 
de civilizaţie intermediară între cea engleză | 
şi cea din Oceania — iar eu mă fac forte, de 
„altfel, să obţin de la căpitanul Cook debar- E: 
E „carea armoniului —, și îmi pare indispensabil, te 
E: pentru a vă ușura munca şi pentru ca fiecare £ 
E dintre voi să știe cu cine are de-a face, să se 
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MR. BANKS; Foarte just, domnule locotenent. 
UTURU: După dumneata, Mr. Banks. 3 
MR, BANKS: Mă numesc Samuel John Banks, fiu 
legitim al lui Philips Banks, expert al tri- 
bunalului în otavă, paie şi tăriţe, şi al lui 
Millicent Parker, înainte de căsătorie blănă- | 
reasă la Bude, în Cornwallis. Din fragedă copi- -] 
lărie am atras atenţia vecinilor printr-o cumin- 
țenie exemplară. Cînd un copil își mănîncă | 
tartina fără s-o lingă mai întii, sau şterge, 
înainte de-a suge, ţiţa doicii, și-acum se spune 
în tot comitatul că e un mic Banks. Încăpă- 
ţinării mele de a nu mă juca cu chibriturile 
şi de a mă feri de vasele cu apă clocotită îi. 
datorez simpatia onorabilului Richard Base- 
ton, directorul colegiului și mare dușman al 
turbulenței, care, observind via-mi dragoste . 
pentru viaţa naturală şi animală, m-a minat. 
înspre studiul dreptului administrativ și îm- 
păierea animalelor. Am izbutit atit de bine în. 
această ultimă ramură, încît ducele de Marl- 
borongh nici nu vrea să audă de un altul. 
pentru a-i face grupul, ce urmează a fi expus, 
de cîini sfişiaţi de mistreţ. El m-a recomandat. 
căpitanului Cook pentru această călătorie, și 
nu e exclus să mi se acorde, la înapoiere, bre- 
vetul de împăietor al Curţii Regale. i 
LOCOTENENTUL REGEHUI: Sper, Uturu, că înţelegi. 
cită umanitate şi onoare comportă această. 
viaţă. E rindul tău! t 
UTURU: Mă mumesc Uturn. Nașterea mi-a fost în 
scrisă pe cer prin două fulgere. Semnele se 
mai pot vedea la ziua mea de naştere. Sint 
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chinul sfint în burta căruia s-a găsit capul viu 

şi vesel al lui Vapoa, cea mai frumoasă dintre 

zeițe... Mă bucur de privilegiul de-a o vedea 

şi eu, eînd clipesc... Poruneesc, prin drept de 

moștenire, în mare peştilor cu „aripioare albas- 
tre, iar în cer păsărilor cu aripi roșii. Asta e 
viața mea. 

LOCOTENENTUL REGELUI: Foarte bine. Sinteţi fă 
veuţi să vă înţelegeţi... Pe miine, Mr. Banls. 
MR. BANKS: Pe miine, domnule locotenent. Şi 
spune-i căpitanului Cook să fie fără grijă. 
Ar fi fără precedent ca, din instalarea nocturnă 
a unui epit  presbiterian în mijlocul pal- 
mierilor, orhi celor şi al naturii celei mai vir- 
gine, să nu rezulte o orinduire e mata a 
omenirii. 


“(Locotenentul iese.) 


MR. BANKS: Şi- acum, Uturu, să-ncepem cu-nce- i 
putul. - i 
UTURU: Totul. e ii Mr. Banks! sti, fetelor! 


glia A II-A 


Cele trei temei, MR. BANKS, UTURU 


MR. BANKS: Vizitatoare? La ora asta? 
UTURU: Sint femeile, Mr. Banks. Vin ca să ale 
„geţi. 5 gi 


x 


„2u 


parca 


: Se lasă noaptea. 


"PEME oapi AR Ulei, 2 iesite je A 9: 
TINĂRA MĂTUŞĂ: Bărbatul se tolăneşte, 


FATA: Dorinţa se trezește. 

MR. BANKS: Ce spun astea, Solander? - | 

FEMEIA: Bărbatul are totdeauna nevoie de tn: 
giieri şi de dragoste. 

TÎNĂRA MĂTUȘĂ; Maică-sa i le dă de cînd se naşte. 

UTURU: Și braţul acesta, cel dintii, îl întăreşte și-l 
leagănă. 

FATA: Şi îi dă dorinţa de dragoste şi lenevie. 

MR. BANKS: Ce doresc doamnele, Uturu? 

UTURU: Pe dumneavoastră, Mr. Banks! lar eu 
înțeleg să vă fac onoarea cit mai curind. 

FEMEIA: Trebuie să ne grăbim: viaţa e scurtă. 


TÎNĂRA MĂTUȘĂ: Și noaptea, tot aşa. 


FATA: Mai ales dacă mai scădem şi vreo două- trei 
ore pentru somn. 

MR. BANKS: Glasul lor e plăcut, dar ţinuta negli- 
jată. Cine sînt? 

UTURU: Nevasta mea, Mr. Banks, tinăra mea mă- 

Li tușă şi fiica mea. 

FEMEIA: Eu sînt Amarura. 

TÎNĂRA MĂTUȘĂ: Eu sint Pomaretoota. 

PATA: Eu sint Tahiriri. d 

UTURU: De ce vă-ntoarceţi privirile de la ele, - 
Mr. Banks? 4 

MR. BANKS: Pentru că, în ţara mea, privirea ce se 
aşază pe persoane prea puţin îmbrăcate le pri- 
cinuiește jenă și durere. 


' UTURU: Le doare? 


MR. BANKS: Le face o rană de care nu se mai vin- 
„.. decă niciodată. Deseori se întimplă ca unele 
- dintre ele să se şi omoare ca să nu mai sufere. 
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Na Să. AR a 
FEMEILE: Nu. Ne ea. 


MR. BANKS: O să le ardă cînd vor sosi cei cinei-. 


sprezece pastori ceruţi de urgenţă din Anglia 
de către căpitan. 


UTURU: În definitiv, e un tel de tatuaj. Fi iți fără 


grijă! Ele îndură foarte bine așa ceva! Ce 
desen le fac oare pe piele? 

MR. BANKS: Un singur cuvint: ruşine. 

UTURU: Nu găsesc cuvintul acesta în memoria mea. 

MR, BANKS: Îl vei găsi alături de cuvintul: căinţă. 

UTURU: Nici ăsta nu-i. 

MR. BANKS: Va fi, după ce vor sosi cei cinci- 
sprezece pastori. 

UTURU: Dar cum veţi alege între ele dacă nu le 

priviţi? z 

MR. BANKS: Ce să aleg? 

UTURU: Femeia pentru noapte. 

MR. BANKS: Auzi, Solander? Domnul să le ierte 
neștiinţa! Îmi pare nespus de rău, Vitara 
dar doresc să dorm singur. 

UTURU: Vreţi să glumiţi! Ce-aţi gîndi despre mine 
dacă v-aș lăsa să petreceţi noaptea într-o 

+ colibă goală? Ceea ce aș gindi și eu dacă, 
primindu-mă în casa dumneavoastră din An- 
glia, nu mi-aţi oferi-o pentru noapte pe Mrs. 
Banks! Vă supără vorbele mele? Oare, în 
Anglia, bărbații nu-și oferă nevestele prie- 
tenilor simpatiei? 

MR. BANKS: Tocmai lor nu le oferă. 

UTURU: Atunci, sint nevoite să se ofere singure? 
Atit de puţină demnitate au ele? . - 
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priteia însurat, soţul tot, cu propria- ai 
„petrece noaptea. 

UTURU: Asta-i nemaipomenit | Staţi liniștite, fete- 
lor... Cum, Mr. Banks? Dacă un prieten din 
din Glasgow se duce să-și vadă un prieten în- 
surat din Birmingham, prietenul din Birmin- 
gham, pentru a-şi cinsti prietenul din Glasgow, 
nu găsește alt chip decit să petreacă noaptea 
cu propria-i nevastă? 4 

MR. BANKS: Îţi spun încă o dată. Prietenul din 
Glasgow doarme separat, | 

UTURU: Ne spui lucruri de necrezut! Liniștiţi-vă, - 
fetelor, liniștiţi-vă 1... Te implor ! Lămurește-ne| j 
Cum ar putea oare prietenul din Glasgow 
să fie peste măsură de încîntat, pentru că . 
soţul din Birmingham doarme cu nevastă-sa? 
Şi cum oare nevasta prietenului din Birmin- 
gham ar avea împăcat cugetul ei de gazdă, pen- 
tru că își arată zelul față de soţ, în timp 
ce oaspele din Glasgow, pe care se cade a-l 
cinsti, va sta lungit singur in camera vecină? 
N-o să ne faci să credem asta! Femeile, din . 
orice ţară ar fi ele, au inima mai bună! Ce 
obiceiuri ciudate! Oare soţia trebuie să se 
arate și mai zeloasă faţă de soţ, cînd prietenul 
e în casă? 

MR, BANKS: Asta o priveşte personal. 

UTURU: Înţeleg! pentru că Birmingham și Glasgow 
sînt două orașe dușmane, și au obiceiuri deo- 
sebite, nu? ; 

MR, BANKS: Cituşi de puţin! Cind prietenul din 
Brighton se duce la un prieten din Dover, 
tot prietenul din Dover doarme cu soţia sa. 


Ec, e căc drzu Dypic ICI N CEE DROG aaa aa PI 

UTURU: Chiar dacă prietenul din Brighton a venit 
cu corabia? căi | 

MR. BANKS: Chiar şi înot. 

UTURU: Îmi cad braţele, Mr. Banks! Cum să-ţi 
închipui, cînd debarcă un călător, după săp- 
tămini şi săptămini de singurătate şi de luptă, 
că există soţi atit de puţin sensibili încit să . 
nu-i ofere ceea ce a visat în atitea rînduri şi a 
văzut reflectat. în ape și în rostogolirea valuri- 
lor: o făptură duioasă și mîngiioasă? Cum m-aş 
socoti eu împăcat că ţi-am oferit apă și frip- 
tură de pore, atunci cînd tu porţi în tine o 
foame şi o sete mult mai tiranice și mai dulci 
de potolit! Noi, cînd coborim pe opera altor 
insule, după călătorii mai lungi, locuitorii ne 
oferă nevestele lor înainte de oricare altă 
hrană! Ele au obrajii umilaţi de lapte ca să 
ne hrănească dindu-ne prima lor sărutare. 
Ce neliniștită și arţăgoasă trebuie să fie insula 
voastră, dacă femeile nu servesc a răspindi 
pretutindeni liniștea cea mare! Și ce nervoase 
trebuie să fie şi ele! 

MR. BANKS: Le priveşte, Uturu. 

UTURU: Şi ce nefericiţi trebuie să fie soţii din Bir- 
mingham alături de niște neveste cu buze, cu 
sini şi cu picioare ce nu le amintesc decît de ei 
înşişi! Ce egoist eștil Pentru ce nu vrei ca, 
după plecarea ta, iubirea să mă privească cu 
chipul prieteniei? Pentru ce să nu-mi dai volup- 
tatea de a-mi spune, cînd mă voi deștepta 
lingă nevastă: O, iată buzele pe care Mr. Banks 
le-a strivit cu buzele lui în delir! lată dinţii 
care au muşcat ceafa şi bicepşii lui Mr. Banks! 
lată părul ce s-a răstirat pe pieptul lui Mr. 
Banks şi i-a uscat pe picioare roua din zori! 
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toate încă. : 

UTURU: Toate trei? Şi tinăra mea mmăitugă? N. -0 
să fie ușor, Mr. Banks: i-am făgăduit unchiu- 
lui meu celui tinăr că soţia lui va petrece 
noaptea cu tine... Și el e fudul pe cit e de 
violent... Dar cum oare ar trebui nevestele 
noastre să se poarte cu marinarii voştri? 
La refuzul lor, eu nu pot răspunde de furia 
soților. 

MR. BANKS: Vei primi instrucţiunile mele şi în 
această privinţă. Deocamdată, să iasă. 

UTURU: Dansînd vaipora? 

MR. BANKS: Ce mai e şi vaipora? Ș 

UTURU.: Orice femeie refuzată trebuie să plece dan- 
sînd vaipora. E dansul nostru cel mai special 
şi mai dezlănţuit. 

MR. BANKS: Le scutesc. Să iasă! . ; 

UTURU: Plecaţi, sărmanelor! Îndepărtați-vă pînă 
la tufişul de colo, şi așteptaţi-l pe Mr. Solan: 
der. Poate că el e mai puţin crud. 

AMARURA: E frumos domnul Solander? 

POMARETOOTA: Ouă pe ochi și pe coapsă, dragă! 

TAHIRIRI: Ce bucurie! 


(Femeile ies.) 


SCENA A IV-A: 


MR. BANKS, UTURU 


MR. BANKS: Și-acum, că intermediul s-a  ispravită E 
la treaba noastră, Uturu! Nu mai avem nici 
un minut de pierdut. și Sp i 
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UTURU: Ahal Î 
MR. BANKS: Şi copilul din Sussex o ştie, din leagăn 
UTURU: Ce darnici sînt englezii să ne împărtă 
şească asemenea taine! Aici, în Arhipelag, o 
singură persoană știe asta: o babă din Tona- 
motu. Dar nici în ruptul capului nu vrea să 
spună. E încăpăţinată foc! Şi ce vom învăţa 
de la cei cincisprezece pastori? Dansuri noi? 
Feluri noi de-a face dragoste? 
MR. BANKS: Vă vor- învăţa cele trei datorii ale 
omului, despre care voiam tocmai să-ţi dau 
astă-noapte citeva noţiuni sumare, și anume: 
munca, proprietatea și moralitatea. Să înce- 
_pem cu ce e mai grabnic, în ţara asta de moli- 
ciune, cu munca. În primul rînd, e nevoie ca 
tovarăşii tăi să le dea marinarilor noștri 
nu pilda unei molipsitoare şi scandaloase lene- 
„vii, ci priveliștea unor vajnici muncitori. 
UTURU: În ce constă munca, Mr. Banks? 
MR. BANKS: Să nu te tolănești molatic pe iarbă, ci 
să-ţi iei uneltele și să sapipămintul pină seara. 
UTURU: Asta ar însemna pieirea noastră, Mr. Banks! 
De cum săpăm sau arăm aici, pămîntul se 
face neroditor. 5 
MR. BANKS: Să te scoli de la miezul nopţii şi să 
macini făina pînă în zori, dind zdravăn din 
şolduri și din braţe, ca s-o preschimbi în piinea 
noastră, 
UTURU: Păi, noi avem arborele de piine! Dacă ne 
atingem de el, măcar ca să-l tundem, moare!... 
Mr. Banks, am avut şi noi aici, pe vremuri, 
un muncitor. Pleca în larg să caute scoici, 


MR. vă sp a tăcut lu 
Ştiţi și voi în Anglia asta? 
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MR, BANKS: Măreţia omului este de a-și găsi de 
muncă chiar și acolo unde o furnică s-ar 
odihni! 

UTURU: Și se păstrează frumoși cei ce muncesc? 
Ceea ce interesează în viaţă este să fii frumos. 
Muncitorul nostru ajunsese cocoșat tot arînd, 
crăcănat tot săpind şi reumatic tot stropind. 
Era cel mai urit din insulă. Și mirosea tare 
urit. Îi ieşea o apă din trup, pe care n-am 
văzut-o niciodată ieșind de la vreunul dintre noi. 

MR. BANKS: Era sudoarea, dragă Uturu, o secre- 
ție sfintă. Cel mai mare merit al omului este 
sudoarea frunţii sale. 

UTURU: Îi ieşea de peste tot, Mr. Banks. 

MR. BANKS: Uturu, există o priveliște mişcătoare 
ce-mi vine-n minte cînd mă uit la corpurile 
voastre trindave, dormind printre flori sau 
plutind pe ape, și al cărei echivalent vreau 
să fie găsit miine aici de către marinarii 
noștri. Este ieşirea din mină a minerilor noș- 
tri. Ei nu-s îmbrăcaţi în pînzeturile voastre 
frumos colorate, Îi acoperă un postav pătat 
şi puturos. Ei n-au la miini şiraguri de perle, 
ci un ceas grosolan, eare le arată fiecare minut 
şi fiecare secundă din ziua lor de iad. Ei nu 
cunose soarele. Totdeauna plouă cînd ies ei, 
sudoarea li se spală doar cu ploaia, și curge 
cu ea, neagră-neagră, ca şi sîngele zgirieturilor 
lor. Ei n-au în păr insecte să lucească. Nu 
sting opaițul din mină decit cînd aprind 
opaițul de cină. Umblă indobitociți, ciocnin- 
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mi ncat prea mult cărbune. £ -a 

noroc au — cărbunele englezesc e de o cali- 
tate fără pereche, şi e deci cel mai bun căr- 
bune de mîncat din lume! Par numai că suferă 
de greţuri. Dar într-atit de bine întruchi- 

„pează ei munca, încît toţi acei ce se-ntilnese 

cu ei pe drum, armatori şi bancheri, poeţi şi 
pasteliști, se indreaptă mai vioi spre focurile 
de cărbune luminoase și curate care, în fiecare 
club, aduc omagiu minereului şi sudorii 
englezeşti, şi își mănîncă rosbiiul bînd porto, 
cu inima plesnind de mindrie. lată ce este 
munca, Uturu! E minunată! 

UTURU: Fără îndoială. i ia 

MR. BANKS: Şi un spectacol asemănător trebuie să 
ofere și insula, miine, marinarilor noștri, şi 
așa prea înclinați spre lene. 

UTURU: De acord, Mr. Banks. Dar prin ce subtertu- 
giu? Îţi repet că la noi nu există nici o pri- 
cină de a munci, 

MR. BANKS: O să ne-nţelegem noi, căci nu atit 
„munca e necesară în peisajul societăţii mo- 
derne, Uturu, cît muncitorul. Uite, vezi colo 
adolescentul “acela frumos, rezemat molatic 
“de un copac? la fă-i semn. Vine, perfect. O 
să vezi schimbarea. Sullivan, ai aici sapele 
şi greblele? Dă-i o sapă tinărului... Speed 

UTURU: Ce-o să facă cu ea? " ZPRĂ 

MR, BANKS: Ce va voi. Nu interesează. E numai : 
firma lui, i 

UTURU: Sapele-astea seamănă cu nişte ecua N-ar 

„putea visli cu sapa? 
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MR. BANS: “Excelentă die dă sapa 


„marea! Şi-a- 
“cuma, prietene, ia rostește” ouviatul: Muncă. E 


Ce are de stă jos? 


“UTURU: Unii dintre tinerii noștri sînt atit: 'de ii 


trunşi de lenevie, încit preferă să stea jos ca 

„să vorbească... Vorbește, Valao. 

VALAO (foarte încet): Muncă! 

MR. BANKS: O, Doamne, ce frumos e să vezi buzele 
unei fiinţe, care n-a trudit şi nici n-a nădușit 
vreodată, rostind pentru întîia oară cuvîntul 
Muncă! Ce minunată virginitate vin eu să 
le răpesc! Repetă, prietene! Te botezi singur. 

TÎNĂRUL: Mun... că.. 

MR. BANKS: A şi inceput să rostească mai puţin 
bine... E obosit. Du-te şi te odihnește, prie- 
tene. “Trebuie să fii proaspăt miine. 


(Tinărul pleacă cu sapa, clătinindu-se pe 
picioare.) ace 


UTURU: Ne-am înţeles, Mr. Banks. Toţi tovarășii 
mei vor avea miine sape sau greble ca să-i 
întîimpine pe marinari. Dar unde vor ajunge 
cu munca lor? Ş 

MR. BANKS: Întrebarea cade bine: ne aduce la 
punctul doi. Vor ajunge la o noţiune indispen- 
sabilă pentru întimpinarea marinarilor: no- 
iunea proprietăţii. 

UTURU: În ce constă proprietatea? 

MR. BANKS: la spune, Uturu, ceea ce ai pe tine e 
al tău? 

UTURU: E și al tău, dacă poftești. 

MR. BANKS: Eşti sigur? Pot eu să-ţi iau şiragul acesta? 

UTURU: Dacă poiteşti... Sint perle. 

SULLIVAN: Şi eu, brăţările-astea? 

UTURU: Binenţeles. Sint diamante. Și cerceii apti 
dacă vrei. Sint rubine... Nu vrei şi bucata 
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Ea: 
UTURE: Cu dragă inimă! Așa cum şi tu. o să 
dai unealta asta ciudată ce-ţi atirnă decat 
“MR: BANKS: Binoelul meu de schimb, niciodată! 
UTURU: Sau ţeava asta de la şold? - 
MR. BANKS: Luneta de apropiere? Nici nu te pindi!l. 
Nu, Uturu; o să-ţi dăruim niște adevărate 
„comori. Sullivan, du-te după Solander la_cora- 
bie, şi adu tirbuşoanele. La Capul, Horn. şi 
în. Tasmania, tirbușoanele au avut cel mai 
mare succes. Băștinaşii le-au preferat tot- 
deauna celorlalte minunăţii pe care le dădeam 
în schimbul giuvaerurilor lor, chiar săpuniere- 
lor sau hirtiei de sticlă. Şi, dacă-mi mai poți | 
aduce alte trei rageri, Uturu, mai capeţi ERA 2 
i „tirbușoane! . | 
UTURU: Nu vreau. Lirbuşoane, Vreau luneta ta. ' 
Vreau. să -mă bag în fundul mării cu luneta, 
ca să văd mai bine. Ey; 
„MR. BANKS: N-ai face bine. zeta strica luneta. 
Pe cind cu tirbuşoanele te poţi băga: şi-n apă. 
Sînt. inoxidabile. A 
UTURU: Păi, nu e drept ca poslela e să fie. ale tale, 
iar luneta să nu fie a mea! : 
MR. BANKS: Nu-ţi pare drept, Uturu; pentru că 
n-ai simţul proprietăţii. Află că, la noi, fiecare 
„lucru, fiecare petee de pămînt e numai al acg- 
luia care l-a ciştigat. 
UTURU: Cum? Anglia nu e a tuturor englezilor? 
MR. BANKS: Anglia, da. Pămintul englez, aurul 
“englez, însă, nu. : cală 


zii 


CU voastră nu e oare di ice va- 
tea din echipaj, așa cum insula noastră 
"e a noastră, a tuturor? 
MR. BANKS: Corabia noastră aparţine dnorabililor 
d: H.B. Armstrong frații, armatori din Sout- 


lia Poseta. Onorabilii Armstrong fraţii sînt 
minerii care muncesc toată ziua? Oare nu poţi 
avea corabie în Anglia decit cînd ești miner? 

MR. BANKS: Minerii sint niște săraci, Uturu. E 

UTURU: Da, da, am înțeles prea bine. Nu ești” 
bogat în Anglia decît dacă ești sărac. 

MR. BANKS: Le-ncurei pe toate, Uturu. Nici coră- 
biile nu sînt ale minerilor, după cum nici mi- 
nele ale marinarilor. 

UTURU: Şi nu e chip ea minerul său marinarul să 
poată avea vreun lucru din mină sau de pe 
corabie? 

MR. BANKS: Numai unul singur, furtul. 

UTURU: Dacă există unul, e bine... Cum faci ca să 
furi? ÎI înştiinţezi pe pro ietar? 

MR. BANKS: Nici pomeneală! Hoţul prins e foarte 
grav pedepsit. 

UTURU: Și e totdeauna prins? Acela dintre noi, de 
pildă, care v-ar fura nasturii de uniformă ar fi 
totdeauna prins? 

MR. BANKS: Dacă e destul de 'dibaci, din păcate, 

| nu! Un hoţ bun îţi fură şi din gură un dinte 
de aur. 

UTURU: De prisos să spui mai departe, Mr. Banks. 
Nu va fi unul dintre tovarășii mei să nu știe 
miine ce e proprietatea şi ce e furtul. Tot ce 
mă-nveţi mă întărită cum nu se poate. Ard 
de nerăbdare să trecem la a treia datorie! 

MR. BANKS: Să lichidăm mai întîi chestia cu per- 
lele. Dacă nu te ispiteşte un irina si cu tot 


azi-dimineaţă la corvada "de apă, și pe 
l-am împăiat pentru colecția păi i 

UTURU: Ciinele omorit azi-dimineață? Păi, 
ciinele meu, Mr. Banks! 

MR. BANKS: Dă-mi şiragurile, şi-ţi dau etinele, 

UTURU: Ciinele meu, care a murit, care s-a uitat 
la mine cu ochii lui negri şi care a murit! 

MR. BANKS: Ți-l dau cu coada-n sus, cu urechile 
ciulite, ca în faţa unui şobolan. 

UTURU: O, "Mr. Banks, ia perlele! Și grăbeşte-te 
să-mi spui ce e moralitatea. 

MR. BANKS: Uturu, ai auzit tu despre arta om 
și prima femeie? 

UTURU: Desigur. I-am şi văzut. 

MR. BANKS: l-ai văzut pe Adam și Eva? 

UTURU: l-am văzut pe Veramaiti şi pe Oro, prima 
pereche. S-au născut acum două mii de ani. 
Locuiesc în insula Bora Bora, aflată la cinci- 
sprezece: zile de aici. Sint "foarte frumoşi. 

MR. BANKS: N-o să cunoaștem niciodată cu-ade- 
vărat linia ce desparte, la sălbatici, închi- 
puirea de minciună! Fie, Uturu. Tu i-ai 
văzut, pe primul om și prima femeie. Și, desi- 
gur, știi că, îndată după prima lor impreu- 
nare, 0 ruşine înspăimintătoare i-a cuprins? 

UTURU: A trecut. S-au imperecheat și în faţa mea. Dar 
ce ai, Mr. Banks? Ce-i clopotul ăsta care bate? 

MR. BANKS: E clopotul ce sună pe bord ceasul de 

reculegere, Uturu. Lasă-mă citeva minute. Am 

absolută nevoie, în clipa asta de asfinţit, să A 

mă sustrag oricărei distracţii exterioare și 

să mă cufund în mine însumi. 
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- AR tine? 
i MR. BANKS: ii fără ge 


ijă. Mi-ajunge 
UTURU: glet ce-o să gri cufumdindu-te 


MR. BANKS: Ţara şi conștiința mea. Conștiinţa 
omului moral, pentru că vorbim de moralitate, 
"a omului ce nu se apropie de o femeie decit ca 
să aibă un copil. 

UTURU: Un copil! Să ai un copil de la o femeie? 
Asta e temelia moralității? 

MR. BANKS: Singura, Uturu. , 

UTURU: Fată, hei! Fată! 

MR. BANKS: De ce-o mai chemi. pe fata ta? Ce mai 
este? 

UTURU: Tovarăşi, veniţi numaidecit! Mr. Banks 
a ales-o pe fata mea! 


(Pemeile şi indigenii cin numaidecit, precedaţi 
de Amarura şi de Tahiriri.) 


MR. BANKS: Fiica ta? 

UTURU: Uite-o, Mr. Banks. Nu! Nu! Nici o vorbă! 
Din clipa în care un bărbat, prin cel mai mic 
semn, a arătat-o pe soţia lui de-o noapte, nu 
mai poate da înapoi. În privința asta, insula 
nu admite nici o abatere. Poţi fi măcelărit. 

MR. BANKS: E de neconceput! 

TAHIRIRI: Ce fericită sînt, tată! 

UTURU: Ascultă bine, Tahiriri! Ascultă-mi ulti- 
mele sfaturi. Fii tu însăţi, noaptea asta, dar, 
din cind în cînd, şi discretă. Oamenii albi nu 
dorm ziua. De cîte ori, de la apus pină în 
zori, Mr. Banks va dori să se cufunde în €l 
însuși, nu stărui, fă-te neobservată, şi rostește 
doar vorbele. care, în vis, te fac îlmidă şi te 
înzestrează cu - urechi şi aripioare de pește, 
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TAHIRIRI: Să tu şi piciorul pe “uscat, tată? 

UTURU: Dacă-ţi dă voie, negreșit. Şi intră-n vorbă. 
cu toţi pe care-i vei vedea in insulă. Şi-ntreabă 
unde e Glasgow! Englezii sint: stăpinitorii 
mărilor, şi răspund cu plăcere peştilor. Și- 
„noată pină la Glasgow, acolo doarme prietenul 
singuratic. Şi spune-i că, de-acum încolo, toate 
soțiile tahitiene vor striga de trei ori numele 
lui în timpul plăcerii. 

TAHIRIRI: Să-ţi aduc și vreo amintire, tată? 


sui 


UTURU: Adu un obiect din acelea numite de angleai 


oglindă. Ține-l deasupra insulei lor, și adu-mi 
reflexul. Tare mai vreau să văd și eu vest- 
miîntul cu care se-nfășoară iarna orașele şi 
care se numește ceaţă! 

TAHIRIRI: Nu-şi va păstra reflexul după ce vai 
pleca din insulă, tată. 

AMARURA: O oglindă "tot serveşte la ceva, fată, 

„chiar dacă nu-ţi arată Anglia. 

UTURU: Adio, Fahiriri. lar voitoţi, haidem, prieteni! 

Trebuie să vă învăţ a săpa şi a grebla marea! 


SCENA A V-A 


MR. BANKS, TANIRIRI 


TAHIRIRI: Falnice Mr. Banks! 

MR. BANKS: Întoarce-te cît mai degrabă în familia 
dumitale, domnişoară. Tatăl dumitale nu m-a 
Anţeles. Doresc-să dorm singur. - 
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 TAHIRIRI: De ce bărbaţii e int sint aut de aspri 
MR. BANKS: Tocmai i-am explicat tatălui tău. 


TAHIRIRI: Păi, întocmai, Mr. Banks! Tata a în- - 


i | Surălueizea o ce te pieri e re ar aa Ş 
e împrumut. Ca să mă cule, îmi scot jambie- | 
rele F ochelarii. 


cu femeile? De ce nu dorm cu ele? 


Nu dorm cu ele decit ca să aibă copii. 


țeles foarte bine. Un copil vreau eu de la 
dumneata, Mr. Banks! Nici unul dintre tinerii 
din insulă nu mi-a dăruit încă, Mr. Banks! 
Începe lumea să mă arate cu degetul, însă, 
de cum te-am văzut, o, Mr. Banks, am înţeles j 
c-o să mă faci mamă. Tot ce ai îmi dădea volup- 5 
tate, felul de-a vorbi abia atingind cu colțul 
buzelor limbajul, de parcă îrige; părul alb 
ce-ţi iese din urechi, şi cind am spus că pri- - 

virea dumitale nu m-a ars, am minţit, Pri- 
veşte-i urma. Are formă de inimă. Uite ici, și 
uite colo. Pe oriunde a trecut, mi-a presărat 
pielea cu inimioare. Și cînd tata mi-a spus să 
mă cufund cu dumneata pînă în insula voastră, 
am jurat să-l ascult, dar ca să aduc, nu reflexul ă 
ei, ci două măști de miei englezi, căci simt 
eu, Mr. Banks: o să-mi dăruiești doi gemeni! 
Și cînd se vor vesti, vai! dumneata ai să fii 
departe, dar mă voi cufunda eu într-o noapte 
ca să te-nştiinţez. Şi se vor naște, şi le voi 
pune: două măști palide, și vor ţi pruncii 
Banks, apoi nişte masters Banks, şi, cînd vor | 
avea virsta, intr-o seară ca asta, după datina 
insulei noastre, îi voi învăţa eu însămi cum 
se face dragoste la Birmingham, pentru a-i 
toţi urmaşii dumitale, Mr. Banks, să. înmule, 


ŞI cei 
ierbe duș 
să fie un fiu de-al lui Mr. Banks! 
MR. BANKS: Foarte ispititor, drăguță, dar cu ne- 
putinţă | SUA 
TAHIRIRI: Îţi sărut genunchii! 
MR, BANKS: Nu-ţi va folosi la nimic, copilă. 
Genunchii sînt partea cea mai nesimţitoare 
„din trupul meu. “ 
TAHIRIRI: Înţeleg... Îţi par urită! ia 
MR. BANKS: Nu, copilă, eşti foarte drăguță. 
TAHIRIRI: Sau nu-ţi place mirosul meu! . 
MR. BANKS: Dimpotrivă, miroși foarte plăcut. 
TAHIRIRI: Atunci, secapă-mă, Mr. Banks! Mă vor 
ucide, dacă află că m-ai refuzat. Înseamnă să 
necinstesc insula. Nu eşti gata oare să faci 
orice ca să scapi o ființă nevinovată de la 
moarte? : ) A CA 
MR. BANKS: La orice, copilă, afară de a săvirși 
cu ea păcatul împerecherii. 
TAHIRIRI: O! genunchii îţi mișcă, Mr. Banks! 
Partea cea mai nesimţitoare din dumneata 
îmi ia apărarea! O singură dată, Mr. Banks! | 
Lasă-mă o singură dată să fiu o soţie din Euro- 
pa! i e TRE 
MR. BANKS: Păi, draga mea, ce bucurie așa gro- : 
zavă poţi tu aștepta de la un soț din Europa? "ă 
TAHIRIRI: Să-l dezbrac, Mr. Banks, să-l dezbrac 
pe soţul meu. Oamenii de pe-aici sint goi. Dar 
ce plăcere să-i scoţi lui Mr. Banks, una cite 
una, şi în ordinea pe care el mi-o va arăta, 
căci singură nu m-aș mai descurca, încruci- k 
şările astea de stofe, de curele, de ciorapi şi 


Zic bădie ie 
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tura. : 
MR. BANKS: Nu, dragă Tahiriri. Simbolul . e , prea 
primejdios. 
PAHIRIRI: Măcar ia-mă în brațe, Mr. Bania, Le 
voi putea povesti, fără să mint, că m-ai ţinut 
“în braţe. Priveşte-mă bine în faţă, cum. faci 
„acuma, pentru ca toată fața să mi se acopere 
a ui in ucr Atunci, mă ver crede, și nu mă vor 
ucide. ales dacă iau, lipindu- -mă de 
iat ae nul pratului Pegru cu: care îţi 
hrănești - nasul!... i 
MR. BANKS: Tutunul ţi-l pot da şi de la distanţă, 
copilule! - SĂ 
TAHIRIRI: Dă-mi-l de-aproape, Mr. Bankst Dă-mi- l ie. 
de-aproape! 


(Îl stringe în brațe. Mrs. Banks apare, însoţită 
de. Solander. ) 


MRS, BANKS: O! Mr. Banks! 


SCENA A VI-A 


Aceiaşi, MRS. BANRS, SOLANDER 


MRS. BANKS: Presupun, după spectacolul ce mil 
oferi, Mr. Banks, că, în educarea insulei, 
ajuns la moralităte? 
i MR. BANKS: Întoemai, Evelyn. 
j MRS. BANKS: Ce caută au asta în a braţele gară y 
i: tale? | 
A ” 
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MRS. BANKS: În a Te 03? cp Aa 
TAHIRIRI: O soţie este aceea în faţa căreia soţul se 


simte mai nobil, mai frumos, mai puternic, 


aceea care, cînd o vede, îl îndeamnă la pescuit, 
la luptă! Din clipa în care aţi intrat, Mr. Banks 


s-a încovoiat, s-a-ntunecat. De bună seamă că 


se simte mai puţin frumos! Rechinul ar avea 


şanse acuma cu Mr. Banks! Eşti cu adevărat 


soţul ei? 

MR, BANKS: De treizeci de ani, şi singura ! 

TAHIRIRI: Singura, de treizeci de ani! singura, 
în unsprezece mii de nopţi! 

MRS. BANKS: Ce groaznic limbaj, Mr. Banks! 

MR. BANKS: Groaznic, dragă! 

TAHIRIRI: Unsprezece mii de nopţi! Păi atunci, 
mă veţi scăpa! Unsprezece mii de nopţi cu 
Mr. Banks, dumneata, care nu eşti nici tînără, 


nici frumoasă! O să-ţi vină deci foarte uşor 
să-l culci lingă mine ca să-mi dăruiască doi 


gemeni! 
MRS. BANKS: Solander, ia-o de-aici pe fata asta! 
TAHIRIRI: Ce e minia asta? E oare o crimă să mă 
bizui pe Mr. Banks pentru o treabă în care 


toată insula a dat greș? Gindeşte-te la copiii 


dumitale, și mă vei înţelege! 
MRS. BANKS: Eu n-am copii, lighioană mică! 
TAHIRIRI: Nu ai copii? Ce lighioană sint, în ade- 
văr! O, Mrs. Banks, iartă-mă! îţi înţeleg 
supărarea și furia pe insula noastră. Se poartă 


necuviincios cu dumneata! Dar ai încredere 


în mine! Mă întorc! 


E 
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SOLANDER (care a montat pttal i campanie în 


“timpul scenei precedente): Patul e gata, Mr. Ș 
Banks. E | 

MR. BANKS: Mulţumesc, Solander; o vei intovărăși 

„pe Mrs. Banks pe bord. 

MRS. ANES. De prisos. Voi dormi aici, Mr. Banks. 

MR. BANKS; Aici, în coliba asta? Aerul rece iți. 
dă dureri de cap, Evelyn. 

MRS. BANKS: Eşti pr bun, am peruca. 

MR. BANKS: Şi unde mai pui că nu mi-am inde- 
plinit ei ea decit în parte, cam două 
treimi. s 

MRS. BANKS: Vin tocmai ca să-ți aduc ajutoare 
pentru ultima treime. Pari să nu mai dove- 
deşti. Solander, mai adu un pat de campanie. 
Și lasă-ncolo ciinele-ăla împăiat! Eşti cara 
ghios! 

SOLANDER : Și unde să-l pun, Mrs. Banks? 

MRS. BANKS: Pe patul lui Mr. Banks. Tot nu-i 
place lui să fie sin 

MR. BANKS: Dragă Evelyn, potolește-te. Pormirea 
asta ar fi foarte nimerită la noi în provincie, 
într-o duminică după amiază. l-ar da accent 
şi culoare. Aici, însă, e deplasată. Nu e, zău, 
o pornire de călătorie. 

MRS. BANKS: Călătoriile dumitale sint pe-ne heiate, 
Mr. Banks. A 

MR. BANKS: Cum pe-ncheiate? Încă n-am ajuns 
Antipozi? 

MRS. BANKS: La Antipozi sau nu, o să-i rogi pt 
căpitanul Cook să te imbarce miine pe Gra 


13 


perări, a: 
| Solander, binevoieşte și perie 
alb de pe haina hui Mr. Banks, care-l face 
semene cu-o prăjitură. 
„_SOLANDER: E vanilie, Mrs. Banks. Fetele-astea se 
pudrează cu vanilie. Dacă nu stai prea departe 
de ele, în bătaia vintului le-o iei toată. 
MRS. BANKS: Vanilie, în schimbul tutunului de 
tuf Mr. Banks era în cîştig... Povestea cu 
ally Thomson se repetă? ii 
MR, BANKS: Ce caută aici Sally Thomson? E 
MRS. BANKS: Ai uitat oare, Samuel, că în anul în 
„care ne-am căsătorit ai fost să duci canarul 
scăpat din colivie vecinei noastre Sally Thom- 
son şi că nu te-ai mai întors decit foarte 
tîrziu, cu acelaşi umăr pătat cu pudră? Fu- 
seseşi în bătaia vintului, cum zice Solander. 
MR. BANKS: Evelyn, sint unsprezece mii de zile, 
într-adevăr, pe care le-am petrecut impreună, 
şi n-a fost una singură să nu găseşti pretext de 
a repune pe tapet, sau pe cearșai, pe Miss 
Sally Thomson! Mai e nevoie să-ți repet? 
Miss Sally Thomson și cu mine vorbeam despre 
poeţii Angliei. Ea era roșcată, cum ştie ori- 
cine, şi era toamnă. Am ajuns să-i citez toate 
versurile şi distihurile poeţilor noștri, în care 
frunzișurile-ngălbenite sint comparate cu aurul 
părului. Ea a fost mișcată, şi s-a rezemat de 
umărul meu. E vina mea că Shakespeare, 
Pope şi Johnson își traduc inspiraţiile în en- 
glezește, şi nu în flamandă sau romană? . 
Atunci, fireşte, umărul mi-ar fi rămas ne 


931 


Dal isi 
a i A a air, cal + is Pe elita “Io: Ir Era A Ema 
atins. Dă-mi voie să prefer contrariul, din iubire 
pentru Anglia. pa > Fa 4 

MRS. BANKS: Aș fi curioasă să știu cu ce poeme a 
sedus-o tamburul major care a răpit-o iarna 
următoară. Faţa nu-i prea semăna. cu zăpada. 

MR. BANKS: Nu e milos, Evelyn, Să amintim de 
greșelile semenilor noștri. Știi prea bine că 
Miss Sally și-a răscumpărat din plin fuga cu 
tamburul major, căsătorindu-se, după toate 
regulile, cu măcelarul, și că, după văduvie, a 
ales, dintre douăzeci de concurenţi foarte 
grăbiţi, pe cel mai serios din bookmaker-ii! 
din Ascott. Regret, ca să te dau de ruşine, că 
n-am vești mai recente de la ea. 

MRS. BANKS: O să ai foarte curînd, Nu-ţi trebuie 
nici şase luni ca să te-ntorci în Anglia. 

MR. BANKS: Îmi pare rău că, în programul căpi- 
tanului Cook, nu figurează şi o lecţie de ge- 
lozie pentru insulari. Lasă-mă singur, Evelyn. 
Mai am a le vorbi despre căsătorie, și aș vrea 
să-i slăvesc virtuțile cu inimă sinceră. 

SOLANDER: Ca să nu spunem, Mrs. Banks, că, dacă 
Mr. Banks ne părăseşte, nu vom avea pe nimeni 
pe bord să pregătească animalele pentru colec- 
ție. Mr. Banks n-are pereche la împăiat, şi 
mai ales pentru ochi. 
„BANKS: Nu-i și părerea -mea, Solander. Ar 
fi mai degrabă de crezut că Mr. Banks n-a 
văzut niciodată mai de-aproape și cu ochii 
deschişi un animal, pentru că le blagoslo- 
vește pe toate la un loc, marsupiali sau chiţ- 
cani, cu cite doi ochi plaţi și stinşi, cu pupila - | 
galbenă — mai curind niște “ochiuri decit 


Ea a 
ve 7 m 


1 Bookmaker (engl.), cel care ţine evidența pariurilor la 
cursele de cai. : 


232 


stat a, cite codoşi patenţi ie slăbie y 
nile maritale. Oricine ştie pentru ce fetele di 
Hyde Park sint totdeauna însoţite de un ciine 
pentru că e agentul lor de legătură, cum spuneţi 
voi la statul-major. Canarul fugit din colivie 

„te-a dus la Sally Thomson, Samuel, iar ciinel 
lui Uturu, la fiica lui Uturu. Spre ce domni- 
ati cu nasul găurit de inele sau cu buzele 
ungite de platane te-au dus sariga din Tas 
„mania și tapirul din Borneo e un mister ce ni 
voi căuta a-l pătrunde. În fiecare pate cite 
un animal: frumoasă deviză! 

MR. BANKS: Te-ai înfierbintat, Evelyn! Seour 

MRS. BANKS: Eu sint ca toate femeile cinstite: 
climele calmante le. enervează! Ce au de cintă- 
acolo? i 

SOLANDER: Sint cîntări de nuntă, “Mrs. . Banks. 
Pregătesc o căsătorie. A Ma 

MRS. BANKS: Știu. Știu și a cui. E nuinţă spec 
Mr. Banks. 

SOLANDER: Vin încoace, doamnă! Uturu îi con: 
duce. Femeile poartă ghirlande de iasomie Şi 
camelii. 

MRS. BANKS: E haina de nuntă a lui Mr. Boală Ş 
E de prisos să fii de faţă, Samuel. Te însor eu, 
prin procură. Însoţeşte-l „pe Solander. | 

MR. BANKS: Misiunea mea mă reţine aici. N-am 
nimie de făcut pe corabie. 

MRS. BANKS: Ai de adus spirtul şi paharul cu capac. 
pentru dantura dumitale. Ce ai de-ți plimbi 
ați iz lit pe obrazul meu, Samuel? î 


17 — Rizboi cu Troia nu s face ră 


lg SU cu ghi 
MRS, BANKS: Treceţi pe 
„căpătat pe vremuri p 
peste focurile aprinse de sfintul Ioan. Și nu- 
fă griji pentru cursul de moralitate, Samuel.. 
Îl iau asupra mea. 


(Solander și Mr. Banks ies.) ” 


SGENA A VIU-A 


MRS. BANRS, UTURU 


UTURU: Au sosit, Mrs, Banks... Ce văd? Ciinelej 
meu? - 
MRS. BANKS: Da, cîinele dumitale, Uturu. la-ţi-l, 


UTURU: Trăiește din nou. 

MRS. BANKS: Aproape. 

UTURU: De ce nu chiar de tot? De ce nu latră cind 
mă vede? Că doar trebuie să mă vadă! Ce. 
ochi mari i-a dat. Mr. Banks, cu gene lungi și. 
margini roșii! | 

MRS, BANKS: Am găsit! Le face ochii lui Sally 
Thomson! 

UTURU: O să trăiască iar? Ş 

MRS. BANKS: O să trăiască iar cind n-o să-l mai - 
insulți pe Mr. Banks oferindu-i femei. Tre- 


buie ca nici una dintre ele să nu mai simtă | 


vreo dorință pentru Mr. Banks. Atunci, o să 
şi latre. 

UTURU: Ce tăcut el 

MRS. BANKS: Da. Ai grijă de fetele dumitale.. 
Și, pentru că veni vorba. Uturu, nu-ţi pod 
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p ii 
tot... Au că eu toţii. 


MRS. ear Care toți? .- / 


UTURU: Nu am adus decit trei: pe fratele meu, pe 
tînărul meu unchi şi pe fiul meu. Dar cred 
că-ţi vor ajunge. Heil apropiaţi-vă! 

MRS. BANKS: Și ce vor? | 

UTURU: Bărbaţii de pe insulă se căiesc. Vin să 
dreagă totul. 

MRS. BANKS: Sint prea buni. Nu mi-au făcut nici 

um rău, 

UTURU: În insula noastră, noi ne căim, nu numai 
de vinile noastre, ci şi de cele ale altora, chiar 
de-ale zeilor sau de-ale naturii. Ne căim de 
nasul rupt al unui vecin, de uriţenia unei fete, 
de accidente. Cutremurul de pămînt e, pentru 
noi, prilej de cea mai mare căință. 

MRS. BANKS: Şi de ce anume vă căiţi, în ceea ce 
mă priveşte? 

UTURU: Că nu aveţi copii. 

MRS. BANKS: Şi socotiți că asta vă priveşte? 

UTURU: Nu există bărbat pe lume să nu-l pri- 

vească. Ne priveşte. Neapărat, după șeful din 

Birmingham, după notabilii din Birmingham 

şi după prietenul din Glasgow, după căpitanul 

Cook şi după fiecare dintre marinarii de pe 

corabie. Dar acolo unde ei au dat greş, insula 

noastră trebuie să izbutească. 

MRS. BANKS: E cam tirziu. Miine plecăm. 

UTURU: Tocmai. Nu puteţi pleca aşa. Nu vrem ca, 
la sosirea în orașul dumneavoastră, să se vor- 
bească de noi in cuvinte urite. Nu vrem ca 
vecinele, cind treceţi, să-şi lase perdelele în 
jos şi să zică cu răutate: Uite, Mrs. Banks 


17* 235 


Dacă vreţi un fiu care, din oasele morţilor 
„cele mai tari, să facă undiţe, apelaţi atunci 
la unchiul meu. Dar dacă vreţi un fiu făcut | 
pentru dragoste, nu şovăiţi o clipă, și luaţi-l 
pe fiul meu! Şi n-aveţi nici o frică, i-am civi- 
izat adineaori pe toţi trei. la spuneţi vorbele 
„de descîntec, dragilor! 
FRATELE: Muncă! 
TÎNĂRUL UNCHI: Proprietate! 
FIUL: Moralitate! 
MRS. BANKS: Mă văd silită să-ţi spun, Uturu, că, 
dacă nu mă lăsaţi singură, cîinele dumitale - 
n-o să mai trăiască vreodată! | 
UTURU: Noi nu putem înţelege de fel, Mrs. Banks, 
de ce englezii leagă atît de strîns chestia dra- 
gostei de viaţa ciinilor tărcaţi. Obiceiurile. 
dumneavoastră au ciudăţenii care ne lasă cu 
gura căscată. Mărturisiţi că aceşti trei bărbaţi. 
nu vă displac. Noi, tahitienii, ghicim cele mai 
mici simţăminte ale femeilor. Desigur că nu . 
vă gindeaţi la ei înainte să fi venit. Dar. 
acum vă gindiţi. Simplitatea şi frumuseţea lor. 
vă tulbură. Îi doriţi. Îl doriţi în special pe. 
fiul meu. Şi vă spuneţi în gind că nu i-aţi face. 
nici un rău lui Mr. Banks dacă aţi dormi în. 
braţele lui. Și vă închipuiţi, în toate amă- 
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ază pe lumea i 

MRS. BANKS: la-ţi i tărcat, Ttunu. Și las 
singură. 

UTURU: Să vă las singură! O, Mrs. Banks, încep î 
să înţeleg. Nu sînteţi degeaba 0 englezoaică! 
„O dată rămasă singură, cu siguranță că vă veţi 
ema şi vă veţi culunda în dumneavoastră, 
înşivă, ca Mr. Banks! . 

MRS. BANKS: Se prea poate, dar nu ne cufundăm 
în aceleași adincuri. 

UTURU: Mărturisiţi că vă cufundaţi pentru aceleași 
motive ca şi Mr. Banks. Mărturisiţi, căci altfel 
nu vă vom mai înţelege! Dacă dumneavoastră 
şi soţul dumneavoastră dispreţuiţi astfel plă- 
cerile din insula noastră, înseamnă că vă e 
deajuns să vă daţi la fund, ca să găsiţi bărbaţi 
mai frumoși și femei mai frumoase decit aici! 

MRS. BANKS: Ai ghicit, Uturu, mărturisesc. 

| _UTURU: Şi bărbaţi frumoși sînt cu zecile în adincul 

| dumneavoastră? 

MRS. BANKS: Cu sutele. 

UTURU: De culoarea dumneavoastră, firește? 

MRS. BANKS: Sînt albi, roșii, galbeni. Unii îţi 
seamănă. 

UTURU: Sint vinjoşi? tă: 

MRS. BANKS: Vinjoşi și pătimaşi. Brutali și do- 

| minatori. 

UTURU: Poate că-ţi lac rău, atit de mulţi și de 

î vinjoşi? 

| MRS. BANKS: Au însă miîini foarte blinde. Mai 

ales uriaşii, cind mă iau şi mă aruncă prin aer 

de la unul la altul, 


UTURU: Nici nu sînteţi prea grea. Dacă vă place 
jocul ăsta, vărul și fratele meu sînt foarte 
tari. 

MRS. BANKS: Nu vreau să-i mihnese, dar ei sint 
niște pitici pe lingă soţii mei. Totuși, îţi 
mulțumesc, Uturu, 

UTURU: Atunci, haidem, dragii mei! Și tu, căţe- 
lule! mă coști scump astăzi. Te plătesc cu 
un copil de om. 


(Ies.) 


MRS. BANKS: O, biata mea “imaginaţie, iartă-mă 
pentru ceea ce te pun să faci ca să îmi aperi 
cinstea | 


SCENA A IX-A 
MRS. BANKS, VAITURU 


MRS. BANKS: N-ai plecat cu tata, Vaituru? 

VAITURU: Nu, am venit ca să-i provoc. 

MRS. BANKS: Pe cine să provoci? | 

VAITURU: Pe toţi rivalii mei! Toţi bărbaţii cu care 
vă petreceţi nopţile. N-au dreptul să pună 
stăpinire pe dumneavoastră, în dauna insulei. 
Îi provoc la luptă, la arc şi la înot. 

MRS. BANKS: Nu vei izbuti să-i aduni. Sint ne- 
văzuţi. 

VAITURU: Sint din ce în ce mai puţini. Îi văd 
mişeînd în dumneavoastră. 

MRS. BANKS: Minţi, Vaituru! 

VAITURU: Nu mint. Îi văd în gîndul dumnea- 
voastră. Unii au pensule şi pictează. Alţii 
cîntă, şi citesc şi scriu. De ce spuneţi că sint 
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VAITURU : a noi în inel e un i ia să vezi ceea 


ce nu se vede. Şi de ce spuneaţi că sint fru- 


moși? Sînt mult mai puţin frumoşi decit băr- 


baţii din insulă. Grăsanul cu cioc nu e frumos; 


„are ochi galeși, dar şi pungi sub ochi. lar slă- 
„bănogul cu medalii e foarte urit cu chelie şi 


mustăţi. Unul singur poate sta lingă. noi: cel 


inalt, cu păr blond, care aruncă departe o 


minge cu racheta. Dar acesta vă priveşte fără 

dragoste. Şi sint mult mai puţini decit spuneaţi. 

„Şi sînt, și rămîn uşori, ușori! N-or să-și ia, 

ca să se-ntilnească cu mine, un corp mai solid? 

MRS. BANKS: Nu şi l-au luat nici pentru mine, 
Vaituru; dar mi-au fost de-ajuns. 

VAITURU: De asta sinteţi slabă și uscată, Mrs. Banks. 


Într-o singură noapte, mă prindsă vă faepielea 


mai catifelată şi mai albă decit n-au făcut-o 
ei în cincizeci de ani. 

MRS. BANKS: În patruzeci, Vaituru. 

VAITURU: Dacă vi se spune în Anglia că nu aveţi 
decit patruzeci de ani, Mrs. Banks, înseamnă 
că vi s-au furat zece ani. Desigur, cei mai 
frumoși. Cereţi-i inapoi la întoarcere. 


MRS. BANKS: Or să mi-i dea, fără-ndoială, Var- 


turu. Dar nu te apropia de mine. 

VAITURU: Mă apropii pentru că vă iubesc, și vă 
iubesc pentru că știu cine sinteţi. Cei” douăzeci 
de soţi nu au ghicit-o, dar eu ştiu că voi, fe- 


meile albe, luaţi totdeauna forma pe care n-o 


aveţi, ca să-i înșelați mai bine pe bărbaţii 
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vă plac numai mușchii; acă p ş 
e pentru că sinteţi vatebitonil. în ioaoute, şi : 
dacă sinteţi urită, e pentru că sinteți frumoasă! | 
Ei nu v-au înţeles, sînt proști, şi, la urma 
urmelor, nu știu dacă eu, în locul dumnea- 
voastră, nu le-aș îi preferat pe Mr. Banks. A 
luat el un corp nu prea prezentabil, dar măcar 
are unul, 

MRS. BANKS: Așa am făcut şi eu, Vaituru, aşa am 
făcut şi eu. Dar vezi că nu sint singura. Din 
toţi locuitorii insulei, doar tu ai știut vedea 
adevărul. 

VAITURU: Toţi prietenii mei l-au văzut ca şi mine. . 
Mrs. Banks. Toţi vă văd slabă, colţoasă şi . 
urită, adică plinuță, voluptuoasă, frumoasă, 
Toţi. vă cheamă, vă doresc. Sint colo, sub lună, 
risipiţi prin tufișuri. Sint colo, două sute, 
trei sute. Fac, așteptindu-vă, ceea ce numim 
noi veghea de iubire. Ginguririle ce se aud 
nu-s ciripiri de păsări, ci glasurile lor. Mires- 
mele nu vin de la flori, ci de la alifiile cu care, 
pentru dumneavoastră, s-au uns! Am o în- 
voială cu ei: dacă eu nu vă plac, bateţi din 
palme, și cel pe care noi îl socotim cel mai 
frumos va veni să-mi ia locul. Fiţi, măcar o 
dată, sinceră cu dumneavoastră, chiar de 
mi- -aţi pretera un altul! 4 

MRS. BANKS: Sint sinceră, Vaituru. Dac-ar fi să 

refer pe vreunul, pe tine te-aș prefera. 


"VAITURU: Cită dreptate aveţi, Mrs. Banks! Căci 


sînt singurul care nu mă tem! 
MRS.- BANKS: Prietenilor tăi le e teamă de mine? 
VAITURU: Nu de dumneavoastră, Mrs. Banks, ci . 

de piedestalul ăsta. De piedestalul numit pat, 
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9 ăi 


a poalele muntelui, dacă se rostogolese pes 


nu fie caraghioși. Eu însă știu să dorm şi în 
virful copacilor, datorită degetelor de la 
picioare, deprinse a se agăța cu străşnicie, 
Am cocoţat noaptea fete pe stincile cele mai 
ripoase. Toată tinereţea mea, prin îndrăz- 
neala de a mă căţăra, de a mă legăna pe prora 
pirogilor, pare să nu fi avut decit o singură 
țintă: să mă pregătească de a dormi într-un 
pat. Sint sigur că aș izbuti! Şi, pentru mai 
multă siguranţă, vă rog să mă legaţi de 
dumneavoastră cu niște funii. 
MRS. BANKS: Nu, Vaituru. Voi dormi singură! 
VAITURU: Atunci, eu mă omor, Mrs. Banks. Eu 
nu sint ca tata, care preferă vieţii trupului 
dumitale viața unui ciine tărcat. Eu mă omor, 
MRS. BANKS: Mr. Banks te va învia, prietene, 
VAITURU; Vă cer stăruitor să nu-l lăsaţi. Nu pot 


- noapte fără voia lor, se pomenesc întotdeauna 
dimineața pe mal, iar pe soclul ăsta se tem să 


suferi ochii tiviţi cu roșu, pe care îi dă celor” 


înviaţi de el. | y 
MRS. BANKS: Ai gust bun, Vaituru, dar trebuie să 
pleci. zece VA 
VAITURU: Vă iubesc, dumneavoastră mă iubiţi, şi 
trebuie să plec? 


MRS. BANKS: În viaţa mea, am căpătat unele 


deprinderi, dragă Vaituru, sau unele manii: 
nu-mi mai plac decit bărbaţii nevăzuţi. Sin- 
gurele bucurii numai de la ei îmi vin. Chiar şi 
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pe Mr. Banks, cit e el de falnic, îl prefer absent. | 


i tare-aș vrea, tocmai pentru că îmi placi, 


să te trec pentru toată viața printre prietenii . 


ou 


gli . 
mei nevăzuţi. Dacă petrec noaptea asta cu 
tine, nu va mai fi posibil. Nu vei mai fi pentru 

mine decit un trup... Şi nu mă vei mai însoți 
în Anglia, de vreme ce trupul tău rămâne aici. 

VAITPURU: Şi, dacă nu dormim, partea din mine 
care-i nevăzută v-ar urma pînă în orașele 
voastre? 

MRS. BANKS: Pină în casa mea. 

VAITURU : Şi va putea să lupte cu ceilalți prieteni, şi 
să-i biruiască? 


MRS. BANKS: Dacă închid ochii, unii au și început 


să moart în faţa ta. 

VAITURU: Pină la urmă, dacă înţeleg eu bine, iată Ș 
ce le lasă soarta femeilor albe: o noapte cu 
trupuri pipăite, şi toată viaţa cu trupuri ne- 
văzute! 

MRS. BANKS: Exact. Ăsta e rezumatul cursului de 
morală ce-l predăm astă-seară insulei. 
VAITURU: Şi-aţi preferat întotdeauna s-o alegeţi 

pe a doua? 

MRS. BANKS: N-am avut de ales. Viaţa a ales 
pentru mine, 

VAITURU: Şi, în Anglia, îi veţi permite trupului 
meu nepipăit tot ce nu-i permiteţi aici trupu- 
lui meu pipăit? 

MRS. BANKS: O să fac și eu ce va vrea el. E | 

VAITURU: Va dansa în jurul căldărilor, în jurul 
alaiurilor la serbări? 

MRS. BANKS: Deasupra ceaiurilor și toasturilor 
mele, în jurul curcanului de Crăciun, da. 

VAITURU: Pină în patul dumneavoastră? 

MRS. BANKS: Ar fi cel mai comod; paturile sint. 
nespus de primitoare cu duhurile, 

VAITURU: Ce fericit sint! Sau, mai degrabă, ce 
fericit trebuie să fie! “ 

MRS. BANRS: Și-acuma, pleacă! 
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_TOș ngil 
ris pe buzele dumneavoastră? | 

MRS. BANKS: Poate, dar foarte repede, dacă- 

amintesc eu bine. 

VAITURU: Cer şi eu acelaşi lucru. 

MRS. BANKS (oferindu-și buzele): Uite, dar pleacă 
repede... Ce faci acolo? 

VAITURU: Vă miră? Mr. Banks nu făcea trei mă- 
tănii înainte de-a vă lua în braţe? 

MRS. BANKS: Nu-l lăsa sciatica. Ce mai aci 
acum? 

VAITURU: Mr. Banks nu vă-ncingea cu shirlande, i 
înainte de-a vă săruta? 4 

MRS. BANKS: Nu. Mr. Banks a uitat intotdeauna. SA 
Fără braţe, Vaituru! SS 

VAITURU: O! Mrs. Banks, dacă trupul meu nevăzut. 
nu va avea braţe, unde-i păcatul? se 


(O sărută chiar în momentul cînd intră Mr. 
Banks însoțit de Solander, apoi [uge.) 


SCENA AXA, 


MRS. BANKS, MR. BANKS, SOLANDER 


MR. BANKS: Pune și-al doilea pat, Solander. 

SOLANDER: Lipit de celălalt, Mr. Banks? Sau cu 
puţin gol între ele? 

MRS. BANKS: Ca de obicei, cu gol. 

MR. BANKS: Şi perie, Solander, praful roșu de pe 
corsajul lui Mrs. Banks. S-a apropiat prea 
mult de flori. i 


MRS. BANKS: Florile s-au apropiat de mine, Samuel. 

MR, BANKS: E a doua oară că văd praful ăsta pe 
umerii tăi, Evelyn. Prima dată, cînd i-ai 
vizitat, atelierul pictorului aceluia, campion 
de tenis. Se apropiaseră, pesemne, culorile, 

MRS. BANKS: Îmi pari necruţător astă-seară, Sa- 
muel. 

MR. BANKS: Mai de loc, Evelyn. Mă întreb chiar 
dacă fiecare dintre noi are dreptate să şteargă 
de pe hainele celuilalt, cu peria lui Solander, 
stalia ce-o lasă dragostea pe reverul oameni- 
lor îmbrăcaţi... Şi, venind vorba de flori, So- 
lander, taie-le pe toate care se întind dincolo . 
de pădure, atrag insectele. 


(Aici, tabloul celor doi bătrini soţi englezi cînd 
se așază în pat, după Hogarth!) 


MRS. BANKS: Să pui covorașul de plută pentru 
picioare, Solander. 

MR. BANKS: Pentru picioarele tale? Doar n-o să te 
dezbraci, Mrs. Banks? j 

MRS. BANKS: Nu. Dar nici tu, sper? Ţi-ai uitat 
scuipătoarea, Samuel. Cu astma ta, nu e pru- 
dent. 

MR. BANKS: Aici poţi scuipa pe toată natura. 
Cine latră așa? | 

MRS. BANKS: O fi cîinele lui Uturu. A înviat. 
Doamnele te-au uitat... Unde-o fi Solander, - 
să-mi dea pilulele? 

MR. BANKS: Bate din palme! 

MRS, BANKS: Să mă ferească Dumnezeu ! Mi-ai adus 
pilulele, Solander? 

SOLANDER: lată-le, doamnă. Şi iată şi spirtul 
pentru dantura lui Mr. Banks. 


1 Hogarth William (1692 — 176%), pictor şi gravor engleze 
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R. sp d 7 i 
MRS. BANKS: Dar dacă vrei să devii. Vahama, 
ţine-ţi-o!. 
MR. BANKS: Tu înnebunești, Mrs. Banks, sau eu? 
MRS, BANKS: Din păcate, dragă, nici unul, nici 
altul! 
SOLANDER: Putem să ne retragem, Mr. Banks? 
MR, BANKS: Dumneata și Sullivan faceţi de strajă 
„la cite o latură a luminișului. Dumneata aici. 
Sullivan colo. Priveşte, Evelyn: ce simbolic 
tablou al Angliei: doi falnici marinari, ve- 
ghiind respectabilitatea viselor unei perechi 
de epitropi. Ce linişte în insulă! Lecţiile mele 
au dat roade. Le voi relua în zori, iar căpitanul 
Cook va fi mulţumit... Somn ușor, Evelyn. 
MRS. BANKS. Somn uşor, Samuel. di: 
MR. BANKS: Unde e tabachera mea?... Uite-o... 
Cind eram copil, nu adormeam fără să ţin O 
mîna doicii. lar acum, fără tabacheră... 
MRS. BANKS: Ţine-o bine. E mina civilizaţiei. a 
MR. BANKS: La urma urmelor, nu sîntem chiar 
„atit de rău aşa, nu, Evelyn? 
MRS. BANKS: Da, o adevărată caile din Europa. 


(Mrs. Banks, Mr. Banks și marinarii au ador- 
mit îndată. Uturu apare luminat de lună, 
urmat de locuitorii insulei.) 


UTURU: O, locuitori din Otahiti, ucigevai Efoc-. 
tul narcoticelor cu care am încărcat aerul a 
“fost grabnic, şi oaspeţii au adormit. Ce liniștiți s 
sint! Ce singe rece au englezii ăștia! Cine-ar 
crede, văzindu-i așa nemișcaţi și severi, că 


ei 


. Banks îşi petrece noaptea cu zece temei 

eee iar Mrs. Banks cu o sută de uriași! 

VAITURU: Fără să mai socotim și trupul meu ne- 

văzut. O îi cu siguranță lingă ea, căci nul 
vedem. 

UTURU: Să nu-i trezim. Măreaţa operă a lui Mr. 
Banks e pe-mplinite. Toţi şi toate veţi putea 
primi miine oaspeţii așa cum sint primiţi în 
oraşele lor. Vă felicit că, spre a îngădui 
marinarilor să doarmă pe piedestalul pe care 
doarme Mr. Banks, le-aţi pus paturile prin 
viriul copacilor şi deasupra prăpăstiilor. Dar . 
mai € ceva, şi vă repet ordinele: voi toţi, 
tineri și prieteni în puterea virstei, purtaţi 
mereu cu voi o sapă, faceţi-vă vint cu ea, 
apăraţi-vă de soare cu sapele, dansaţi jocul 
sapei, iar cînd dormiţi, dormiţi somnul sapei! 
Şi nu vă folosiţi de ea nici în ruptul capului, 
trebuie să le dăm înapoi la plecare. Voi, copii 
şi moșnegi, feriţi-vă să cereţi marinarilor nas- 
turii şi lunetele! Există un mod englezesc de 
a vi le însuşi, numit furt. lar voi, neveste şi 
fete, în loc să așteptați cuminţi pe oaspeţi în 
haine de sărbătoare, alergaţi înaintea marina- 
rilor, cerindu-le cite un copil, cum vrea 
Mr. Banks, și, de cum îi veţi vedea, lepădaţi 
de pe trupul vostru tot ce e inflamabil, adică 
straiele, căci privirile europenilor, după Mr. 
Banks, ard femeile, apoi luaţi-i cu voi, 
îmbuibaţi cu vin de palmieri, în umbra coli- 
belor voastre, unde hoţii noştri îi vor putea 
ușura în voie și pe furiş de bricege și de pun- 
pile cu tutun. Aceasta e învăţătura pe care 
dibaciui Mr. Banks ne-a predat-o în două 
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LOCOTENENTUL REGELUI: Notabilul “uri e aic 

UTURU: lată-mă, locotenente. 

LOCOTENENTUL REGELUI: Notabile Uturu, căpi- 
tanul Cook ar dori să schimbe ora de debar- 
care. Noaptea se arată dumnezeiască, priveliş- 
tea insulei voastre prin frunzișul copacilor şi 
la lumina lunii e atit de atrăgătoare, mireasma 
pe care o răspindeşte îndeamnă atît de puţin 
la somn, încit îmi cere să te-ntreb dacă aţi 
căzut la înţelegere cu Mr. Banks şi dacă, 
din întimplare, marinarii n-ar putea debarca 
chiar acum? 3) 

UTURU: Să debarce! Să debarce toţi! Insula e gata! ; 


CORTINA 


ELECTRA 
(PIESĂ ÎN DOUĂ ACTE) 


PERSONAJELE 


ELECTRA PREȘEDINTELE 

_ GLITEMNESTRA ORESTE 
AGATA GRĂDINARUL = 
NARSIDA TÎNĂRUL 
EUMENIDELE CĂPITANUL 
MICILE EUMENIDE MAJORDOMI 


CERŞETORUL UN CERSETOR 
EGIST | 


Nuntaşi, Soldaţi, Servitori, Scutieri și slujnice, 
Cerșetori și cerșetoare. 


(Curtea interioară în palatul lui Agamemnon) 


SCENA II - 


UN SPRĂIN (ORESTE; intră însoţit de trei fetiţe, pe 
cînd, de cealaltă parte, intră Grădinarul, în haine de 
sărbătoare, și nuntaşii săteni, 


PRIMA FETIȚĂ: Ce frumos e grădinarul!. 
A DOUA FETIȚĂ: Ca de ziua nunţii! 
A TREIA FETIȚĂ: Uite, domnule, palatul lui Aga- 
_ -memnon, pe care îl cauţi. i 
STRĂINUL: Ciudată fațadă !... Nu pare prea solidă... 
PRIMA FETIȚĂ: Nici nu e. Căci latura din dreapta 
nu există. Ţi se pare c-o vezi, dar e o nălucire. 
Ca și grădinarul care vine pe colo şi vreasă-ţi 
vorbească. Nu vine, N-o să-ţi poată spune nici 
o vorbă. . 
A DOUA FETIȚĂ: Sau o să ragă. Ori are să miorlăie. 
GRĂDINARUL: Fațada e cit se poate de solidă, stră- 
ine; nu da crezare mincinoaselor ăstora. Te 
amăgeşte faptul că latura din dreapta e clă- 
dită din pietre galice care şiroiese de igrasie 
citeodată. Orăşenii spun atunci că palatul 
plinge. lar latura din stinga e din marmură 
de Argos, care, deodată, nu știi de ce, se 
umple de soare chiar şi în toiul nopţii. Lumea - 
spune atunci că palatul ride. În momentul 
acesta, curios! palatul și ride, și plinge. 
PRIMA FETIȚĂ: În felul ăsta e sigur că nu se înşală. 
A DOUA FETIȚĂ: Un adevărat palat de văduvă! 
PRIMA FETIȚĂ: Sau de amintiri din copilărie. 
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STRĂINUL: Nu-mi aduceam aminte de o faţadă atit, 
“de simţitoare. 

GRĂDINARUL: Ai mai vizitat palatul? 

PRIMA FETIȚĂ: Cind era mic de tot. 

A DOUA FETIȚĂ: Acum douăzeci de ani. 

A TREIA FETIȚĂ: Nici nu umbla încă... 

GRĂDINARUL: i-l aminteşti, totuși, dacă l-ai văzut 
o dată. 

STRĂINUL: Tot ce-mi mai aduc aminte din palatul 
lui Agamemnon este doar un mozaic. Mă așezau 
pe un romb cu tigri cînd eram rău, și pe un 
exagon cu flori cind eram cuminte, Şi-mi 
aduc aminte de drumul pe care-l făceam, de-a 
bușilea, de la unul la altul... Treceam pe 
lingă nişte păsări. 

PRIMA FETIȚĂ: Şi pe lingă un capricorn. 

STRĂINUL: Cum de ştii tu asta, fetiţo? 

GRĂDINARUL: Familia dumitale locuia în Argos? 

STRĂINUL: Şi-mi mai aduc aminte de o mulțime, 
de o mulțime de picioare desculţe. De nici un 
chip, chipurile erau prea sus, în cer, numai de 
picioare desculțe. Încercam, printre ciucuri, 
să le ating inelele de aur. Unele glezne erau 
legate cu lanţuri: erau glezne de sclave. 
Mi-aduc aminte mai ales de două piciorușe 
albe: mai albe și mai goale nu s-ar îi putut! 
Pasul lor era totdeanua egal, cuminte, mă- 
surat de un lanţ nevăzut. Îmi închipui că 
erau paşii Electrei. Cu siguranță că le-am și 
sărutat, nu-i aşa? Un sugaci sărută tot ce atinge. 

A DOUA FETIȚĂ: Trebuie să fi fost singurul sărut 
primit de Electra. 

GRĂDINARUL;: Asta, cu siguranţă! 

PRIMA FETIȚĂ: Eşti gelos, grădinarule? 

STRĂINUL: Și Electra locuieşte tot în palat? 
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AARE 


Gea a ARE Nu. Este a camerei i care ri 


_întiiul rege din Argos, i-a ucis pe fiii fra 


telui său. 

PRIMA FETIȚĂ: Ospăţul la care a servitinimile lor 
a avut loc în sala vecină. Grozav aș vrea să 
ştiu ce gust or fi avut! 

A TREIA FETIȚĂ: Le-o fi tăiat bucăţi, sau le-o fi 
fript întregi? 

A DOUA FETIȚĂ: lar Casandra a fost sugrumată în 

„cerdac, 

A TREIA FETIȚĂ: O prinseseră într-o plasă deasă şi 
) ciopirțeau cu pumnalele, Ea ţipa ca o ne- 
bună, în voaletă... Grozav aş fi vrut s-o văd 
i eul 

PRIMA FETIȚĂ: Toate astea s-au petrecut în aripa 

| care ride, după cum vezi. 

STRĂINUL; Aceea cu trandafiri? 

OGRĂDINARUL: Străine, nu crede că e vreo legătură 
între ferestre şi flori. Eu sint grădinarul pala- 
tului. Şi pun florile la intimplare. Tot flori sînt. 

A DOUA FETIȚĂ: Ba, nicidecum. Sint flori şi flori, 
Brumărelele nu merg de loc la Tieste, 

A TREIA FETIȚĂ: Şi nici rozetele la Casandra. 

GRĂDINARUL: Aveţi de gind să vă ţineţi gura? 
Fereastra cu trandafiri, străine, este aceea de 
la baia în care regele nostru Agamemnon, tatăl 
Electrei, a alunecat, după ce s-a întors de la 
război, și a murit singur, căzind în propria-i 
sabie. 

PRIMA FETIȚĂ: A făcut baia după moarte. La două 
minute mai tirziu. Asta e toată diferența,  - 


„YRĂDINARUL: Uite şi fereastra Electrei, 
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STRĂINUL: De ce aşa sus? aproape în pod?! 

GRĂDINARUL: Pentru că, de la etajul acela, vede 
mormintul tatălui. 

STRĂINUL: Dar de ce în iatacul acela? 

GRĂDINARUL: Pentru că este fosta cameră a micu- 
lui Oreste, fratele ei, pe care mama l-a trimis 
afară din ţară de la virsta de doi ani, și de 
care nu se mai știe nimi. 

A DOUA FETIȚĂ: Ascultaţi, ascultați,  surioare! 
Vine vorba de micul Oreste! 

GRĂDINARUL: Aveţi de gind să plecaţi? O să ne 
lăsaţi odată în pace? Parc-ar fi nişte muşte! 

PRIMA FETIȚĂ: N-o să plecăm. Noi sîntem cu 
străinul. 

GRĂDINARUL: Le cunoşti pe fetele-astea? 

STRĂINUL: Le-am întilnit la porţile orașului. S-au 
ţinut după mine. 

A DOUA FETIȚĂ: Ne-am ţinut după el, pentru că 
ne place. 

A TREIA FETIŢĂ: Pentru că e mult mai frumos 
decit tine, grădinarule. 

PRIMA FETIȚĂ: Lui nu-i ies omizi din barbă. 

A DOUA FETIȚĂ: Şi nici cărăbuşi din nas. 

A TREIA FETIȚĂ: Pentru ca florile să miroase - 
frumos, e nevoie, pesemne, ca grădinarul să 
miroase urit. : | 

STRĂINUL: Vorbiţi frumos, copii, şi spuneţi-ne, - 
ce faceţi voi în viaţă? 

PRIMA FETIȚĂ: Facem că nu vorbim frumos. 

A DOUA FETIȚĂ: Minţim. Birfim. Jignim. 

PRIMA PETIȚĂ: Specialitatea noastră însă e să 
povestim. 

STRĂINUL: Şi ce povestiţi? 

PRIMA FETIȚĂ: Nu ştim nici noi dinainte. Născo- 
cim pe măsură ce povestim. Dar iese foarte, 
foarte bine. i 
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id Aaaa | FA. 0 SER 
ORĂDINARUL: Nu le asculta, străine. Nimeni nu 
ştie cine sînt. Umblă de două zile prin oraș, 
fără prieteni cunoscuţi, fără familie! Dacă 
le-ntreabă cineva cine sint, ele pretind că le 
cheamă Micile Emmnenide. Şi, înspăimintă- 
tor! cresc, se fac mari văzind cu ochii... leri 
aveau mulți ani mai puţin ca azi... la 
vino-ncoa, tu! 
A DOUA FETIȚĂ: Apucat mai e mirele nostru! 
GRĂDINARUL: Priveşte-o... Priveşte  genele-astea 
cum crese! Uită-te la pieptul ei. Eu mă pricep 
doar. Ochii mei știu cum crese ciupercile... 
Creşte sub ochii tăi... cu viteza unei minătărei... 
A DOUA FETIȚĂ: Cele otrăvitoare bat toate recor- 
- durile. 
A TREIA FETIȚĂ (către prima): Îţi creşte ţie piep- 
tul, ia spune? 
PRIMA FETIȚĂ: Povestim, sau nu povestim? 
STRĂINUL: Lasă-le să povestească, grădinare. 
PRIMA FETIȚĂ: S-o povestim pe Clitemnestra, mama 
Electrei. Sinteţi gata, pentru Clitemnestra? 
A DOUA FETIȚĂ: Sintem gata. 


gj RIMA FETIȚĂ: Regina Clitemnestra arată rău. Îşi 


: dă cu roşu pe obraz. 

A DOUA FETIȚĂ: Arată rău pentru că doarme rău. 

A TREIA FETIȚĂ: Doarme rău pentru că îi e frică. 

PRIMA FETIȚĂ: De ce anume îi e frică reginei 
Clitemnestra ? 

A DOUA FETIŢĂ: De tot. 

PRIMA FETIȚĂ: Ce-nseamnă: tot? 

A DOUA FETIȚĂ: De tăcere. De tăceri. 

A TREIA FETIȚĂ: De zgomot. De zgomote. 
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PRIMA FETIȚĂ: De gindul că vine miezul nopții. 
Că păianjenul, pe firul lui, e pe cale să treacă 
de la partea din zi în care aduce noroc la aceea 
în care aduce nenoroc. / 

A DOUA FETIȚĂ: De tot ce e roșu, pentru că e sînge. 

PRIMA FETIȚĂ: Regina Clitemnestra arată rău. Își 
dă cu sînge pe faţă. 

GRĂDINARUL: Ce poveşti neroade! 

A DOUA FETIȚĂ: E bine, nu-i așa? 

PRIMA FETIȚĂ; Legind așa începutul cu siirșitul, 
e cum nu se poate mai poetic? 

STRĂINUL: Foarte interesant. Ș 

PRIMA FETIȚĂ: Pentru că te interesează Electra, 
putem să-ți povestim despre Electra. Sinteţi 
gata, surioare? Putem povesti ce era Electra 
la vîrsta noastră. 

A DOUA FETIȚĂ: Cred și eu că sîntem gata! 

A TREIA FETIŢĂ: Încă de cind nu ne născusem, 
de alaltăieri, sîntem gata! . 

PRIMA FETIȚĂ: Electra se joacă, făcîndu-l pe Oreste 
să cadă din brațele mamei. : 

A DOUA FETIȚĂ: Elecira dă cu ceară pe treptele 
tronului, pentru ca unchiul ei Egist, regentul, 
să cadă cît e de lung pe marmură. 

A TREIA FETIȚĂ: Electra se pregăteşte să-l scuipe-n 
faţă pe frăţiorul ei Oreste, dacă se mai întoarce 
or i 

PRIMA FETIȚĂ: Asta nu-i adevărat, Dar face pin? 

A DOUA FETIŢĂ: 


„De-atiţia ani, în gură ține 
Scuipal cu fiere-amestecat.“ 


A TREIA FETIȚĂ (către grădinar): 


„La melcii tăi cu gindu-a stat: 
Să poată, astfel, scuipa mai binel“ 
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i ptai ţi-o de-ai per 
GRĂDINARUL: Și să nu vă mai întoarceți! + 
PRIMA FETIȚĂ: Ne-ntoarcem miine. Ste 
GRĂDINARUL: Nu încercaţi! E interzisă irreră NR 
în palat pentru fetele de virsta voastră! 
PRIMA FETIȚĂ: Miine-o să fim mari. 
A DOUA FETIȚĂ: Miine va fi a doua zi după nunta 
Electrei cu grădinarul. Noi vom fi mari. 
STRĂINUL: Ce spun? 
PRIMA FETIȚĂ: Nu ne-ai apărat, străine, te vei căi! 
“RĂDINARUL: Scirboase creaturi | Parc-ar fi trei 
mici Parce! Groaznic lucru, destinul în chip 
de copil! * e 
A DOUA FETIȚĂ: Destinul îţi arată dosul, gră- 
dinarule. la uită-te dacă crește și el! 
PRIMA FETIȚĂ: Haideţi, surioare! Să-i lăsăm pe 
amindoi, cu faţada lor șubredă. 


(Ies Micile Eumenide. Nuntașii se dau înspăi- 
miîntaţi în lături din drumul lor.) 


SCENA-A II-A: 


STRĂINUL, GRĂDINARUL, PREŞEDINTELE TRI- 
BUNALULUI şi tinăra-i soţie, AGATA TEOCATO- 
CLE, sătenii , 


STRĂINUL: Ce spun fetele-astea? Că a ed cu 
Electra, tu, grădinare? : 

GRĂDINARUL: Îmi va îi nevastă peste un ceas. 

AGATA TEOCATOCLE: N-o s-o ia. de nevastă. Am 
venit ca să-l oprim. 
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PREȘEDINTELE: Grădinare, eu sint văr cu 
mai de departe, și al doilea p: altele 1 al tri- 
bunalului. În această dublă i pol 
da un sfat: fugi înapoi la ridichile și pe 
cii tăi, nu te-nsura cu Electra. 

GRĂDINARUL: E poruncă de la Egist. 

STRĂINUL: Doar n-am înnebunit? Dacă ar trăi 
Agamemnon, nunta Electrei ar fi sărbătoare 
a Greciei intregi, şi Egist o dă unui grădinar, 
a cărui familie îndrăznește să protesteze! N-o. 
să-mi spuneţi acum că Electra e urită, sau 
cocoşată ! 

_GRĂDINARUL: Electra e cea mai frumoasă fată 
din Argos. 

AGATA TEOCATOCLE: Mă rog, nu e rău. 

PREȘEDINTELE: Şi de dreaptă, e dreaptă. Ca toate 
ilorile care nu cred în soare. 

STRĂINUL: Atunci, e înapoiată, fără minte? 

PREŞEDINTELE: Sclipește de deșteptăciune. | 

AGATA: Are o memorie bună, mai ales. Nu-i chiar 
acelaşi lucru. Eu n-am memorie. Afară. 
de ziua ta de naştere, iubitule, Asta n-o uit 
niciodală. 

STRĂINUL: Atunci, ce poate face, ce poate spune 
ea, oare, ca să fie astfel tratată? | 

PREȘEDINTELE: Nu face nimic. Nu spune nimic, 
Dar locuieşte acolo. 

AGATA: Locuieşte acolo. 

STRĂINUL: E dreptul ei. E palatul tatălui ei. Nu-i 
vina ei dacă el a murit. 

GRĂDINARUL: Niciodată n-aş fi îndrăznit să-mi 
treacă prin gind să mă-nsor cu Electra. Dar, 
de vreme ce Egist poruncește, nu văd ce-afă 

avea de temut. SĂ 

PREȘEDINTELE: Ai totul de temut, e tipul femeii 
cu cîntec. 


îi Săi pa - 4. 
PE meri ana Nu E sponțelea, 
PREȘEDINTELE: Ai s-o-nţelegi: viaţa poate [i foarta 


plăcută, nu-i așa? 


AGATĂ: Foarte plăcută... Nespus de plăcută! 
PREŞEDINTELE: Nu mă-ntrerupe, iubito, mai ales 


ca să spui acelaşi lucru... Poate fi foarte 
plăcută. Totul în viață tinde mai degrabă 
să se aranjeze. Suferința morală se vindecă 
mult mai repede decit ulcerul, și jalea decit 
ulciorul. Dar ia, la întimplare, două grupe 
de oameni: fiecare dintre ele conţine același 
dozaj de crimă, de minciună, de viciu sau de 
adulter... 


AGATA: Adulter? ce vorbă mare, iubitule!... 
PREȘEDINTELE: Nu mă-ntrerupe, mai ales ca să 


spui contrariul. Cum se face, deci, că într-un 
grup viaţa se scurge dulce, cuviincioasă, morţii 
sint uitaţi, viii se impacă unul cu altul, iar 
in celălalt e iadul?... Pur şi simplu, pentru că 
în al doilea există o femeie cu cintec. 


STRĂINUL: Pentru că al doilea are o conștiință. 
AGATA: Mă intorc la cuvintul adulter. E totuşi o 


vorbă mare! 


PREŞEDINTELE: Taci din gură, Agata. O conştiinţă? 


așa crezi? Dacă vinovaţii nu-și uită păcatele, 
dacă învinşii nu-și uită întringerile, şi învingă- 
torii biruinţele, dacă există blesteme, certuri 
şi uri, vina nu-i a conștiinței omenirii, care 
e înclinată numai spre compromis şi uitare, 
ci a vreo zece-cineisprezece femei cu cintec! 


STRĂINUL;: Şi eu sint de părerea dumitale. Zece- 


cincisprezece femei cu cintec au salvat ome- 
nirea de egoism. 


PREȘEDINTELE: Au salvat-o de fericire! O cunose 
eu pe Electra! Să admitem că ca este ceea ce. 
spui tu: dreptatea, mărinimia, datoria. Dar 
tocmai cu dreptatea, mărinimia, datoria, şi 
nu cu egoismul și ușurătatea, se ruinează sta- 
tul, individul și cele mai bune familii. 3 

AGATA: Aşa e... De ce, iubitule? Mi-ai mai spus 

! tu, dar am uitat!... 

: PREȘEDINTELE: Pentru că aceste trei virtuţi com- 

portă singurul element cu adevărat fatal ome- 
nirii: înverșunarea, Cei care se înverşunează 
n-au niciodată parte de fericire. O familie - 

fericită reprezintă o capitulare locală. lar o. 

“i epocă fericită, capitularea unanimă. Ş 

STRĂINUL: Dar dumneata ai capitulat la prima 
mustrare? i 
PREȘEDINTELE: Din păcate, nul! Un altul a fost 
mai iute, De aceea sint abia al doilea preşe- 
dinte. 
GRĂDINARUL: Împotriva a ce se  înverșunează 
| Electra? Se duce în fiecare scară la mormîntul 
tatălui, și altceva nimic. ş 

PREȘEDINTELE: Ştiu. Am urmărit-o. Pe același. 
drum pe care profesia mea m-a silit, într-o. 
noapte-ntunecoasă, să-l urmăresc și pe cel mai 
primejdios ucigaș, de-a lungul fluviului, am 
urmărit-o, ca s-o văd ce face, pe cea mai mare. 

t nevinovăție din Grecia. Groaznică plimbare, 

faţă de prima! Se opreau amindoi în aceleaşi 

locuri ; chiparosul, colțul podului, ca şi piatra 
miletrică, fac aceleași semne şi nevinovăţiei, 
ca şi crimei. Dar cind ucigașul era acolo, 
noaptea devenea curată, încurajatoare, fără 
echivoc. Era simburele scos din fruct, și care 
nu riscă, în prăjitură, să-ţi mai rupă dinţii 
i „ Prezența Electrei, dimpotrivă, amesteca hus 
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"își așază, în ajunul pescuitului, momeli 
De-a lungul fluviului negru, așa era ea. Și, 
în fiecare seară, se duce astfel să momească 

tot ceea ce, fără ea, ar fi părăsit pămîntul 
acesta de plăceri şi de impăcări: remuşcările, 
mărturisirile, vechile pete de singe ori de 
rugină, oasele crimelor, gunoaiele delatorilor,.. 
Încă puţin, și totul va fi gata, va mișuna... 
Nu-i mai rămîne pescarului decit să treacă 
| pe-acolo şi să-şi culeagă prada. ă 
STRĂINUL: Trece el, n-avea grijă, mai curind ori . 
mai tirziu. 
PREȘEDINTELE: Eroare! Eroare! > 
AGATA (foarte interesată de tinărul străin): Eroare! 


PREŞEDINTELE: Pină și copila asta vede cusurul 
argumentaţiei dumitale. Peste greșelile noas- 
tre, peste lipsurile și crimele noastre, peste 
| adevăr se aşterne zilnic un triplu strat de 
pămînt, care le înăbușă virulența, cit ar fi 
| ea de violentă, şi anume:. uitarea, moartea, 
| şi justiţia oamenilor. Ar fi curată nebunie să 
nu ne lăsăm în grija lor. Cit e de înspăimin- 
| tătoare ţara în care, din vina unui singur îm- i 
părţitor de dreptate, se simt stafiile și ucişii 
în somn, în care nu există iertare pentru slă- 
biciuni şi sperjururi, în care te pindesc stri- 
| goii și răzbunătorii. Cind somnul vinovaţilor d 
| continuă — şi după împlinirea prescripţiei - | 
legale — a fi mai zbuciumat decit somnul 
3 nevinovaţilor, o societate e serios compromisă. 
| Cind o văd pe Electra, simt zbătindu-se în 
| mine păcatele pe care le-au comis în leagăn. 
| „AGATA: lar eu, viitoarele mele păcate. N-o să le 
| comit niciodată, iubitule, O știi prea bine. 
| 
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Mai ales, adulterul — cum te încăpăţinezi 
tu să-l numești... Dar mă chinuiesc de pe-acum.. 

GRĂDINARUL: Eu sint oarecum de părerea Elec- 
trei. Nu-mi prea plac cei răi. Îmi place ade-. 
vărul. 

PREȘEDINTELE: Cunoști tu adevărul familiei noas- 
tre, ca să-i dorești astfel lumina zilei? Familie. 
liniştită, stimată, în plină ascensiune; n-o 
să mă contrazici dacă afirm că tu eşti ramura 
cea mai mediocră, dar știu din experienţă 
că nu e bine să te aventurezi pe asemenea faţade. 
ca şi pe gheaţă. Nu-ţi dau nici zece zile, dacă 
Electra devine verișoara noastră, că se și 
descoperă — născocesc, la întimplare — că bă- 
trina noastră măluşă şi-a sugrumat ca fată 
noul-născut — asta, ca să afle soţul, şi spre 
a-l potoli pe nerod că nu trebuie să i se mai. 
ascundă ceva din atentatele la pudoare ale. 
bunicului. Chiar Agata, care este veselia în 
persoană, nu mai doarme din cauza asta. Tu 
singur nu vezi vicleșugul lui Egist. Vrea să 
treacă asupra familiei Teocatocle tot ceea ce 
ar putea într-o zi să arunce o lumină defa- 
vorabilă asupra familiei Atrizilor. 

STRĂINUL: Şi ce are de temut familia Atrizilor?. 

PREȘEDINTELE: Nimic. Nimic, din cite ştiu eu, 
Dar este şi ea ca orice familie fericită, ca orice 
pereche puternică, ca orice individ satisfăcut, 
Are de temut dușmanul cel mai primejdios 
din lume, care n-o să lase nimic din ea, care o. 
va roade pină la os, aliata Electrei, și anume. 
dreptatea integrală. i 

GRĂDINARUL: Electra se prăpădeşte după grădina. 
mea. Dacă e puţin nervoasă, florile îi vor face. 
bine. 

AGATA: Dar nu le va face ea hine florilor. 
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“Electra în grădin înseamnă justiția, și me 
ria între flori înseamnă ura. 
GRĂDINARUL;: Electra e cuvioasă, Toţi morţii țin 
cu ea. gi, 
PREŞEDINTELE: Morţii? A! parcă îi aud, în ziua . 
cînd vor afla de sosirea Electrei! Ţi i şi văd : 
„_. peucişii aproape împăcaţi cu ucigașii, umbrele 
celor jefuiţi și traşi pe sfoară amestecate cu 5 
ale hoţilor, familiile rivale risipite și descăr- i 
cate unele într-altele, frămintindu-se și zicin- 
“du-şi: Ahl Doamne, uite-o "pa Electra. Ce 
liniștiți eram! 
AGATA: Uite-o pe Electra! 
| GRĂDINARUL: Nu. Încă nu. E doar Egist. Lasă- e 
| străine. Lui Egist nu-i prea plac mutre de 
ă oameni necunoscuţi. 
PREȘEDINTELE: Şi tu, Agata, lasă-ne. Nu urăște 
îndestul mutre de femei cunoscute. 
AGATA (piu interesată de frumosul chip al străinu- 
lui): Să-ţi arăt drumul, frumosule străin? A 
(Egist intră, în uralele nuntaşilor, în timp ce e 
serpitorii îi instalează tronul și lipesc de o 
coloană un scăunel.) 


SCENA A IU-A 


EGIST, PREŞEDINTELE, GRĂDINARUL, servitori 


EGIST: Ce-i cu scăunelul ăsta? Ce caută aici un 
scăunel? CR 
SERVITORUL: E pentru cerșetor, stăpine. ăi 


r 
icicind nu s-a văzut un n cerșetor atit de desă- 
“vîrşit, de aceea lumea zice că trebuie să fie 
vreun zeu. Îl lasă toţi să intre unde vrea. 
„Acuma dă tircoale în jurul palatului. E 

EGIST: Preschimbă griul în aur prin case? Le lasă 

grele pe slujnice? j 

SERVITORUL: Nu face nici o pagubă. 4 

EGIST: Ciudată divinitate!... Preoţii nu s-au pri- - 
ceput încă să afle de este un calic, sau lupiter? 

SERVITORUL: Preoţii cer să nu li se pună asemenea . 

„ întrebare. 

EGIST: Să lăsăm scăunelul, prieteni? A 

PREȘEDINTELE: Socotese că, pină la urmă, revine 
mai ieftin să cinstim un cerșetor decit să Să 
umilim un zeu. 

EGIST: Lasă scăunelul. Dar dacă vine, înștiinţea- 
ză-ne. Avem neapărată nevoie să stăm de 
vorbă numai între oameni vreun sfert de ceas. 
Şi nu-l repezi! Poate să fie trimisul zeilor la 
nunta Electrei. La nuntă, pe care președintele Ă 
o socotește drept o ruşine pentru familia lui, 
zeii singuri se poitesc. 

PREȘEDINTELE: Stăpîne... 

EGIST: Nu tăgădui. Am auzit tot. Palatul ăsta are o Ş 
acustică strașnică... Arhitectul voia, pesemne, - 
să poată asculta ce spune sfatul despre plata 
şi partea ce urma a i se anda şi a umplut paladă 
tul de ascunzători sonore.. 

PREȘEDINTELE: Stăpine... a 

EGIST: Taci. Ştiu tot ce-mi poţi spune despre. 

“cinstita şi onorabila-ţi familie, despre vred-. 
nica-ţi cumnată infanticidă, despre: respec=. 
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n luptă, 
“pălăria cu pene a regelui, ca să atragă asupră- 
loviturile dușmanului, o face cu mai mult 
entuziasm... "Ţi-ai pierde vremea, căci gră- 
dinarul se va însura cu Electra... 
SERVITORUL: Vine cerşetorul, stăpine. 3 
EGIST: Ţine-l pe loc o clipă. Dă-i să bea. Vinul are 
o dublă destinaţie: pentru cerşetor și pentru 
zeu, 
SERVITORUL: Zeu sau cerșetor, e beat de pe-acum. 
EGIST: Atunci, să intre; nu ne va înţelege, deşi 
tocmai despre zei avem de vorbit. Ar fi chiar 
nostim să vorbim în faţa Imi. Teoria ta despre 
Electra, preşedinte, e destul de justă, dar 
e specială, e burgheză. În calitatea mea de 
regent, dă-mi voie să te -ridie pină la idei 
generale... Crezi în zei, preşedinte? 


Ş (Între timp, cerșetorul a intrat condus de ser- 
vitor, și, salutind încurcat, se așază încet-încet 
pe scăunel, distrat, în toată prima parte a scenei, 

și privind în jurul lui.) > 


PREȘEDINTELE: Dar dumneavoastră, stăpine? - 
EGIST: Seumpe preşedinte, m-am întrebat deseori 
şi eu dacă cred în zei. M-am întrebat, pentru 
că asta e într-adevăr singura problemă pe care 
un om de stat este nevoit s-o lămurească 
faţă de el însuşi. Cred în zei. Sau, mai degrabă, 
cred că cred în zei. Dar nu cred în ei, pentru 
că s-ar arăta nespus de atenţi şi de grijulii, 
ci pentru că sint distraţi. Între spaţii şi durate, 
aflate mereu în îlirt, între gravitaţii şi viduri, 
„aflate mereu în război, există nişte mari indi- 
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ferenţe, care sint zeii. Mi-i închipui nu ocupați 
necontenit de putreziciunea supremă şi mișcă- 
toare de pe pămînt, care este omenirea, ci 
ajunși la un asemenea grad de seninătate şi 
obiectivitate, care nu mai poate fi alteeva decit 
beatitudine, adică inconştienţă. Sint incon- 
ştienţi în viriul scării tuturor făpturilor, aşa 
cum atomul este inconștient pe treapta cea mai 
de jos. Diferenţa este că e vorba de o incon- 
ştienţă fulgurantă, atotștiutoare, cioplită în 
mii de fațete, și, in starea lor normală de 
diamante, atoni și surzi, nu răspund decit 
luminilor şi semnelor, fără a le înţelege. 


(Cerșetorul, în fine instalat, se crede obligat să 
aplaude. ) 


CERȘETORUL: Bine zis. Bravo. 
EGIST: Mulţumesc... Pe de altă parte, președinte, 
este de netăgăduit că, în viaţa oamenilor, se 
observă uneori intervenţii a căror oportuni- 
tate sau amplitudine ne pot face să credem în- 
tr-un interes sau într-o justiţie extraome-. 
nească. Acestea au ceva extraomenesc, ceva 
divin prin faptul că sînt un lucru imens, dar 
cituși de puţin cuvenit... Ciuma izbucnește 
într-adevăr cind o cetate a păcătuit prin necre-. 
dinţa sau sminteala ei, dar ea pustiește in 
același timp şi cetatea vecină, renumită pentru 
sfinţenia ei. Războiul se dezlănţuie atunci 
cînd un popor degenerează și se ticăloșește, 
dar îi înghite şi pe ultimii drepţi, pe ultimii 
curajoși, şi îi cruță pe cei laşi. Ba chiar, ori- 
care ar fi greșeala și oriunde ar fi comisă, tot. 
aceeaşi ţară sau tot aceeaşi familie plătește, 
fie cu vină, fie fără. Cunosc o mamă cu șapte. 
copii, care avea obiceiul să-l chelfănească. 


| re 

rbi, niște uş - încîntaţi 

aibă mereu de-a lace cu aceiaşi obraji de păl 
miit și cu aceleaşi spinări. Ba ar trebui să 
ne mirăm, dacă ne gindim la uluiala ce ţi-o 
dă o trezire bruscă din beatitudine, că lovi- 
turile lor nu sint chiar și mai zăpăcite... Că 
nevasta celui drept este pocnită în cap de 


oblonul trîntit de vint, şi nu aceea a celui 


sperjur, că în general accidentul se năpusteşte 
asupra cirdurilor de pelerini, şi nu asupra ban- 
delor de tilhari, tot omenirea este aceea care 
pătimeșşte... Spun în general. Căci, uneori, se 
pot vedea ciorile sau cerbii pierind de molimi 
neinţelese: pasămite, lovitura hărăzită oa- 
menilor a nimerit sau prea sus, san prea jos. 
„ Orieum ar îi, este absolut neîndoios că prima 
datorie a unui şei de stat este de a veghea cu 
înverșunare ca zeii să nu fie treziţi din această 
letargie, iar stricăciunile lor să fie limitate 


. la reacţii de adormiţi, adică sforăit sau trăs- 


net. 

CERŞETORUL: Bravo, e foarte limpede! Am price- 
put foarte bine. 

RGIST: Îmi pare bine. 

CERȘETORUL: Nu se poate mai adevărat. Să dau 


un exemplu. Uite, pentm cei care bat dmu- 
j murile. Sint momente cînd, la cîte o sută de 


pași, dai peste cite un arici mort. Tree şoselele 
noaptea, cu zecile, arici și aricioaice, de-a 
valma, şi se. lasă căleaţi... Vă-nehipuiţi în 
ajunurile de tirguri. O să spuneţi că sînt tim- 
piţi, că-şi puteau întilni bărbatul san femela 
de o singură parte a şoselei. N-am ee să fac: 
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dragostea la arici constă în a trece mai înti 
drumul... Ce dracu voiam să spun?... Am pier- 
dut şirul... Continuaţi... O să-mi vină... 
EGIST: Adevărat! Ce vrea să spună? 
PREȘEDINTELE: Dacă am vorbi de Electra, stă- 
pine? | 
EGIST: Păi, de cine crezi că vorbeam? de încintă- 
toarea Agata? Numai de Electra vorbim, 
preşedinte, de nevoia în care mă aflu, pentru 
fericirea voastră a tuturor, de a o depărta 
oarecum pe Electra de familia regală... Pentru. 
ce, rogu-te, de cind sint eu regent, pe cită 
vreme celelalte cetăţi se macină în gilcevi,. 
şi ceilalţi cetăţeni în crize morale, noi singuri 
sîntem mulţumiţi şi de alţii, și de noi înşine? 
Pentru ce năvala asta de bogății la noi? Pentru 
ce, numai în Argos, preţul materiilor prime este. 
cel mai ridicat, iar preţul obiectelor de detaliu 
cel mai scăzut? Pentru ce exportăm tot mai. 
multe vaci, şi totuşi preţul untului scade? 
Pentru ce, mă rog, furtunile ne ocolesc viile, 
ereziile templele, iar febrele aftoase staulele?,., 
Pentru că eu am dus, aici în cetate, un război 
necruţător acelora care le fac semne zeilor... 
PREȘEDINTELE: Ce numești a face semne zeilor, 
Egist? 
CERȘETORUL: Aha! Am găsit! 
EGIST: Ce-ai găsit? 
CERȘETORUL: Povestea mea, șirul poveștii mele... 
Vorbeam de moartea aricilor... 
EGIST: O clipă, te rog. Noi vorbim de zei acum, 
CERSŞETORUL: Al! da! E chestie de intiietate: zeii 
mai întii, şi pe urmă aricii... Nu știu însă dac-o 
să-mi mal aduc aminte. Î 
EGIST: Nu există decit un fel de a face semn zeilor: 
să te depărtezi de turmă, să te urci pe o înăl- 
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depe 
ratul de pe 


în viaţa noastră, asta se datorește grijii mele 
ca țărmurile mării să fie goale, iar. cimpurile 
de bilei pline, pentru că am ordonat căsătorirea 
visătorilor, a pictorilor şi a chimiştilor; pen- 
tru că, spre a nu crea între cetăţenii noştri să 
diferenţele de rasă morală ce nu se poate să îi 
nu-i coloreze diferit pe oameni în ochii zei- 
lor, m-am prefăcut totdeauna a atribui o 
enormă importanță delictelor şi o derizorie 
importanţă crimelor. Nimic nu întreţine mai 
bine nemișcarea divinităţilor ca aceeași atmo- a 
sferă egală in jurul asasinatelor, ca şi în jurul 
simplelor furturi de piine. Trebuie să recu- 
nosc că aici am fost din belşug ajutat de jus- 
tiţia tribunalelor. Și de cite ori am fost silit 
să pedepsesc, sus la ei nu s-a văzut nimic. 
Nici una dintre sancţiunile mele n-a fost atit 
de bătătoare la ochi, incit să le permită zeilor 
de a-şi indrepta încoace răzbunarea. Eu nu 
exilez. Ucid, Exilatul are aceeaşi pornire de 
a se căţăra pe potecile ripoase, ca şi coccinela. 
Eu nu urmăresc să scot în evidenţă supliciile 
ordonate. Pe cind bietele cetăţi vecine se 
trădează singure, ridicindu-și spinzurătorile 
în virful dealurilor, eu răstignese în fundul 
văilor. Şi-acum, v-am spus totul despre 
Electra... 

GRĂDINARUL: Ce-aţi spus? 

EGIST: Că, în prezent, nu mai există în Argos 
decit o singură fiinţă care să facă semn zeilor: 
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Electra... (Către Cerşetor, care se agită printre 
nuntași:) Ce se petrece? 

CERȘETORUL: Nu se petrece nimic, dar e mai bine 
să-i dau drumul acum poveștii mele... Peste 
cinci minute, cum vorbiţi voi, nu va mai avea - 
nici un rost. Vreau să întăresc ceea ce spuneţi. 
Arici de-ăştia striviţi găsiţi cu zecile, și par 
să fi avut o moarte de arici. Cu boturile lăţite 
de copila calului, cu ţepii plesniţi sub roata 
carului, sînt nişte arici striviţi, şi-atita tot. . 
Au erăpat, ca urmare a păcatului originar al 
aricilor, care este acela de a trece drumurile 
judeţene sau comunale, sub pretext că melcul 
sau oul de potirniche e mai dulce de cealaltă 
parte, dar în realitate, ca să facă dragoste de 
arici. Asta îi priveşte. Nu ne amestecăm. 
Deodată însă, întilneşti unul, unul mic, gal- 
ben, care nu e lăţit chiar ca ceilalţi, mai 
puţin urit, cu lăbuţa întinsă, cu buzele bine 
închise, mult mai demn, şi ăsta ai impresia că 
n-a murit ca arici, ci că afost lovit în locul 
altuia, în locul tău. Ochişorul lui, rece, e 
ochiul tău. Ţepii lui, barba ta. Singele lui, 
singele tău. Îi ridic intotdeauna pe ăștia, mai 
ales că sînt cei mai tineri, cei mai fragezi 
de mincat. De cum împlineşte un an, ariciul 
nu se mai sacrifică pentru om... Vedeţi că am 
priceput bine? Zeii s-au înșelat, voiau să lo- 
vească un sperjur sau un hoţ, şi omoară un 
arici... Unul tinăr... 

EGIST: Foarte bine ai priceput. 

CERȘETORUL;: Și ce e adevărat pentru arici e ade- 
vărat şi pentru celelalte specii. 

PREȘEDINTELE: Binenţeles! Binenţeles! 

GERȘETORUL: Cum binenţeles? Este absolut fals. 
Luaţi-o pe nevăstuică. Cit ai fi dumneata de 
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CERŞETORUL: Vorbiţi! Vorbiţi! De alttel, 
partea mea, trebuie să vă spun că, atunci 


cind vedeţi oameni morţi, mulţi dintre ei au 


aerul că au murit pentru boi, pentru porci, 
pentru broaște-ţestoase, și mai de loc pentru 
oameni. Un om care să pară că ar fi murit 
pentru oameni, pot să vă spun că trebuie cău- 
tati.. Sau măcar pentru el... Mergem s-o 
vedem? 

RGIST: Pe cine s-o vedem? 

CERȘETPORUL: Pe Electra... Aș vrea mult s-0 văd 
înainte s-o omoare. 

EGIST: S-o omoare pe Electra? Cine vorbeşte s-o 


omoare pe Electra? j 


CERȘETORUL: Dumneata. 

PREȘEDINTELE: N-a lest niciodată vorba s-o omo- 
rim pe Electra! 

CERȘETORUL: Eu am o calitate. Nu pricep vorbele 
oamenilor. N-am carte. Dar pe oameni îi 
înţeleg... Vreţi s-o omoriţi pe Electra. 

PREȘEDINTELE: Nu înţelegi de fel, neennoscutule. 

ni Omul acesta este Egist, vărul lui Agamemnon, 
iar Electra este scumpa-i nepoată. 

CERSEPORUL: Păi, ce, sînt două Electre? Aceea de 
care a vorbit și care o să strice totul, şi oa 
doua, care e scumpa-i nepoată! 

PREŞEDINTELE: Nu, nu-i decit una. 

CERŞETORUL;: Atunci, înseamnă că vrea s-o a 
Nu e nici o îndoială. Vrea s-o omoare pai seum- 
pa-i nepoată. 

PREȘEDINTELE: Te asigur că nu piiţotog! 
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CERȘETORUL: Eu umblu mult. Cunoşteam. o fami- 
lie Narses... Pe ea, mai mult decît pe el... Era 
bolnavă, înghiţea aer... Dar mult mai mult 
decit e]..; Nici comparaţie! 

GRĂDINARUL: A băut, e un cerşetor. 

PREȘEDINTELE: E pisălog, e un zeu. 

CERŞETORUL: Nu. Vream să vă spun că primiseră 
în dar o lupoaică mică. Era lupoaica lor dragă. 
Dar într-o zi, la amiază, micile lupoaice se 
fac, deodată, lupoaice mari... Ei n-au știut 
să prevadă ziua... La douăsprezece fără două . 
minute, ea îi lingea. La douăsprezece și un . 
minut, le sărea în git. De el, puţin îmi pasă! 

EGIST: Şi pe urmă? 

CERȘETORUL: Și pe urmă, eu treceam pe-acolo. 
Am omorit lupoaica. Tocmai îi mînca obrajii 
lui Narses. Nu se săturase încă de ei. Narsida 
scăpase. Nu-i merge rău, mulţumesc. O s-o 
vedeţi. O să vină după mine mai acuși. 

EGIST: Ce legătură are?... 

CERȘETORUL: O, nu vă așteptați s-o vedeţi pe 
regina  Amazoanelor. Varicele te îmbătri- 
nesc. 

PREȘEDINTELE: Ai fost întrebat de legătură? 

CERȘETORUL: Legătura? E că îmi închipui despre 
omul acesta, deoarece e şei de stat, că e, ori- 
cum, mai deștept decit Narses al meu... Pro- 
stia lui Narses nu și-o poate nimeni închi- 
pui. Pe Narses nu l-am putut niciodată învăța 
să fumeze o ţigară de foi altfel decit pe la 
capătul aprins... Dar nodurile? Să faci noduri 
e primul lucru ce trebuie ştiut în viaţă... 
Dacă faci o fundă acolo unde trebuie făcut un 
nod, ori viceversa, ești pierdut. Banii îţi 
cad pe jos, răcești, te sufoci, barca îţi fuge sau 
se ciocnește, nu-ți mai poţi scoate pantofii... 
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ă LUT L 
CERȘET UL: U ŞI leg: m: 
de nepoată, dacă ştie că ups dintre 
deodată, ea o să facă semnalul cum zice el, 
să înceapă să muște şi să dea oraşul peste ca 
să urce preţul la unt şi să aducă războiul, 
et caetera, nu mai e de şovăit. Trebuie s- a 
omoare scurt, pină nu se dă în vileag... Cind 
se dă în vileag? 
PREȘEDINTELE : Cum? i 
CERȘETORUL: În ce zi, la ce oră, se dă în vileag? 
În ce zi se face lupoaică? În ce zi devine” 
Electra? : 
PREȘEDINTELE : Dar spune cineva că se va face 
„lupoaică? 
CBRŞETORUL (arătindu-l pe Egist): Da! EI gin- i 
dește asta. E spune. 
GRĂDINARUL: Electra e cea mai blindă femeie. 
CERȘETORUL;: Şi lupoaica Narses era cea mai blindă fi 
lupoaică, . 
PREŞEDINTELE: Nu inseamnă nimic vorba Șieu 
tale „se dă în vileag“! ş 
CERŞETORUL: Nu inseamnă nimic sro mea se 
dă în vileag“? Atunci, ce-nţelegi dumneata în 
viață? La douăzeci şi nouă mai, cînd vezi 
deodată ogoarele mișunind de 'ghemotoace 
galbene, roşii și verzi, care filfiie, piuie, se 
bat pe fiecare vată: de ciuline şi nu se înșală, 
căci nu zboară după puful de păpădie, nu se 
dă atunci în vileag sticletele? Și, la paispre- 
zece iunie, cînd, la cotul girlei, vezi, fără vint 
şi fără curent, două. trestii mișcind, mereu 
- aceleași, mișeind, necontenit pînă: la cinci- 
sprezece iunie — şi fără băşioi, cum se intimplă i 
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pentru lini şi pentru crapi — „nu se dă oare 
atunci în vileag știuca? Și nu se dau oare în 
vileag şi judecătorii ca voi, în ziua primei 
lor condamnări la moarte, în momentul cînd 
condamnatul iese din sală, cu capul în nori, 
cind ei simt pe buze gustul sîngelui? Totul se 
dă în vileag în natură! Pină şi regele. Ba 
chiar, dacă vreţi să mă credeţi, ceea ce tre- 
buie să ştim astăzi este ducă regele se va da 
în vileag în Egist inainte ca Electra să se 
dea în vileag în Electra. Trebuie, deci, să 
ştie ziua în care se va întîmpla asta cu micuța, 
spre a o putea ucide din ajun, în fundul unei 
văi, cum zice el, în fundul celei mai mici văi 
care e cea mai la îndemînă şi mai nevăzută, 
adică în cada ei... 

PREȘEDINTELE: E de speriat! 

EGIST: Uiţi nunta, cerșetorule... 

CERȘSETORUL: Adevărat. Uit nunta. Dar ca să 
omori pe cineva, nunta nu este totuși atit de 
sigură ca moartea. Mai ales că o fată ca ea, 
sensibilă, mare et caetera, se va da în vileag 
cu siguranţă în clipa cînd un bărbat o va lua 
pentru întiia oară în braţe... Ei, o mai măriţi? 

EGIST: Chiar acum, și chiar aici. 

CERȘETORUL: Nu eu un rege dintr-o altă cetate, 
sper? 

EGIST: Niei prin gind nu-mi trece. Cu grădinarul. 

PREȘEDINTELE: Cu grădinarul acesta. 

CERȘETORUL: Și ea primeşte? En nu m-aș da în 
vileag în braţele unui grădinar. Dar fiecare 
eu gusturile lui. Eu m-am dat în vileag în 
Corfu, în piața fintinii, in brutăria de sub pla- 
tani. Să mă fi văzut în ziua aceea! În fiecare 
talger al balanței, cîntăream cite o mînă de-a 
brutăresei. Niciodată nu aveau aceeași greu- 
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GRĂDINARUL: Dincold de zidurile cetăţii 
CERSETORUL: În sat? 
GRĂDINARUL: Nu. Casa mea e singuratică. 

CERȘETORUL (lui Egist): Bravo! Îţi văd gîndul! 


Nu e rău. E destul de ușor de omorit o nevastă 
de grădinar. Mult mai ușor ca o prinţesă în 


palat. 
GRĂDINARUL. Te rog, oricine-ai fi.. 
CERȘETORUL: N-o să zici că nu e mai uşor de în- 
gropat în pămînt de flori decît în marmură? 


GRĂDINARUL: Ce-ţi trece prin cap? Mai ales că 


nici un moment n-o s-o seap din ochi. 
CERȘETORUL: la apleacă-te să sădești un praz. 
la mai sădeşte-l o dată, căci te-ai impiedicat 
de un bulgăre. Și moartea a şi trecut! 
PRESEDINTELE : Necunoseutule, nu știu dacă îţi 
dai bine seama unde te afli. Eşti în palatul 
lui Agamemnon, în familia lui Agamemnon. 


CERŞETORUL: Eu văd ce văd. Văd că omului ăstuia 


_îi e frică, văd că trăieşte cu frica, cu frica de 
“ Electra. 


EGIST: Scumpe oaspe, să nu ne pierdem... Nu ascund 


că Electra mă nelinișteşte. Simt necazurile 
şi nenorocirile ce vor veni bulue pentru fami- 
lia Atrizilor în ziua în care ea se va da în 
vileag, cum zici tu. Şi pentru toţi, căci. orice 
cetăţean este atins de ceea ce loveşte familia 
regală. Pentru aceea o şi trec într-o familie 

- mevăzută pentru zei, amoriă, și în care nici 
ochii, nici gesturile ei nu vor mai avea fosfor, 
în care răul va rămine local și burghez, în 
familia Teocatocle. 
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3 


CERȘETORUL: Bună idee. Bună idee. Dar trebuie 
ca familia să fie foarte, foarte amorfă. „ă 

EGIST: Aşa e, şi voi avea eu grijă ca tot aşa să 
rămînă. Voi avea grijă ca nici un Teocatocle 
să nu se distingă prin talent și curaj. În ceea 
ce priveşte îndrăzneala și geniul, le las lor, 
fără teamă, grija asta. 

CERȘETORUL: Teme-te. Mica Agata nu e de loc 
urită. Și frumuseţea face și ea semn. 

PREȘEDINTELE: Vă rog s-o lăsaţi pe Agata afară . 
din dezbateri. 

CERȘETORUL: E drept că-i poţi oricind freca obra- 
zul cu vitriol. 

PREȘEDINTELE: Stăpine... 

EGIST: Cauza a fost auzită. 

PREȘEDINTELE: Dar mă pun in punctul de vedere 
chiar al destinului, Egist!... Că doară destinul 
n-o fi ca o boală!... și încă transmisibilă!.., 

CERȘETORUL: Ba da. Aşa cum foamea este pentru 
cei săraci. 

PREȘEDINTELE: Îmi vine greu să cred că s-ar mul- 
țumi, în locul unei familii regale, cu bietul 
nostru neam mărunt, şi că, din destinul Atrizi- 
lor, ar accepta să devină destinul Teoca- 
toclilor. 

CERȘETORUL: Fii fără grijă. Cancerul regal ii 
acceptă şi pe burghezi. 

EGIST: Preşedinte, dacă vrei ca intrarea Electrei 
in familia ta să nu însemne destituirea mem- 
brilor săi magistrați, ai grijă să nu mai adaugi 
o vorbă. Într-o zonă de al treilea ordin, 
destinul, chiar cel mai înverșunat, nu va face 
decit prăpăduri de al treilea ordin. Personal, 
sint dezolat, avind în vedere stima vie ce o 
am pentru Teocatoeli, dar dinastia nu va mai 
risca nimic, şi nici statul, nici cetatea. 


276 


prea 
fac reproșuri, dar conversaţia ducea 

de femei. a 
EGIST: O să ai acum două, și care vorbesc! 


CERȘETORUL: Şi care se vor și sfădi puţin, sper? 


EGIST: Vă place, celor ca tine, cînd femeile dis- 
cută? 


CERȘETORUL: Ne prăpădim! Azi după masă: ii 


lăsat să intru într-o casă în care, şi acolo, se 
discuta. Nu așa de înalt ca aici. Nici nu se 
compară. Nu era un complot de ucigași regali, 
ca aici. Se discuta ca să se ştie dacă la mesele 
cu invitaţi trebuie servite păsările cu ficat, 
sau fără ficat. Şi despre git, la fel, fireşte, 


Femeile parcă erau turbate. A fost nevoie să e 


le despărţim. Dacă mă gindese>bine, era şi 
acolo foarte aprigă discuţia... A curs și sînge, 


SCENA A IV-A 


ACEIAȘI, CLITEMNESTRA, ELECTRA, femei 
din casă . 


PREŞEDINTELE: lată-le pe amindouă. 

CLITEMNESTRA: Amindouă, e cam mult spus. Elec- 
tra nu e de nicăieri mai absentă ca din locul 
în care se află. 

ELECTRA: Nu. Astăzi sint aici. 

EGIST: Atunei, să profităm. Ştii pentru ce te-a 
adus mama pină aici? 
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ELECPRA: Cred că din obicei. Şi-a mai dus o fată 
la supliciu. 

CLITEMNESTRA: Asta e Electra în două fraze. Nici 
o vorbă care să nu fie o pertidie sau o insinuare. 

ELECTRA: lartă-mă, mamă. Aluzia -se prezintă atit 
de ușor în familia Atrizilor. 

CERȘETORUL: Ce vrea să spună? C-o să se supere 
cu mama? 

GRĂDINARUL: Ar fi intiia oară că am vedea-o pe 
Electra supărindu-se. 

CERȘETORUL: Cu atit mai interesant. 

EGIST: Electra, mama te-a înștiințat de hotărirea - 
noastră. De multă vreme, ne ingrijorezi. Nu 
ştiu dacă-ţi dai seama: nu mai ești decit o 
somnambulă în plină zi. În palat şi în oraş, 
nu ţi se mai rostește numele decit în şoaptă, 
într-atita se tem ea, dacă l-ar spune tare, să 
nu te trezească şi să cazi... 

CERȘETORUL (strigînd cât îl ține sura): Electra! 

BOIST: Ce te-a apucat? 

CERȘETORUL: 0, iertaţi. E o glumă. Senzaţi. Dar 
dumneata te-ai speriat, nu ea. Nu e somnam- 
bulă. 

BGIST: Te rog... 

CERȘETORUL: În orice caz, experiența s-a făcut. 
Dumneata ai tresărit. Ce-ar fi fost să fi stri- 
gat pe neașteptate: Egist!? 

PREȘEDINTELE: Lasă-l pe regentul nostru să vor- 


bească. 
CERȘETORUL: O să strig mai acuși, cind n-o să vă 
aşteptaţi. 
EGIST: Trebuie să te vindeci, Electra, oricare ar Îi 
leacul. 


BILECTRA: Ca să mă vindece, e simplu. E de-ajuns 
să i se redea viaţă unui mort. 
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agă 
răpi, dacă o au, libertatea de mort. ă 
ELECTRA: Are libertate. De aceea și vine. 
EGIST: Crezi, într-adevăr, că-i face plăcere să. 
“vadă plingind, nu ca o fiică, ci ca soţie? 
ELECTRA: Eu sînt văduva tatălui meu, n lipsa 
altora! 
CLITEMNESTRA: Electra! 
EGIST: Văduvă sau nu, astăzi facem nunta ta. 
ELECTRA: Da, vă cunose complotul. ; 
CLITEMNESTRA: Ce complot? E complot să vrei a 
mărita o fată de douăzeci şi unu de ani? La Z 


virsta ta, vă duceam pe amindoi în braţe, pe 
tine și pe Oreste. a 
ELECTRA: Ne duceai rău. Pe Oreste l-ai scăpat jos 
pe marmoră. Să 
CLITEMNESTRA: Ce puteam face? Tu îl imbrinciseși. E: 
ELECTRA: Nu-i adevărat! Nu l-am imbrincit eu E. 
pe Oreste! RR) 
CLITEMNESTRA: Ce poţi tu să ii Aveai cinci- 
sprezece luni. "SI 
ELECTRA: Nu l-am îmbrineit eu pe Oreste! De 
dincolo de orice memorie, îmi amintesc, O, 
Oreste, de oriunde ai fi, auzi-mă! Nu te-am 
îmbrincit eul - 3 
EGIST: Ajunge, Electra. E 
CERŞETORUL: De data asta, ajung still Ar fi 
nostim ca fata să se dea în sali: toemai în: 
faţa noastră! ă 
ELECTRA: Minte, Oreste, minte! A: 
EGIST: Electra, te rog! 
CLITEMNESTRA: Ea l-a îmbrincit. Sigur că nu ştia 
ce face, la virsta ei. Dar ea l-a îmbrincit. 
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ELECTRA: Cu toate puterile mele, l-am ţinut. De. 
hăinuţa lui albastră. De braţ. De virful dege- 
telor. De dira lui. De umbra lui. Plingeam în 
hohote văzindu-l pe jos, cu semnul roşu pe. 
frunte! 

CLITEMNESTRA: Rideai cu gura pină la urechi. 
lar hăinuţa, între noi fie vorba, era mov. - 

ELECTRA: Era albastră. Cunosc eu hăinuţa lui - 
Oreste. Cind o puneau la uscat, n-o deosebeai - 
pe cer. i 

EGIST: O să pot și eu vorbi? N-aţi avut vreme, în - 
douăzeci de ani, să lămuriţi siada asta dintre . 
voi? 

ELECTRA: De douăzeci de ani căutam prilejul. 
Acuma îl găsesc. “4 

CLITEMNESTRA: Cum s-ajungă ea să înțeleagă că se 
poate înșela, chiar de bună-credinţă? 

CERȘETORUL: Amindouă ' sint de bună-credinţă. 
Ăsta e adevărul. 

PREȘEDINTELE: Prinţesă, vă implor! Ce interes 
mai prezintă acum chestiunea? 

CLITEMNESTRA: Nici un interes, sint de-acord. 

ELECTRA: Ce interes? Dacă l-am împins eu pe 
Oreste, mai bine să mor, mai bine mă omor... 
Viaţa mea nu mai are nici un rost! 4 

EGIST: Vrei să te fac să taci cu forţa? Și tu, regină, 
eşti tot atit de nebună ca și ea! d 

CLITEMNESTRA: Electra, ascultă. Să nu ne certăm, 
Uite cum s-au petrecut lucrurile exact. El era 
pe brațul meu drept. 

BLECTRA: Pe cel sting! 

EGIST: Aţi terminat, sau nu, Clitemnestra? 

CLITEMNESTRA: Am terminat, dar braţul drept e 
drept, şi nu sting, și o hăinuţă mov e mov, Şi. 
nu albastră, 
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E hiar degetul pe ran țopăiai n jurul 

trupului. întins „pe jos, îi gustai, rizind, si 

2.7 Belo. >: A 

ID BCERA. Eu!'Voiam să mă dau cu capul de treapia 
care îl rănise. Am tremurat de frică o săptă- 
mină întreagă... i STĂ 

EGIST: Tăcere! 

ELECTRA: Şi-acum mai oii 

CERȘETORUL: Narsida îşi prindea copilul cu o ga 
tură elastică. Avea, e drept, puţin joc... De- 
seori, stătea pieziş, dar nu cădea. 

ROIST; Ajunge! O să vedem noi curînd cum o să 
și-i poarte Electra pe ai ei... Căci te-ai învoit, 
nu-i aşa? Primeşti căsătoria? 

ELECTRA: Primesc, 

EGIST: Trebuie să-ți mărturisesc că peţitorii nu se. 
prea inghesuie. 

CERŞETORUL: Se zice,,, 

EGIST; Ce se zice? i 

CERŞETORUL: Se zice că i-ai ameninţat într-ascuns 
cu moartea pe toţi principii care ar putea-o 
lua de soţie pe Electra... Aşa se zice prin oraş, 

ELECTRA: Se nimereşte bine. N-am pottă de nici 
un principe. 

CIITEMNESTRA: Dar de-un grădinar ai poită? 
ELECTRA: Ştiu că aţi făcut amindoi planul să mă 
măritaţi cu grădinarul tatii. Primesc. . 
CLITEMNESTRA: N-o să te măriţi cu un grădinar, - 
„_ EGIST: Doar ne-am învoit, regină. Ţi-ai dat cu- 
vintul, 
_CLITEMNESTRA: Îl iau înapoi. Era un cuvint ne- 
drept. Dacă Electra e bolnavă, o vom îngriji, 

Nu-mi dau fata pe un grădinar. 
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ELECTRA: tirziu, mamă. M-ai dat, 
CLITEMNESTRA: Îndrăznești să rivneşti la Electri 
dinare? 
GRĂDINARUL;: Sint nevrednic, regină, dar așa 
poruncește Egist. 
EGIST: Da, așa poruncesc. Uite și inelele. Ia-ţi 
soţia. ş 
CLATEMNESTRA: Îţi riști viaţa, grădinare, dacă 
te-ncăpăţinezi, 
CERȘETORUL: Atunci, nu te-ncăpăţina. Mie-mi pla- 
ce să văd cum mor soldaţii, nu grădinarii. 
CLITEMNESTRA: Ce mai spune iar ăsta? Însoară-te 
i: „eu Electra, grădinare, și eşti mort! 
(Î CERȘETORUL: Treaba voastră! Dar ia du-te intr-o 
grădină la un an după moartea grădinarului. 
i „Să vezi cîte sînt de zis. Să vezi ce s-a-ntimplat, 
cu cicoarea, văduvă de un an după erădinagi 
i Ea nu-i ca văduvele de regi. | 
(E CLITEMNESTRA: Grădina asta n-o să piardă nimic. 
î Hai, Electra. 
„8 GRĂDINARUL: Regină, puteţi să nu mi-o daţi pe 
i: Electra, dar nu-i frumos să vorbiţi de sali : 
AI grădină pe care n-o cunoaşteţi. | 


„1 CLITEMNESTRA: O cunosc: un maidan, așternut cu 
A - bălegar... | 
d GRĂDINARUL: Un maidan, grădina cea mai bine 
i îngrijită din Argos! ţ 
4 PREȘEDINTELE: Dacă-ncepe să vă vorbească despre 


ta grădina lui, nu mai! isprăvim niciodată ! 
“A EGIST: Scutește-ne de descrieri! A 
i GRĂDINARUL: Regina mă provoacă. Şi eu răspund. 
Grădina e zestrea mea, e onoarea mea! | 
EGIST: N-are importanță. Destul cu certurile! 
GRĂDINARUL: Maidan! Se-ntinde pe zece stinjen 
de deal, şi pe şase de vale. Nu! nu! Nu pol 
să tac! N-a rămas nici un deget nelucrat, nu-i 


- 
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cărei surpături A 
jină zidul şi-şi încălzește ps sei 


BGIST: Foarte bine. Lasă-ţi smochina să se încăl- 


zească, şi ia-ți nevasta. 

CLITEMNESTRA: Îndrăzneşte să vorbească de-o ase- 
menea grădină! Totu-i uscat în ea, am văzut-o 
de pe şosea: o tigvă cheală! Nu ţi-o dan pe 
Electra! 

GRĂDINARUL;: Totu-i uscat în ea! Auziţi! Dintr-un 
izvor pe care arşița nu-l seacă, se scurge, prin- 
tre tufe şi platani, riuleţul din care am tras 


două jgheaburi, unul pe cîmpie, iar celălalt 


în plină stîncă. Unde mai găsiţi dumneavoas- 
tră asemenea tigve şi asemenea rodnicie? 
Acum, la inceput de primăvară, totu-i plin 
de zambile şi narcise. N-am văzut-o nicioda- 
tă pe Electra zimbind, dar în grădina mea am 
descoperit pe chipul ei ceva care seamănă cel 
mai mult cu un zîmbet! 


CLIPEMNESTRA: la uită-te dacă mai zimbeşte şi 


acum | 

GRĂDINARUL: Eu zie că aşa zimbeşte Electra. 

CILITEMNESTRA: Zimbește de mîna ta murdară, de 
unghiile tale negre.. 

ELECTRA: Dragă grădinare... 

ORĂDINARUL: Unghiile mele uegre? Poftim! acum 
mi-s unghiile negre! N-o crede, Electra! N-ai 
nimerit-o azi, regină. Fiindcă toată dimineaţa 
am stat să-mi văruiese casa, să nu mai rămină 
urmă de guzgani sau de cirpe murdare, și, din 
treaba asta, unghiile mi-au ieşit, nu negre, 
cum binevoiţi să spuneţi, cei livite cu alb. 

EGIST: E-n regulă, grădinare. 
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pica ie Si 


Say: 


aia ii PPE îi e 
de Code aie 


fini murdare? Miinile-astea, pe care “ab a 
le-am spălat după ce-am scos zbireiogii şi 
funiile de cepe din casă, pentru ca nimic să 
nu-i miroase Electrei la noapte... Eu o să 
mă culc în șopron, Electra, de unde voi veghea 
să alung orice ţi-ar putea strica somnul, fie 
c-ar îi buîniţa furișată, stăvilarul deschis sau 
vulpea culcînd tufele cu găina-n gură. Am zis... 
ELECTRA: Mulţumesc, grădinare. 
CLITEMNESTRA: Va să zică, așa va trăi Electra 
fiica Clitemnestrei şi a regelui regilor, să-l, 
vadă pe soţ umblind printre straturi cu cite 0 
găleată în miini, încins cu un cere de butie, 
EGIST: Și-și va plinge- -acolo morţii cit va poiti. 
Chiar de miine, fă-ţi rost de sămință de simi 
noc. i 
„GRĂDINARUL: Și va fi asttel ferită de apăsare, d 
zbucium şi poate de dramă. Eu nu cunos 
cituşi de puţin fiinţele, regină, dar cunost 
anotimpurile. E vremea, tocmai vremea 
cetatea noastră, de a sădi în altă parte năpastă, 
Nu pe biata noastră familie se vor altoi Atriziă, 
ci pe anotimpuri, pe cimpii, pe vinturi. ȘI 
am convingerea că nu vor pierde nimic. 
CERŞETORUL: Lasă-te convinsă, regină. Nu vezi că 
e în Egist nu ştiu ce fel de ură care-l împingă 
s-o omoare pe Electra, s-o dea pămintului 
Printr-un fel de joc de cuvinte, se topăă 
o dă unei grădini. Şi ea are de ciștigat. Ciștig 
viaţa... (Egist s-a ridicat.) Adică, am făcu 
rău c-am spus asta? | 
EGIST (către Electra și grădinar): „Apropiaţi-y 
amindoi ! 
CLITEMNESTRA: Electra, te rog. 
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MI 

„că nu mai vreau. 

ELECTRA: Și de ce nu 
tirziu. 

CLITEMNESTRA: Ce vrei să-ţi spun ca să-ți aduc 
aminte cine sînt eu, cine ești tu? 

ELECTRA: Trebuie să-mi spui că nu eu l-am impins 
pe Oreste. 

CLITEMNESTRA: Fiică neroadă! 

EGIST: Au de gind s-o ia de la-nceput? 

„ CERŞETORUL: Da, da, s-o ia de la-nceput, 

CLITEMNESTRA: Și nedreaptă! Şi-ncăpăţinată |! Să-l 
scap cu jos pe Oreste! Eu nu sparg niciodată 
ceva! Niciodată nu scap eu vreun pahar sau 
vreun inel... Mă ţin atit de bine pe picioare, 
încît păsările mi se așază pe braţe... De la 
mine își iau zborul, nu cad... Tocmai asta îmi 
spuneam, cînd şi-a pierdut echilibrul: Pentru 
ce, pentru ce vrea nenorocul ca el s-o aibă 
pe soră-sa alături? 

EGIST: Sint nebune amindouă! 

ELECTRA: Şi eu îmi ziceam, de cum l-am văzut 
alunecînd: dacă e o mamă adevărată, măcar 
o să se aplece, ca să nu cadă prea de sus. Sau 
o să se-ndoaie, să se-ncovoale, ca să-i facă 
un alunecuș și să-l prindă cu pulpele sau cu 
genunchii. la să vedem dacă știu să prindă, 
dacă înțeleg asta pulpele şi genunchii trufaşi 

ai mamei! Mă cam îndoiam! la să vedem! 

—CLITEMNESTRA: Taci din gură! 

„ELECTRA: Sau se va îndoi pe spate, pentru ca 

micul Oreste să alunece de pe ea ca un copil 

de pe copacul din care a furat un cuib. Sau o 

să cadă ea, ca să nu cadă el, ca să cadă peste 

ea. Toate figurile de care dispune o mamă ca 
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mai vrei? Ți-e frică? Prea 


. 
fă 


să-și prindă fiul le mai are încă. Se mai poa 
încă preschimba în căuş, în ghioc, în s 
matern, în leagăn. Dar nul ea a stat dreaptă, 
țeapănă, iar el a căzut, pleosc! din virf 
mamei | 
EGIST: Cauza a fost ascultată, Clitemnestra ; plecăm 
CLITEMNESTRA: Să-și aducă aminte așa de cee 
ce-a văzut la cincisprezece luni, adică de ce 
ce n-a văzut! Vă-nchipuiţi cum face şi cu 
celelalte! 
EGIST: Cine o crede, cine o ascultă, afară de tine 
ELECTRA: Să lie atitea mijloace să oprești un fi 
să cadă, şi-aș mai găsi încă vreo mie, și ea s 
nu fi făcut nimic! 
CLITEMNESTRA: Cea mai mică mișcare să Îi făcu 
şi cădeai tul | 
ELECTRA: Tocmai ce spun. Judecai. Chibzuiai 
Erai o doică, nu o mamă! 
CLITEMNESTRA: Draga mea Electra... 
ELECTRA: Nu sint draga ta Electra. Frecindu-s 
așa cu cei doi copii, maternitatea ta se gidil 
şi se trezeşte. Prea tirziu. 
CL ITEMNESTRA: Te implor. 
ELECTRA: Chiar aşa! Deschide larg: vilele: Uite 
chiar aşa cum ai și făcut! Priviţi cu toţii 
Tocmai așa ai făcut! 
CLITEMNESTRA: Să mergem, Egist... 


(Iese.) 


CERȘETORUL: Mă bate gindul că şi ei i-e frică. 
mamei. 

EGIST (către cerșetor): Ce spui tu? 

CERȘETORUL: Eu? nu spun nimic. Nu spun nici 
dată nimic... Cu burta goală, vorbesc. Cu burti 
goală, numai mie mi se aude gura... Dar az 
am cam băut niţel.., 


AGATA: lată momentul potrivit... Egist a plecat, 
Şterge-o, grădinare! 

GRĂDINARUL: Ce vrei să spui? 

AGATA: Şterge-o repede. Omu-ăsta iţi ia locul, 

GRĂDINARUL: Locul meu de lingă Electra? 

STRĂINUL: Da, se mărită cu mine. 

ELECTRA: Dă drumul miîinii mele! 

| STRĂINUL: Cât trăiesc eu, niciodată. 

AGATA: Barem, priveşte-l, Electra! Înainte de-a 
fugi din braţele unui bărbat, te uiţi măcar 
cum arată! Te asigur că ai numai de cîștigat. 

ELECTRA: Grădinarule! Ajutor! 

STRĂINUL: N-am nici o socoteală să-ţi dau, gră- 
dinare. Dar priveşte-mă în față. Eşti priceput. 
in soiuri şi varietăţi... Priveşte-mi soiul în 
ochi. Aşa. Priveşte-mă bine cu bieţii tăi ochi 
fără neam. Cu privirea aceea a celor umili, 
amestec de devotament, de ureiori şi de 
teamă, cu ochiul spălăcit şi sterp al celor 
săraci, care nu mai lăcrămează nici la soare, 
nici la nenorocire, inspectează şi vezi dacă 
pot eu să dispar în faţa ta... Perfect... Dă-mi 
acum inelul tău... Mulţumesc... 

„ELECTRA: Agată, verișoară! Ajută-mă! Îţi jur că 

nu voi spune nimic! Nimic despre intilnirile 

şi despărţirile tale! Jur să nu spun nimic! 

„AGATA (luîndu-l cu ea pe grădinar): Hai... 'Teoca- 
toclii s-au salvat. Atrizii să se descurce singuri... 

CRRȘETORUL: Uite-o cum înge. Tot aşa dă fuga 

sub pietroi şi scolopendra, de teamă să n-o 

prindă lumina soarelui. 
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"ELECTRA, STRĂINUL, CERȘETORUL 


STRĂINUL: Nu te mai zbate! 

ELECTRA: Mă voi zbate pină la moarte. 

STRĂINUL: Crezi? În scurt timp o să mă iei sing 
în braţe. 

ELECTRA: Nu mă şi insulta! 

STRĂINUL: Peste o clipă, o să mă săruţi. 

ELECTRA: Ruşine ţie, că profiţi de două ticăloşii 

STRĂINUL: Uite, totuşi, cîtă încredere am: î 

dau drumul... 

ELECTRA: Adio pentru totdeauna! i 

STRĂINUL: Nu! Îţi voi spune un singur cuvint 
şi ai să vii singură, să plingi în braţele mele 
Un singur cuvint: numele meu.. 

ELECTRA: Un singur nume e pe lume să mă poat 
atrage înspre o fiinţă omenească, 

STRĂINUL: Acela e. Al meu. 

ELECTRA: Eşti Oreste! 

ORESTE: O, soră nerecunoscătoare, că nu mă 
cunoşti decit după nume! SI 


4 


(Apare Clitemnestra. ) 


SGENA A VII-A 


CLITEMNESTRA, ELECTRA, ORESTE, CERŞETORUL 


CLITEMNESTRA: Electra! 

ELECTRA: Mamă! 3 

CLITEMNESTRA: Întoarce-te la locul dis în pală 
Lasă-l încolo pe grădinar. Vino. 
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soţ. rs Ea 
PR a Nu e vreme de glume. Vino! 
ELECTRA: Cum să vin? Omul ăsta mă ţine de mină. | 
CLITEMNESTRA: Grăbește-te, ENA) 
ELECTRA: Ştii, mamă, cum sint piedicile ce se 
prind de picioarele cailor ca să-i oprească 
de-a fugi? Omul ăsta mi le-a pus pe glezne. 
CLITEMNESTRA: De data asta, îţi poruncesc. Noap- 
„tea să te apuce în camera ta. Vino! 
ELECTRA: Chiar aşa. Cum să-mi părăsesc soțul toc- 
mai în noaptea nunţii?! | 
CLITEMNESTRA: Dumneata ce faci aici? Cine eşti?  - 
ELECTRA: N-o să-ţi răspundă. În seara asta, gura 
soțului meu e numai a mea, împreună cu toate 
vorbele ei. EA 
CIITEMNESTRA: De unde vii? Cine e tatăl dumitale? 
ELECTRA: Dacă-i mezalianţă, nu va fi mare. ţ 
CLITEMNESTRA: De ce mă priveşti așa? Ce-nseamnă | 
înfruntarea asta din ochii tăi?... Şi mama ta 
cine este? i 
ELECTRA: N-a văzut-o niciodată. i 
CLITEMNESTRA: A murit? 


crt 

ELECTRA: Poate că asta vezi tu în ochii lui, că nu A 
şi-a văzut niciodată mama. E frumos, nu? AX 

„ CLITEMNESTRA: Da... Seamănă cu tine. e (00 
„FLECTRA: Dacă primul ceas de căsătorie ne-a şi Să 
dat asemănarea care nu se observă decit spre Ziză 


| bătrîneţea soţilor, asta spune multe, mamă, nu? 

CLITEMNESTRA : Cine ești tu? Us 
„ELECTRA: Ce-ţi pasă?! Niciodată n-a fost om mai 
puţin al tău. x 
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BLECTRA: Fierul da, fierul ăsta însă nu. 
CLITEMNESTRA: Ce ţi-a spus oare impotriva mamei, 
ca să-l accepţi aşa? 
ELECTRA: N-am avut încă vreme să vorbim, nici 
de mama mea, nici de-a lui. Pleacă, și o 
să-ncepem. 
ORESTE: Electra! $ 
ELECTRA: lată tot ce poate spune. Cind îmi ia 
mina de pe gura lui, îmi spune numele fă 
oprire. Altceva nu pot căpăta de la el. Hai 
soţule, pentru că ţi-e gura slobodă, sărntă-mă 
CIITEMNESTRA: Ce ruşine! Va să zică, nebunia asta 
era taina Electrei? 
ELECTRA: În faţa mamei, sărută-mă! | 
CLITEMNESTRA : Adio. Dar nu te credeam în stare, 
fată, să te dai primului trecător venit. 
ELECTRA: Nici eu. Dar nu ştiam nici eu ce-nseam 
primul sărut venit. 


(Eait Chtemnestra. ) 


SCRNA A VIII-A 


BLECPRA, ORBSTE, ORRȘBTORUL 


ORESPE: Pentru ce-o urăști pe mama noas 
Electra? tu 
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ELECTRA: Nu vorbi de ea, mai ales nu de ea! Să 
„ me-nehipuim o clipă, spre fericirea noastră, 
„că ne-am născut fără mamă. Nu vorbi. 

ORESTE: Trebuie să-ți spun totul. 

ELECTRA: Îmi spui totul, fiind aici. Pleacă-ţi 
ochii. Vorba şi privirea ta mă ating prea aspru, 
mă dor. Deseori doream, dacă te regăseam 
vreodată, să te regăsesc dormind. Să regăsese 
dintr-o dată şi privirea, şi glasul, și viaţa lui 
Oreste, e peste puterile mele! Ar fi trebuit să 
mă antrenez pe o formă a ta, întii moartă, şi 
abia pe urmă încetul cu încetul vie. Dar îra- 
tele meu s-a născut ca soarele, o dihanie de 
aur în faţa ta cînd te trezești... Sau să fi fost 
oarbă, şi să-mi fi deosebit fratele de restul 
lumii pe pipăite... O, ce bucurie de-a fi oarbă, 
pentru sora care-şi regăseşte fratele! Timp de 
douăzeci de ani mîinile mele au rătăcit pe 
ticăloșii sau mediocrităţi, şi iată că acum 
pipăie un frate. Un frate în care totul e ade- 
vărat. Aș fi putut întilni, în capul și în trupul 
acesta, lrinturi suspecte, frînturi false. Prin- 
tr-o fericită intimplare, totul este fratern în 
Oreste, totul e Oreste! 

ORESTPE: Mă înăbuși. 

ELECTRA: Nu te înăbuș... Nu te omor... Te mingii. 
Te chem la viaţă. Din grămada asta frăţească 
pe care abia dacă am văzut-o, uimită cum eram, 
îmi reconstitui fratele bucată cu bucată. lată 
că am refăcut mina fratelui meu, cu degetul 
mare atît de neted. lată că am alcătuit şi 
pieptul fratelui, şi că-l însufleţese, şi că se 
umilă și răsuflă, dind viaţă fratelui. lată că-i 
fac şi urechea. Să ţi-o fac mică, nu-i așa? tivită 
şi străvezie ca aripa liliacului?... S-o mai 
plămădesc puţin, şi urechea e gata. Le fac pe 
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amindouă așijderea. Ce mindră sint de ure- 
chile-astea! Şi iată că-i fac acum și gura îra-. 
telui, ușor uscată, şi o prind însuflețită pe 
chipul lui... Ia de la mine viață, Orest, şi 
nu de la mama! 

ORESTE: De ce-o urăşti?... Ascultă! 

ELECTRA: Ce ai? Mă respingi? lată nerecunoștinţa 
copiilor. Abia i-ai făcut, că se şi desprind de. 
tine şi fug. 

ORESTE: Ne pîndeşte cineva, de pe scară. 

ELECTRA: Ea e, cu siguranţă că ea. E gelozia sau 
e teama. E mama noastră. 

CERȘETORUL: Da, da, chiar ea e. 

ELECTRA: Bănuie că sintem aici, să ne plămădim. 
unul pe altul, să ne eliberăm de ea. Bănuie. 
că mingiierea mea îţi dă ocol, te spală de ea, 
te face-orfan de ea... O, frate, mie cine oare-mi 
va dărui aceeaşi binefacere? 

ORESTE: Cum poţi vorbi așa despre aceea care te-a 
adus pe lume? Em nu-s atit de aspru cu ea, 
care a lost atila cu mine! 

ELECTRA: Toemai asta nu-i pot ierta, că m-a adus 
pe lume. Asta e rușinea mea. Am impresia că, 
prin ea, am intrat în viaţă într-un mod echi- 
voce şi că maternitatea ei e numai o complici 
tate care ne leagă. Îmi place tot ceea ce di 
naşterea mea se datorează tatii. Îmi place 
cum s-a dezbrăcat de frumoasele-i straie de 
nuntă, cum s-a culeat, cum deodată, ca să mă 
zămislească, şi-a ieşit din gindurile şi din 
însuși trupul lui. Îmi place cearcănul de la 
ochiul lui de viitor tată, imi place surprinderea 
care i-a străbătut corpul în ziua în care m-am 
născut eu, abia observată, dar din care îmi 
pare că mă trag mult mai mult decit din du 
rerile şi opintelile mamei. M-am născut di 
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GIN Z tul p aș : ERĂ 
mea. Urăsc tot ceea ce nașterea mea are dela 
mama. 3 
_ORESTE: De ce urăști pină-ntr-atita femeile? 
ELECTRA: Nu urăse femeile, o urăsc pe mama. Şi 
nu pe bărbaţi îi urăsc, ci pe Egist, 
ORESTE: Şi pe ei doi de ce ii urăşti? | a 
ELECTRA: Nu ştiu încă. Dar ştiu că e aceeaşi ură. 
De aceea este şi așa de greu de dus, de aceea - 
mă-nnăbuş. De cite ori n-am încercat să des- 
„„coper că îi uram pe fiecare dintre ei cu o ură 
deosebită | Două mici uri mai pot fi încă duse 
în spinare viaţa-ntreagă. Ca și necazurile. 
Unul îl cumpănește pe celălalt. Mă străduiam 
să cred c-o uram pe mama pentru că te-a lăsat 
să cazi cind erai copil, şi pe Egist pentru că 
îți furase tronul. Nu era adevărat. La drept 
vorbind: mi-era milă de mindra regină, care 
stăpinea lumea, şi care, deodată, îngrozită, 
umilită, scăpa din mină un copil, ca o bătrină 
oloagă, Mi-era milă de Egist, crud, tiranic, şi 
a cărui soartă este de-a muri într-o zi, ca vai 
de el, sub loviturile tale... Toate motivele ce 
le găseam de a-i urî mi-i lăsau, dimpotrivă, 
omeneşti, vrednici de milă. Dar, de îndată ce 
urile acestea mărunţite le spălau, le găteau, 
le înălțau pe aceste două ființe, în momentul 
cînd mă pomeneam față de ei blindă și supusă, 
un val — mai apăsător şi mai încărcat de 
ură comună — se abătea din nou asupra lor. 
Îi urăsc cu o ură care nu-mi aparţine, 
ORESTE: Acum sint eu aici. O să-nceteze. 


toarcerea ta mă i 
Îmi închipuiam că sifarimţa * mea se Baton 
faptului că tu erai departe. Mă pregăteam ca, 
la venirea ta, să nu mai fiu decit o stincă de 
dragoste, de dragoste pentru toţi, de dragoste 
pentru ei. Greşeam însă. Sulerinţa mea, în 
noaptea asta, se datorește laptului că tu eşti 
aproape. Şi toată ura pe care o am în mine, ţie 
iţi ride, te întimpină, e dragostea mea pentru. 
tine. Îţi ling mîna, cum linge ciinele mina care. 
îi va scoate zgarda. Simt că tu mi- ai dat. 
văzul şi mirosul urii. lată prima urmă găsită, 
şi-acum pornesc pe ea... Cine-i acolo? Ea e? 
CERȘETORUL: Nu! Nu! iţi cit e ceasul. S-a dus 
sus în cameră. Se dezbracă. | 
BLECTRA: Se dezbracă. În faţa oglinzii, privind-o. 
indelung pe Clitemnestra, mama noastră se 
dezbracă. Mama noastră, pe care o iubese 
pentru că e foarte îmmoasă, de care mi-e milă 
pentru că începe a îmbătrini, căreia îi admir 


vocea, privirea... Mama noastră, pe care 0 
urăsc. j 

ORESPE: Electru, soră dragii Te implor, liniștoș- 
te-te. 


ELECTRA: Va să zică, pornese pe urme, plec? 
ORESTE: Linişteşte-te. : 
ELECTRA: Eu? Dar sint liniştită cum nu se mal 
poate. Eu? Dar sint mai blindă decit se poate. 

ŞI h blindă faţă de mama, o, cit de blindă!... 
umai ura asta față de ea creşte, mă ucide. 
ORESTE: La rîndul tău, nu vorbi. O să vedem miine. 
ce-i cu ura. Lasă-mă pe mine să gust astă-seară 
măcar un ceas, plăcerea acestei vieţi pe care 
n-am cunoscut-o şi pe care o regăsesc totuși, 
ELECTRA: Un ceas? Fie... | 


E 


“m pu 
potop de fericire ar îi zăgăzuit aceste zidur 
cu nişte ființe mai înțelepte și mai liniștite! 
O, Electra, cîte nume din familia noastră erau 
la început blinde, drăgăstoase, și puteau Ea 
nume aducătoare de fericire! 

ELECTRA: Da, ştiu: Medeea, Fedra.., 

ORESTE: Chiar şi astea, de ce nu? 

ELECTRA: Electra, Oreste.. 

ORESTE: Și pentru astea oare nu-i vreme încă? Ca 
să le salvez, am venit. 

ELECTRA: Taci! Uite- o! 

ORESTE: Pe cine? 

ELECTRA: Pe: aceea care poartă numele aducător 
„de fericire: Clitemnestra. 


SCENA A IX-A 


E LECTR A, ORESTE, CLITEMNESTRA, apoi 
, EGIST 


CLITEMNESTRA: Electra? 

ELECTRA: Mamă? 

CLITEMNESTRA: Cine e omul acesta? 

ELECTRA: Ghiceşte. 

CLITEMNESTRA: Stai, să-i văd faţa. 

ELECTRA: Dacă nu-l vezi de la distanţă, de-aproape 
îl vei vedea şi mai puţin. 

CLITEMNESTRA: Electra, să curmăm războiul. Dacă 
îl vrei într-adevăr pe omul acesta ca so 
„„aecept. De ce zimbești așa? N-am vrut, eu | 

ai un soţ? 
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ELECTRA: Nicidecum. Ai vrut doar să fiu femeie 
CLITEMNESTRA: Și care e diferenţa? 
ELECTRA: Ai vrut să mă treci în tabăra ta. Ai vrut, 
să nu mai ai veșnic în faţa ochilor chipul. 
aceleia care ţi-e cea mai mare duşmană,. 
CLITEMNESTRA: Acela al fiicei mele? 
ELECTRA: Acela al castităţii, 
ORESTE: Electra... 
ELECTRA: Lasă-mă... Lasă-mă.,. Am pornit-opeurme.. 
CLITEMNESTRA: Castitate! Fata asta, pe care o. 
rod dorinţele, vorbeşte de castitate! Fata 
asta, care, la doi ani, nu putea vedea un băiat, 
fără să roşească! Pentru că ai vrut să-l săruţi. 
pe Oreste, dacă ţii s-o afli, l-ai triîntit din. 
braţele mele. - 
ELECTRA: Atunci, înseamnă că aveam dreptate, 
Atunci, am de ce fi mindră. Merita. 


(Trimbiţe. Zgomate. Apariţii la ferestre. De la 
o galerie, se apleacă Egisr.) 


EGIST: Acolo ești, regină? 
CERŞETORUL: Da. Acolo e. 
EGIST: O mare veste, regină. Oreste n-a murit. 
A evadat. Se îndreaptă spre Argos. 
CLITEMNESTRA: Oreste! "A 
EGIST: Trimit în întimpinarea lui pe oamenii mei. 
cei mai siguri. Postez în jurul zidurilor tot ce 
am mai credincios... Ai amuţit? Î 
CLITEMNESTRA: Oreste se întoarce? 
BOIST: Se întoarce ca să. reia tronul tatălui, ca să 
nu ne mai lase pe mine a fi regent, iar pe tine 
regină... Trimişi de-ai lui umblă peste tot și. 
pregătesc o răscoală. Dar n-avea grijă. Văd. 
cu de toate... Cine e jos cu tine? 
CLITEMNESTRA: Electra. 
EGIST: Cu grădinarul ei? 
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EGIST: Să nu iasă din palat. Am dat ordin ca por- 
țilesă fie inchise pină la întoarcerea soldaților... 
Pentru ei, mai ales... Mă urgia grădinare? 

ELECTRA: N-o să ieşim. îi 

EGIST: lar tu, regină, vino sus. Du-te în camera , 
ta. E tirziu, şi sfatul se adună în zori... Ii 
urez noapte bună. 

ELECTRA: Mulţumesc, Egist. și A 

LEGIST: Vorbeam cu regina, Electra, Nu-i veeme de 

glume. Vino sus, regină! 

CLITERNESTRA: La revedere, Electra. 

ELECTRA: La revedere, mamă. 


(Pleacă și se întoarce.) 


CIITEMNESTRA: La revedere, soț al fiicei mele, 
(Urcă încet scara.) | 


CERŞETORUL: Cite nu vezi prin familii! Vezi de (5 
toate! 

ELECTRA: Cine a vorbit? S 

CERȘETORUL: Nimeni! N-a vorbit nimeni. Crezi 
că-i arde cuiva să mai vorbească într-un ase- 
menea moment? 


SGENA A X-A 


i ELECTRA, ORESTE, CERȘETORUL 


| ORESTE: Spune-mi-o, Electra! Spune-mi-o! et lait 
„ELBCTRA: Ce anume să-ţi spun? 


i 24 — Război cu Troia nu se face 997 


E 


ORESTE: | unoș 
iri aia "eva sirifata a: Clitemnestra, a- 
„_proape c-ai leşinat în braţele mele, Parcă le 
bucurie, ori de groază. 
ELECTRA: Era şi de bucurie, şi de groază... Tu 

ești tare, sau slab, Oreste? 
ORESTE: Spune-mi taina ta, și o să ştiu. 
ELECTRA: Nu-mi cunosc încă taina. Deocamdată, 
ţin numai capătul firului. N-avea grijă. Vine 
şi restul... Bagă de seamă. Vine iară. 


(Apare, în fund, Clitemnestra. ) 


SCENA A XI-A 


ELECTRA, CLITEMNESTRA, ORESTE, CERȘETORUL Ş 


CLITEMNESTRA: Va să zică, tu eşti Oreste? „I 

ORESTE: Da, mamă, eu sînt. 

CLITEMNESTRA: E plăcut, la douăzeci de ani, să 
vezi o mamă? 

ORESTE: O mamă care te-a alungat, e şi trist, și 
plăcut. 

CLITEMNESTRA: O priveşti tare de departe! 

ORESTE: E aşa cum mt-o inchipuiam. 

CLITEMNESTRA: Şi fiul meu, așijderea. Frumos. 
Domnitor. Şi totuși, eu mă apropii. E 

ORESTE: Eu nu. De la depărtare, e o mamă mi 
nunată. 

CLITEMNESTRA: De unde știi că, de aproape, îşi 
mai păstrează minunăţia? 

a: Sau maternitatea?... De asta și stau pe 
o€. 

CLITEMNESTRA: Te mulțumești cu un miraj de. 
mamă? ş 


298 


asta. Şi ce îi tt 
ORESTE: Tot ceea ce n-o să-ţi spun ţie niciodată. 
Tot ceea ce, spus ţie, ar fi minciună, 
CLITEMNESTRA: Că o iubeşti? 
ORESTE: Da. 
CLITEMNESTRA: Că o respecţi? 
ORESTE: Da. 
CLATEMNESTRA: Că o admiri? 
VRESTE: Numai în privinţa asta, mirajul și mama Sai 
pot fi egali. N. 
CLITEMNESTRA: În ceea ce mă priveşte, este tocmai 
contrariul. Mie nu-mi place mirajul fiului meu. 
Dacă însă fiul meu însuşi se află în fața mea, 
dacă vorbeşte, dacă respiră, îmi pierd puterile. 
ORESTE: Gindeşte-te să-i faci rău, şi-or să-ţi revină. 
CLITEMNESTRA: De ce eşti atit de aspru? Nu pari, i 
totuşi, crud. Vocea ta e blindă. 
onEsTE: Da. Semăn în toate privinţele cu fiul ce 
puteam să fiu. Şi tm, de-altminteri! Cu ce 
mamă minunată “semeni în clipa asta! Dacă , 
n-aş fi fiul tău, mai că m-aș înşela. t 
ELECTRA: Atunci, de ce mai vorbiţi amindoi? 
Ce crezi c-ai să cîştigi, mamă, din dezgustă- 
| toarea asta cochetărie: maternă? Deoarece în 
tomul nopţii, al urilor şi al amenințărilor, s-a 
deschis o clipă ghişeul care îngăduie mamei 
şi fiului să se zărească așa cum nu sint, profi- 
taţi şi închideţi-l. Clipa s-a scurs. 
CLATEMNESTRA: De ce așa iute? De unde ştii tu 
că o singură clipă de dragoste maternă îi e 
destul lui Oreste? 
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ICĂ RUMENIDĂ. fe ărtnd din datul ala ; 
„Adio, realitate a fiului meul Ş 
„ ORESTE: Adio! ; E 
„A DOUA EUMENIDĂ: Adio, miraj al mamei mele! 
„ELECTRA: Vă fala spune la reoaie. Căci vă. 
nl revedea. A 


SGENA A XII-A 


ELECTRA şi ORESTE adormiţi, MICILE EUMENIDE, 
CERȘETORUL; EUMENIDELE au acum doisprezece- 
treisprezece ani 


PRIMA MICĂ BUMENIDĂ : Dorm amindoi. E rindul. 
nostru să-i jucăm pe Clitemnestra și pe Oreste. 
Dar nu cum îi joacă ei. Să-i jucăm de-ade- ă 
vărat | j 

CERȘETORUL (sieși, dar cu glas tare): 'Toemai p 
vestea cu brinciul sau cu ne-brinciul „aş dori- 

„A DOUA EUMENIDĂ: Tu să ne lași să jucăm! 
Jucăm? : 


(Cele trei Mici Eumenide iau locurile şi poziţiile 
actorilor din scena precedentă și joacă in parodie, 
nu mi-ar displăcea și cu măști.) 


PRIMA EUMENIDĂ: Va să zică, tu eşti Oreste? 
A DOUA EUMENIDĂ: Da, mamă, eu sint. PE 
PRIMA ep si Şi vii să mă omori, să-l omori 

pe) Egist? 
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odată. Ar fi un paricid. 

PRIMA EUMENIDĂ: Cu sabia asta i-ai omorit? 

A DOUA EUMENIDĂ: Da. Taie și fierul. Îţi în- 
chipui cum a fost cu puiul! El încă nu apu- 
case să simtă, că îl și spintecase. 

PRIMA EUMENIDĂ: N-am nici un gind ascuns. Nu 
vreau să te influenţez... Dar, dacă o sabie ca 
asta ar omori-o pe sora ta, tare am mai fi 
liniștiți |! 

A DOUA EUMENIDĂ: Vrei s-o omor pe soră-mea? 

PRIMA EUMENIDĂ: Niciodată. Ar fi un fratricid. 
Idealul ar fi ca sabia s-o omoare singură. 
Să iasă într-o zi, așa, din teacă, și s-o omoare 
singură. Eu m-aș mărita liniştită cu Egist... 
Şi noi te-am rechema. Egist începe să cam 
îmbătrinească. Tu i-ai urma curind... Ai fi 
regele Orest. 

A DOUA EUMENIDĂ; O sabie nu ucide singură, 
Trebuie și un ucigaș. 

PRIMA EUMENIDĂ: Negreşit. Eu ar trebui s-o știu. 
Dar vorbesc pentru cazul cind săbiile ar ucide 
singure. Împărţitorii de dreptate sint pacostea 
omenirii. Şi nu se îndreaptă nici cînd îmbă- 
trinese, te rog să crezi. Pe cind criminalii, 
fără excepţie, devin virtuoşi, ei, fără excep- 
ţie, devin criminali. Nu, nu! E o minunată 
ocazie în acest moment pentru o sabie care ar 
gindi singură, care s-ar plimba singură, care 
ar omori singură. Pe tine te-ar căsători cu a 
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"doua fiică a Alemenei, - aceea cu dinţi frumoși, 

“aceea care ride. Ai fi mirele Oreste, 

„A DOUA EUMENIDĂ: Nu vreau s-o ucid nici pe 
soră-mea, pe care o iubesc, nici pe maică-mea, 

| pe care o urăsc.. 

PRIMA EUMENIDĂ: Știu. Ştiu. Într-un cuvint, ești 
slab şi ai principii! 

A TREIA EUMENIDĂ: Atunci, de ce mai vorbiţi 
amindoi?! Deoarece, în toiul nopţii, al urilor 
şi al amenințărilor, luna se înalță, și privi- 
ghetoarea cîntă, ia mina de pe minerul săbiei, 
Oreste, ca să vezi ce înţelege ea să facă sin- 
gură ! 

PRIMA EUMENIDĂ: Chiar așa: ia mina... UVitel 
mișcă, dragelor... Mişcă! 

A DOUA EUMENIDĂ: Nu mai incape îndoială. E 
o sabie care cugetă... Cugetă intr-atit încit a 
şi ieșit afară pe jumătate! 

ORESTE (adormit): Electra! 

CERȘETORUL: Hai, luaţi-o din loc, cucuvelelor! 
Îi treziţi! 

ELECTRA (adormită ): Oreste! 


SGENA A XIII-A 


ELECTRA, ORESTE, CERSETORUL 


CERȘETORUL: 'Toemai povestea cu brinciul sau cu 
ne-brinciul aș vrea s-o lămurese. Căci, după 
cum e una sau alta, în Electra sălăşluiese ade- 
vărul sau minciuna, fie că ea minte cu bună 
știință, fie că memoria îi devine mincinoasă. 
Eu nu cred ca ea să-l fi îmbrineit. Priviţi-o: 
la numai două degete deasupra solului, îl 
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ine :pe fratele. adormit tot, atit de. strins et 


deasupra unei prăpăstii. Fără îndoială că el se 


va visa căzind, dar asta vine de la inimă, ea 
n-are nici un amestec. Pe cită vreme regina 
are o asemănare: seamănă cu brutăresele, care 
nu catadicsesc să se aplece nici după banul 
căzut pe jos, şi cu căţelele care își înăbușă 
în somn puiul cel mai frumos. Pe urmă îl 
ling, așa cum regina l-a lins adineaori pe 
Orest. Dar cînd s-a mai făcut vreodată eu scui- 
pat un copil! Vezi povestea, de parc-ai îi de 
faţă! Totul se lămureşte, dacă presupui că 
regina purta o broşă cu diamante și că a 
trecut pe-acolo o pisică albă. Ea o ţine pe 
Electra în braţul drept, căci fata s-a îngreu- 
nat; iar pe prunc îl ţine în celălalt braţ, 
puţin mai departe de ea, ca el să nu se zgirie 
de broşă, sau ca să nu i-o apese ei în piele... 
E. doară un ac de regină, nu un ac de doică... 
Şi copilul vede pisica albă. E minunată! O 
pisică albă înseamnă viaţă albă, înseamnă 
blană albă: ochii îl trag, și el se clatină... 
Dar ea e o femeie egoistă, căci, oricum, vă- 
zind copilul răsturnindu-se, n-avea decit, ca 
să-l ţină, să-și libereze brațul drept de mica 
Electra, s-o zvirle pe mica Electra încolo, 
pe marmură, să nu-i pese de mica Electra. 
Să-şi spargă capul mica Electra, numai să 
trăiască şi să rămină teatăr fiul regelui regi- 
lor! Dar ea e egoistă. Pentru ea, femeia face 
cît şi bărbatul, pentru că şi ea e femeie; pin- 
tecul cit şi stirpea, pentru că și ea e pintec; 
nici o clipă nu-i trece prin minte să nimicească 
tata cu pîntec ca să-l salveze pe fiul cu stirpe, 
şi o ţine pe Electra. Pe cită vreme, ia priviţi-o 
pe Electra! Ea s-a dat în vileag în braţele fra- 
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i are arrtae. 1 e ii i iii 
oameni. rit sit cunose decit A; 
gre „ papagalii et caetera; frăţia lor e numai | 
„la păr. Ca să-și găsească fraţi, sînt obligaţi să 

iubească oameni, să se agaţe de oameni... 
Ce face puiul de rață, atunci cînd iese din cir- 
dul de rațe și, cu ochişorul lui sclipind de 
dragoste pe obrazul lui de rață aplecat, vine 
de ne priveşte pe noi, oamenii, cum mineăra 
sau cum trebăluim? EI ştie că noi sîntem fra- 
tele lui, bărbatul, și fratele lui, femeia. Ciţi 
pui de-ăştia de rață n-am luat eu în mînă, 
şi n-am avut decit să le sucesc gitul, pentru că 
prea se apropiau cu frăţia lor, pentru că 

încercau să priceapă ce făceam eu, fratele lor, 
cînd tăiam o felie de brînză ca s-o mănine cu 
ceapă ! Frate al rațelor, iată adevăratul nostru 
titlu, căci căpșorul pe care ele-l tot bagă prin 
nămol după mormoloci sau salamandre cînd 
îl ridică spre om, roșcat sau vineţiu, e numai 
curăţie, inteligență și dragoste — cap din 
care, de altfel, nu-i de mincat decit creierul... 
Las” pe mine, că le-nvăț eu pe căpăţinele- 
astea de rață să plingă!... Aşadar, Electra 
nu l-a îmbrineit pe Oreste! De unde rezultă 
că tot ce spune ea e legitim, şi tot ce face, 
necontestat. Ea este adevărul fără reziduuri, 
lampa fără păcură, lumina fără feștilă. Astfel 
că, dacă, după toate aparențele, ucide orice 
pace și orice fericire în Jurul ei, o face pentru 
că are dreptate! Astfel că, dacă sufletul unei 
fete, chiar în bătaia celui mai minunat soare, 
simte că-ncepe să se-nnăbușe, adulmecind de 
undeva o pierdere de gaze primejdioase, tinăra 
e gospodina adevărului, are grijă de el și tre- 
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viaţa lui | 
nevinovaţi. Care va fi rodul nunţii. lor: să 
readucă la viaţă, pentru lume și veacuri, o 
crimă perimată și a cărei pedepsire va îi cea 
mai mare crimă. Ciîtă dreptate au să doar 
în ceasul acesta pe care îl mai au! Să-i lăsăm. 
Eu mă duc să dau o raită. Ca să nu-i trezesc, 
Eu strănut de trei ori totdeauna cind luna s-a 
înălţat pe cer, şi să strănut în pumni ar în- 
semna să-mi asum un risc înfiorător. Aşa că vo 
toţi, care rămineţi aici, tăceţi şi înclinaţi-vă!.. 

E intiia Atata a Electrei 1... Și ultima odihnă 
a lui Oreste! 


CORTINA 
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ANTRACT.. 


ŢINGUIREA GRĂDINARULUI 


Eu nu mai apar în spectacol. De aceea sint liber a ve 
să vă spun ceea ce piesa nu vă va putea spune. În asemene 
poveşti, personajele nu mai prididesc omorindu-se și muș 
cîndu-se, spre a vă dovedi că viața are un singur scop; 
iubirea. Ar fi însă foarte neplăcut să-l vedeţi pe paricid o 
prindu-se, cu pumnalul ridicat, şi făcîndu-vă elogiul iubi: 
rii. Ar părea artificial. Mulţi nici nu l-ar crede. Noroc 
sînt eu aici; părăsit în pustietatea asta, în care nu văd 
zău, ce altceva aş avea de tăcut! Şi vorbesc fără părtinire 
Niciodată nu mă voi hotări să mă-nsor cu alta decit cu Elec 
tra, iar pe Electra n-o voi avea niciodată. Eu sînt făcut e 
să trăiesc zi şi noapte cu o femeie, şi totdeauna voi iră 
singur. Ca să mă dăruiesc în tot timpul şi-n tot locul,şi 
totdeauna va trehui să mă abţin. Noaptea mea de nuntă 
o petrec aici, singur-cuc — vă mulţumesc că sînteţi de faţă 
— „şi niciodată nu voi mai avea o alta, iar siropul de pol 
tocale ce-l pregătisem pentru Electra a trebuit să-l beau e 
n-a mai rămas nici picătură, a fost lungă noaptea mea de 
nuntă | Cine s-ar mai îndoi deci de cuvîntul meu? Neajunsul 
este că eu spun toldeauna oarecum contrariul a ceea ce vreau 

să spun, și asta m-ar deznădăjdui astăzi, cînd am inimă 
strinsă şi amărăciunea asta în gură — amară mai e portocala, 
în fond! — „dacă mi s-ar întîmpla să uit o clipă că trebuie 
să vă vorbesc despre voia bună. Da, Voie bună și lubires 
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Fără-ndoială, nimic nu merge vreodată cum trebuie, nu se 


„mai degrabă, pentru mine...Socotind după dorinţa şi pute- 
rea de a iubi tot şi de a-i iubi pe toţi, pe care mi le dă cea 
mai mare nenorocire din viaţă, ce trebuie să fie ele pentru 
_ aceia care au nenorociri mai mici! Ge iubire trebuie să simtă 
aceia care se căsătoresc cu femei pe care nu le iubesc, ce 
„bucurie aceia care, după ce-au avut-o un ceas în casa lor, 
sînt părăsiţi de femeia pe care o adoră; ce admiraţie, aceia 
ai căror copii sînt prea uriţi! Fără-ndoială, nu-i prea veselă : 
"grădina mea în noaptea asta. Desigur că mi-aş putea aminti 
de mica petrecere. Degeaba făceam eu ca şi cînd Electra ar 
îi fost lîngă mine, să-i vorbesc, să-i spun: Intră Electra. 


„cîinele meu, ca să nu vorbesc de mine. Ne-a făgăduit o mi-: 
reasă, gîndea 'cîinele, şi ne aduce un cuvint. Stăpinul s-a 
căsătorit cu un cuvînt; şi-a pus straiele cele albe,acelea 
pe care labele mele lasă urme cînd vreau să măalintdeel, 
ca să se însoare cu un cuvint. Poftim: îi dă sirop de porto- 
eale unui cuvînt. Mă ceartă pe mine că latru la năluci, la: 


să sărute un cuvînt! lar eu nu m-am lungit pe pat: să măcule 
alături de un cuvînt era mai presus de puterile mele... Cu un 
cuvînt poţi sta de vorbă, dar atit]... Stind însă jos, ca mine, 

în grădina în care totul cam aiurează noaptea, în care luna 
se joacă cu cadranul solar, în care cucuveaua orbită, în loc să 
bea din rîu, bea din aleea de ciment, ai fi înţeles și dumneata 
„ceea ce-am înţeles şi eu: adevărul. Ai fi înțeles, în ziua! 
În care îţi mureau părinţii, că părinţii abia se năşteau, în 
ziua în care sărăciseşi, că erai bogat; în ziua în care copilul 
ți-era perecunoscător, că era recunoştinţa în persoană; 


pără-ndoială, viaţa e ratată, dar ce lucru minunat e viața! fi 


îndreaptă vreodată, dar mărturisiţi că, uneori, merge minu- 
„nat, că totul se îndreaptă minunat... Nu pentru mine...Sau, 


„"i-e frig, Electra! Nu amăgeam pe nimeni, nici chiar pe 


adevăratele năluci care nu există, şi uite-l pe el că încearcă 


» 
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în ziua în care erai părăsit, că lumea-ntreagă dădea fugi 
la dumneata, cu avint şi cu iubire. Tocmai aşa păţeam și eu 
în mahulaua aceea pustie şi mută. Năvăleau peste mine to 
copacii aceia încremeniţi, toate dealurile-acelea neclintite. 
“Şi toate astea au legătură cu piesa noastră. Negreşit, nu s 
poate spune că Electra se prăpădeşte de dragoste pentru. 
Clitemnestra. Dar să luăm bine seama. Electra îşi caută o 
mamă. Și-ar face o mamă din primul-venit. Se mărita cu. 
mine pentru că simţea că eu eram singurul bărbat, absolut, 
singurul, care îi puteam fi un fel de mamă. Și, de altfel, nici 
nu sînt singurul. Ciţi bărbaţi n-ar fi încîntaţisăstea cu burta. 
mare nouă luni, dacă ar trebui, numai să aibă fete! Toţi 
bărbaţii. Nouă luni e cam mult, dar o săptămînă, o zi, n-ar 
fi unul să nu fie mindru. S-ar putea ca, tot căutindu-şi aşz 
mama în mamă, să fie obligată să-i deschidă pieptul, dar 1 
regi asta este mai degrabă o treabă teoretică. Regilor le 
reuşeşte experienţa care nu le reuşeşte niciodată celor umilis 
ura pură, mînia pură. Tot puritate este. Asta e Tragedia, 
cu incesturile şi paricidele ei: puritate, adică, în definiti 
nevinovăție. Nu ştiu cum sînteţi dumneavoastră, dar mie 
în Tragedie, faraoana care se sinucide îmi spune speranţă 
mareșalul care trădează îmi spune credinţă, ducele care ucid 
îmi spune dragoste. E o chestie de iubire cruzimea... para 
don, voiam să zic Tragedia. Iată de ce sînt sigur, în diminea 
asta, că, dacă i-aş cere-o, cerul m-ar aproba, mi-ar face un 
semn că o minune e gata, care să vă arate scris pe cer, şi 
pune ecoul să vă repete lozinca mea de părăsit şi de singuratic 
Voie bună şi lubire. Dacă vreţi, i-o cer. Sint sigur, aşa cum 
mă aflu aici, că un glas de sus mi-ar răspunde că zeul ţine. 
pregătite rezonatoare şi amplificatoare şi trăsnete de zeu, ca 
să strige la porunca mea: Voie bună şi Iubire. Dar vă stă= 
tuiesc mai degrabă să nu cereţi, Mai întîi, din bună-cuviinţă, 
Nu stă în rolul unui grădinar să-i ceară zeului o furtună; 
fie ea de iubire. Şi pe urmă, e aşa de zadarnic. Se simte pînă: 
ntr-atit că, în clipa asta, şi ieri, şi mîine, şi de-a pururea, ei 
sînt toţi acolo sus, atiîţi cîţi sînt, şi chiar dacă n-ar fi dec 


„Voie bună și Iubire, nu-i aşa? Dacă ei țin cu tot ep: 
-au decit să strige, Dar îi conjur mai curind, te conjur, 


si igătelor tale, să faci o tăcere, să ne dăruieşti o secundă 
tăcerea da... E mult mai doveditor. Ascultaţi...Mulţu- 


ACTUL AL DOILEA 


Acelaşi decor. Gu puţin înainte de revărsatul 
zorilor, 


SCENA I 


ELECTRA, stind tot jos şi ţinindu-l pe ORESTE 
adormit, CERŞETORUL, un cocoș, o trimbiţă depărtată. 


CERŞETORUL: Nu mai e departe, nu-i aşa, Elertra? 

ELECTRA: Da. Nu mai e departe. 

CERŞETORUL: Vorbesc de zi. 

ELECTRA: Eu vorbesc de lumină. 

CERŞETORUL: Nu-ţi este destul ca chipurile min- 
cinoșilor să Îmcească în soare? Ca adulterii 
şi ucigașii să se miște în albastrul cerului? 
Asta e ziua. Şi nu e chiar atit de rău. 

ELECTRA: Nu. Eu vreau ca chipul lor să fie negru 
în plină amiază, iar miinile lor roșii. Asta 
lumina. Vreau ca ochii lor-să fie cariaţi, iae 
gura lor puturoasă. 

CERȘETORUL: Dacă tot ai început, cere cit poţi. 

ELECTRA: E cocoșul... Să-l trezesc? 

CERȘETORUL;: 'Trezeşte-l, dacă vrei. Eu l-aș mat 
lăsa cinei minute. 

ELECTRA: Cinci minute de neant... Sărac dar 

CERŞETORUL: Nu se ştie niciodată. E o giză care 
nu trăieşte decit cinci minute. În cinci mis 
nute, are timp să fie tinăr, adult, rablagit, 
şi să treacă prin toate întimplările de copi 
lărie, de adolescenţă, de scrîntirea genunchiu 
lui şi de cataractă, de căsătorii legitime şi 
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CERȘETORUL: Mai ales că a bine mai i doarme 


fratele nostru! 


ELECTRA: A adormit numaidecit. Mi-a scăpat. A “ 


alunecat în somn ca în adevărata lui viaţă. 

CERȘETORUL: Zimbește. Asta e viaţa lui ade- 
vărată. 

ELECTRA: Spune-mi orice, cerşetorule, numai că 
adevărata viaţă a lui Oreste este să zimbească, 
nul 5 

CERȘETORUL: Să ridă în hohote, să iubească, să se 
îmbrace bine, să fie fericit. Am ghicit-o de 
cum l-am văzut. Dacă existența l-ar servi cum 
se cade, Oreste ar fi un piţigoi. 

ELECTRA: Pică rău. 

CERȘETORUL: Da, nu pică prea bine. Un motiv în 

plus să nu-l grăbim. 


BLECIRA: Fie. Pentru că a fost creat ca să ridă în) 


hohote, ca să se îmbrace bine, pentru că 


Oreste e un piţigoi, pentru că se va trezi pentru 
totdeauna la spaimă, îi dăruiesc cinci minute. 
CERȘETORUL: Mai ales că eu, în locul tău, de vreme 
ce poţi alege, aș potrivi ca, în dimineaţa asta, 
şi ziua și adevărul să pornească odată. Asta 
n-ar însemna altceva decit să-i înhami pe 
amindoi la aceeași căruţă, dar așa s-ar cuveni 


să facă o fată, iar mie mi-ar face plăcere. Ade- . 


vărul oamenilor e prea lipit de obiceiurile 
lor, porneşte oricum: la nouă dimineaţa cînd 
lucrătorii declară grevă, la șase seara cind 
femeia măritată își mărturisește greșeala et 
caetera. Astea sint însă porniri greșite, n-au 
lumina potrivită. Eu sint obișnuit cu anima- 


si 


tzin sa 


E | 
să 
E. 
E 


Iele. Ele ştiu să pornească. Prima săritură 
"aie „în iarbă, în clipa cind răsare soa- 
rele, primul salt al lişiţei pe picioroangele ei, 
primul galop al ursuleţului din birlogul lui, 
astea, da, te-asigur, sint. porniri înspre adevăr. 
Şi dacă nu ajung la el, este numai pentru - 
N că nici nu trebuie să ajungă. O nimica îi. 
distrage: o mreană, o albină. Dar fă ca ei, 
Electra, porneşte în zori. 
ELECTRA: Fericită lume în care mreana şi albina - 
sînt minciunile! Dar încep să miște animalele 
tale! 
CERȘETORUL: Nu. Sint cele de noapte care se în- 
tore acasă. Cucuvelele, şobolanii. Se întoarce - 
i abia adevărul nopţii... Sst! ascultă-le pe cele 


din „urmă, privighetorile, firește: adevărul 
privighetorilor,. 


i: SCENA A H-A 


fi i ACEIAȘI, AGATA TEOCATOCLE, TÎNĂRUL 


AGATA: O, scumpul meu drag, ai înţeles bine, - 
ji nu-i așa | 
i TÎNĂRUL: Da. Voi şti să răspund la orice întrebare. - 
i AGATA: Dacă te găseşte pe scară? | 

TÎNĂRUL: Mă duceam la doctorul care locuiește 

„ deasupra. E 

AGATA: Ai și început să uiţi! E unveterinar.Cum- - 

pi-ii şi tu un ciine... Dacă mă găsește în - 
rațele tale? 

TÎNĂRUL: Te-am adus din mijlocul străzii, cu 
| glezna scrintită. 
| AGATA: Dacă se întîmplă în bucătărie? 
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pa pe noiiotei, şi noi sintem imbrăcaţiii 
TINĂRUL: Că toemai pe el îl căutam, ca să vorbim 
despre politică. Că numai acolo reuşeşti să ă, 


dai peste el. ii 
AGATA: Dacă sîntem în camera noastră, şi dez- 
brăcaţi? 
TÎNĂRUL: Că am intrat prin surprindere, că tu imi j 
rezişti, că eşti perfidia în persoană, care aţiţă 
omul de şase luni, şi îl primeşte ca pe hoţi, anl 


la momentul oportun... O cocotăl 
AGATA: O, dragostea mea! 
TÎNĂRUL: O adevărată cocotă |... ra 
AGATA: Am auzit... O, scumpule, se face zi, şi 
te-am avut abia un ceas! Şi cită vreme o să 
mai vrea să creadă că sînt somnambulă, și 
că e mai puţin primejdios să mă lase să umblu 
prin tufișuri decît pe acoperișuri! O, inima 
mea, crezi tu că există vreo minciună care să-mi 
permită să te am noaptea în pat, eu intre voi 
doi, şi totul să-i pară natural? N 
TÎNĂRUL: Caută bine. O s-o găseşti. ea 
AGATA: O minciună mulțumită căreia să vă puteţi 
chiar vorbi unul altuia, dacă aţi avea chef, 
pe deasupra Agatei tale, despre alegeri şi 
despre drumurile voastre... Şi el habar să 
n-aibă... Asta ne-ar trebui, astal 00 
TÎNĂRUL: Chiar asta. E 
AGATA: O, Doamne! De ce e așa de vanitos, dece 
doarme atit de uşor, de ce mă adoră? 
TÎNĂRUL: Veşnica înşiruire de jeluiri. De ce l-ai 
luat de bărbat? De ce l-ai iubit? 


S13 


AGATA: Eu! Mincinosule! Numai pe tine te-am 
iubit în viaţă! 

TÎNĂRUL: Numai pe mine! Adu-ţi aminte în bra- 
ţele cui te-am găsit alaltăieri! 

AGATA: Pentru că tocmai îmi serintisem. piciorul. 
Cel de care vorbeşti tocmai mă aducea acasă. 

'TÎNĂRUL: Cunose de citeva minute povestea cu 
piciorul serîntit. 

AGATA: Nu cunoşti nimic. Nu înţelegi nimic. Nu 
înţelegi că tocmai accidentul ăsta mi-a dat 
ideea pentru noi? 

TÎNĂRUL: Cînd mă-ntilnesce cu el pe scara ta, e 
fără ciini, te asigur, şi fără pisici. 

AGATA: Pentru că e un călăreț. N-o să-și aducă 
caii la consultaţie! 

ȚÎNĂRUL: Și totdeauna iese de la tine. 

AGATA: De ce mă sileşti să-ți trădez un secret de 
stat? Vine să se stătuiască cu bărbatul meu. 
Se vorbeşte de un complot în oraş. Le implor: 
nu spune nimănui. Ar însemna să-și piardă 
postul. Ne-ai aduce-n sapă de lemn. 

“PÎNĂRUL: Într-o seară, ieșea foarte grăbit, cu 
cravata neinnodată, cu haina descheiată. 

AGATA: Te cred. În ziua cind a vrut să mă sărute. 
Să fi văzut ce i-am făcut! 

'PÎNĂRUL: Nu l-ai lăsat să te sărute, voinic cum e? 
Eu aşteptam jos! A stat două ceasuri. 

AGATA: A stat două ceasuri, dar nu i-am dat voie 
să mă sărute. 

ȚÎNĂRUL: Înseamnă că te-a sărutat fără să-i dai 
voie. Mărturiseşte, Agata. Altfel, plec! 
AGATA: Să mă văd constrinsă la asemenea mărturi- 
“sire! Aşa-mi trebuie dacă am fost sinceră! 
Da, m-a sărutat... O singură dată... Și pe 
frunte. : 

'TÎNĂRUL: Şi nu ţi se pare asta înfiorător? 
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AGATA: Înfiorător? Groaznic. SE cauza MP 
TÎNĂRUL: Şi nu te doare? a 
AGATA: Cituşi de puţin... A dacă nu n doașea pu 

Ba da, imi vine să mor! să mor! Sărută-mă, 


iubitule. Acuma știi tot, şi, în fond, sint feri- 


cită. Nu preferi ca totul să fie limpede între 
noi? și 
TÎNĂRUL: Ba da. Orice altceva decit minciuna. 
AGATA: Ce fel drăguţ de a spune că ţii la mine mai 
mult decit la orice altceva, dragostea meal.., 


(Agata și tinărul ies.) 


ii 
SGENA A II-A 


ELECTRA, ORESTE, CERȘETORUL, apoi MICILE 
LUMENIDE 


Au crescut iară. Au cincisprezece ani. 


CERȘETORUL: Concert de dimineaţă în dimineaţa 
unei asemenea zile! Asta a fost! 
ELECTRA: Ţi-a murit giza, cerşetorule? 
CERSŞETORUL: S-a și topit în univers. Stră-stră- 
nepoţii lui se zbat acum în guta centenarilor, 
ELECTRA: Oreste! 
CERȘETORUL: Nu vezi că nu mai doarme? Are pleoa- 
pele ridicate. 
ELECTRA: Unde ești, Oreste? La ce te gindeşti? 
PRIMA EUMENIDĂ: Oreste, e încă timp; n-o asculta 
pe sora ta! 
A DOUA EUMENIDĂ: N-o asculta! Noi ştim acum 
ce cuprinde viaţa, e minunat! 
A TREIA EUMENIDĂ: Am aflat așa, din întim- 
plare: crescind în timpul nopţii. 
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EUMENIDĂ: Nu vrem să-ţi spunem nimic 
e bir, dar ni se pare ceva nemaipo- 
PRIMA EUMENIDĂ: Şi uite-o c-o să strice totul cu 

veninul ei! 

A TREIA EUMENIDĂ: Cu veninul ei de adevăr, 

“singurul fără leac. 

PRIMA EUMENIDĂ: Ai dreptate. Ştim noi la ce te 

gindeşti. Măreţ lucru, să fii rege, Orest! 
Fetele din parcurile regale care dau firimituri 
lebedelor, în vreme ce'din bluză le atirnă 
medalionul regelui Orest, pe care-l sărută pe 
furiş. Plecarea la război, cu femeile pe acope- 

“9 _rişuri, cu cerul drept pinză şi cu calul alb ste- 
pind în tactul muzicii. Întoarcerea de la răz- 
boi, cu chipul regelui, ce pare-acum chipul 
unui zeu, numai pentru că a îndurat puţin 
frig, puţină foame, puţină frică, puţină milă. 
Dacă adevărul trebuie să strice toate astea, . 
mai bine piară! 

A DOUA EUMENIDĂ: Ai dreptate. Măreţ lucru, iu- 
birea, Oreste! Iubiţii nu se mai. despart, pa- 
re-se. Sau, mai degrabă, abia s-au despărțit, 
că se şi întorc, pare-se, alergind, ca să se aga- 
ţe şi mai strins. Oriunde s-ar duce, se pome- . 
nesc iar faţă-n faţă. Pămintul e rotund pentru 
cei ce se iubesc. Am și început să mă ciocnesc 
pretutindeni de cel pe care îl iubesc, deși el 
nu există încă. lată ceea ce vrea Electra să-ți 
răpească, şi nouă de asemenea, cu adevărul ei. 
Noi vrem să iubim. Fugi de Electra! 

ELECTRA: Oreste! 

ORESTE: M-am trezit, soră. 

ELECTRA; Trezeşte-te din trezirea asta. Nu le 
asculta pe fetele-astea| 
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făţişează, şi să meargă pe ea la înt 

încrede-te în mine. Mă aflu acum într-a 

moment cînd văd limpede urma vinatului e 

se numește fericirea. 

ELECTRA: Din păcate, astăzi noi nu vinăm fe. 
cirea. i 

ORESTE: Să nu ne mai despărțim: doar atita are 
însemnătate. Să fugim de palatul ăsta. Hai 
cu mine in Tesalia, Electra! Să-mi vezi casa, 
îngropată în trandafiri și iasomie, . 

ELECTRA: M-ai scăpat, -de grădinar, drag Oreste. 
Dar nu ca să mă dai florilor. â 

ORESTEH: Lasă-te convinsă. Hai să ne strecurăm 
din braţele caracatiţei ce ne va gitui neîn- 
tirziat. Să ne bucurăm că ne-am trezit înaintea 
ei! Vino! 

PRIMA EUMENIDĂ: S-a trezit şi eal Uită-te la 
ochii ei! 

A TREIA EUMENIDĂ: Ai dreptate. Minunat lucru 
e primăvara, Oreste! Cind, pe deasupra tufi- 
şurilor neînmugurite încă, vezi abia mişcin- 
du-se spinarea vitelor ce pase iarba cea nouă, 
şi doar capul măgarului ridicîndu-se şi pri- 
vindu-te. Ce nostim o să-ţi pară capul măgaru- 
lui, dac-ai să fii ucigașul unchiului tău! E 
nostim un măgar care te priveşte cind ai mîinile 
roşii de sîngele unchiului! 

ORESTE: Ce spune? 

A TREIA EUMENIDĂ: Hai să mai vorbim, de pri- 

_măvară! Bulgării de unt ce plutesc primăvara 

pe apa izvoarelor o dată cu foile de brustur, 

ai să vezi tu ce mîngiiere sint ei pentru inima 
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acelora ce și-au ucis mama. Întinde untui pe 
- piine cu un cuţit, în ziua-aceea, chiar dacă nu-i 
cuțitul care-a ucis-o pe maică-ta, și ai să vezi. 

ORESTE: Ajută-mă, Electra! 

ELECTRA: Va să zică, ești și tu ca toţi ceilalți 
oameni, Oreste! Orice măgulire îi înmoaie, 
orice frăgezime îi cumpără. Să te ajut? Știu 
eu ce-ai vrea să mă auzi spunind. 

ORESTE: Atunci, spune. 

BLECTRA: Că, la urma urmei, oamenii sint buni, 
că viaţa e bună, la urma urmei! 

ORESTE: Și nu-i adevărat? 

ELECTRA: Că nu-i o soartă rea să fii tinăr, frumos 
şi prinţ. Să ai o soră tinără și prințesă. Că 
nu-i nevoie să te amesteci în măruntele tică- 
loşii şi deşertăciuni ale oamenilor, să te apuci 
a stoarce buboaiele omeneşti, şi că-i de ajuns 
să trăieşti din frumuseţile lumii! 

ORESTE: Și tu nu spui aşa? 

ELECTRA: Nu. Eu îţi spun că mama noastră are un 
amant. 

ORESTE: Minţi! Nu e cu putinţă! 

PRIMA EUMENIDĂ: E văduvă. Are și ea dreptul. 

ELECTRA: Îţi spun că tatăl nostru a fost: ueis! 

ORESTE: Agamemnon, ucis? 

ELECTRA: Cu pumnalul, de către ucigași. 

A DOUA EUMENIDĂ: Acum șapte ani. Asta e îs- 
torie antică. 

ORESTE: Și tu ştiai asta, şi m-ai lăsat să dorm o 
noapte-ntreagă ! 

ELECTRA: Nu ştiam. Ăsta e darul nopţii. A aruncat 
la mal adevărurile astea, De-acum încolo, 
ştiu cum fac ghicitoarele: string o noapte-n- 
treagă un frate adormit pe sinul lor. 

ORESTE: Tatăl nostru, ucis! Cine ţi-a spus? 

ELECTRA: El însuși. 
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„ca să ajungă pînă a mine. 
ORESTE: Ai avut vreo vedenie? 
“ELECTRA: Nu. Astă-noapte mi s-a iutățişat cada- 


„vrul lui, aşa cum era în ziua crimei, însă lu- 


minos, ca să poţi citi: avea pe veșmiînt, o 


cută care spunea: eu nu sint cuta morții, ci 
cuta asasinării. Și pe pantof era o cataramă 


care repeta: eu nu sint catarama accidentului, 


ci catarama crimei. Şi pe pleoapa căzută era o 
zbircitură ce spunea: eu n-am văzut moartea, 


i-am văzut pe regicizi. 
ORESTE: Și despre mama cine ţi-a spus? 
ELECTRA: Ea însăși. Tot ea însăși. 
ORESTE: A mărturisit ea? 


ELECTRA: Nu. Am văzut-o moartă. Cadavrul ei a 
trădat-o dinainte. Nici o îndoială. Sprinceana 
ei era sprinceana unei femei moarte care a 


avut un amant. 
ORESTE: Și cine e amantul? Cine e asasinul? 


ILECTRA: "Cn să-l găsim, te-am trezit. Să sperăm 
că e acelaşi. N-ai avea nevoie decit de o sin- 


gură lovitură. 

ORESTE: Cred că va trebui să plecaţi, fetelor. Sora 
mea imi oferă la deșşteptare o regină care se 
prostituează şi un rege asasinat... Părinţii mei, 


PRIMA EUMENIDĂ: E destul de frumos. Nu mai 


adăuga și tu ceva. 
VLECTRA: lartă-mă, Oreste. : 
A DOUA RUMENIDĂ: Uite-o că acum se scuză. 
A TREIA EUMENIDĂ: Îţi pierd viaţa, şi-mi cer scuze. 
CERȘETORUL: Greşeşte scuzindu-se. Asemenea tre- 
ziri ni le rezervă de obicei soțiile și surorile 
noastre. Pesemne, pentru asta sint ele făcute. 
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„BLECTRA: Numai pentru asta sint făcute. 


_mineaţa, cu ochii amorţiţi de somn, nu v 
“decit purpura şi aurul, ele îi zgilţiie și | 
întind, o dată cu cafeaua şi apa caldă, ura de 
- medreptate şi disprețul de fericirea măruntă. 
ORESTE: lartă-mă, Electra! î 
A DOUA EUMENIDĂ: E rindul lui să se scuze. 
Bine crescuţi mai sînt în familie! +0 
PRIMA EUMENIDĂ: Îşi iau capul ca să se salute. 
ELECTRA: Şi ele le pindese deșteptarea. Căci băr- 
baţii, cum au aţipit cinei minute, au și îm- 
brăcat din nou armura fericirii: mulţumirea, » 
nepăsarea, generozitatea, pofta de mincare. - 
Și o pată de soare îi împacă cu toate petele de 
singe. Şi un ciripit de pasăre, cu toate. 
minciunile. Noroc că sînt ele acolo, toate, 
cioplite de nesomn, laolaltă cu gelozia, pizma, * 
dragostea, memoria: laolaltă cu adevărul. | 
Te-ai trezit, Oreste? 
PRIMA EUMENIDĂ: Peste un ceas, o să fim şi noi 
de virsta lui. Facă cerul să nu semănăm cu el! 
ORESTE: Cred că mă trezesc. 
CERŞETORUL: Vine mama voastră,e copii. 
ORESTE: Unde mi-e sabia? 
ELECTRA: Bravo! Asta numesc eu o deşteptare bună. * 
Apucă sabia! Apucă ura! Apucă puterea! 


SCENA A IV-A 


ACEIAȘI, CLITEMNESTRA 

CLITEMNESTRA: Apare mama lor, şi ei se pres 
chimbă în statui. 

ELECTRA: În orfani, cel mult. 
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copii sinteţi voi, că, î 

"domă vorbe, faceţi din întinirea noastră o 

ş dramă? Lăsaţi-mă; altfel, strig! : 
ELECTRA: Pe cine-l strigi? Pe el? 

_ ORESTE: Te zbaţi tare, mamă, 


CERŞETORUL: Bagă de seamă, Crenia) Vinatul 


nevinovat se zbate ca şi cel vinovat. 
LIPEMNESTRA: Vinatul? Ce fel de vinat sint eu 
pentru copiii mei? Vorbeşte, Oreste, vorbește! 
_ ORESTE: Nu îndrăznesc! 


CLITEMNESTRA : Atunci, Electra. Ea o să-ndrăznească, 


ELECTRA: Cine e, mamă? 

CLITEMNESTRA: De cine, despre ce vorbiţi? 

_OREBSTE: Mamă, e adevărat că ai un... 

ELECTRA: Nu preciza, Oreste! Întreab-o numai cine 
este. E un nume în ea. Oricum ai intreba-o, 

- dacă o apeşi bine, numele o să-i țimemacă 

pină la urmă.. 

ORESTE: Mamă, e adevărat că ai un amant? 

CIITEMNESTRA: Tot asta e şi-ntrebarea ta, Electra? 

LLECTRA: Poate fi pusă și-așa. 

CLIPEMNESTRA: Fiul meu şi fiica mea mă întreabă 
dacă am un amant? 

ELECTRA: Soţul tău nu te mai poate întreba. 

„ CLITEMNESTRA: Şi zeii ar roşi auzindu-te. 

ELECTRA: M-ar mira. Roşese rar de-o vreme-ncoace. 

_CLITEMNESTRA: N-am amant. Dar băgaţi bine de 

| seamă ce faceţi. Tot răul din lume a venit din 
pricina că așa-zişii curaţi au vrut să dezgroape 
tainele și le-au scos în plin soare. 

ELECTRA: Putreziciunea născută din soare, o accept. 

CLITEMNESTRA: N-am amant. Nu pot avea amant, 
chiar să vreau. Dar băgaţi bine de seamă | 
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Curioşii n-au avut noroc în familia noastr 
“urmăreau un furt şi descopereau un sacrili 
giu; scotoceau după o legătură şi dădeau pest 
un incest. Nu veţi descoperi că am un amant 
pentru că nu-l am, dar vă veţi poticni pe cin 
ştie ce caldarim mortal pentru surorile voaste 
şi pentru voi înşivă! 
ELECTRA: Cine e amantul tău? 
ORESTE: Ascult-o măcar, Electra! 3 
CLITEMNESTRA: Nu am amant. Dar mi-aţi pute 
voi spune unde ar fi crima, dacă aş aveai 
ORESTE: O, mamă, ești regină! 3 Î 
CLITEMNESTRA: Lumea nu-i încă prea  bătrină, 
şi ziua abia a răsărit, dar nici pină la amul 
n-am avea destulă vreme să-nșirăm toat 
reginele care au avut un amant. 
ORESTE: Mamă, te implor! Luptă aşa, luptă mereu 
Convinge-ne! Dacă lupta asta ne redă o H 
gină, fie binecuvintată! căci ne redă tot 
ELECTRA: Nu vezi că îi dai arme, Oreste? . 
CLITEMNESTRA: Foarte bine.  Lasă-mă singură 6 
Electra, vrei? 
ORESTE: Aşa să fac, soră? d 
ELECTRA: Da. Da. Aşteaptă colo, sub boltă. $ 
cum voi striga Oreste, dă fuga! Dă tuga c 
poţi de repede. Înseamnă că voi îi aflat to 


SCENA A V-A 


CLITEMNESTRA, ELECPRA, CERȘE CORUL 


CIATEMNESTRA: Ajută-mă, Electra! i 
ELECTRA: Ce să te ajut să faci? Să spui adevăr 
sau să minţi? 


CTRA: Minţi. Nu ţi-e frică de Orei. 
tu așa cum e: pătimaș, schimbător, slab Mai. 
evede încă posibilă o viaţă idilică în familia 
Atrizilor. De mine ţi-e frică, pentru mine joci 
teatrul ăsta al cărui sens îmi scapă încă. AL 
un amant, nu-i așa? Cine e? 7 

CLIPEMNESTRA: EI nu știe nimic. El nu e în cauză. 

ELECTRA: Nu ştie că e amantul tău? 
CIWPEMNESTRA: Încetează de a mai face pe judecă- 

torul, Electra. Încetează urmărirea. Eşti fiica 
mea, la urma urmei. 

ELECTRA: La urma urmei. La urma tuturor urme- 
lor. Ca să ajung acolo, te urmăresc. 

CLITEMNESTRA: Atunci, încetează de a mai fi 

fiica mea. Incetează de-a mă mai uri. Fii numai 
ceea ce caut eu în tine: o femeie. la asupră- ți 
cauza mea, care e și a ta. Apără- mă apărin- 
du-te. 

ELECTRA: Eu nu fac parte din asociaţia femeilor. 
“Ar îi nevoie de o cu totul alta decit tine ca să 
mă înroleze şi pe mine. 

CLIPEMNESTRA : Greşești. Dacă-ţi trădezi tovarăşa 
de neam, de corp şi de nefericire, de tine cea 
dintii se va scîrbi Oreste. Scandalul se răs- 
fringe-ntotdeauna asupra celui care-l stirneşte. 
Ce foloseşti să improşti cu noroi toate femeile, 
împroşcindu-mă pe mine? Vei miînji în ochii 
lui Oreste tot ceea ce te aseamănă mie. 

ELECTRA: Eu nu-ţi semăn întru nimic. De mult nu 
mă mai uit în oglindă decit ca să mă asigur 

“de norocul ăsta. "Toate marmorele lustruite, 
toate bazinele cu apă din palat mi-au strigat, 
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„ca şi chipul tău: Nasul Electrei n-are nimik 
din nasul Clitemnestrei! Fruntea mea e num: 
a mea. Gura mea e numai a mea. Şi n-am nici 
amant. | 
CLITEMNESTRA: Ascultă-mă! Nici eu n-am amant, 

lubesc. : 
ELECTRA: Nu te folosi de asemenea vicleșug. Mi-a- 
runci în picioare iubirea, cum fac căruţaşii 
urmăriţi de lup cînd le aruncă vreun ciine, 

Eu nu mănînc cîini. 
CLITEMNESTRA: Noi sintem femei, Electra, şi avem 
dreptul de a iubi. 
ELECTRA: Ştiu că, în asociaţia femeilor, cape 
multe drepturi. Dacă-ţi plăteşti dreptul de 
intrare, care e greu, căci trebuie să admiţi că 
femeile sint slabe, mincinoase, josnice, capeţii 
dreptul general de slăbiciune, de minciună; 

de josnicie. Nenorocirea este că femeile sint 

tari, cinstite, nobile. Aşadar, te înşeli. N-a 

veai decît dreptul de a-l iubi pe tata. Îl iu 
beai? În seara nunţii îl iubeai? 
CLITEMNESTRA: Unde vrei să ajungi? Vrei să mi 
auzi spunind că naşterea ta nu datorează 
nimic iubirii, că ai fost zămislită la rece 

Fii satisfăcută. Nu toată lumea poate fi că 

| mătuşa ta Leda, și să facă ouă. Dar tu n-a 
| vorbit nici măcar o dată cind ai fost în mine 
Am fost nepăsătoare una faţă de alta din pri 

mul tău minut. Nici măcar nu m-ai duru 

la naştere. Erai mică şi tăcută. Ţineai buzel 

strinse. Un an întreg le-ai ţinut strinse cu în 

căpăţinare, de teamă ca primul tău cuvint s 

nu fie numele mamei tale. Nici tu, nici e 

n-am plins in ziua aceea. Nici tu, nici eu n-ar 

plins vreodată împreună. 

ELECTRA: Partidele de plins nu mă intereses 
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ELECTRA: Vină ziua aceea!... Dar pentru ce mi-a- 


ESTRA: Da, chiar și-ai tăi, care parc-ar 
fi două pietre. Într-o zi, lacrimile le vor îneca. 


runci acum în picioare, ca să mă oprești, 


răceala în locul iubirii? 


CLITEMNESTRA: Ca să înţelegi că am dreptul de-a 


iubi. Ca să afli că, în viaţa mea, totul a fost 
aspru, ca și fiica mea din prima ei zi. De cind 
m-am măritat eu n-am avut singurătate, un 


locşor numai al meu. N-am fost prin păduri 


„decit în zilele de procesiune. N-am avut tihnă 
nici pentru trupul meu. Toată ziua era aco- 


perit de rochii de aur, iar noaptea, de un rege. 


Pretutindeni, întimpinam o neincredere care 
cuprindea pînă și obiectele, pînă şi animalele, 
pină şi plantele. De cite ori, uitindu-mă la 
teii din palat, posaci, tăcuţi, cu mirosul lor 
de doică, nu mi-am spus: mă privesc ca Electra 
în ziua cînd s-a născut! Nicicind vreo regină 
n-a avut mai mult parte de ceea ce revine re- 
ginelor: lipsa soţului, neîncrederea fiilor, ura 
fiicelor... Ce-mi mai  răminea? 


ELECTRA: Ce le răminea şi celorlalte: așteptarea. 


CLITEMNESTRA: Să aştepte ce? Așteptarea e groaz- 


nică. , 


ELECTRA: Aceea care te cuprinde în clipa asta, 


poate. 


CLITEMNESTRA: Dar tu, poţi să-mi spui pe cine 


aștepți tu? 


ELECTRA: Nu mai aștept nimic, însă zece ani l-am 


așteptat pe tata. Singura fericire pe care am 
cunoscut-o pe lumea-asta e așteptarea. 
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CLATEMNESTRA Ra: Cecil pentru fenil 


fericire solitară. 


ELECTRA: Crezi? Afară de tine, afară. de oameni 
„nu era nimic în palat să nu-l aștepte pe tata 


impreună cu mine, să nu fie părtaș la aștep- 
tarea mea. Și asta începea de dimineață, mamă, 
la prima plimbare pe sub teii care te urăsc, 
care îl aşteptau pe tata cu o aşteptare pe care 
zadarnice încercau s-o ţină în ei, mihniţi că. 
trăiesc cu anii, şi nu, cum ar fi trebuit, cu 
deceniile, ruşinaţi că îl trădează în fiecare, 
primăvară, cînd nu-și mai puteau ţine florile. 
şi miresmele, şi cind se moleşeau o dată cu 
mine de lipsa lui. Şi continua la amiază, cind 
mă duceam la torent, care, mai fericit "decit 
noi toţi, se putea mişca, el, care îl aştepta pe > 
tata, gonind înspre un fluviu care gonea spre. 
mare. “Şi continua seara, cind nu mai aveam. 
putere să-l aştept lingă ciinii lui, lingă caii. 
lui, biete lighioane prea muritoare, împiedicate. 
din fire de a-l aștepta cu veacurile, şi cînd mă 
retrăgeam lingă coloane, lingă statui. Luam. 
pildă de la ele. Aşteptam, în picioare și în 
lumina lunii, ore- ntregi, nemișcată ca ele, 
fără să gindesc, fără să trăiesc. Îl aşteptam cu. 
o inimă de piatră, de marmoră, de alabastru, 
de onix, dar care bătea şi îmi spărgea pieptul... 
Ce-aş fi eu, dacă n-ar mai fi ceasuri în care 
aştept încă, în care aștept trecutul, în care 
îl aştept încă?! 


UITEMNESTRA: Eu nu mai aştept: iubese. 
HLECTRA: Și totul e în regulă acuma, pentru tine? 
CLATEMNESTRA: Totul. 

ELECTRA: ȚȚi se supun florile? Îţi vorbesc păsările? 
CLITEMNESTRA: Da, teii tăi îmi fac serane, 
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“din două. te 
ELECTRA: Să împart Spital cu tine ui ţii ca şi 


cind mi-ai:oferi să-l împărțim pe amantul tău... “ 


Cine e? 

CLITEMNESTRA: O, Electra, ai milă! Îţi voi spune 
numele lui, chiar de' te-ar, face să roşești. 
Dar mai lasă cîteva zile. C“aştepţi de pe urma 
unui scandal? Gindeşte-te la fratele tău. Cum. 
îţi poţi inchipui că poporul din Argos ar primi 
ca Oreste să urmeze unei mame nevrednice? 

ELECTRA: O mamă nevrednică? Ce urmăreşti cu 

mărturisirea asta? Ce vreme vrei să cîştigi? 
Ce cursă îmi întinzi? Ce puişori vrei să salvezi, 
ea potirnichea, şchiopătind dinspre partea 
iubirii şi a  nevredniciei? 

CLITEMNESTRA: Cruţă-mi o ruşine publică. De ce 
să mă silești a mărturisi că iubesc pe cineva 
de un rang inferior? 

ELECTRA: Un mie locotenent, fără nume, fără grad? 

CLITEMNESTRA: Da. 

ELECTRA: Minţi. Dacă iubitul tău ar îiun mic ofi- 
ţer, fără nume şi fără glorie, dacă ar fi băieş, 
sau scutier, l-ai iubi. Dar tu nu iubeşti, tu 
n-ai iubit niciodată. Cine e? De ce-mi refuzi 
numele lui, cum se refuză o cheie? Ce mobilă 
ţi-e îfică să nu se deschidă cu numele ăsta? 

CLITEMNESTRA: O mobilă care e a mea, iubirea 


mea. 
ELECTRA : Spune-mi ar A amantului tău, mamă, 
şi îţi spun eu dacă iubeşti. Şi va rămine 
“între noi pe veci. 
_ CLIPEMNESTRA: Niciodată. 
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„Ți-e teamă ca 
a probă ce-mi zid încă, și - 
nătoarea asta! E 
CLITEMNESTRA: Ce probă? Eşti nebună! E 
ELECTRA: Motivul fărădelegii. Totul îmi spune că 
tu ai săvirşit-o, mamă. Dar ceea ce nu văd 
încă, ceea ce trebuie să-mi spui chiar tu, este 
. pentru ce ai săvirșit-o. Toate cheile, cum zici. 
tu, le-am încercat. Nici una nu descuie încă, 
Nici iubirea. Tu nu iubeşti nimic. Nici ambi- 
ţia. Puțin îţi pasă ţie că eşti regină. Nici mi- 
nia. Tu eşti chibzuită, calculezi. Dar numele. 
amantului tău va lămuri tot, ne va opună 
tot, nu-i aşa? Pe cine iubeşti? Cine e? 


Ș SGENA A VI-A 


ACEIAȘI, AGATA, urmărită de PREȘEDINTE 


PREȘEDINTELE: Cine e? Pe cine iubeşti? 

AGATA: Te urăsc. 

PREŞEDINTELE: Cine e? 

AGATA: Îţi spun că s-a isprăvit, S-a isprăvit cu min=. 
| ciuna. Electra are dreptate. Trec şi eu în ta= 
| băra ei. Mulţumesc, Electra! Îmi dai viaţă j 
PREŞEDINTELE: Ce tot cîntă? 

AGATA: Cintecul soțiilor. O să-l cunoşti. 

PREȘEDINTELE: Că n-ai să cînți acuma! 
AGATA: Ba da. Sintem aicea toate. Cu soţii noștri 

insuficienţi ori cu văduviile noastre. Și toate 

ne dăm de ceasul morţii să le facem și via 

ie şi moartea plăcute. Da, dacă mănincă lăp; 
tucă, noi știm că le trebuie sare şi un surise 


| „vreodată pe mine mincind lăptucă? - 
AGATA: Măcriș, dacă ţii. 


PREŞEDINTELE: Și, mă rog, dinantul tău nu mă- 


nîncă măecriș şi nu fumează ţigări de foi? 
„AGATA: Măcrișul mincat de amantul meu se pre- 


schimbă în ambrozie, iar eu îi ling resturile. Şi 


tot ce e minjit de atingerea soţului meu iese 
purificat dinmiinile și buzele lui... Eu însămi.., 
i Şi Dumnezeu ştie! 
„ELECTRA: Am găsit, mamă, am găsit! 
. PREŞEDINTELE: Vină-ţi în fire, Agata! 


„AGATA: Întoemai. Îmi vin în fire. Mi-am venit, . 


în fine, în fire!... Şi cînd te gindești că două- 


sinucidem pentru satisfacția unei ființe a 
cărei nemulțumire este singura noastră bucu- 
rie, pentru prezenţa unui soţ a cărui absenţă 
este singura noastră voluptate, pentru vanita- 
tea singurului om care ne arată zilnic ceea ce 
ne umileşte mai mult pe lume: degetele lui 
de la picioare și agăţătoarea rutelor lui. Şi, 
poftim ! îndrăzneşte să ne reproșeze că-i furăm, 
pe săptămînă, o oră din acest iad !... Daratunci, 
e adevărat, are dreptate! Cind vine ora asta 
minunată, nici noi nu ne lăsăm mai prejos! 
PREŞEDINTELE: Priveşte-ţi opera, Electra! Azi 
| de dimineaţă, mă mai săruta încă! 

AGATA: Eu sînt frumoasă, el e urit. Eu sint tinără, 
el e bătrin. Eu sint deşteaptă, el e prost. Eu 
am suflet, el n-are. Şi tot el are totul. În orice 
“caz, mă are pe mine. Şi eu n-am nimic. Şi pină 
azi-dimineaţă eu trebuia să mă arăt îmbuibată, 
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zeci şi patru de ore pe zi noi ne omorim, ne 


De ce?... Eu îi tac pantofii. De ce?... Eu îi fac 

cafea: filtru. De ce?... Pe cind adevărul ar fi 

să-l otrăvese, să-i dau pe gulere cu smoală şi 

cenușă. Pantofii, treacă-meargă. Scuipam pe. 

„ei. Scuipam pe tine. Dar acum, s-a isprăvit, 

s-a isprăvit... Te salut, adevăr! Electra mi-a. 

dat curajul ei Gata, gata! Mai bine moartea! 

CERSETORUL: Frumos mai cîntă soțiile! 

PREŞEDINTELE: Cine e? i 

ELECTRA: Ascultă, mamă! Ascultă-te! Vorbeşti tu 

acuma! 

AGATA: Cine e? Toţi bărbaţii cred că nu e decit a 

persoană! ă 

PREŞEDINTELE: Amanţi? Ai amanți, va să zică? 

AGATA: Dumnealor cred că îi inşelăm cu amanți, 

Şi cu amanți, negreşit!... Dar vă inşelăm cu 

tot. Cind, dimineaţa la deşteptare, mina mea 

se strecoară afară din aşternut şi pipăie mașinal 

lemnul patului, atunci e primul meu adulter. 

Să ne folosim o dată şi noi de cuvintul tăus 

adulter. Cit am mai mingiiat lemnul acela, 

întoreindu-ţi spatele, cind n-aveam somn 

E lemn de măslin. Ce fibră plăcută! Ce num 

frumos! Cind aud cuvintul măslin pe stradă 

tresar. Aud numele amantului meu! Și 

doilea adulter este cind deschid ochii şi văi 

soarele prin storuri. Şi al treilea cind picioru 

încearcă apa din baie, cînd mă bag în ea. Î 

înşel cu degetul, cu ochii, cu talpa piciorului 

Cînd mă uit la tine, te înşel. Cînd te ascul 

cind mă fac că te admir la tribunal, te înșe 

Omoară măslinii, omoară porumbeii, copiii d 

cinci ani, fete şi băieţi, şi apa, şi pămintul 

şi focul! Omoară-l şi pe cerşetorul ăsta! EŞ 
înșelat de ei. 
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p 
“Un mic scandal într- fii mare nu vă d iapiabe 8 


CERȘETORUL: Nu. E ca veverița băgată în roata cea 

mare. Îi dă ghes, îi dă adevărata mișcare. 
PREŞEDINTELE: Şi sfada asta în fața reginei s-0 
; scuzaţi ! 

BLECTRA: Regina o invidiază pe Agata. Regina şi-ar 
îi dat viaţa ca să-și ofere şi ea măcar o dată 
ceea ce Agata îşi oferă astăzi. Cine e, mamă? 

CERȘETORUL;: “Adevărat. Nu te lăsa distrat, pre- 


şedinte. A trecut aproape un minut de cînd 


n-ai întrebat-o cine el 

PRESEDINTELE: Cine e? i 

„AGATA: Ți-am mai spus. Toţi. Tot. 

PREŞEDINTELE: Să te omori, nu alta! Să te dai 
cu capul de pereţi! 

AGATA: Nu te jena de mine. Pereţii micenieni sint 
„ari. 

PRESEDINTELE: E tinăr? E bătrin? 

AGATA: De virsta amantului. De la șaisprezece la 
optzeci de ani. 

PREȘEDINTELE: Ea-şi inchipuie că pe mine mă în- 
joseşte, insultindu-mă ! Ocările tale tot pe tine 
te ating, femeie pierdută! 


str ră cei mai demni sînt aceia care alunecă pe 
excremente. 


Oricine ar fi amanţii tăi, pe primul pe care îl 
întilnese aici îl omor. 
GATA: Pe primul pe care-l întilneşti aici? ţi-alegi 
rău locurile. Nici nu-l vei putea privi în faţă. 
pi 
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AGATA: Ştiu. Ştiu. Ultrajul atrage maiestatea. Pe 


PREŞEDINTELE: Ai să mă cunoşti odată şi-odată! . 


i y pe. . 

PREŞEDINTELE: Ce spui, nenorocito?! 

AGATA: Spun că, în momentul de față, am dă 

4 amanți, şi că pe unul dintre ei îl cheamă Eg 

 CLITEMNESTRA: Mincinoaso! 

AGATA: Cum? şi ea? 

ELECTRA: Şi tu, mamă? 

CERŞETORUL: Curios! Eu aș fi crezut că, dacă Egii 
simte vreo pornire, ar fi mai curind îns 

i: Electra. 

„SCUTIERUL (anunţind): Egisti 

ELECTRA: În sfîrşit! 

EUMENIDELE: Egist! 


(Apare Egist. Mult mai maiestuos şi senin 
decit în actul întii. Foarte sus, o pasăre plutește 
deasupra capului lui.) 


SCENA A VII-A 


ACEIAȘI, EGIST, un CĂPITAN, soldaţi 


N 


EGIST: Electra e aici... Mulţumesc, Electra! Ai 
mă instalez, căpitane. Aici va fi cartierul ge 
neral. i 
CLITEMNESTRA: Şi eu sint aici. | k: 
EGIST: Mă bucur. Salut, regină ! ji 
- PREŞEDINTELE: Și eu sint aici, Egist. 
EGIST: Perfect, preşedinte. Am tocmai nevoie 1 
serviciile tale. 


Ag 
credincios. El e mai modest, îl așteaptă pe 
acela care îi alintă nevasta... Te așteaptă, mă 
rog! Şi nu tu eşti acela care vii! 

ECIST: N-au noroc, nu-i așa, cerșetorule? 


CERȘETORUL: Nu, n-au noroc. Să aştepţi atiţia pă- 


cătoşi şi să vezi intrind un rege! Pentru cei- 

lalţi, puţin îmi pasă. Dar pentru biata Electra, 

asta o să complice lucrurile. 
EGIST: Aşa crezi tu? Eu cred că nu. 


CERŞETORUL: Eu ştiam că aşa o să se intimple. E 


Ţi-am spus de ieri. Ştiam că regele o să sedea 
în vileag în tine! Erau forţa ta, virsta ta. Era 
prilejul. Era apropierea de Electra. Putea 
da o congestie cerebrală! A şi dat... Te-ai 
dat în vileag!... Cu-atit mai bine pentru Gre- 
cia. Dar, pentru familie, nu prea e nostim. 


CLITEMNESTRA: Ce-s enigmele- astea? Despre ce 


vorbeşti? - 
CERȘETORUL: Cu atit mai bine şi pentru noi! De 
vreme ce urmează să aibă loc o trintă, mai 
bine trinta Electrei cu noblețea decit cu tică- 
loşia! Cum ţi s-a-ntimplat asta, Egist? 
EGIST (privind-o pe Electra): Electra e aici! Ştiam ” 
„că aveam s-o găsesc aşa, cu capul ei de sta- 
tuie, cu ochii ce par să nu vadă decit atunci 
cind pleoapele sint „coborite, surdă la graiul 
omenesc ! 
CLITEMNESTRA: Ascultă-mă, Egist! 
PREȘEDINTELE: Îţi alegi bine amanţii, Agata! Ce 
neruşinare ! | 
CĂPITANUL: Egist, timpul e sturti 
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j RIMA, Sint nişte dap ela tale, Electra, 


nu-i așa? Simple. podoabe... „Desigur că zeii 
şi-au zis: dacă i-am dăruit miini ca să nu 
pipăie, ochi ca să fie văzută, nu putem lăsa . 
capul Electrei fără urechi! Prea s-ar vedea că 
nu ne aude decit pe noi!... Dar ia spune-mi, 
ce se aude cind îţi lipeşti urechea de ele? 
: Ce tel de AL La De unde vine? 
CLITEMNESTRA : mnebunit? la-seama.! Urechile 3 
Electrei te its 
” PREȘEDINTELE: Şi roșese! i 
EGIST: Mă aud. Sint foarte convins. După ceea . 
ce mi s-a întimplat adineaori la marginea - 
pădurii de unde se vede Argosul, cuvintul meu 
vine de dincolo de mine. Şi știu că ea mă şi 
vede, că e singura care mă vede. Ea singură a 
ghicit ceea ce sint eu din clipa aceea. 
_CLITEMNESTRA: Vorbeşti cu dușmana ta cea mai 
mare, Egist. „A 
EGIST: Ea ştie de ce, de pe dealul acela, am dat de- - 
odată pinteni calului inspre oraş! Parcă şi 
calul ar fi înţeles, Electra. E minunat să 
vezi un roib gonind inspre Electra, urmat de 
ropotul escadronului în care conștiința de a . 
goni inspre Electra trece, treptat, de la armă- 
sarii albi ai gorniştilor. pină la iepele sure 
ale încheietorilor de coloană! Așa că nu te 
mira dacă roibul scoate acum capul printre 
coloane, nechezînd spre tine! EI înţelegea 
că mă înăbușeam, că duceam numele tău 
pe buze ca un căluș de aur. Trebuia să strig 
numele tău chiar ţie... ÎI strig, Electra? 
CLITEMNESTRA: Încetează acest scandal, Egist! 
CĂPITANUL: Egist, cetatea e în primejdie! 
EGIST: Adevărat. Scuză-mă!.. «Unde au ajuns acum, 
căpitane? 


nd : Cavaleria n-a fost în stare s 
CĂPITANUL: S-a retras cu prizonieri. 
CLITEMNESTRA: Ce se petrece, Egist? 
CĂPITANUL: Năvălesc corintienii, fără declaraţie de 
război, fără pricină. Au pătruns de cu noaptea 
pe pămintul nostru, în pilcuri. Marginile ce- 
tăţii sint în flăcări. 
| EGIST: Şi prizonierii- ce spun? A 
CĂPITANUL: Că au poruncă să nu lase din Argos 
decit un morman de ruine. z 
CLITEMNESTRA: Arată-te, Egist, şi o vor lua la fugă! 
EGIST: Mă tem că atita nu mai ajunge, regină. 
CĂPITANUL: Au legături în cetate. S-au furat butoa- 
iele cu smoală de rezervă, ca să dea foc cartie- 
relor de tirgoveţi. Cete de cerşetori se adună în 
jurul halelor, gata de jat. 
CLITEMNESTRA: Dacă garda e credincioasă, ceavem 
de temut? să 
CĂPITANUL: Garda e gata de luptă. Dar mormăie 
în barbă. Ştiţi: niciodată nu s-a supus de bună- 
voie unei femei. Ca şi cetatea, de altfel. Dacă_ 
armata se cheamă armată, şi cetatea cetate, 
trebuie s-o spunem, n-avem încotro: sint 
femei. Și amindouă cer un bărbat, un rege. 
EGIST: Şi au dreptate. Or să-l aibă. | 
PREȘEDINTELE: Acela care ar voi să fie rege în 
Argos va trebui s-o ucidă mai întii pe Clitem- 
nestra, Egist. 


CERȘETORUL: Sau s-o ia de nevastă, pur și simplu. 2 
PREȘEDINTELE: Niciodată. UR a NARATOR 
HGIST: Pentru ce niciodată? Regina n-o să nege că 
e singurul mijloc de a salva Argosul. Nici nu 
mă îndoiesc de consimțămintul ei. Căpitane, 
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EGIST: Mai înainte de chestiunea Argosului, de ches- 


_EGIST: Aştept răspunsul tău, regină. 


- CERȘETORUL: Chiar deasupra. Dacă ai fi înaltde. 


să-ți spun, ca între bărbaţi, mai înainte de E | 
orice altă chestiune. 


tiunea războiului? Mergi cam departe! i 
PREȘEDINTELE: E vorba de onoare, de onoarea 
judecătorilor greci. 
CERŞETORUL: Dacă justiția greacă a socotit de . 
datoria ei să-și plaseze onoarea în picioarele 
Agatei, are numai ceea ce merită. Nu ne mai . 
încurca cu de-astea în asemenea moment! 
Uită-te la Agata, dacă îi arde ei de onoarea 
judecătorilor greci, cu nasul ei în vint! | 
PRESEDINTELE: Cu nasul în vînt! Ai nasul în vint 
într-un asemenea moment, Agata? Ă 
AGATA: Am nasul în vint. Mă uit la pasărea care 
plutește deasupra lui Egist. E 
PREȘEDINTELE: Lasă-l în jos! 


CLITEMNESTRA: O pasăre? Ce-i cu pasărea asta? 
Fugi de sub pasărea aceea, Egist! ă 
EGIST: Pentru ce? Se ţine scai de mine de la răsă- 
ritul soarelui. O fi avind motivele ei! Celdintii 

a simţit-o calul meu. Arunca din picioarele . 

de dinapoi fără nici o pricină. M-am uitatin 

+. toate părţile, şi în fine în sus. Încerca să ajungă 

cu picioarele pină la pasărea de sus. Chiar 
deasupra mea, nu-i așa, cerşetorule? | 


o mie de picioare, acolo ţi-ar fi capul. 


BGI8T: Ca un accent, nu-i aşa? ca un acest 


- d 


a, 


pe o 


- CERŞETORUL: Da, eşti acuma omul cel mai accen- 


tuat din Grecia. E de aflat insă dacă accentul 
cade pe cuvintul „om“ sau pe cuvintul „mu- - 
ritor“. 
CLITEMNESTRA: Nu-mi plac păsările-astea plutitoare 
"Şi ce este, mă rog? Un erete, sau un vultur? 
CERȘETORUL: E prea sus. Aș putea-o recunoaște 
după umbră. Dar, de-atit de sus, umbra nu 
mai ajunge pină la noi, se pierde. 
CĂPITANUL (revenind): Garda se bucură, Egist! Se 
pregăteşte de luptă bucuroasă. Așteaptă să 
apari în balcon, împreună cu regina, ca să 
te aclame. 
EGIST: Să depun jurămîntul, şi vin! 
PREȘEDINTELE: Electra, ajută-mă! Cu ce drept 
stricatul ăsta vine să ne dea lecţii de curaj? 
CERȘETORUL: Cu ce drept? Ascultă... 
EGIST: O, puteri ale lumii, deoarece pe voi se cade 
să vă invoc, în zorii acestei căsătorii şi ai aces- 
tei bătălii, primiţi mulțumirile mele pentru 
darul pe care mi l-aţi făcut adineaori pe dealul 
ce domină Argosul, în clipa cind negura s-a 
risipit. Coborisem de pe cal, obosit de patru- 
lările de noapte, mă rezemasem cu spatele de 
stincă, şi deodată mi-aţi înfățișat ochilor 
Argosul, așa cum nu-l mai văzusem niciodată, 
nou, rezidit pentru mine, și mi l-aţi dăruit. 
Mi l-aţi dăruit tot, cu turnurile, cu podurile 
lui, cu fumurile ce se-nalță din silozurile 
grădinilor de zarzavat, ca prima răsuflare a 
pămintului lui, cu porumbelul ce-și ia zborul, 
ca primul său gest, cu seîrţiitul zăgazurilor, 
ca primul său strigăt. Și totul în acest dar era 
de un preţ egal, Electra, soarele ce răsărea 
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peste Argos, ca şi ultimul felinar din Argos, 
“templul, ca şi cocioabele, lacul, ca și tăbăcă- 


riile. Şi pentru totdeauna... Pentru totdeauna, 


am primit azi-dimineaţă cetatea mea, ca o 
mamă copilul. Şi mă întrebam cu teamă dacă 
darul nu era cumva şi mai cuprinzător, dacă 
nu mi se dăruise mult mai mult decit Argosul. 
Zeul, dimineaţa, nu-și măsoară darurile: dacă 
mi-o fi dăruit lumea? Ar fi fost îngrozitor! 
Ar fi fost pentru mine disperarea aceluia care, 
de ziua lui, aşteaptă un diamant şi primeşte 
în dar soarele. Îmi vezi îngrijorarea, Electra! 
Cu teamă indrăzneam să lac un pas şi să-mi 
îndrept gindul dincolo de hotarele Argosului. 
Ce fericire! Nu mi se dăruise Răsăritul: ciu- 
mele, cutremurele, foametele din Răsărit le 
aflam zimbind. Setea mea nu era dintre acelea 
care se potolese în fluviile calde şi uriaşe ce 
curg între maluri verzi, ci — am avut numai- 
decit apoi dovada — în picătura unică a unui 
izvor de gheaţă. Nici Atrica! Nimic din-Atrica 
nu-i pentru mine. Negresele n-au decit să 
piseze meiul în pragul colibelor, iar jaguarul 
să-şi înfigă ghearele în şoldul crocodililor, 
nici o picătură din fiertura şi din singele lor 
nu-mi va aparţine. Şi sint deopotrivă de feri- 
cit de darurile ce nu mi s-au tăcut, ca şi de 
darul Argosului. Într-o pornire de dărnicie, 
zeul nu mi-a dăruit nici Atena, nici Olimpia, 
nici Micene. Ce bucurie! Mi s-a dăruit doar obo- 
rul de vite din Argos, şi nu comorile Corintu- 
lui, doar nasul scurt al fetelor din Argos, şi 
nu nasul lui Pallas, doar pruna uscată din 
Argos, şi nu smochina de aur a Tebei! lată ce 
mi s-a dăruit azi-dimineaţă, mie, iubitorul 
de plăceri, mie, parazitul, mie, trădătorul, un 
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gata a-i fi rob de-aici înca care mă pome- 
nesc deodată rege, îi jur să trăiesc, să mor — 


auzi tu, judecătorul! —, dar s-o salvez, 
PREȘEDINTELE: Nu mă mai bizui decit pe tine, 
Electra! 


ELECTRA: Bizuie-te pe mine. N-avem dreptul să sal- 
văm o patrie decit cu mîinile curate. 

CERȘETORUL: Încoronarea puritică. totul. 

ELECTRA: Cine te-a încoronat? Cum poate fi recu- 
noscută încoronarea ta? 

CERȘETORUL: Nu ghiceşti? Că vine s-o ceară de la 
tine! Pentru întiia oară te vede în adevărul 
şi puterea ta. S-a „năpustit de pe deal asupra. 

oraşului, pentru că deodată i-a venit ideea că 
în acest "dar, se cuprindea și Electra! SĂ 

EGIST: "Totul mă incorona cînd treceam, Eiecira | 
În galop, auzeam copacii, copiii, 'şuvoaiele. 
strigindu-mi că eram rege. Dar imi lipsea 
sfintul mir. Fiecare dar de încoronare mi-era 
întins tocmai de către acela care îlavea maipu-. 
țin. leri eram laș. Un iepure, cu urechile tre- 
murind în brazdă, mi-a dăruit adineaori 
curajul. Eram făţarnie. O vulpe mi-a tăiat i; 
calea, cu ochii ei prefăcuţi, şi am căpătat în 
dar sinceritatea. Şi perechea de coţolene ne- 
despărțite mi-a dăruit independenţa, iar fur- 
nicarul,  dărnicia, M-am grăbit spre tine, 
Eleetra, pentru că tu ești singura fiinţă ce-mi ci 
poate dărui propria ei esenţă. =. 

ALECTRA: Ce anume? . a 

EGIST: Am impresia că ar fi. ceva cam ca datoria. 

ELECTRA: Datoria mea este neindoios dușmana de. dă 

moarte a datoriei tale. +A -ai să te- -nsori cu. 

Clitemnestra. 


pi 


w 


LII 
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PREŞEDINTELE: CAME SA AA eu ea! 
„ CLITEMNESTRA: Şi de ce nu ne-am petele Dex 
ne-am sacrifica viața unor copii nerecunoscă 
tori? Da, îl iubesc pe Egist. De zece ani amin 
această căsătorie, din consideraţie pentru 
tine, Electra, şi pentru amintirea tatălui tău, 
Tu ne constringi s-o facem. Îţi mulțumesc... 
Dar nu sub pasăre! Pasărea asta mă scoate din. 
sărite. De îndată ce pasărea va pleca, consimt. 
EGIST: Nu- “ți da atita osteneală, regină. Nu te iau 
și de soţie ca să îngrămădese noi minciuni, Nu. 
îi ştiu dacă eu te mai iubesc încă, iar de tine tot. 
orașul se indoieşte că m-ai iubit vreodată. 
De zece ani legătura noastră se tirăște între. 
indiferenţă şi uitare, Dar căsătoria asta este. 
singurul mod de a pune puţin adevăr în. 
minciuna trecutului, şi este şi izbăvirea 
Argosului. Se va face, deci, chiar acum. : 
ELECTRA: Eu nu cred că se va face. 
| PREȘEDINTELE: Bravo! d 
EGIŞT: Ai să taci odată!? Cine eşti tu în Argos? Soţ 
| înșelat, sau capul justiţiei? 
| PREȘEDINTELE: Amiîndouă, fără discuţie! ] 
. EGIST: Atunci, alege! Eu nu am de ales. Alege între. 


datorie şi temniţă. Nu e vreme. . 
PREŞEDINTELE: Mi-ai luat-o pe Agata. 
„ EGIST: Eu nu mai sint acela care ţi-a luat-o pe. 
Agata. 
PREȘEDINTELE: Nu ţi-âu fost dăruiţi azi-dimineaţă 
şi soţii înşelaţi din Argos? 4 
| CERȘETORUL: Ba da. Dar el nu mai este acela care 
| i-a înşelat. 
| PREȘEDINTELE: Înţeleg. Înţeleg că noul rege uită 
| ofensele pe care le-a comis ca regent. i 
CERȘETORUL;: Agata e trandafirie. Sint, deci, ofeniiă 
care te fac trandafiriul! : 


ta iii pd ei. 

PREȘEDINTELE: Tu, încetează să te tot uiţi 

„pasărea aia, mă scoţi din sărite! E 

AGATA: Îmi pare rău. E singurul lucru de pe teza 
“care mă interesează. : 

PREȘEDINTELE: Și ce-o să mai faci, “proasto, după 
ce-o să piară? 

AGATA: Asta mă întreb și eu. 

EGIST: Îţi baţi joc de mine, președinte! Niauzi, 
strigătele? : 

PREȘEDINTELE: Nu mă voi duce! Voi ajuta-o pe 
Electra să-ţi împiedice căsătoria! 

ELECTRA: Nu mai am nevoie de ajutorul tău, pre- 
ședinte. Rolul tău s-a sfirșit din clipa cind 
Agata mi-a dat cheia în toată treaba asta. 
Îţi mulţumesc, Agata! 

CLITEMNESTRA: Ce cheie? 

EGIST: Să mergem, regină. 4 

CLITEMNESTRA: Ce cheie ţi-a dat? Ce nouă ceartă N 
mai cauţi? 

-  BLECTRA: Îl urai pe tata! Ah! ce limpede se vede 
totul cu lampa Agatei! 2 

CLITEMNESTRA: Uite-o că iar începe, Egist! Apă- 
ră-mă. 

ELECTRA: Cum o mai pizmuiai adineaori pe Agatal 
Ce voluptate, să-ţi poţi striga ura soţului pe 
care îl urăşti! Tu n-ai avut parte de ea, mamă. 
În viaţa ta, n-o vei avea. Pină în ziua morţii, 
el a crezut că tu îl admirai, că îl adorai! De 
cite ori, în toiul ospățului sau în toiul cere- 


MAL 


„erai cuprinsă 4 sorința, de a le sai îl 

“urai — nu-i aşa? — „trecătorilor, = mesenilor, 

slujnicii care iţi toarnă vin, poliţistului care | 
veghează să nu se lure tacimurile!  Biată 
mamă, tu nu te-ai putut duce niciodată sin- 
gură pe cimp, să strigi asta trestiilor. Toate 
trestiile spun că îl adori! 

CLITEMNESTRA: Ascultă, Electra! 
ELECTRA: Chiar aşa, mamă, strigă-mi-o mie! Dacă 
el nu mai e aici, eu ji țin locul. Strigă-mi-o 
mie! O să-ţi facă aceeaşi plăcere ca şi cind i-ai 
striga-o lui. Doară n-ai să mori fără să strigi 
că il urai! E, 
CLITEMNESTRA: Hai, Egist... Fie ce-o fi cu pasă- 
rea | 
 BLECTRA: Fă un pas, mamă, şi strig. 

CLITEMNESTRA: Pe cine poţi chema, Electra? E 
vreo fiinţă pe lume să ne ia dreptul de a salva 
orașul? 

ELECTRA: Orașul nostru de fățărnicie, de strică- 
ciunel| Sint de-astea cu miile! Cel mai „pur, 
cel mai frumos şi cel mai tinăr e aici, în 
curtea asta. Dacă Clitemnestra face un pas, 
îl chem, 

CLITEMNESTRA: Hai, Egist! 

BLECTRA: Oreste! Oreste! 


(Apar Eumenidele şi îi țin calea Elecirei.) 


PRIMA EUMENIDĂ: Biată fată! Prostuţă mai eşti! 
Credeai c-o să-l lăsăm noi pe Oreste să rătă- 
cească prin jurul nostru cu o sabie în mină! 
Prea ușor se-ntimplă accidente în palatu- 
ăsta | I-am pus lanţuri şi căluş. SĂ 

ELECTRA: Nu-i adevărat! Oreste! Oreste! 
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preț, | 
EGIST: Da, vin! Electra, cu știu că i scr MR. 
ţelegi cine sînt eu astăzi. Ajută-mă! Dă-n 
„voie să-ţi spun pentru ce trebuie să mă ajuţi 
CLIPEMNESTRA: Dar, mă rog, ce v-a apucat azi 
explicaţiile și cu certurile? Nu mai sint oameni 
în curtea asta, ci cocoși. Că doar n-o să ne 
explicăm pînă la sînge, scoţindu-ne och 
N-o să fie nevoie să fim luaţi pe sus toţi tr 
ca să izbutim să ne despărţim! 
PREȘEDINTELE: Cred că ăsta ar fi singurul mijloc, a 
regină. 
CĂPITANUL: Te implor, Egist! Grăbeşte-te! Sg 
CERȘETORUL: Nu auzi? Egist mai are dul 5 
lămurească pentru veacuri procesul Agamemnon- 
Electra-Clitemnestra, și pe urmă vine îndată 
CĂPITANUL: Peste cinci minute va fi prea tîrziu. 
CERȘETORUL: Fiecare o să dea o mînă de ajutor 
şi va fi lămurită în cinci minute, 
EGIST: Lmaţi-l pe-acest om! 


(Guarzii îl duc pe Președinte.: Toţi asistenții 
dispar. Văcere) 


EGIST: Și-atunci, Electra, ce vrei? 


SGENA A VIII-A 


ELECTRA, CLITEMNESTRA, EGIST, CBEYATORUI 


BLECPRA: Nu e în întârziere, Beist. Dar nu vă veni. 
EGIST: De cine vorbeşti? ă 


dispreţ pentru minciună și spre a salva bur- 
ghezia și castelele, ar fi momentul în care ea ar 
trebui să se așeze între voi doi cu zapisele şi 
cununile ei. Dar n-o să vină. 

EGIST: Ştii prea bine că a şi venit. Raza de azi- 
dimineaţă pe capul meu ea era. 

ELECTRA: Era o rază de dimineaţă. Orice copil 
chelbos atins de o rază de dimineaţă se crede 
rege. 

EGIST: Te îndoiești de sinceritatea mea? 

ELECTRA: Din păcate, nu mă îndoiesc! În sinceri- 
tatea ta, recunosc fățărnicia zeilor, viclenia 
lor. L-au preschimbat pe parazit în om drept, 
pe adulter în soţ, şi pe uzurpator în rege! Nu 
li s-a părut destul de grea sarcina mea. Din 
omul pe care îl disprețuiam, au făcut. o stincă 
de onoare. Dar este şi o schimbare care dă greş 
în mina lor, şi anume aceea care îl preface pe 
criminal în nevinovat. În privinţa asta, se 
dau şi ei bătuţi. 

EGIST: Nu știu ce vrei să spui. 

ELECTRA: O ştii încă puţin, puţin de tot. Ia pleacă 
urechea, dedesubtul măreției tale sufleteşti, 
şi vei auzi. 


EGIST: Cine-mi va spune despre ce vorbeşti? 


CLITEMNESTRA: Despre cine poate ea vorbi? Des- 
pre ce a vorbit toată viaţa! Despre ceea ce nu 

” cunoaşte. 

ELECTRA: Nu-l cunosc eu pe tatăl meu? 


CLITEMNESTRA: Despre un tată pe care, de la virsta 
de cinci ani, nici nu l-a văzut, nici nu l-a atins! 


„un Egist absolvit prin iubirea lui de cotate, 
"luînd-o în căsătorie pe Clitemnestra, din. 


£, se 
A. cunoaşte. Despre un tată pe care nici nu-l 


: Te rog, Cliten tra. Ce-aveţi de g 
mai discutați la asemenea oră? ; 
CLITEMNESTRA: Fiecare cu rindul lui la disc 
„De data asta, e rindul meu. 
ELECTRA: O dată ai și tu dreptate! Asta e adevă- 
rata discuţie. De la cine mi-ar veni forța, de i 

la cine mi-ar veni adevărul, dacă nu l-aş fi 
atins pe tatăl meu viu? RR ue ară: 
CLITEMNESTRA: Întocmai. De aceea aiurezi. Mă 

întreb chiar dacă tu l-ai sărutat vreodată. 

Aveam eu grijă să nu-i umple de bale pe copiii. 

mei! să si 
ELECTRA: Nu l-am sărutat eu pe tatal 
CLITEMNESTRA: Trupul rece al tatălui tău, dacă 

vrei. Pe tatăl tău, nu! Aia | 
EGIST: Vă implor! A tă Aa 
ELECTRA: Aha! Văd acum pentru ce rai atit de 

sigură în faţa mea. Credeai că eram fără arme, 

credeai că nu-l atinsesem niciodată pe tata. 

Ce eroare! i 
CLITEMNESTRA: Minţi! 
HLECTRA: În ziua întoarcerii lui, pe scara palatu- 

lui, nu l-aţi așteptat amindoi un minut mai 

i mult? î ă 
CLITEMNESTRA: Cum de ştii asta? că doară nu erai 
Ă acolo? E 
HLECTRA: Eu l-am întirziat. Eram în braţele lui. 
_ EGIST: Ascultă-mă, Electra. 
ULECTRA: Aşteptasem în mulțime. M-am repezit la 
: el. Alaiul a fost cuprins de panică. Credeau în 
vreun atentat. Dar el m-a ghicit, mi-a zimbit. 

E] a înţeles că era atentatul Electrei, şi, tată 

curajos, s-a oferit întreg! Şi eu l-am atins. 


uţie. 
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CLITEMNESTRA: I-ai atins jambierele, calul ! Adică Ă 


rade 


„piele şi păr! 


ELECTRA: S-a dat jos, mamă. L-am atins pe miini 


cu aceste degete, l-am atins pe buze cu aceste 
buze. Am atins o piele pe care tu n-ai atins-o 
spălată de tine prin zece ani de absenţă, 

EGIST: Desţul! Te crede! 

ELECTRA: Prin obrazul meu lipit de obrazul lui, 
am cunoscut căldura tatii. Uneori, vara, lu- 
mea-ntreagă are tocmai căldura tatălui meu. - 
Mi se taie picioarele cind mă gindesc! Si l-am 
atins cu braţele-astea. Credeam atunci că iau - 
măsura iubirii mele, o luam însă şi pe aceea 
a răzbunării mele. Apoi, el s-a desprins; s-a. 
urcat iar pe cal, mai uşor, mai strălucitor. 
Atentatul Electrei se sfirşise! El era şi mal. 
viu, şi mai auriu! Şi am fugit inspre palat ca. 
să-l revăd, dar de pe atunci nu mai fugeam. 
spre el, ci spre voi, spre ucigașii lui. 

EGIST: Revino-ţi, Electra. 

ELECTRA: Poate că gifii. Dar sosesc. 

CLITEMNESTRA: Scapă-ne de fata asta, Egist. Să 
fie redată grădinarului! Să fie zvirlită lingă 
fratele ei! 

EGIS: Opreşte-te, Electra! Aşadar, tocmai în clipa 
în care eu te văd, în care te iubesc, în care. 
sint tot ceea ce se poate împăca cu tine, în. 
care sînt dispreţ de injurii, dezinteresare și. 
curaj, tu te încăpăţinezi să porneşti lupta? 

ELECTRA: N-am decit momentul acesta. Ş 

BGIST: Recunoşti că Argosul este în primejdie? 

ELECTRA: Fiecare dintre noi vede altă primejdie, 

EGIST: Recunoşti că, dacă eu mă-nsor cu Clitemnes 
tra, orașul amuţește, şi Atrizii sint salvaţi, 
Dacă nu, înseamnă răscoala, pirjolul? E: 

ELECPRA: Se prea poate. , 
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EGIST: Patria ta: Argos. bi 
ELECTRA: Ai nimerit-o rău, Egist. Azi-dimineaţă, 


măcelul? sia 


ELECTRA: Da. Tu ai fi învingător. 
EGIST: Şi te încăpăţinezi! Și mă trintești la pămînt 


cind imi fac datoria, şi sacrifici nu ştiu cărei 
năluciri familia ta, patria ta? a 


ELECTRA: Îţi baţi joc de mine, Egist! Tu, care 


pretinzi că mă cunoşti, mă crezi din neamul 


celor cărora li se poate spune: Dacă minţi, 


şi-i laşi şi pe alţii să mintă, vei avea o patrie 
îintloritoare!? Dacă ascunzi crimele, patria ta 
va ieși biruitoare? Care e biata asta patrie, pe 
care o strecori deodată între adevăr și tine? 


la ceasul cind ţie ţi se dăruia Argosul, mi s-a 
făcut şi mie un dar. Îl aşteptam, îmi fusese 
promis, dar nu înțelegeam încă limpede ce 
urma să fie. Mi se mai făcuseră mii de daruri, 
ce-mi păreau desperecheate, cărora nu izbu- 
team şă le descopăr înrudirea ; dar astă-noapte, 
alături de Oreste adormit, am văzut că era 
acelaşi dar. Mi se dăruise spinarea unui lun- 
"Araş care trage la visle, mi se dăruise zimbetul 
unei spălătorese, deodată inţepenită în munca 
ei, cu ochii la riu. Mi se dăruise un copilaş 
doloian, în pielea goală, trecind strada sub 
țipetele mamei şi vecinelor; şi strigătul păsării 
prinse în laţ, căreia i se dă drumul; şi acela al 
zidarului pe care l-am văzut într-o zi căzind 
de pe schelă, cu picioarele în unghi drept. Mi 
se dăruise planta de apă ce rezistă curentului, 
care luptă, care pină la urmă e tirită, şi tină- 
rul bolnav care tuşește, care zimbește şi tuşeş- 
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pa iar, şi  diraţii servitoarei, “ot se umflă 
"în fiecare dimineaţă de iarnă ca să aţiţe cenușa | 
focului, în clipa cind se fac roşii. Și am crezut. 
“şi eu că mi se dăruia Argosul, tot ceea ce în 
"Argos era modest, duios şi frumos, şi neferi- 
cit; dar adineaori am ştiut că nu. Am știut că 
mi s-au dăruit obrajii servitoarelor, fie că 
suflă în bușteni, sau în - jăratic, și toţi Pi i 
spălătoreselor, fie rotunzi, fie migdalaţi, 
toate păsările ce zboară, şi toţi zidarii ce a 

şi toate plantele de apă ce se lasă duse le. vale - 
şi se opresc în riuri sau în mări. Argos era doar . 
un punct în acest univers, patria mea, doar 
un tîrgușor în această patrie. Toate razele şi 
toate strălucirile de pe ieţele melancolice, j 
toate cutele și umbrele de pe chipurile vesele», 
toate dorințele și disperările de pe cnezi 


nepăsătoare, iată noua mea țară. Şi abia azi- 
dimineaţă, in zori, cind ţie ţi se dăruia Argo- 


sul şi hotarele lui strimte, eu am văzut-o cit 
e de mare și i-am auzit numele, un nume ce nu. 
se rosteşte, dar care e totodată dragoste şi. 
dreptate. 


CLITEMNESTRA : Poftim deviza Electrei: Dragos-. 


tea! Destul! Haidem! 


EGIST: Şi dreptatea asta, care te face să-ţi pirjo- - 


leşti cetatea, să-ţi ddindeşti neamul, indrăzneşti 
tu să spui că este dreptatea zeilor? 


ELECTRA: Doamne fereşte! În ţara asta a mea nu 


lăsăm dreptatea în grija zeilor. O lucire îru- 
moasă într-un incendiu, o iarbă frumoasă pe 
un cîmp de luptă, asta e pentru ei dreptatea 

O căinţă frumoasă pentru o crimă, iată ver- 
dictul pe care il dăduseră zeii în cazul tău 
Eu însă nu-l accept. 
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iertare. : IE una 
EGIST: Ştii tu măcar ce e un popor, Electral? 
ELECTRA: Când vezi un chip imens că umple zarea 
şi te priveşte drept în faţă, cu ochi cutezători 
şi curaţi, asta e un popor. = a 
EGIST: Vorbeşti ca o fată, nu ca un rege. Un popor 
este un trup imens de condus, de hrănit. 
ELECTRA: Vorbesc ca o femeie. Este o privire scîn- 
„teietoare de filtraţ, de aurit. Dar nu există 
decit un fosfor pentru asta: adevărul. Şi ceea. 
ce e maifrumos, la adevăratele popoare din 
lume, sint ochii aceștia enormi, de adevăr, 
EGIST: Sint adevăruri care pot ucide un popor, 
Electra. e 
ELECTRA: Sint priviri de popor mort care scîn- 
_nteiază veşnic. Bine-ar îi ca asta să fie şi soarta 
Argosului! Dar, de la moartea tatii, de cînd 
fericirea oraşului nostru e întemeiată pe nedrep- 
tate și nelegiuire, de cind fiecare, din laşitate, 
s-a făcut părtaş al uciderii și al minciunii, 
Argosul poate cinta, dansa şi birui, cerul poate î 
străluci deasupra lui, Argosul este un beci 
în care ochii sint de prisos. Pină și copiii ce SE 
se nasc aici sug sinul orbește. Sai 
EGIST: Un scandal îl poate duce la pieire. 7 tă 
ELECTRA: Se poate. Dar eu nu vreau să-i mai văd 
privirea stinsă şi josnică din ochi. 
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viri stinse. zi 

ELECTRA: E pes) rata Nui | prea scump. 

EGIST: Am nevoie de ziua asta. Dăruieşte-mi-o. 
Adevărul tău, dacă există, va găsi oricînd 
cum să izbucnească într-o zi mai potrivită 
“pentru el. 

ELECTRA: Răscoala e ziua potrivită pentru el. 

EGIST: Te implor. Aşteaptă pină miine. 

ELECTRA: Nu. Astăzi e ziua lui. Am văzut prea 
multe adevăruri vestejindu-se pentru că în- 
tirziaseră o secundă. Cunosc eu fetele cure au 
întirziat o secundă să spună nu la ceea ce era 
urit, la ceea ce era josnic, şi care n-au mai ştiut, 
după aceea să le răspundă decit cu da și da! 
Asta e frumuseţea, dar şi cruzimea adevăru- 
lui; e veşnic, dar e un singur fulger. 

EGIST: Am de salvat cetatea, Grecia. | 

ELECTRA: E o datorie îngustă. Eu le salvez privi- 
“rea... Tu l-ai ucis, nu-i aşa? A 

CLITEMNESTRA: Ce îndrăzneșşti să spui, fată? Toată - 

lumea ştie că tatăl tău a alunecat pe lespezi! 


ELECTRA: Aşa ştie lumea, pentru că așa i-aţi po- 


vestit. E 
CLITEMNESTRA: A alunecat, nebuno, de vreme cea 
căzut. E 
ELECTRA: Nu a alunecat. Pentru un motiv evident, 
orbitor. Pentru că tata nu aluneca niciodată! i 
CLITEMNESTRA: De unde ştii tu? & 
ELECTRA: De opt ani îi întreb pe scutieri, pe servi- 
toare, pe acei care îl întovărășeau în zilele cu 
ploaie sau cu grindină. Niciodată n-a alunecat. 
CLITEMNESTRA: Trecuse războiul peste această 
„siguranță a pasului. ă 
ELECTRA: l-am întrebat și pe tovarășii lui de 
război, A trecut Scamandrul, fără să alunece. - 
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ziaseşi tu. 


după Clitemnestra. E. „şi părerea ta, Egist? 
Ucigaşul lui Agamemnon este Electra. 
CLITEMNESTRA: Slujnicele spălaseră cu prea mult 


săpun lespezile. Ştii prea bine. Era să alunece 


şi eu. 


ELECTRA: Aha! Erai şi tu în sala de baie, mamă 


Cine te-a sprijinit? 
CLITEMNESTRA: De ce n-aş fi fost? 
ELECTRA: Cu Egist, desigur? 
CLITEMNESTRA.: Cu Egist. Şinu eram singură. Mai era 
şi Leon, sfetnicul meu. Nu-i așa, Egist? 
ELECTRA: Leon, care a murit a doua zi? 
CLITEMNESTRA: A murit chiar a doua zi? 


ELECTRA: Da. A alunecat şi Leon. Era întins în 


pat, şi dimineaţa l-au găsit mort. Găsise cum 
să alunece în moarte, în plin somn, fără să 
miște, fără să alunece. Ai pus să-l ucidă, nu-i 
aşa? 

CLITRMNESTRA.: Dar apără-mă, Egist! Îţi strig 
ajutor! 

ELECTRA: EL nu te poate ajuta cu nimic. Ai ajuns 
acolo unde trebuie să te aperi singură. 

CLITEMNESTRA: O, Doamne, să ajungi pină acolo! 
O mamă, o regină! 

ELECTRA: Unde acolo? Spune- mi şi mie cum se 
numeşte locul unde ai ajuns. 

CLIPEMNESTRA: Adusă de fata asta fără inimă, fără 
bucurie! A! noroc că micii mele Crisotemis 
ii plac florile! 

PLETSRA: ia ce? parcă mie nu-mi plac florile? 
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ELECTRA: Eu sint de vină, nu-i aşa? lată N) 


a eta PN aa RR AR 


GLITENNESTRA: să. 


ELECTRA: Dacă mor astăzi, nu vor trebui să-și 


CLITEMNESTRA: Să ajung oii Ce nedreptate! Îmi. 


ELECTRA: Ucigaşi.... Sint niște ziduri rele! 
UN MESAGER: Stăpine, au forțat trecerea! Poa 


ELECTRA: “Bucură-te! Zidurile se prăbușese. 
EGIST: Electra, ascultă ultimul meu cuvint. Ti 


ajungi pile: sei Să. aţa 
pe coridorul ăsta timpit, care e viaţa! Mie 
care, cînd eram fată, nu-mi plăcea decit liniș- 
tea, să îngrijesc de animale, să riîd la mese, să 
„05... Eram atit de blindă, Egist! Jur că eram 

cea mai blindă. Mai trăiesc încă bătrini în . 
oraşul meu natal pentru care blindeţea se. 
numeşte Clitemnestra.! 


schimbe simbolul. Numai dacă mor azi-di- 
mineaţă. 


petreceam zilele, Egist, pe pajiştea din spatele 
palatului. Erau atitea flori, încît, ca să le cu- 
“leg, nu mă mai aplecam, mă așezam jos. Cii-. 
nele meu se culca la picioarele mele, acela car 
a lătrat cînd a venit Agamemnon să mă ia. 
Îl necăjeam cu flori. Și el le minca, spre a-mi. 
fi pe plac. Dacă l-aş mai avea măcar pe el 
Oriunde in altă parte, dacă soțul meu ar fi 
fost persan sau egiptean, eu aș fi acuma bunăşi 
nepăsătoare, veselă! Aveam voce, cînd eran 
tinără, şi creșteam păsări! Aş fi acuma o 
gină egipteană, fără griji, care cîntă, aş ave E 
o corabie egipteană cu pinze! Şi să ajung 
aici! Ce-au făcut familia asta, zidurile astea 
din noil ; 


cedează. 
peste toate, peste nălucirile tale, peste în ji 


Nu vezi însă că patria ta e în agonie? 


352 


MNESTRA : a. la urma m 
odată acest tată! Să nu mai facă pe mortul! 


Ne şantajează cu absenţa și cu tăcerea. În- 
toarcă-se cu pompa, cu deşertăciunea, cu 
barba lui! Cit trebuie să-i mai fi crescut în 


mormint ! Tot ar fi mai bine! 
ELECTRA: Ce spui? 


EGIST: Electra, miine, cînd Argosul va fi salvat, 


mă leg cu jurămint ca vinovâţii, dacă există 
vinovaţi, să piară, şi pe veci. Dar nu te incă- 


păţina! Eşti blindă, Electra. În adincul fiinţei. 


tale, eşti blindă. Ascultă-mă. Cetatea va pieri. 


ELECTRA: Să piară! Îmi şi văd dragostea pentru 


Argos pirjolită şi infrintă |! Nu! Mama a început 
să-l insulte pe tata, să meargă pină la capăt! 

CLITEMNESTRA: Ce poveste mai e şi asta cu vino- 
vaţi! Ce tot spui acolo, Egist? 

ELECTRA: A spus într-o singură vorbă tot ceea ce tu 
tăgăduieşti | 

CLITEMNESTRA : Ce tăgăduiesc eu? 

ELECTRA: A spus dintr-o dată că tu l-ai lăsat să 
cadă pe Oreste, că mie îmi plac florile, că tata 
nu a alunecat! 

CLITEMNESPRA: Ba a alunecat! Jur că a alunecat. 
Dacă există adevăr pe lumea asta, să ni-l arate 
un fulger pe cer. L-ai vedea cum a venit cu 
picioarele-n sus și cu tot calabalicul după el! 


EGIST: Electra, tu te afli în puterea mea. Fratele 


tău de asemenea. Vă pot ucide pe-amindoi. 
leri, v-aş fi şi ucis. Astăzi, dimpotrivă, mă 
leg, de îndată ce dușmanul va fi respins, să 
las tronul şi să-l ame pc Oreste în ea 
ui! 


ELECTRA: Nu mai ea 


"UN MESAGER: Au început să pătrundă în curţile 


! A pes 


sta chestiunea, Egist. Dacă zeii, 
de data asta, îşi schimbă metoda, dacă te fac 
înțelept şi drept ca să te piardă, îi priveşte. 
Chestiunea este de a ști dacă ea va îndrăzni 
să ne spună pentru ce il ura pe tata! 
CLITEMNESTRA: A! yrei să ştii? 
ELECTRA: Dar n-ai să indrăzneşti | j 
EGIST: Electra, miine, la picioarele altarului unde. 
vom sărbători biruinţa, vinovatul va fi acolo, 
căci nu e decit un vinovat, în straie de pari- 
cid. Îşi va da în vileag crima. Îşi va rosti el. 
însuşi pedeapsa. Dar lasă-mă să salvez ceta- 
tea. ş 
ELECTRA: Tu te-ai salvat faţă de voi înșivă, astăzi, 
Egist, şi faţă de mine. Atit ajunge. Nu, eu. 
vreau ca ea să meargă pînă la capăt. i 
CIATEMNESTRA: A! vrei să merg eu pină la capăt! 
ELECTRA: Știu că nu ești în stare! 


interioare, Egist! 
EGOIST: Să mergem, regină. 4 
CLITEMNESTRA: Da, îluram. Da,aisă afli, în stirşit, 
cum era acest tată minunat! Da, după două- 5 
zeci de ani, o să-mi ofer şi eu plăcerea pe care 
şi-a oferit-o Agata!... O femeie este a lumii 
întregi. Şi, în lume, există tocmai un bărbat 
căruia ea nu-i aparţine. Singurul bărbat 
căruia eu nu-i aparţineam era regele regilor, 
tatăl taţilor, era el! Din ziua în care a venit 
să mă smulgă din casa mea, cu barba lui cîr- 
lionţată, cu mîna la care ţinea totdeauna în sus 
degetul cel mic, l-am urit. ÎI ţinea în sus cind 
bea, il ţinea în sus cînd își strunea calul, 
dacă se nărăvea, şi cînd lua în mină scep- 
trul,... și cînd mă ţinea şi pe mine, nu sim- 
țeam pe spate decit apăsarea a patru degete: 
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profilindu-se în soare! Regel 


Regele regilor n-a fost vreodată altceva decit 
acel deget mic şi acea barbă pe care nimie nu 
izbutea s-o netezească. Degeaba apa din cadă, 
în care îi cufundam capul, degeaba în noaptea 
de dragoste prefăcută trăgeam de ea şi o în- 
cilceam, degeaba și“ furtuna de la Delii, sub 
care se pleoștise tot părul dănţuitoarelor; din 
apă, din pat, din ropotul ploii, din timp ea 
ieşea aurie și cu toate inelările. Şi el îmi făcea 
semn să mă apropii cu mina cu degetul mie 


ridicat, iar eu veneam zimbind. Pentru ce?... 


Şi îmi spunea să-i sărut gura din mijlocul 
acelei lini, şi eu dădeam fuga să i-o sărut. 
Pentru ce?.. Şi cînd, la deşteptare, îl inșelam 
ca Agata cu "lemnul patului, un lemn mai 
înalt, de bună seamă, un lemn regal, amboniu, 
şi cind îmi spunea să-i vorbesc, și ştiindu-l 
vanitos, ş şi găunos, şi banal, îi spuneam că este 
numai modestie, şi ciudăţenie, și splendoare. 
Pentru ce?... Și dacă stăruia, cit de cit, bil- 
biindu-se — vai de el! —, îi juram că e un 
zeu. Regele regilor! singura! scuză a acestei 
porecle este că îndreptățește ura urilor. Ştii 
tu ce am făcut în ziua plecării lui, Electra, 
cind corabia ise mai vedea încă? Am adus jertlă 
herbecul cel mai ciîrlionțat, cu cirlionţii cei 
mai rezistenți, şi m-am strecurat în toiul 
nopţii, în sala tronului, singură-singurică. 
Pentru ce?... ca să apuc sceptrul cu toată mina! 
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gi 
taie de joc! Era fălos, nehotărit și nerod. 
Era fudulul fudulilor, "credulul credulilor. 


Și : î3 ăsta a ost 
BUBCTRA :.0, tată, irae Li 
EGIST: Vino, regină. | 
CLITEMNESTRA: Luaţi-o întii pe fata asta şi Pio 
ţi-o în lanţuri. 
ELECTRA: Mă vei ierta oare vreodată, tată, că am 
ascultat-o pină -la capăt? Nu se "cade oare să. 
| moară, Egist? 
EGIST: Adio, Electra. 
ELECTRA: Omoar-o, Egist. Şi te iert. 
CLITEMNESTRA: N-o lăsa liberă, Egist. Or să-ţi im= 
plînte pumnalul în spate. 
EGIST: Vom vedea... Lăsaţi-o pe Electra... Dezle- 
gaţi-l pe Oreste. 
(Egist și Clitemnestra ies.) 


ELECTRA: Pasărea coboară, cerşetorule, pasărea. 
coboară. s 
CERŞETORUL: Ia te uită, e un vultur, 


| 


n 
i 
fi 


SGENA AIX-A 


er 
i , 


ELECTRA, NARSIDA, CERȘETORUL, apoi ORESTE 


= 


CERŞETORUL: Ia uite-o și pe Narsida! 

NARSIDA : Sosim cu toţii, noi, cerșetorii, ca s-o sal-. 
văm pe Electra şi pe fratele ei, noi, ciungii, 
orbii, şchiopii. 

CERȘETORUL: Dreptatea, mă rog frumos! Ă 

NARSIDA: Au venit ca să-l dezlege pe Oreste... Ă 


(o mulțime de cerșetori au intrat treptat.) A 


CERŞETORUL: Ascultă, Narsida, cum l:au oen ori 
lată cum s-a petrecut totul, şi nu născoces 


| 


i 


80 
dinele spălau cu. săpun pragul lor, pen ru 


„întoarcerea lui Agamemnon, regina și amantu 


închipui ce miini curate i-au întins ei cînd a 


intrat Agamemnon! Și astfel, pe cînd el în- 


tindea braţele spre ea, tatăl "tău, Electra, a 
alunecat. Tu ai dreptate în totul, afară de 
punctul ăsta. A alunecat pînă în mijlocul les- 


pezilor, iar zzomotul căderii, din pricina pla- i 


toşei şi a coifului, era chiar acela al unui rege 
care cade, căci totul era de aur. Și ea s-a repe- 
zit, ca să-l ridice — credea el — „ dar ca să-l 
apese. El nu înţelegea. N-o înţelegea pe draga-i 
soţie, care îl ţinea la pămînt, şi se întreba 


dacă n-o făcea dintr-o pornire de dragoste, dar 


atunci de ce stătea acolo Egistul acela? Indis- 
cret mai era tînărul Egist, şi stîngaci. O să mai 


vedem ce-i de făcut cu avansarea lui. Poatefi 


cam furios stăpinul lumii căzînd, la intoarcerea 
acasă, după ce a cucerit Troia, după cea trecut 
în revistă şi flota, şi cavaleria, și pedestrimea, 
ducindu-se așa de-a dura pe spate, cu zgomot 
de cratițe, chiar dacă barba îi rămîne neatinsă 
şi tot încreţită, în faţa soţiei drăgăstoase și a 
tînărului stegar. Cu atit mai mult cu cit asta 
ar putea fi și un semn rău. Căderea ar putea 
să însemne că va muri peste un an, peste cinci. 


Dar ceea ce i se părea ciudat era că preascum- 


pa-i soţie îl apucase de miini şi se lăsa cu toată 
puterea, ca să-l pironească pe spate, aşa cum 
pescăriţa opreşte ţestoasele cele mari, ajunse 
la mal, trecînd prin strimtoare. Nu făcea bine. 
Nu arăta prea frumoasă, aplecată astfel, cu 
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ei dădeau cu săpun pragul morţii. Vă puteţi. 


singele în cap, şi cu gitul ce începea a se 
zbirci. Nu era ca tînărul Egist, care încerca 
să-i scoată sabia — ca să-l uşureze, de bună 
seamă — și care, în fiece clipă, se făcea fru- 
mos, tot mai frumos. Și, lucru și mai curios! 
amindoi erau muţi. El le vorbea: Dragă ne- 
vastă, zicea el, ce tare eşti! Tinere, zicea el, 
apucă sabia de miner! Dar ei erau muţi; 
ceilalţi uitaseră să-i spună asta în cei zece ani 
de lipsă: regina era mută, scutierii erau muţi. 
Muţi ca aceia care pregătesc un cufăr cînd 
mai e puţin pină la plecare. Aveau ceva de 
făcut, dar repede, pină nu intra cineva. Ce 
bagaj aveau oare de făcut aşa repede? Şi de- 
odată își lămuri totul cind Egist îi lovi coiful 
cu pigiorul, ca muribundul cînd vede piciorul 
dat ciinelui său. Şi strigă: Femeie, dă-mi 
drumul ! Femeie, ce faci? Ei nici prin gind nu-i 
trecea să spună ce făcea. Nu-i putea răspunde: 
Te omor, te asasinez. Dar sieşi, în şoaptă, îşi 
spunea: Îl omor pentru că nu-i văd un singur 
fir de păr alb în barbă, il asasinez pentru că 
numai aşa pot asasina degetul cel mic. Cu 
dinţii, ea dezlegase şiretul platoşei, și buzele 
de aur incepeau a se căsca, iar Egist — aha! 
iată de ce era atit de trumos Egist! Agamemnon 
mai văzuse trumuseţea asta năpădindu-l pe 
Ahile cind il omora pe Hector, pe Ulise cind 
îl omora pe Dolon. Egist se apropia, cu sabia 
ridicată deasupra umărului. Atunci, regele re- 
gilor ii dădu nişte picioare zdravene Clitem- 
nestrei în spate, care, la fiecare din ele, tre- 
sărea toată, capul mut îi tresărea și se-ncrunta, 
iar el răcni cît putu, şi atunci, pentru a-i aco- 
peri glasul, Egist scotea nişte hohote de ris, 
cu fața ţeapănă. Şi înfipse sabia. Iar regele 
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sabii crestă lespedea. Ucigaşii nu fac bine 

vănese marmora, căci marmora le poa 
pică: după crestătura asta am ghicit eu crima. 
Atunci, el încetă să mai lupte; între femeia 
asta tot mai urită, şi bărbatul acesta tot mai 
frumos, el nu se mai impotrivi; moartea are 
bun că te poţi încrede în ea; moartea era 


singura lui prietenă în capcana asta; avea, | 
de altfel, un aer de familie, un aer pe care 
i-l recunoștea, şi îşi chemă copiii, pe băiat 


mai întîi, pe Oreste, spre a-i mulțumi că 


într-o zi îl va răzbuna, apoi pe fată, pe Elec- 
tra, spre a-i mulţumi că îi imprumută astfel 
morții pentru o clipă chipul şi miinile ei. Şi 
Clitemnestra nu-i dădea drumul, cu spume la 
gură, iar Agamemnon accepta să moară, dar 
nu accepta ca femeia asta să-l scuipe în faţă 
şi în barbă. Și ea nu scuipă, atentă cum era să 
nu calce cu sandalele în singele din jurul lui. 
Se învirtea în rochia ei roşie, iar el trăgea 


să moară, şi i se părea că vede soarele rotindu-se 


în jurul lui. Apoi se făcu întuneric. Din pricină 
că, deodată, amindoi, de cite un braț, îl 
intoarseră cu faţa la pămînt. La mina droap(e 
patru degete îi și amorţiseră. Şi apoi, deoarece 
Egist, din zăpăceală, trăsese sabia, il întoarseră 
din nou cu faţa-n sus, „și el i-o infipse binişor, 
şi cu grijă mare, înapoi în rană. Și tînărul Egist 
simţea o nespusă recunoştinţă pentru mortul 
care se lăsa ucis pentru a doua oară atit de 
blind, atit de supus. Să tot omori la regi ai 
regilor, dacă merge așa ușor omorul! Dar 


- 
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ura Clitemnestrei pentru acela ce se zbătuse 


p 


„„.* atit de prosteşte şi de Atiatie creştea mereu, 
„căci ea ştia acuma că, în fiecare noapte, avea 
să vadă, în vise fioroase, măcelul. Și aşa s-a 
şi întîmplat, căci așa i-a fost socoteala. În 
sapi ani de cînd l-a ucis, l-a ucis de trei mii 
e ori, 


(Oreste a intrat în timpul povestirii.) 


NARSIDA: Uite-l pe tinăr! Ce frumos e! 

CERȘETORUL: Frumos ca tinărul Egist, 

ORESTE: Unde sînt cei doi, Electra? 

ELECTRA: Oreste, dragul meu! 

NARSIDA: În curtea dinspre miazăzi. 

ORESTE: Pe curind, Electra, şi pe vecie! 

ELECTRA: Du-te, dragostea mea! 

ORESTE: De ce te-ai oprit, cerşetorule? Spune mai 
departe. Povestește-le moartea Clitemnestrei 
şi-a lui Egist! 


_ (Iese eu sabia în mină.) 


NARSIDA: Povesteşte, cerşetorule. 

CERŞETORUL: Două minute. Lasă-l să ajungă, 

ELECTRA: Şi-a luat sabia? 

NARSIDA: Da, fată. E 

CERŞETORUL;: Eşti nebună să-i zici prinţesei fata ta? 

NARSIDA: li zic: fată. Nu-i spun că e fata mea. Şi 
totuşi, l-am văzut deseori pe tatăl ei. 0, 

Doamne, ce frumos bărbat! 

ELECTRA: Avea o barbă, nu-i aşa? 

NARSIDA: Nu o barbă. Un soare. Un soare inelat, on- 
dulat. Un soare din care se retrăsese marea. 
Îşi trecea mina prin ea. Cea mai frumoasă 
mînă pe care am văzut-o pe lume... - 

ELECTRA: Zi-mi fata ta, Narsida, căci sint fata 
ta... A strigat cineva! «03 

NARSIDA: Nu, fata mea. 


- 


co 
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NARSIDA: L-ai ai doară ae trecea. Avea o 
mie . ăbii! Liniștește-te. Liniştește-te. 

BLECTRA: ung era minutul în care ai așteptat 
pe Sant piscinei, o, mamă! 

NARSIDA: Dacă te-ai apuca să povestești! O să 
se isprăvească toţul, şi noi n-o să știm nimic! 

CERȘETORUL: Încă un minuţ. Îicaută. Uite! I-aajuns! 

NARSIDA: O, eu pot să mai aştept. E-așa plăcut s-o 
atingi pe mica Electra! Eu n-am decit băieţi, 
nişte tilhari! Ferice de mamele care au fete! 

ELECTRA: Da... Ferice!... A strigat cineva, de data 
asta! 

NARSIDA: Da, tata mea. 

CERȘETORUL: Atunci, iată stirşitul. Narsida și 
cerșetorii l-au dezlegat pe Oreste. EI s-a repezit 
prin curte. Nici n-a atins-o, nici n-a sărutat-o 
măcar pe Electra. Rău a făcut. Nu o va mai 
atinge vreodată. Şi îi ajunse pe ucigași, pe cînd 
ei se tocmeau cu răsculații, din balconul de 
marmoră. Și, pe cînd Egist, aplecat, le spunea 
căpeteniilor că totul mergea bine şi că totul 
avea să meargă bine, auzi strigind în spate 
o vită înjunghiată. Dar nu era o vită care 
striga, era Clitemnestra. Cineva însă o înjun- 
ghia. (9) înjunghia fiul ei. Izbise la-ntimplare 
în pereche, cu ochii închiși. Dar totul este 
simțitor și muritor într-o mamă, chiar nevred- 
nică. Și ea nu-i chema nici pe Electra, nici 
pe Oreste, ci pe ultima fiică, Crisotemis, 
“astfel că Oreste avea impresia că era o altă 
mamă, o mamă nevinovată, pe care o omora. 
Şi ea se agăța cu disperare de braţul drept al 
lui Egist. Avea dreptate, era singura ei șansă 
de a se mai ţine în viața asta pe picioare. 
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VOCEA LUI EGIST (de afară): Electra... 
CERȘETORUL: Am povestit prea repede. Abia acum 


sabia. > scutura de . a să-și 

beopal,. ue degeaba! Şi e ea era prea grea c 
să-i slujească de scut. Și mai era și pa- 
sărea aceea care îl pălmuia cu aripile şi se 
năpustea la el cu ciocul. Atunci, el luptă 
Doar cu brațul sting, fără arme, de braţul 
drept avind spinzurată o regină moartă, cu 
şiraguri și brățări, disperat că moare ca un 
ucigaș cind totul se purificase și se sfințise 
în el, că luptă pentru o crimă ce nu mai era a 
lui, şi că, în atita cinste și nevinovăție, 
apare ca un ticălos în fața paricidului, 
se “luptă cu mina din care sabia tăia 
bucăţi-bucăţi, însă şiretul platoşei se agăţă 
într-o agrafă de a Clitemnestrei, şi platoşai 
se deschise. Atunei, el nu se mai împotrivi; 
scutura numai din braţul drept, şi se simţea 
că, dacă acuma voia a se desceotorosi de regină, 
nu o făcea ca să lupte singur, ci ca să moară 
singur, ca să se culce în moarte departe de 
Clitemnestra. Şi nu a izbutit. Astfel că rămîne 
de veci o pereche Clitemnestra-Egist. Dar a 
murit strigind un nume pe care nu-l voi pu 


m-a ajuns din urmă. 


SCENA A X-A 


ELECTRA, CERŞETORUL, NARSIDA, EUMENIDELE 


Au acum tocmai virsta şi statura Electrei. 


UN SERVITOR: Fugiţi, fugiţi cu toţii! Palatul e în 
flăcări! 


i 


A DOUA EUMENIDĂ: Eș 
tra!? Cetatea moare! | x 
ELECTRA: Sînt mulţumită. De un minut încoace, 

știu că va renaşte, 

A TREIA EUMENIDĂ: Și vor renaşte și cei ce se 
spintecă pe străzi? Corintienii au dat asaltul 
şi măcelăresc. 

ELECTRA: Dacă sînt nevinovaţi, vor renaşte. 

PRIMA EUMENIDĂ: Uite unde te-a dus truiia, 
Electra! Nu mai ești nimic! Nu mai ai nimic! 

ELECTRA: Am conștiința mea, îl am pe Oreste, am 
dreptatea, am tot. 


A DOUA EUMENIDĂ: Conștiinţa ta! O să-ţi asculţi | 


conștiința în zorii ce se pregătesc. Şapte ani 
n-ai putut dormi din pricina unei crime pe care 
alţii o săvirșiseră. De-acum încolo, tu ești 
vinovata. 

ELECTRA: Îl am pe Oreste. Am dreptatea. Am tot. 

A TREIA EUMENIDĂ: Pe Oreste! În vecii vecilor 
n-ai să-l mai vezi pe-Oreste. Te lăsăm pe tine, 
ca să-l împresurăm pe el. Luăm virsta și înfă- 
țişarea ta, ca să-l urmărim. Adio! N-o să-l 
mai slăbim pînă nu-și va pierde minţile şi se 
va omori, blestemîndu-şi sora. 

ELECTRA: Am "dreptatea. Am tot. 

NARSIDA: Ce spun ele? Sint niște răutăcioase! 
Unde-am ajuns, biată Electra, unde-am ajuns! 

ELECTRA: Unde-am ajuns? 

NARSIDA: Da, lămureşte! Eu nu pricep niciodată 

prea repede. Simt — negreșit — că se petrece 

ceva, dar nu-mi dau bine seama. Cum se 

numește oare, cînd se face zi, ca azi, și cind 

totul e prăpădit, e pustiit, şi cînd totuși 
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intreabă-l pe e rșetor El ştie. 
ERȘETORUL: Poartăl un nume foarte frumos, Nar-. 
sida. Se cheamă aurora. 


STÎRȘITUL ELECTREI 


PERSONAJELE 


ONDINE 
EUGENIE 
BERTHA 
REGINA ISOLDA 
SALAMMBO 
GRETE 
VENUS 
SPĂLĂTOAREA DE 
VASE 
VIOLANTE 
ONDINELE 
DOAMNE DE LA 
CURTE 
GAVALERUL 
ŞAMBELANUL 
AUGUSTE 


REGELE ONDINILOR 

REGELE 

PRIMUL JUDECĂTOR 
MATHO i. 

AL DOILEA JUDEGĂTOR | 
POETUL dj 

GĂLĂUL 
SUPRAINTENDENTUL 
TEATRELOR 

ULRICH 

BERTRAM 

PĂZITORUL DE PORGI 


DRESORUL DE FOCI 
CAVALERI 


O colibă de pescari. Furtună afară 


SCENAI 


BĂTRINUL AUGUSTE, BĂTRINA EUGENIE 


AUGUSTE ( la fereastră): Ce-o fi tăcind de- atita. ji 
vreme pe-afară, în întunericu-ăsta? - 

EUGENIE: Ce-ţi mai faci griji? Nu știi că vede-n 
întuneric? 

AUGUSTE: Pe furtuna-asta ! 

EUGENIE: Parcă n-ai ști că ploaia n-o udă! 

AUGUSTE: Poftim! Acuma cîntă!... Crezi că ea 
cîntă? Nu-i recunosc vocea. - 

EUGENIE: Cine vrei să fie?! Sintem aici la douăzeci 
de poște de vreo casă. 

AUGUSTE: Vocea vine cînd din mijlocul Tacului, 
cînd din virful cascadei. 

EUGENIE: Pentru că ba e în mijlocul lacului, ba în 
virtul cascadei. 

AUGUSTE: Îţi arde de glume!... Ce? tu, la virsta ei, 
te jucai sărind peste apele erescute? 

EUGENIE: Am încercat şi eu o dată. Şi m-au tras 
afară de picioare. Am încercat şi eu o singură 
dată ceea ce ea face de-o mie de ori pe zi: sare 
peste prăpăstii, îşi umple cana din cascade... 
A! parc-o văd cînd am încercat să umblu pe 
apă! 

AUGUSIE: Sintem prea slabi față de ea, Eugânie. 

O fată de cincisprezece ani nu se cade să cutre- 


git poa at aa că 
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foarte. serios. Cum adică? nu „poate să-și cîr- 
pească rufele decit în virtul stincilor, și să-și 
spună rugăciunea decit cu capul sub apă?... 
Cum am fi noi acuma, dacă tu ai fi fost cres- 
cută aşa? i 
EUGENIE: Da” nu m-ajută destul în gospodărie? . 
AUGUSTE: Ar îi multe de spus despre asta.. i 
EUGENIE: Ce-ai mai vrea să facă? Nu spală farfu- 
riile?: Nu-ţi lustruiește ghetele? 
AUGUSTE: Tocmai asta nu prea ştiu. 
EUGENIE: Ce? nu-i curată farfuria asta? 3 
AUGUSTE: Nu-i vorba de asta. Îţi spun că n-am 
văzut-o niciodată nici spălind, nici lustruind.. 
Şi parcă tu ai văzut-o?.. 
EUGENIE: Îi place să trebăluiască afară. 
AUGUSTE: Da, da! Numai că, fie că-s trei farfurii 
ori douăsprezece, fie o gheată ori trei perechi, . 
ei tot atita timp îi trebuie. N-a trecut o clipă, 
că s-a și întors cu treaba făcută. Cirpa de vase. 
e neatinsă, ca și crema de ghete. În schimb, 
totul e curat, totul luceşte... Şi povestea cu. 
farfuriile de aur ai lămurit- -0 măcar pîn-acum?. 
Şi niciodată mîinile nu-i sînt murdare... 
- Barem ce-a făcut astăzi, ştii cumva? Î 
EUGENIE: A tost o singură zi, de cincisprezece ani. 
încoace, să fi tăcut ce aşteptam noi de la ea? 
AUGUSTE: A ridicat grătarul de la crescătorie, 
Păstrăvii pe care îi strinsesem acolo de cu 
primăvara au scăpat... Abia am mai putut 
prinde unul, pentru cina de azi. (/ereastra 
s-a deschis deodată. )... Ce-o mai fi? 
EUGENIE: Vezi şi tu. Vintul. 
AUGUSTE: Îţi spun că ea e!... Măcar de n-ar mai face. 
glumele cu capetele pe care le arată la fereastră. 


968 


(Un cap de bătrin încoronat, cu barba șiroind, 

a apărut în rama ferestrei, la lumina unui 
fulger.) 
CAPUL: Prea tirziu, Auguste... 


AUGUSTE: O să-ţi arăt eu cît e de tirziu, Ondine! 


(Inchide fereastra, care se deschide din nou brusc. 
Un cap fermecător de naiadă apare, luminat.) , 


CAPUL DE NAIADĂ: Bună seara, dragă Eugenie! 


(:Se stinge.) 


BUGENIE: Ondine, tatii nu-i plac de- astea. Intră-n 


casă!.. 

AUGUSTE: Intră numaidecit, Ondine! Nur pină 
la trei. Dacă la trei nu eşti sai aa trag 
zăvorul... O să dormi afară. 


(Bubuitură de trăsnet.) 
EUGENIE: Glumești |! 
AUGUSTE: O să vezi dacă e glumă!... Ondine, una! 
PI ( Bubuitură de__trăsnel.) 


EUGENIE: Enervante mai sint și tunetele-astea la 
fiecare vorbă de-a ta! ; 
AUGUSTE: Parcă-i vina mea! 
EUGENIE: Grăbește-te, pînă nu mai tună o dată... 
„ “Toată lumea ştie că ştii să numeri pînă e trei 
AUGUSTE: Ondine, două | 


(Bubuitură de trăsnet.) 
BUGENIE: Ești nesuferit! 
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BUGENIE (așteptind  tunetul): ispiăzoee dată. 


Auguste! 
AUGUSTE: Uite c-am isprăvit! (rage zăvorul.) 
Poftim!... Putem să cinăm în tihnă-acum. 


(Uşa se deschide larg. Auguste și Eugenie se 
întorc la zgomot. Un cavaler în armură se e află 
in prag.) 


SCENA A I-A 


CAVALERUL, AUGUSTE, EUGENIE 


CAVALERUL (lipind călciiele): Ritter Hans von | 
Wittenstein zu Wittenstein. 

AUGUSTE: Mie-mi zice Auguste. 

CAVALERUL: Mi-am luat ingăduința să-mi ip calul 
în grajdul vostru. Calul, cum știe oricine, e 
averea cea mai scumpă a cavalerului. 

AUGUSTE: Mă duc să-l ţesăl, seniore. 

CAVALERUL: Nu mai e nevoie. Mulţumesc. Am obi-. 
ceiul să-l ţesăl singur, ca în Ardeni. Aici, îi. 
țesălaţi ca în Suabia. Adică în răspăr. Nu iese) 
lustru. Mai ales, roibii... Pot să șed? 

AUGUSTE: Ca la dumneavoastră acasă, seniore. 

CAVALERUL: Ce furtună! De la amiază, apa îmi tot 
curge pe la git şi iese prin găurile pentru sînge 
din armură. Acuma-i prea tirziu.... De ce 
anume se tem mai mult cavalerii in armură? 
De ploaie.... De ploaie, şi de păduchi. 

AUGUSTE: Poate e-0 scoateţi, seniore dacă rămtas 
aici peste noapte? 
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AUGUST: de neveste-mi apt ca 


EUGENIE: Vă rog să ne iertaţi. Astea nu-s nume 


pentru cavalerii rătăcitori. 

CAVALERUL: Nici nu-ţi închipui, mătuşică, ce 
bucurie e pentru un cavaler rătăcitor, după 
ce a umblat o lună-ntreagă prin pădure după | 


Pharamond și Osmonde, să dea, la vremea 


cinei, peste Auguste și Eugenie! 

EUGENIE: " Adevărat, seniore? Ştiu că nu se cade să 
pui întrebări oaspelui, dar poate c-o să mi-o 
îngăduiți pe-aceasta: vă e foame? 

CAVALERUL: Mi-e foame. Mi-e tare foame. Aș sta 
bucuros la masă cu voi. 

AUGUSTE: Noi n-o să mâncăm, seniore. Dar am 
acolo un păstrăv. Poate că l-aţi mînca dum- 
neavoastră.. 

CAVALERUL: Mai e vorbă! Mă prăpădese după 
păstrăvi. 

EUGENIE: Îl vreţi prăjit, sau la “bem 

CAVALERUL: A! Mie-mi place vînăt!.. 


(Spaimă la Auguste și Eugenie.) 


EUGENIE: Vinăt? Mă pricep mai bine să-l fac rasol, 
cu unt proaspăt... 

CAVALERUL; Mi-aţi cerut părerea. Nu-mi place 
păstrăvul decit vinăt, 

AUGUSTE: La cuptor Eugenie îl gătește strașnie, 

CAVALERUL: Dar ia stai! Ca să fie vinăt nu febiaa 
să-l arunci de viu în apă fiartă? 

AUGUSTE: Întocmai, seniore. 

CAVALERUL: Şi de aceea-și păstrează carnea gustul, 
pentru că îl prinde apa clocotită? 


sn 


AUGUSTE: “Hai, dipeniia. Fă Sine. î5e 
EUGENIE: Şi umplut de post, e foarte bun... 
AUGUSTE: Hai... 


(Eugenie se duce în bucătărie. Cavalerul s-a 
Hu instalat : confortabil.) 


Să CAVALERUL: Văd că vă plac cavalerii rătăcitori, 

. prin părţile-astea? A 
AUGUSTE: Ne plac mai mult decit oștirile. Un cava- 
ler rătăcitor e o dovadă că războiul s-a ispră- . 


|. vit, 4 
i CAVALERUL: Mie-mi place mult războiul. Nu sint 
VA rău din fire. Nu vreau răul nimănui. Dar 
dă 


imi place mult războiul. 
AUGUSTE: Fiecare cu gustul lui, seniore. 
CAVALERUL: Îmi place să şi vorbesc. Sint vorbăreț « 

din fire. La război, ai totdeauna cu cine 

să pălăvrăgeşti. Chiar dacă ai tăi sint posaci, 
i n-ai decit să faci prizonier un preot militar. 
| Sint cei mai vorbăreţi. Sau culegi de pe jos. 
i. un rănit. Şi fiecare-ţi povestește întimplările. 
lui. Pe cîtă vreme, cind ești cavaler rătăcitor, 
i dacă nu pun la socoteală ecoul, nu prea văd. 
i cu cine-aş îi putut schimba vreo vorbă de-o. 
lună-ncoace, de cind cutreier pădurea-asta... 
i Nici ţipenie de om... Şi cîte n-aș avea de. 
Ș povestit!... E 
Bi AUGUSTE: Se spune că graiul animalelor e cunoscut 
„A cavalerilor rătăcitori, seniore? Ă 
CAVALERUL (puţin încurcat): Nu chiar așa cum 
| crezi tu... Sigur că ele ne vorbesc. Orice 
L animal fiind pentru cavaler un simbol; răgetul 
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anul a fost bun pentru năpirlit sau pentru 
ouat, dacă e obositor să clocești. Degeaba. Nu 
catadicsesc. 

AUGUSTE: Mă miră din partea ciocirliei, seniore... 
Ciocirliei trebuie să-i placă să spună ce are pe 
suflet. 

CAVALERUL: Gulerul înalt al armurei îl împiedică 
pe cavaler să stea de vorbă cu ciocirliile. 
AUGUSTE: Dar atunci ce v-a putut mina prin ţinutu- 

acesta, din care prea puţini s-au mai întors?... 

CAVALERUL: Cine vrei să fie: o femeie! 

AUGUSTE: Nu vă voi pune întrebări, seniore. 

CAVALERUL: A, ba da! Te rog să mă întrebi, şi 
fără întirziere! S-a implinit o lună de cînd *» 
n-am vorbit despre ea, Auguste! Să nu-ţi 
închipui cumva c-o să scap prilejul, cînd 
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în fine, despre eat... Pune-nt E 
| bă-mă cum o cheamă. Hai, vepede!.. 

AUGUSTE: Seniore... 

cuier Întreabă, dacă doreşti intr adevăr să | 
afli 

AUGUSTE: Cum o cheamă, seniore? 

CAVALERUL: Pescarule, o cheamă Bertha! Ce nume 
frumos! 

AUGUSTE: Minunat, pe cinstea mea! 

CAVALERUL: Altele se numese Angelica, Diana, 
Violante! Oricine se poate numi Angelica, 4 
Diana, Violante. Dar numai ei i se cade să 
poarte' numele ăsta grav, iremătător, duios... 

Și desigur că vrei să știi dacă-i frumoasă, 
Eugenie? 

EUGENIE (intrind): Dacă-i frumoasă? 

AUGUSTE: Vorbim de Bertha, de contesa Bertha, 
nevastă! 

EUGENIE: A, da! E frumoasă? 

CAVALERUL: Eugenie, regele nostra m-a ales pă 
mine să-i cumpăr caii. Și să vezi: tot peambagi 
sînt şi cu femeile. Nici un cusur nu-mi scapă. 
Angelica de care vorbeam, are unghia de la] 
degetul mare dungată. Violante are o paietă . 
de aur în ochi. La Bertha, totul e desăvirșit. 

EUGENIE: Ce ne spuneţi, seniore, ne aie desi d 

bucurie. 

AUGUSTE: Drăguţă trebuie să fie paieta de aur din 

ochi! 

EUGENIE: Ce te-amesteci, Auguste?1... 4 
» CAVALERUL: O paietă? Să nu crezi asta, dragă 
gazdă. O zi-două, ţi-ar plăcea paieta. Ți-ar 
plăcea să-i întorci fața Violantei sub lumina. 
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AUGUSTE: Şi cum 2 Ca un grăunte mie (pe mic 


pe cavaler să vorbească! 

CAVALERUL: E-adevărat, scumpe Auguste! De ce 
să ţii atita cu Violante? Violante, dacă vine 
cu noi la vinătoare, își rănește calul alb la 
genunchi. Frumos îi mai stă calului bălan, 
să-l] vezi cu genunchiul jupuit mai ales cînd 
i-au pus și praf de cărbune pe rană! V iolante, 
dacă-i duce reginei un sfeşnie, face ea ce face, 
că alunecă şi se întinde cit e de lungă pe podea. 
Violante, cînd bătrinul duce o ia de mină 
și-i povesteşte ceva vesel, începe să plingă... 

AUGUSTE: Să plingă? Violante? 

CAVALERUL: Aşa cum te cunosc eu, bătrine Auguste, 
o să mă-ntrebi ce se întimplă cu paieta din 
ochi, cînd plinge? 

EUGENIE: Sigur că la asta se gîndea, seniore. E 
îndărătnie ca luna. 

CAVALERUL: Se va gindi doar pină-n ziua cînd o 
va vedea pe Bertha... Căci o să veniţi la nuntă, 
scumpe gazde! Vă poltesc! Bertha mi-a pus 
condiţie la căsătorie numai întoarcerea mea din 
pădurea asta... Şi, dacă mă-ntore, e mul- 
ţumită vouă... Şi s-o vezi atunci pe Violante, 
pescarule, cu gura mare, cu urechi mici, cu 
năsuc grecesc, șatenă toată, cum e ea pe lingă 
îngerul meu negru! Şi-acuma, dragă Eugenie, 
poţi aduce păstrăvul vinăt... Să nu fi fiert 
prea mult! 


(Ușa se deschide. Apare Ondine.) 
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EUGENIE: Ne scoţi din fire cu paietele tale! Lasă-l 


ACEIAȘI, ONDINE 


ONDINE (din uşă, unde a rămas nemişcată): Ce 
frumos eşti! 
AUGUSTE: Ce spui, neruşinată mică! 
ONDINE: Spun: ce frumos e! 
AUGUSTE: E fata noastră, seniore. N-a trăit în 
lume. 3 h 
ONDINE: Zic că sint fericită să ştiu că oamenii sînt 
atit de frumoși... Mi-a stat inima! 
AUGUSTE: Ai de gind să taci? Ă 
ONDINE: Mă trec fiorii! | 


i AUGUSTE: Are cincisprezece ani, cavalere. ler- A 
1 taţi-o... j 
„ ONDINE: Ştiam eu că trebuie să fie o pricină că 
îi eşti fată. Şi pricina e că bărbaţii sint atît 


de frumoşi... 
AUGUSTE: Îl plictisești pe oaspele nostru... j 
ONDINE: Nu-l plictisesc de fel... Îi plac... Uite 
cum mă priveşte... Cum te cheamă? p 
AUGUSTE: Nu se spune (n unui senior, copilule! - 
ONDINE (care s-a apropiat): Ce frumos e! Uită-te - 
la urechea asta, tată, e o scoică! Crezi e-o să-i | 
spun dumneavoastră unei asemenea urechi?... 
A cui eşti tu, urechiuşă?... Cum îl cheamă? 
CAVALERUL: Îl cheamă Hans. 
ONDINE: Trebuia să m-aștept. Cind te simţi fericit 
şi deschizi gura, zici erp “4 
CAVALERUL: Hans von Wittenstein... 
ONDINE: Cind e rouă dimineaţa, şi te-apasă ceva 
pe suflet, şi din tine iese un fel de abur, fără 
să vrei zici Hans... j d 
CAVALERUL: Von  Wittenstein zu Wittenstein.., 
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ONDiaB Ia-măl... Du-mă cu tine! 
(Eugenie se întoarce cu mincarea. ) 


EUGENIE: Pottiţi păstrăvul vinăt, seniore, Min 
caţi-l. O să vă prindă mai bine decit 8-0. 
ascultați pe nebuna noastră... 

ONDINE: Păstrăvul vinăt!  - 

CAVALERUL: E grozav! 

ONDINE: Ai cutezat să faci un păstrăv vinăt,, 
mamă !.. 

EUGENIE: Taci din gură. Acum e fiert... 


ONDINE: O, păstrăv drag, care de cînd te- ainăscut | 


inotai numai spre apă rece! 

AUGUSTE: N-o să plingi acuma pentru un Arial 

ONDINE: Și ei pretind că sînt pări pi mei].. 
te-au prins!... Şi te-au aruncat e viu în e 
clocotită! 

CAVALERUL: Eu le-am cerut așa, fetiţo. 

ONDINE: Dumneata?... Trebuia să-mi închipui... 
E de-ajuns să te privească cineva de-aproape, 
ca să ghicească... Eşti o fiară, nu-i așa? 

AUGUSTE: lertaţi-ne, seniore!| 

ONDINE: Nu înţelegi nimic-nimic, nu-i așa? Pof- 
tim cavalerism! Poftim curaj |... -Cauţi uriaşi 
care nu există, și, dacă o biată vietate se zben- 
guie în apa limpede, o pui la fiert de vie! 


CAVALERUL: Şi-o şi mănine, copilă ! Şi-mi pare tare 


gustoasă ! 
ONDINE: O să vezi acum cit e de gustoasă... if Aruncă 
păstrăvul pe fereastră.) Mai mănineă-l şi-a- 
cum... Adio... 
EUGENIE: Unde te mai duci, drăguță? 
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eil... Pină-acum îmi astupam > să 
aveam eu ceva în gind... Acuma, însă, gata! 
Îl ascult... 
EUGENIE: Doar n-ai de gind să ieşi iară la ora asta! 
ONDINE: Peste-o clipă, o să ştiu tot despre ei, o să 
ştiu ce sînt, tot ce sint, tot ce-pot face. Cu-atit 
mai rău pentru dumneata... 
AUGUSTE: Vrei să te ţin cu de-a sila? 
(Ea se fereşte de el dintr-o săritură. ) 
ONDINE: Ştiu de pe-acum că mint, că cei frumoşi 
sint uriţi, că cei curajoși sint lași... Ştiu că 
„nu-i pot suferi! 
CAVALERUL: Ei însă te vor iubi, micuţo. 
ONDINE (fără să întoarcă capul, dar oprindu-se): 
Ce-a spus? 
CAVALERUL: Nimic... N-am spus nimic. j 
ONDINE (din uşă): Mai spune-o dată, să te văd! 
CAVALERUL: Ei te iubese, micuţo. 
ONDINE: Dar eu îi urăsc. 


(Dispare în noapte.) 


SGBNA A IV-A 


CAVALBRUL, AUGUSTE, EUGENIE 


CAVALERUL: Felicitări. O ereşteţi bine... 

AUGUSTE: Dumnezeu e martor că o mustrăm pentru 
fiecare greşeală. 

CAVALERUL: Trebuie s-o bateţi. 

EUGENIE: Pas de-o prinde! 

CAVALERUL: Încuiaţi-o, nu-i daţi dulciuri. 

AUGUSTE: Păi, și-aşa nu mănincă nimic. 
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CAVALERUL: Cum? vă dă voie să pasa pis 
noroc! 


(Eugenie iese.) 


AUGUSTE: V-a supărat, cavalere! Ste foarte ne- - 
căjit. 

CAVALERUL: M-a supărat, pentru că sînt o “fiară, (a 

cum zice ea. De fapt, noi oamenii sintem toţi i 

la fel, bătrinule pescar. Vanitoşi ca niște 
bibilici. Cind îmi spunea că sint frumos, ştiu 
cu că nu-s frumos, dar îmi făcea plăcere. Nu 
mi-a plăcut cînd a spus că sint laș, fiindeă 
ştiu bine că nu sînt aş... 

AUGUSTE: Sinteţi prea bun c-o tăhmăeiţi așa... 

CAVALERUL: O! n-o I-iaaăoie bine... Sint turios. 
Totdeauna sint furios pe mine cînd teza, 
greşesc | 

EUGENIE: Nu găsesc şunca, Auguste! 


(Auguste iese după ea.) 


SCENA A V-A 


CAVALERUL, ONDINE 


(Ondine s-a apropiat pe furiș de masă, în spa- 
tele cavalerului, care își încălzește miinile la 
foc; la început, acesta nu se întoarce înspre ea.) 


ONDINE: Pe mine mă cheamă Ondine. 
CAVALERUL: E un nume frumos. 


Ra, TISE PA, pi At 
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oaia : Hans 


$ i .. 
moase-n lume, nu-i asa? 


„CAVALERUL: Sau Ondine şi ra 


ONDINE: Ba nu! Hans întii. Că e băiat. El trece-n- 
tii. El poruncește... Ondine e fată... Ea rămîne 
un pas în urmă... Şi tace. 

CAVALERUL: Tace! Cum naiba face? 

ONDINE: Peste tot, Hans e cu un pas înainte... 
La ceremonii... Cind e lingă rege... La bătri- 
neţe, Hans moare-ntii.... E- -ngrozitor... . Dar 
Ondine îl ajunge repede... Se omoară. 

CAVALERUL: Ce tot spui acolo? 

ONDINE: E doar o scurtă clipă groaznică de trecut. 
Clipa după moartea lui Hans... Dar nu ţine 
mult... 

CAVALERUL: Noroc că, vorbind de moarte, nu-ţi 
poţi lua vreo îndatorire, la virsta ta... 

ONDINE: La virsta mea?... Omoară- -te, şi-o să vezi. 
Să vezi dacă nu mă omor și eu... 

CAVALERUL: Niciodată n-am avut mai puţin chef 
să mor.. 

ONDINE: la spune-mi că nu mă iubeşti! Şi-o să 
vezi dacă nu mă omor,. 

CAVALERUL: Acum un sfert de ceas nici nu știai că 
sint pe-lume, şi acum vrei să mori pentru 
mine! Ne credeam certaţi din pricina păs- 
trăvului! 

ONDINE: Să-i fie de bine păstrăvului ! Sint cam 
proşti păstrăvii. N-avea decit să se ferească 

e oameni, dacă nu voia să fie prins. Și eu . 
sint o proastă. Și eu m-am lăsat prinsă... 

CAVALERUL: Cu tot ce ţi-a spus prietenul tău ne- 
cunoscut de-afară despre oameni?... 

ONDINE: Mi-a spus prostii. 

CAVALERUL: Înţeleg. Tu puneai întrebările, și tot 
tu răspundeai.., Ş 
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“EI mi-a spus c-o să mă părăseşti. 

spus că nu eşti frumos... Aşa că, dc s-a. în. 
şelat cu una, se poate inşela şi cu alta. 
CAVALERUL: Dar tu cum eşti? Frumoasă, sau unită? 


ONDINE: Asta atirnă de dumneata, de ceea ce-o 


să faci din mine. Mi-ar plăcea mai mult, să 
fiu frumoasă... Mi-ar plăcea să fiu cea mai 
trumoasă.. 


CAVALERUL; Eşti o mincinoasă mică... Erai şi mai 


frumoasă adineaori, cind mă urai... „Asta e 
tot ce ţi-a spus? 
ONDINE: Mi-a mai spus că, dacă te sărut, sînt pier- 


dută... S-a înșelat... Nici nu mă gindeam. săi 


te sărut, 

CAVALERUL: Şi-acuma, te sindeşti? 

ONDINE: Numai la asta mă gîndesc, 

CAVALERUL: Gindeşte de departe. 

ONDINE: Oho! nu pierzi nimic. O să fii. sărutat 
chiar de astă-seară... Dar e-așa plăcut s-aș- 
tepţi!... O să ne-amintim de ceasul ăsta, mai 
tirziu... De ceasul în care nu arie sărutat... 

CAVALERUL: Dragă Ondine... i 

ONDINE: De ceasul în care nu mi-ai spus că mă 
iubeşti... Nu mai aștepta... Spune-mi-o 
Uite-mă-aici, cu miinile tremurînde... “Spune- 
mi-o. a 

CAVALERUL: Așa crezi tu că se spune că iubeşti?... 

ONDINE: Vorbeşte! Poruncește! Ah, ce încet e un 
om! Eu de-abia aștept să mă aşed cum tre- 
buie!... Pe genunchii dumitale, nu-i așa? 
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pe mine? ră une papa numai ca 
ri deșurubez umerii, 
ONDINE: Știu eu un mijloc să scot armurile. 


(Armura a căzut dintr-o dată. Ondine s-a repe- 
zit pe genunchii lui Hans.) 


CAVALERUL: Eşti nebună! Și braţele mele? Crezi 
că se deschid așa, la prima venită? 

ONDINE: Știu eu cum să face să se deschidă şi bra- 
țele... . 


(Cavalerul, cucerit deodată. deschide braţele.) 
CAVALERUL: Şi să se-nchidă? 


(El închide braţele. O voce de femeie se aude de-a- 
fară.) 

VOCEA: Ondine! 

ONDINE (întoarsă spre fereastră, furioasă): Ai de 
gind să taci? Stă de vorbă cineva cu tine?.., 

VOCEA: Ondine! 

ONDINE: Ce? eu m-amestec în treburile tale? Parcă. 
tu m-ai întrebat pe mine cînd te-ai măritat! 

VOCEA: Ondine! 

ONDINE: Şi frumos bărbat ţi-ai mai luat! O focă 
cu nări de nas fără nas! Un şirag de perle, și 
te-a dat gata!... Şi ce perle? nici măcar asor 
tate! 

CAVALERUL: Cu cine vorbeşti, Ondine? 

ONDINE: Cu niște vecine. | 

CAVALERUL: Credeam că nu mai e nici o casă pe. 
lingă a voastră. Ă 

ONDINE: Invidioase se găsese peste tot. Sint g 
loase pe mine... 

O ALTĂ VOCE: Ondine! 


CAVALERUL: Vocite.: sint tone. 

ONDINE: Numele meu e-neîntător, nu vocile lori. 
Sărută-mă, Hans, ca să mă cert cu ele pe vecie. 
De altfel, nici nu mai poţi face alteeval.. 

O VOCE BĂRBĂTEASCĂ: Ondine! 

ONDINE: Prea tirziu. Pleacă! 

CAVALERUL: Ăsta e prietenul de care vorbeai? 


ONDINE (strigind): Sint pe genunchii lui! Mă 


iubeşte ! 
VOCEA BĂRBĂTEASCĂ: Ondine! 5 
ONDINE: Nu te mai aud. Nu te mai auzi de-aici... 
Și e şi prea tirziu... Gata! Sint amanta lui, da, 
amanta lui! Nu-nţelegi? Așa spun ei nevestei. 


(Zgomot la ușa bucătăriei.) 


CAVALBRUL (împingînd-o încetișor pe Ondine jos): 
“Vin părinții tăi, Ondine. 

ONDINE: A! ştii? Păcat | Credeam că nu-ţi spuse- 
sem | 

CAVALERUL: Ce anume, fetiţă? 

ONDINE: Cum să deschizi braţele... 


SCENA A VI-A 


ONDINE, CAVALERUL, PĂRINȚII 


EUGENIE: lertaţi-ne. Nu mai știam unde pusesem 
şunca | 

ONDINE: O ascunsesem eu, ca să rămîn singură cu 
Hans... 

AUGUSTE: Nu ţi-e ruşine? 
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Pet d 


„ONDINE: Nu! N-am pierdut vremea 

vastă, dragi părinţi! Cavalerul 
de nevastă: -- - zi ui i 
AUGUSTE: Ajut-o pe maică-ta, în loc să spui pro- 


Mă ia de ne- 
Hans mă ia 


sf 09 
ONDINE: Chiar așa. Dă-mi fața de masă mamă. 
= ÎL servesc eu pe Hans. Din clipa asta, sint sluj- 
nica stăpinului meu Hans. 
i AUGUSTE: Am adus o sticlă de vin din pivniţă, 
cavalere. Dacă ne îngăduiţi, vom bea și noi . 
ti cu dumneavoastră. 7 SA 


ONDINE: O oglindă, seniore Hans, ca să vă potri- - 
viţi părul înainte de masă?... 
EUGENIE: De unde-ai luat oglinda aia de-aur, 
Ondine? 4 
ONDINE: Apă pentru miini, maiestate Hans? 
CAVALERUL: Ce cană minunată! Nici regele n-are . 
așa ceva... = j 
AUGUSTE: Şi noi o vedem pentru întiia oară... 
ONDINE: Va trebui să mă-nvățaţi tot ceea ce am - 
de făcut, seniore Hans... Se cuvine ca, de la 
răsăritul şi pină la apusul soarelui, să vă fiu 
o slujnică model. i 
„CAVALERUL: De la răsăritul şi pină la apusul soa- 
relui, scumpă Ondine! Să mă deştepţi o să-ți 
vină cel mai anevoie. Dorm greu... F 
ONDINE (stînd jos lîngă cavaler, lipită de el): - 
Ce noroc! la spune-mi, cum trebuie cineva să 
te tragă de păr ca să te trezească, cum să-ți . 
deschidă ochii cu miinile, pe cind capul se 
zbate ca să scape, cum să-ţi desfacă dinţii cu 
forța, ca să te sărute şi să-ţi sufle în gură? - 
EUGENIE: Ondine, farfuriile! E 
ONDINE: O, mamă, pune tu masa. Seniorul Hans 
E mă învaţă cum trebuie trezit... Hai să repe- - 
| tăm, seniore Hans! Fă-te că dormi,.. 
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“sărutul ăsta pentru _zori.. 


AUGUSTE: Nu-i luaţi în nume "de rău dopilăriile-. 


„astea, seniore.., 
EUGENIE: E tînără. Se-mprietenește iute... 
CAVALERUL: Asta şuncă zic și eu! 
AUGUSTE: E afumată cu capere, cavalere. 
ONDINE: Am făcut rău că te-am trezit! De ce să-ţi 


trezeşti iubitul? În somn, totul îl mină spre 


tine! De cum deschide ochii, însă, ţi-a scăpat! 
„Dormi, dormi, seniore Hans... 

CAVALERUL: Nu zic nu. Înc-o felie. 

ONDINE: Ce neîndeminatică sînt! Te adorm, în 
loc să te trezesc... lar seara, aşa cum mă cu: 
nosc, te voi trezi, în loc să te adorm. 

EUGENIE: A, da! Straşnică gospodină ai mai fi! 

AUGUSTE: la taci puţin, Ondine! Aș vrea să spun 
și eu ceva. 

ONDINE: Sigur c-aş îi o gospodină strașnică! Tu te 
crezi grozavă, pentru că ştii să frigi un porc! 
Nu asta-nseamnă să fii gospodină! 

HANS: A, da? Şi ce inseamnă? 

ONDINE: Să fii tot ce îi place stăpinului meu Hans, 
tot ce e el însuşi. Să fii ce are el mai frumos şi 
mai umil. Voi îi pantofii tăi, soţiorule, voi fi 
răsuflarea ta. Voi fi oblincul şeii tale. Voi fi 
ceea ce plingi şi ceea ce visezi... Şi-acuma, ce 
măninci acolo tot eu sint., 

CAVALERUL: E tocmai cit trebuie de sărat, E siraş- 
nic... 

ONDINE: Mănincă-mă! Înghite-mă! 

EUGENIE: Vorbeşte tatăl tău,. Ondine! 
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: AUGUSTE (ridicind . iii. Seniore, deoarece ne 
faceţi cinstea să ri în casa noastră o noapte... 
ONDINE: Zece mii de mpţi. O sută de: ma de 


nopți. 
__ AUGUSTE: Îngăduiţi-mi să vă urez izbinda cea mai. 
deplină ce i-a fost cindva dată vreunui cavaler, 
şi să ridic paharul în cinstea aceleia pe care o. 
iubiţi... 4 
ONDINE: Ce drăguţ ești, tatăl.. 
AUGUSTE: A aceleia care vă aşteaptă cu nerăbdare... | 
ONDINE: Nu-l mai așteaptă... S-a isprăvit cu nerăb- . 
darea... Ă 
AUGUSTE: Și care poartă numele pe care l-aţi numit, 
cel mai lrumos dintre toate, deşi mie-mi place. 
mult și-acela de Violante, dar pentru Violante, 
eu sint cam părtinitor, din pricina... 
EUGENIE: Da, da, știm, treci peste asta.. i 
AUGUSTE: În cinstea celei mai frumoase, a celei. 
mai vrednice, a îngerului negru, cum îi ziceţi, 
în cinstea Berthei, doamna voastră! 
ONDINE (care s-a ridicat ): Ce spui? 3 
AUGUSTE: Spun și eu ce mi-a spus cavalerull 
ONDINE: Minţi! Minte! Ce? imi zice Bertha acum? 
BUGENIE: Nu-i vorba de tine, drăguță ! 
AUGUSTE: Cavalerul e logodit cu contesa Bertha.. 
O s-o ia în căsătorie la întoarcere.. Nu-i așa; 
| cavalere? Toată lumea ştie... | 
| ONDINE: Toată lumea minte. 
| CAVALERUL: Micuţă Ondine... E 
| ONDINE: Uitaţi-vă la el: a scos nasul din şuncă! 
Există o Berthă? da, sau nu? 
CAVALERUL: Dă-mi voie să-ţi explic! 
ONDINE: Este o Berthă, da, sau nu? A 
CAVALERUL: Da. Este o Berthă. Sau, mai bine zisă 
era o Berthă. 


Sp 
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își plimbă mmiinile pieri tot pe unde-ţi ata 

nesc pielea, şi-n vremea asta, se gindese la o 

femeie neagră cu numele de Bertha... 

CAVALERUL: Eu n-am făcut nimic din tot ce spui, 
Ondine! 

ONDINE (mușcîndu-și braţul): Ba ai făcut! Mi-ai 
lăsat rană... Uitaţi-vă la mușcătura asta, pă- 
rinţi: el mi-a făcut-o! 

CAVALERUL; Puteţi să credeţi, oameni buni? 
ONDINE: Voi fi tot ce ai mai umil şi mai frumos, 
zicea. Voi fi picioarele tale desculţe. Voi fi 
ceea ce bei. Ceea ce măninci... Sint chiar vor- 
bele lui, mamă! Şi ce trebuia să fac pentru el 
Să stau ziua intreagă pină la miezul nopţii, 
să-l trezesc, să mor pentru el în chiar clipa 
de după moartea luil... Mi-ai cerut-o, da, sau 
nu? Şi-n vremea asta, dumnealui poartă-n 
suflet chipul unui diavol dat cu vax, pe care 
îl numeşte îngerul negru... 

CAVALERUL: Dragă Ondine! 

ONDINE: Eşti ceea ce daia țeje. ceea ce scuip ! 

CAVALERUL: Ascultă-mă.. 

ONDINE: Parcă-l și văd pe îngerul negru, cu 0 i 
umbră de mustăcioară. Îl văd în pielea goală, E AN 
cu părul ca nişte ciucuri. Așa-zisul înger negru bă 
ăsta are şi o coadă îrizată la scobitura sel- A 
durilor. E prea ştiut. d 

CAVALERUL: lartă-mă, Oadine... sc 

ONDINE: Nu te-apropia de mine... M-arune în lac. 


(A deschis ușa. Afară plouă cu găleata.) 


GAVALBRUL (s-a ridicat): Gred că nu mai există pu 
vreo Berthă, Ondine! 


AuGuSTE: N-o îrlo je i) dag SA NUL 

ONDINE: Pleacă din casa asta numaidecit, “alttel 
nu mă mai întorc aici niciodată... ( Întorcîn- 
du-se cu faţa.) Ce-ai cutezat să spui adineaori?.. „-Ă 

CAVALERUL: Cred că nu mai există vreo Berthă,, 
Ondine! 

ONDINE: Minţi, minţi. Adio! 


j (Dispare.) 
CAVALERUL: Ondine! 
(Aleargă după Ondine.) 


AUGUSTE: Am făcut-o de oaie. 
BUGENIE: Da... Ai făcut-o de oaie. E 
AUGUSTE: Aş face desigur mai bine să-i spun tot, 
EUGENIE: Da, ai face desigur mai bine să-i spul 
tot, să 


(Cavalerul revine, ud leoarcă,) 


SCENA A VII-A is 


|: CAVALERUL, AUGUSTE, EUGENIE 


CAVALERUL: Așa-i că nu e fiica voastră? 

EUGENIE: Nu, seniore. : 

AUGUSTE: Aveam şi noi o fiică. La şase luni, ne-a. 

| fost răpită, Ă 

i CAVALERUL: Cine v-a dat-o pe Ondine? Unde lo- 

cuiește acel care v-a dat-o? i 
| AUGUSTE: Am găsit-o pe marginea lacului. Nime 
nu ne-a cerut-o. 


“oii ioit 


AUGUSTE: Seniore, sînteţi în toate. minţile!? 
GAVALERUL: În toate minţile? N-ai cumva pretenţia 
că vinișorul tău mi s-a urcat la cap! 


AUGUSTE: O, nicidecum ! E-un vinişor de Mosella, 


foarte de treabă. 

CAVALERUL: Niciodată n-am fost mai în toate 
minţile. Niciodată n-am știut mai bine ce 
spun. Îţi cer mina Ondinei, gindindu-mă la 
mina Ondinei. Vreau să ţin mina asta. Vreau 
ca mina asta să mă ducă la nuntă, la luptă, 
la moarte... 

AUGUSTE: Cineva nu poate avea două logodnice, 
seniore... Îi ies prea multe miini la socoteală.. 

CAVALERUL: Şi care e, mă rog, întiia logodnică? 
Bertha, poate? 

AUGUSTE: De la dumneavoastră am aflat-o. 

CAVALERUL: O cunoşti tu pe Bertha, ca să-i iei 
astfel apărarea? Eu o cunosc. O cunosc abia 
de cind am văzut-o pe Ondine. 

AUGUSTE: De la dumneavoastră știm că e desă- 

„virşită, 

CAVALERUL! Da, afară de perişorii de la colțul 
buzelor, afară de risul ei strident, este desă- 
virşită... 

AUGUSTE: -Eu credeam că legea cavalerilor rătă- 
citori este de a-și arăta înainte de toate cre- 
dinţa... : 

CAVALERUL: Da, faţă de aventură. Eu voi fi chiar 
primul să mi-o arăt, căci pină acum noi, cava- 
lerii rătăcitori, am fost doar nişte neghiobi. 
Descopeream palate şi ne-ntorceam să locuim 
în cocioabele noastre. O eliberam pe Andro- 
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P j 
CAVALERUL: va. cer mina Ondinei, dragii mei! 


iti 


N 


meda, și asta ne aducea dreptul A pensie la 
şaizeci de ani. Le luam uriașilor comoara, și 
ne alegzam cu scutire de post vinerea.:. Acum, 
pentru mine, gata! Aventura nu va mai îi 
stagiul în cavalerie și imaginaţie, care se im- 
pune pină şi viitorilor grefieri. De-acum în- 
colo, descopăr, jefuiesc, mă căsătoresc pe contul 
meu: deci, mă căsătoresc cu Ondine.. i 
AUGUSTE: Greșiţil 
CAVALERUL: Greșesc? la răspunde sincer, pescaru- 4 
le! A fost odată un cavaler care căuta in lume 4 
ceea ce nu e invechit, obișnuit, tocit. Pe ma- 
lul unui lac a întilnit o fată numită Ondine. 
Ea schimba în aur farfuriile de cositor. leșea - 
pe furtună, fără să se ude. Nu numai că era. 
cea mai frumoasă fată întilnită de el pe lume, - 
dar el simţea că ea era numai veselie, numai 
dragoste, numai sacrifieiu. El simţea că ea ar. 
îi în stare să moară pentru el, să facă pentru el 
ceea ce nici o fiinţă omenească n-ar izbuti, ar 
trece și prin foc, s-ar arunca în prăpăstii, ar. 
zbura... El insă îi făcu o adincă plecăciune 
şi plecă să sa căsătorească cu o fată neagră, 
cu numele de Bartha!... Ca era el? i 
AUGUSTE: Puneţi greşit chestiunea. 
GAVALERUL: Te întreb ce era. Nu indrăzneşti să 
răspunzi. Un dobitoc, nu-i așa? Ă 
EUGENIE: Aţi mai promis să vă căsătoriţi, seniore. | 
CAVALERUL: Dragă Eugânie, n-o să-ţi închipui 
acum că, dacă voi mi-aţi refuza-o pe Ondine, 
eu aș mai lua-o pe Bertha de nevastă. 
AUGUSTE: Dacă Bertha vă iubeşte, cavalere, va - 
învăţa şi ea să înoate, să se dea la fund, să 
zboare... j 
CAVALERUL: Toate astea sint povești. Cind o fată - 
iubeşte, e şi mai stingace, mai udă în ploaie, 


BUGENIE: Vorbeşte, Aiauate | 
GAVALERUL: Vorbeşte! “Dacă ai vreun motiv să 


A codată zeii asta: păi, | 
iubeşte !... 


mi-o refuzi pe Ondine, spune-mi-l şi miel! 


AUGUSTE: Seniore, ne-o cereţi pe Ondine. E o 


cinste pentru. noi. Dar noi nu vă putem da 
ceea ce nu ne aparține... 


CAVALERUL: Bănuieşti cine i-ar fi părinţii? 
AUGUSTE: Nu e vorba de părinți. Căci, în ceea ce o 


privește pe Ondine, n-ar avea rost. Dacă noi 
n-am fi înfiat-o pe "Ondine, ea ar Îi găsit, şi 
fără noi, cum să crească şi 'să trăiască. Niei- 
odată n-a avut nevoie de mingiierile noastre, 
dar de cum incepe să plouă, nu mai e chip s-o 
ţii în casă. Nieiodată n-a avut nevoie de pat, 
însă de cite ori n-am găsit-o adormită pe lac! 
Fi-va oare pentru că, din fire, copiii ghicesc 
natura, fi-va pentru că firea Ondinei este 
rar însăși? Sint mari puteri în jurul On- 
inei 


CAVALERUL: Pentru că ea e tinereţea | 
AUGUSTE: Credeţi? Cind te-am luat pe tine, dragă 


Eugânie, aveai virsta ei, și tu erai drăguță, 
harnică, dar lacul răminea tot, lacul pe care-l 
cunoscusem dintotdeauna, neințelegător, ne- 
prietenos, potopul era de o prostie fără pereche, 
iar furtuna o smintită. Da cind o am pe On- 
dine, toate s-au sehimbat.. 


CAVALERUL: Pentru că acum eşti un pescar mai 


priceput. Pentru că eşti bătrineţea. 


AUGUSTE: Un lac care nu-ţi mai rupe năvoadele, 


care îţi dă tocmai atiţia pești ciţi iţi trebuie, 


391 


„nici puţin, i unul mai 
nu-ţi erati în barcă, porni dacă pe fundul ei ar 
fi o gaură pe care n-ai văzut-o, așa cum mi s-a 
întîmplat ieri, asta e ceva cu totul neobiș- 
nuiţ! Să călăfătueşti o barcă cu apă, unde s-a 
mai pomenit?..,. 
GAVALERUL: Unde vrei s-ajungi? S-o :cer în căsă, 
torie lacului? 4 
AUGUSTE: Nu glumiţi! 
CAVALERUL: Toate lacurile din lume de mi-ar fi 
socri, şi toate apele soacre, primesc cu bucur: i 
rie! Mă am foarte bine cu natura. 
AUGUSTE: Nu vă- -ncredeţi ! E lucru-adevărat că. 
naturii nu-i place să se minie pe om. Îi face. 
plăcere să ţină cu el. Ceva anume din om o 
incintă sau o distrează. E mindră de o casă. 
frumoasă sau de o barcă bună, ca un ciine. 
de zgarda lui. Îi îngăduie omului ceea ce n E 
suferă de la nici o altă vietate, iar Aa 
făpturi fac la fel. Tot ce este venin sau otravă. 
în flori sau în tiritoare, cînd se apropie omul, 
o ia la sănătoasa în intuneric, sau îi sare-n 
ochi prin culoare. Dar ia să nu-i fie o singură. 
dată pe plac naturii, că e pierdut! ; 
CAVALERUL: Adică eu nu i-aș îi pe plac de-o iau. 
pe Ondine? Dar voi, cind aţi înfiat-o, i-aţii 
[ fost pe plac? Daţi-mi-o pe Ondine, prieteni. 
. AUGUSTE: Să v-o dăm pe Ondine! Dar unde e în. 
clipa asta Ondine, ştie cineva? Se va mai în-. 
toarce ea vreodată? Deseori, cind dispare, ne. 
gindim dacă nu-i pentru totdeauna! Poftiţi: 
vedeţi şi căutaţi! nu mai e urmă de ea! N-a. 
primit niciodată alte veşminte decit acelea ce. 
le poartă, n-a avut vreodată jucării, sau vreo. 
| lădiţă cu lucrușoare... De cite ori pleacă, tot. 
| ce-i al ei pleacă-mpreună cu ea. O dată ple- 
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trage... E-atit de-nșelător... Ca şi ina 
„cu paietele... 
AUGUSTE: A! ştii, te rog, paietele! 


CAVALERUL: Da, cu paietele aiureai. Dar cu On- 


dine, acuma stau şi eu și mă-ntreb dacă n-ai 
cumva dreptate... Sint și eu ca și tine... Sint 
ea-ntr-un vis... 
AUGUSTE: Îmi amintesc, desigur, c-am văzut-o 


pe draga de Ondine. Îmi amintesc de glasul 


„ de risul ei; o mai văd încă aruncindu-vă 
păstrăvul, un păstrăv de o jumătate de ocâ! 
dar dacă nu s-ar mai arăta, dacă nu ne-ar mai 
face semne decit prin mici fulgere sau mici 

“furtuni, dacă nu ne-ar mai spune că ne iubeşte 


decît mingiindu- ne picioarele cu valurile şi 


obrajii cu ploaia, sau aruncindu-mi un peşte 
de mare în coșul de ştiuci, nu m-ar mira de 
“Tell. 

BUGBNIE: Tertaţi-ne, seniore. De cite ori bea vreun 

pahar, bate cimpii! 

AUGUSTE: Și incă nu i-am spus totul cavalerului! 
“Cum era ţărmul dimprejurul leagănului în 
care am găsit-o pe Ondine? Plin de scobiturile 
lăsate de doi îndrăgostiţi întinşi pe nisip. 
Dar erau vreo sută, vreo mie... De parc-o mie 
de perechi fe MAD Paluare pe mal, iar Ondine 
le era! fiică.. 

RUGENIE: lar s-a pornit! 

AUGUSTE: Şi nici urmă de picior, auziţi! Sute de 
trupuri, și nici un piciorl... 

RUGENIE: Îngăduiţi-ne, seniore, să mergem la 
euleare! 


27 — Război cu Troia nu se face 993 


sărmane Auguste. De la vinul de Mosella 1 se i: 


Z AUGUST: mim proaspete, căptuşite 
mică... - 


EUGENIE: lar mică! e foarte obosit... Hai, Augus 
o să vorbim miine de Ondine. 
AUGUSTE: Dacă se mai întoarce! $ 
CAVALERUL: Dacă se mai întoarce, sau nu... Eu 
aştept... 2 


(Se lungește în jilţ.) 


SCENA A VIII-A 


CAVALERUL, apoi ONDINE 


Fundul colibei devine străveziu. Apare o 
ondină 


ONDINA: la-mă, frumosule cavaler! 

CAVALERUL: Cum? 

q ONDINA: Sărută-mă! 

[i CAVALERUL: Poftim? 

1 ONDINA: Sărută-mă, frumosule cavaler! 

DE CAVALERUL: Să te sărut? De ce? 

k ONDINA: Să vin goală, frumosule cavaler? 

CAVALERUL: Nu-i treaba mea... Fă cum pofteșt 

ONDINA: Să mă întind pe spate? sau să mă-ntin 

ţ pe-o parte? | 

Și ONDINE (ivindu-se. deodată): Ce minte-ngustă 

i Cît eşti de neghioabă! 

Ș (Ondina dispare.) E 

h CAVALERUL (luînd-o pe Ondine în braţe): Scump 

: Ondine, ce comedie mai e şi asta? S 

ONDINE: E una dintre vecinele geloase. Nu vor. 
eu să te iubesc! Spun că aşa faci tu cu prină 
venită. Că prima nerușinată te poate cuceri; 
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COPOS A SEI OTEI ZIEE 


CAVALERUL: Ce vrea asta, o tă 


O DOUA ONDINĂ: Nu mă lua, frumosule civalasi în 


Pe mine nu mă duci cu zăhărelul! 
CAVALERUL: Ce zăhărel? 
ONDINE: Văzind că nerușinarea nu te-a dat gata, 


pretind să te cucerească acum, cît ai clipi din 
ochi, făcind pe rușinoasele... Toţi bieţii oa- 


meni, zic ele, sint așa.. 
A DOUA ONDINĂ: Nu-mi răvăşi părul, nu-mi min- 
giia şoldurile, frumosule cavaler! 


„CAVALERUL: Nu e rea asta. Au trimis-o pe cea mai 


frumoasă? 

ONDINE: Nul E cea mai deşteaptă. O, Hans, 
scumpule, ia-mă-n braţe. Uită-te la netoata 
aia... O femeie care se oferă — ce stupid!... 
Ei, hai! poţi să pleci și tul! Ai pierdut! 


(Ondina dispare. Alta ii ia locul.) 


CAVALERUL: Încă una! 

ONDINE: A! nu! N-a fost vorba așa! Nu trebuia să 
veniţi decit două. 

CAVALERUL: Las-o. Vorbeşte... 

ONDINE: Să plece! E cintecul celor trei surori. Nici 
un Ondin nu îi rezistă. 

„CAVALERUL: Vorbeşte, mititico |! 

A TREIA ONDINĂ: 


Hans Wittenstein zu Wittenstein, 
E moarte viaţa fără tine. 

Alles was ist dein ist mein.! 
Tubește-mă. Rămii cu mine... 


' Tot e-i al tău e și al meu (germ.) 


a7* 
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„ONDINE: Cuza: adioă: încîntător? 
CAVALERUL: E simplu, e încîntător. Cam 
i trebuie să fi fost şi cîntecul sirenelor. 

ONDINE: Chiar ăsta e. L-au copiat!... Uite-o pe 4 
doua dintre surori! N-o asculta! "DE 


(O a doua ondină a luat loc lingă prima) 


CAVALERUL: Cum? n-ai încredere în mine? 
ONDINE: O, dragostea mea, nu asculta! 
CAVALERUL: Ce erau funiile lui Ulisse, pe lingă 
braţele tale! i 
ONDINE (Ondinei): Hai, tu acum! Zi-i! Repede 
A PATRA ONDINĂ: ȘĂ 


(i 


La tine dacă mă gindesc, 

Tu te frăminţi în așternut. 

i Prin somn îmi dărui un sărut... 
i lar eu din moarte mă trezesc! 


ONDINE: E gata, nu-i așa? E: 
CAVALERUL: Nu încă, din fericire! Uite-o şi pes 

treia.. A 

și „ONDINE: Nu vezi că n-are picioare, picioare despăt 1 
i ţite, că are coadă... Ia cere-i să facă șpagati 
i; Eu sint.o femeie-adovărată... Eu pot să ladă 
le Priveşte!... 
CAVALERUL: Ce tot spui! E rindul dumitale, dom ni 

: şoară | “Ă 

ONDINE: Crezi oare că-i plăcut să-i auzi pe alţi 

spunînd ceea ce tu însuţi gîndești și nu poţi 

spune? | 

CAVALERUL: Asta e sortit tuturor oamenilor, afa 

de Wolframm von Eschenbach, care ştie : 

spună şi ce nu tataie, «.„ Ssstl 


CAVALERUL, : iii pţi S-o mai spună i) a, S-o- 


nveţi și tu pe dinafară, s-o cînţi în serile cînd. 


vom Sta- -mpreună... 
ONDINE: Hai, nu mai sta nici o clipă! Pieil 
O ONDINĂ: Ai pierdut! Ai pierdut, Ondine! 
CAVALERUL: Ce-ai pierdut? 


O ONDINĂ: Rămăşagul! Te ţine-n braţe pe tine, 


Ondine, dar la mine se uită. Te sărută pe tine, 
şi mă ascultă pe mine. O să te-nșele. 


ONDINE; Nu ştii că oamenii au obiceiul că pun să li 
se spună despre dragoste pe cîte-o netoată ca 


. 


tine, care cîntă sau recită? Le zie poeţi. Și tu 
ești poet. Eşti o netoată!... 


O ONDINĂ: Dacă-i dai voie să te-nşele cu muzica, 


cu frumuseţea, te privește! Ai pierdut! 
ONDINE: Ba nu. Își bate joc de voi. Am cîştigat! 
O ONDINĂ: Atunci, pot să le spun că primeşti? 
„Că: înţelegerea rămîne în picioare? 
CAVALERUL: Ce înţelegere? 
ONDINE: Da, poţi să le spui. N-ai decit să stai de 
vorbă cu invidia, cu goloaia, cu vanitatea... 
O ONDINĂ: Prea bine! 
ONDINE: Cu tot ce mișună, înoată, produce chihlim- 
bar, are oscioare, sau face ouă cu bilioanele... 
O ONDINĂ: O să vezi tu dacă-i mai bine să fii 
vivipară ! 
CAVALERUL: Ce naiba vorbiţi acolo? 
ONDINE: Du-te şi spune-le! Du-te... 
O ONDINĂ: Într-o clipă vor afla toţi. Inelusiv acela 
„pe care-l știi! 
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„ONDINE: Da! Ca-n familie! 


SCENA A LĂ-A 


ONDINE, CAVALERUL 


(Şed jos. Ea îl înlănţuie cu brațele.) 


ONDINE: Te-ai lăsat prins, de data asta? 
GAVALERUL: Trup şi suflet.. 
ONDINE: Nu te mai zbaţi. Nu mai faci pe grozavu 
X cu vocea şi cu picioarele. 
CAVALERUL: Sint biruit de fericire... | 
ONDINE: Nu ţi-au trebuit decit douăzeci de mi 
nute... Pentru ştiucă, e nevoie de treizeci, 
„ GAVALERUL;: Mi-a trebuit o viaţă-ntreagă. Din co 
lărie, un cîrlig de undiţă mă trăgea de pe scau 
din barcă, de pe cal... Mă trăgeai tu la tine 

ONDINE: E- -nfipt în inimă, nu-i aşa? Nici de bu 
nici de obraz? 

CAVALERUL: Prea adinc pentru ca vreodată s 

mai scoţi... 

ONDINE: Ți-aș cere oare prea mult dacă te-aș rug 
să lăsăm metaforele de pești, şi să-mi spui c 
mă iubeşti? 

HANS (cu un genunchi la pămint): Nu, iată, ţi j 

; spun că te iubesc. ; E 

ONDINE: Ai mai spus asta? i 

i CAVALERUL: Am mai spus ceva asemănător, dar era 

d tocmai contrariul. E 


NDI un 
pie Spune-mi la cine renunţ 


CAVALERUL: La mai nimic... La nimic... La toat fs 


femeile.. / 
ONDINE: La cele rele, Ai pă bărboaad? 
CAVALERUL: La cele bune! La cele frumoase! 
ONDINE: O, Hans, eu voiam să-ţi ofer universul, şi 
iată că te și lipsesc de cea mai frumoasă jună 
tate. Într-o zi, ai să-mi porţi pică... 
CAVALERUL: Ele-s nimic pe lingă tine. Le vei ve- 
dea.. 
ONDINE: Unde le voi vedea? 
CAVALERUL: Acolo unde sint. Prin manejele circu- 


rilor. Pe marginea fintinilor. La pungașii cu 


stofe. Miine plecăm... 
ONDINE: Vrei să ne despărțim de casa asta, de lac? 
CAVALERUL: Vreau ca lumea să vadă ceea ce arc 


mai desăvîrşit... Nu ştii că tu eşti ceea ce are 


mai desăvirşit? 
ONDINE: Îmi cam închipui. Dar are lumea cchi 
să vadă? 


CAVALERUL: Şi tu o s-o vezi. Nu mai merge să nu 


vă cunoaşteţi una pe alta. E foarte frumoasă 
lumea, Ondine! 
ONDINE: O, Hans, din lume-un singur lucru-aș 


vrea să știu. În lume, oamenii se despart? 


CAVALERUL: Ce vrei să spui? 

ONDINE: Să luăm, bunăoară, un rege şi-o regină 
care se iubesc. Se despart ei vreodată? 

CAVALERUL: Te înţeleg tot mai puţin. 

ONDINE: Stai să-ţi explic. Să luăm ciinii de mare. 


Nu-mi prea plac cîinii de mare; parc-ar îi 


mereu răgnşiți. Şi nu sint. Au însă coarde 
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za dă a, 


dcubezăt 


ia Şi pentru că stau mereu cu gura 

„ chisă, sarea li se usucă pe bronhii... 

CAVALERUL: Aiurezi, cu ciinii tăi de marel... 

ONDINE: Nu! nul! E un exemplu. E de-ajuns : 
niște ciini de mare să facă o pereche, Hans, 
pentru ca ei să nu se mai despartă vreodată, 
La un deget unul de celălalt, ei înoată așa mii 
de leghe, fără ca femela să-și țină capul mai 
în urmă decît cu un cap... Oare regele și regina. 
trăiesc tot așa de apropiaţi? Regina, un pic. 
mai în urma regelui, cum se cuvine. 

CAVALERUL: Ar fi greu. Regele şi regina au fiecare, 
NE dulnorii al lor, trăsurile lor, grădinile 
or 

ONDINE: Ce cuvint cumplit e cuvintul îio0adi 
Pentru ce? 

CAVALERUL: Pentru că fiecare are treburile și ră 
gazurile lui. 

ONDINE: Dar și cîinii-de-mare au treburile lor aro 
zav de deosebite! Trebuie să se tupănoni 
Trebuie să vineze, să urmărească uneor 
bancuri de miliarde de heringi, care se-mprăştă 
sub ochii lor ca miliarde de fulgere. Au miliard 
de pricini de a o lua unul la stinga și a a 
la dreapta. Şi totuşi, toată viaţa trăiesc lipiţ 
și paraleli. Nici măcar un calcan n-ar PUR A 
trece printre ei, 

CAVALERUL: Mă tem că, între rege şi regină, 
putea trece, de douăzeci de ori pe zi, şi nișt 
balene. Regele vede de miniștri, iar regina d 
grădinari. Două curente deosebite îi poartă 

ONDINE: "Tocmai asta e: hai să vorbim de curente 

Ciinii de mare au și ei de luptat cu douăzeci 

cu o sută de curente! Unele sînt reci ca gheaţă 

altele sint calde. Ciinelui de mare poate ci 
place cele reci, şi căţelei de mare cele căldu .. 


i 


ă 
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de mare sint specii diferite. 
ONDINE: Dar tu rămîne bineînţeles că nu mă vei 
„părăsi niciodată, nici o clipă, nici cit un lat 


de palmă!... De cînd te cunosc, singurătatea 


mea începe de la dpi pași de tine. 
CAVALERUL: Da, Ondine. 


ONDINE: Făpturile își fac mai puţin rău cînd se. 


freacă una de alta, decit atunci cînd nu se văd, 
nu-i așa? 
CAVALERUL: Unde vrei s-ajungi, Ondine? 


ONDINE: O! Hans, ascultă-mă. Cunosc pe cineva 


care ne-ar putea uni pe veci, cineva foarte 
puternic, care ar face să fim lipiţi unul de 


altul, cum sint unii gemeni, vrei să-l chem? 


CAVALERUL : Și braţele noastre, Ondine, nu ai în- 
credere în ele? 

ONDINE: Braţele oamenilor le servesc mai ales ca 
să se desprindă. Nu, nu, cu cit mă gindesc 
mai mult, cu atit văd că numai acesta e mij- 
locul pentru ca soţul și soţia să nu fie la chere- 
mul unei invidii sau a unei supărări. Prie- 
tenul care ne va uni e colo. EI va primi. Nu ai 
decit o vorbă să spui! 

CAVALERUL: Dar ce, mă rog? grozavii. tăi cîini de 
_mare sint sudaţi? 

ONDINE: E drept că nu. Dar ei nu umblă prin lume. 
Nouă ne-ar trebui o centură de carne, să ne 
“lege de mijloc. M-am gindit şi la asta. Ar fi 

suplă şi nu ne-ar împiedica să ne sărutăm. 

„CAVALERUL: Dar la război, Ondine? 
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CAVALERUL: Asta dezlega că oamenii şi „ciinii 


ONDINE: Tocmai de aceea. Voi fi la război lingă 
tine. Vom fi cavalerul cu donă chipuri. Duş- 
manul ar lua-o la fugă. Ajungem vestiți. 
Îl chem, da? 

CAVALERUL: Dar li moarte? 

ONDINE: Tocmai de aceea. N-or să poată dezlega 

j centura. M-am gindit la toate; ai să vezi cit o 
să fiu de cuminte. Îmi voi astupa urechile, 
ochii. Nici n-ai să bagi de seamă că sînt lipită 
de tine... Îl chem? 

CAVALERUL: Nu. Să-ncercăm intii aşa, Ondine. Pe 
urmă, vom vedea... Nu ţi-e frică de noaptea asta? 

ONDINE: Ba dz... Să nu crezi că nu văd ce gindești... 
Negreşi!, iţi zici tu, ea are dreptate, şi o voi 
ține strins toală ziua şi toată noaptea, însă, 
din cînd în cînd, timp de o secundă, o voi . 
lăsa ca să iau aer, ca să joe zaruri... 

CAVALERUL: Ca să-mi văd calul... 

ONDINE: Da, da, glumeșşte tu! Sînt sigură că abia . 
aştepţi să adorm eu, ca să te duci să-ţi vezi 
calul... Cind ingerul o s-adoarmă, aşa îţi 
spui tu, îngerul de care niciodată, nici o se- 
cundă, nu mă voi despărți, o să ies să-mi văd . 
calul o secundă ceva mai lungă... Hei, hei! 


O s-aştepţi mult și bine somnul meul... Pu o 


să dormi... E 
CAVALERUL: Mă îndoiesc, Ondine dragă... Fericirea 
mă va ţine treaz toată noaptea. Bineînţeles 
c-o să trebuie să-mi văd calul. Nu numai pentru 
că plecăm în zori... Dar şi pentru că lui îi. 
spun tot. Ş 
ONDINE: A, da? Prea bine! 
CAVALERUL: Ce faci? j 
ONDINE: Pentru noaptea asta, imi fac centura eu 
singură. Nu te supără că trec chinga asta în 
jurul nostru? ; 


“Uite că şi «€ 
dragostea mea. 


CAVALERUL; Desigur... Dar cînd s-au mai pomenit. 3 
bărbat şi nevastă atit de strins legaţi pe lumea 


asta | 
(Ondine se ridică deodată.) 


ONDINE: A, va să zică,-așa! Ei, acum dormi tul 
(Cu miinile, aruncă asupra cavalerului somnul, 
şi el cade adormit.) 


O ONDINĂ: Adio, Ondine... 

ONDINE: Hei, țu să ai grijă de cei două sute de 
salmoni "răniţi, şi vezi și de plevușcă. Du cele 
două cirduri în zori pe sub cascada marină, 


iar la prinz pe sub sargase. Atenţie la fluviul 


numit Rin! E prea entru ei. 

O ONDINĂ: Adio, A eral-dia ? 

ONDINE: Tu să mă- -nlocuiești la paza perlelor. Le 
găseşti pe toate în sala peșterilor... Am făcut din 
ele un desen, mai lasă-l cîteva zile... N-o să-l 
pricepi. Trebuie să ştii să citeşti... E un nume... 


REGELE ONDINILOR: Pentru ultima dată, nu ne 


trăda! Nu te duce la oameni! 
ONDINE: Mă duc numai la un om. 
REGELE ONDINILOR: Are să te-nșele... O să te 
părăsească... 
ONDINE: Nu te cred. 
REGELE ONDINILOR: Atunci, sei la rămîne 
în picioare, prostuţo!... Să respecţi înţele- 
____gerea, dacă te-nşală, ruşine-a lacului! 
CAVALERUL (se răsuceşte în somn): Ondine!.., 
_ Slavă-a lacului! 
ONDINE: Ce plăcut e cînd ai două guri să răspundă! 


CORTINA 


+ 4 
Alte aud le 


Mia 


“ACTUL AL DOILEA. 


Li 


Sală de onoare în Palatul Regelui. 


SCENA 


SAMBELANUL, SUPRAINTENDENTUL TEATRELOR, 
DRESORUL DE FOCI, REGELE ONDINILOR, ca 
iluzionist 


ŞAMBELANUL: Domnilor, fac apel la puterea dum- 
neavoastră și de invenţie, şi de improvizație, . 
Peste cîteva clipe, regele il primește în sala 
aceasta pe cavalerul de Wittenstein, care s-a 
hotărit, în fine, după trei luni de miere, s-o 
prezinte Curţii pe tinăra-i soţie. Înălţimea-sa 
doreşte ca solemnitatea să se incheie cu un Ș 
divertisment... Dumneata, domnule. suprain-. 
tendent al teatrelor regale, ce ne propui? 

SUPRAINTENDENTUL: Salammbd! . ţ 

ŞAMBELANUL: Salammbâ e prea trist! Şi ni l-ai mai 
dat şi duminică, pentru margrată, la încheierea * 
anului. “3 

SUPRAINTENDENTUL: E trist, dar e gata... 4 

ŞAMBELANUL: Mai gata decit Orfeu, pentru c 
menajeria regală procură lupii și viezurii? 
Mai gata decit povestea cu Adam și Eva, care. 
nu cere costume? A 

SUPRAINTENDENTUL: Excelenţă, datorez carieră 
mea teatrală faptului că am ințeles cel dintiti 
că orice scenă de teatru are ușurințele și inhi- 
biţiile ei, pe care zadarnic am încerca noi să. 
le forţăm... 
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p „piesă, ȘI. 
gurul secret al direcţiei este să descopere care 
anume e aceea. Sarcina e arzătoare, mai ales 
cînd piesa nu e încă scrisă ; de aceea se produce 

atitea catastrofe, pină-n ziua cind, sub păi. 
Melisandei sau sub armura lui Hector, se 
introduce în el cheia, sufletul, şi, îndrăznesc 
să spun, sexul lui.. 

ŞAMBELANUL: Domnule. supraintendent |... 

SUPRAINTENDENTUL: Am condus un teatru care, 
gol cînd juca clasici, n-a cunoscut succesul 
decit cu o farsă cu husari: era un teatru femel... 
Un altul decit cu corurile Sixtinei: era un - 
teatru invertit. Şi, dacă m-am văzut silit să 
închid, anul trecut, Teatrul din Parc, a fost 
din raţiuni de stat și de cuviinţă, pentru că 

„mu suporta decit piesa incestuoasă... 

ȘAMBELANUL: Şi cheia teatrului nostru regal este 
Salammb6? 

SUPRAINTENDENTUL: Precum spuneţi! Numai la 
numele de Salammb6, şi astringenţa aceea, din 
păcate constitutivă, a faringelor coriștilor 
noștri, se relaxează, şi ne dă niște voci cam 
discordante, dar strălucitoare. Scripeţii, care 
în Faust ruginesc și se înnoadă, îşi regăsesc 
deodată viteza ; coloanele, pe care zece echipe 
nu izbutesc să le ridice fără să le agaţe de 
perdele și cornișe, se înalță, mai drepte ca 
popicele, la simpla mişcare a degetului. pal 

„singur mașinist. Jalea, indisciplina, prafu 
îşi iau zborul din aceste locuri, o dată cu 
faimoşii porumbei. Uneori, cînd dau vreo 

operă germană, din loja mea îl văd pe unul 
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dintre cîntăreţi selipind de bucurie, zvirlind 
notele din tot pieptul, dominind orehestra 
cu avîntul lui şi provocînd în public aplauze 
şi încîntare; și știți de ce? pentru că, printre 
colegii lui, care cîntă conştiincios partitura nor- 
dică, cîntăreţul nostru, din distracţie, îşi cîntă 
rolul din Salammb61... Da, Excelenţă. Teatrul 
meu a jucat Salamrmbâ de o mie de ori; este to- 
tuşi singura piesă ce-i pot cere s-o improvizeze. 
ŞAMBELANUL: Îmi pare rău. Ar fi nepotrivit să 
arătăm celor doi îndrăgostiţi jalnicul sfîrșit 
al dragostei. Altul la rind! Cine ești tu? 
DRESORUL: Eu sînt dresorul de foci, Excelenţă. 
ȘAMBELANUL;: Şi ce fac focile tale? 
DRESORUL: Nu cîntă Salammbo, Excelenţă. 
ŞAMBELANUL: Rău fac. Nişte foci să cînte Salam- 
mb$ ar constitui un foarte potrivit intermezzo. 
Şi, pe urmă, mi s-a spus că masculul tău are 
o barbă care-l face să semene cu socrul regelui. 
DRESORUL: Pot să-l bărbieresc, Excelenţă. 
ŞAMBELANUL: Printr-o regretabilă coincidenţă, so- 
crul regelui şi-a ras-o ieri pe a sa... Trebuie 
evitată pînă și umbra de scandal... Ultimul, 
la rind! Cine eşti tu? 
ILUZIONISTUL: Eu sînt ilazionist, Excelenţă. 
SŞAMBELANUL: Unde ţi-e materialul? 
ILUZIONISTUL: Eu sînt iluzionist fără material. 
ŞAMBELANUL: Nu glumi. Nu poţi face să treacă 
„comete fluturindu-şi cozile, nu poţi face să 
“iasă din ape cetatea Ys, mai ales sunind din 
toate clopotele, fără material! 
ILUZIONISTUL: Ba da. 


(O cometă trece. Oraşul Ys iese din ape.) 
ŞAMBELANUL: Nu există „Ba da“! Nu faci să intre 
calul troian, mai ales scoțind fum pe ochi, 


ILUZIONISTUL: Ba da. 


ȘAMBELANUL: Ce încăpăţinat! 

POETUL: Excelenţă!... 

ŞAMBELANUL: Lasă-mă! Nu scoţi din “pămtnt 
copacul din Iudeea, n-o faci să apară, lingă 
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primul șambelan, pe Venus goală, fără mate- 


rial! 
(Venus goală apare lingă șambelan) 


[ă 


ILUZIONISTUL: Ba da. 
POETUL: Excelenţă !... (Se înclină.) Doamnă! 


(Venus a dispărut.) 


ŞAMBELANUL (aluit): M-am întrebat întotdeauna 
ce fel de femei sint astea pe care le-arătaţi 
„voi, vrăjitorii... „ Colege de-ale voastre? 

ILUZIONISTUL: Sau Venus insăşși. Depinde de cali- 
„tatea iluzionistului. 

ȘAMBELANUL;: A ta, în orice caz, îmi pare sigură... 
Ce proiect ai? 

ILUZIONISTUL: Cu permisiunea Bipelenţa voastre, 
împrejurările mă vor inspira. 

“ SAMBELANUL: Înseamnă să-ţi acord prea mare 
“ încredere. 

ILUZIONISTUL: Vă stau la dispoziţie spre a vă oferi, 
_numaidecit și ca probă, un mic divertisment 
personal. 

ŞAMBELANUL: Văd că ştii să citeşti şi gindurile, 

ILUZIONISTUL: Întrucît gindul care vă frămîntă 
este acela al întregii Curți, meritul meu e 
foarte mie. Da, Excelenţă, sint în stare, pre- 
cum doriţi şi precum doresc toate doamnele 
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din oraș, să pun faţă-n faţă un bărbat şi o 
femeie care, de trei luni, se feresc unul de 
“altul. Aa IO 
ȘAMBELANUL: Aici chiar? 
ILUZIONISTUL;: Şi-n clipa asta chiar. Numai cit să 
le găsiţi loc curioșilor. bi 
ȘAMBELANUL: Îţi faci iluzii. E drept că asta ţi-e 
meseria... Dar gindește-te că bărbatul în 
chestie pune la punct în clipa asta toaleta de 
curte a soţiei şi se uită la ea cu minunare. lar 
soţia, de partea ei, a jurat, din ciudă și din 
gelozie, să nu se înfăţişeze la Curte. 
ILUZIONISTUL: Da, însă ia presupuneţi că vreun 
cîine tură mănuşa tinerei soţii şi o aduce în 
sala asta... Ce va face soţul? Şi mai presupuneţi 
că pasărea femeii fuge din colivie, și zboară 
inspre locul acesta? Pasărea la care ţine... 
ŞAMBELANUL: Şi ce-i cu asta?,.. Halebardierul are 
consemn strict să îndepărteze ciinii de apar- *. 
tamentele regale. Iar cei doi şoimi ai prințu- 
lui sint în libertate şi cu ochii liberi prin apro- 
ierea coliviei. i 
ILUZIONISTUL: Da... Dar mai presupuneţi că hale- 
bardierul alunecă pe nişte coji de banane, și - 
că o gazelă îi amăgește pe şoimi să-l abando- 
„neze pe botroș. ş 
ŞAMBELANUL: Bananele şi gazelele sînt necunoscute 
„în ţara asta. E a “ 
ILUZIONISTUL:. Da... Nu... Nu mai sint de un ceas 
incoace. Solul african cojea unul dintre fruc-. 
tele astea pe cînd vă urma pentru audienţă, 
iar printre darurile lui am văzut animalele 
deşertului. N-o scoateţi la capăt cu magia, 
Excelenţă ! Credeţi-mă!... Daţi semnalul, in- 
stalaţi-vă curioasele, şi îi veţi vedea sosind 
aici pe Bortha şi pe cavaler... î 
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“Cunoști gurile da la Gură: 
POETUL: E meseria lor. Dar nu-i a noastră. 
ȘAMBELANUL: Dragă poete, cind vei avea virsta e 

mea, vei socoti viața un teatru cam prea 

adormit. E -de necrezut cit îi lipseşte regia | i 

Am văzut-o mereu întirziind scenele ce tre- 

„buiau să aibă loc, mieșorind violenţa dezno- 

dămintelor. Cei care trebuie să moară din . 

"dragoste, cînd ajung s-o facă, o fac anevoie 

şi abia la bătrineţe. De vreme ce am un vră- 

jitor la îndemină, imi voi oferi, în fine, luxul 

“de a vedea desfășurindu-se viaţa cu viteza şi pe. 

__ măsura nu numai a curiozităţii, ci și a pasitunit 

omenești... a 

POETUL: Alegeţi o viciimă mai puţin nevinovată. : 
ŞAMBELANUL: Această nevinovată victimă, tinere 
prieten, a îndepărtat un cavaler de la jurămin- 
tele sale. Mai tirziu sau mai curînd, pedeapsa | 
tot va veni. Dacă astăzi cavalerul și Bertha 
se întilnesc şi se explică, scutindu-ne de 
„semestrul pe care l-ar cere viața, dacă şi-ating 
miinile dimineața, dacă se imbrăţişează pe” 
seară, in loc să-și amine sărutul pentru la 
iarnă sau la toamnă, urzeala aventurii lor nu 
va fi schimbată, ci va fi mai adevărată, mai 
puternică și totodată mai proaspătă. Marele 
A avantaj al teatrului asupra vieţii este că nu 
miroase a rinced... Dă- i drumul, vei jitacelel e 
Ce-i zgomotul ăsta? 
UN PAJ: Cade halebardierul. 


si 
A 
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salvează: pri şi lenea. De unde iti că, 
din neglijență sau din obișnuinţă, cav al 

şi Bertha nu s-ar fi ferit unul de altul toată. 
viaţa... Ce e strigătul ăsta? 
PAJUL: Este gazela căreia șoimii îi. scot criai 
ȘAMBELANUL: Perfect! Să ne ascundem... Și crezi. 
că toată ziua, vrăjitorule, au să meargă toate. 

aşa? Ş 
ILUZIONISTUL: Uitaţi pasărea|.., 


SCENA A II-A 


BERTHA, CAVALERUL 
CAVALERUL (ridicînd de jos o mănușă): În stirşit 
Te-am găsit! 


BERTHA (prinzind pasărea): În sfirșit! Am pus 
mina pe tine! 


(Pleacă fiecare de partea sa fără să se fi cazu) 


SCENA A I-A 


(Spectatorii, ascunși, scot capul și se agită.) 


POETUL: Ah! Răsuflul.. 
DOAMNELE: Îţi baţi joc de noi, şambelane? 
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HAUZIONISTUL : Ca să nu mai fie îndoială că se întil- 
nese, îi voi face să se ciocnească. 


(Toti se ascund în dosul coloanelor.) 


4 SCENA A IV-A 


BERTHA, CAVALERUL 


CAVALERUL (regăsind și a doua mănuşă): Uite şi. 


perechea! 

BERTHA (prinzind din nou pasărea): Aha! vrei 
„să scapi iară! 

(Se ciocnesc cu putere, Bertha e gata să cadă, 
i Hans o apucă de miini. Se recunosc.) 
CAVALERUL: O, iartă-mă, Bertha! 
BERTHA: Iertare, cavalere. 
CAVALERUL: Te-a durut tare? 
BERTHA: N-am simţit absolut nimic. 
CAVALERUL: Sint o brută?... 
_ BERTHA: Da... 


(Vor să se retragă, incet, fiecare de partea sa. 
Bertha se oprește, in fine.) 


BERTHA: A fost frumoasă călătoria de nuntă? 
„CAVALERUL: Minunată călătorie... : 


AN 


BERTHA O blond: 
CAVALERUL: O blondă. 
„soarele, 
BERTHA: Nopți însorite... „.. Mie-mi place. umbra. 
CAVALERUL: Fiecare cu gustul lui. 
BERTHA:; Va să zică, ai suferit, în ziua plecării, otadă 
la umbra stejarului ăstuia, m-ai ANRISaRI, : 
CAVALERUL: Bertha! 
BERTHA: Eu nu sufeream... lubeam mult.. E 
ţi CAVALERUL: Soţia mea e prin apropiere, Bertha. 
i BERTHA: Mă simţeam bine în braţele dumitale. Mă 
simțeam bine pe veci! E 
CAVALERUL:  Dumneata mi-ai desiăcut braţelel. 
Dumneata m-ai adus înapoi, fără întirziere,. 
printre prietenele dumitale, ca să te-mpăunezi! 
BERTHA: Îţi scoţi inelul, chiar și pe cel de logodnă 
ca să-l arăţi... 
CAVALERUL: Îmi pare rău. Inelul n-a priceput. 
PERTHA: A făcut şi el ce fac inelele... S-a rostogolii 
sub un pat... 
CAVALERUL: Ce vorbă e asta? p. 
„BERTHA: Greșese, desigur, spunînd pat... La ţară 
! oamenii se culcă în grajd, pe fin... Trebuie să 
fi avut mult de periat, în dimineaţa nopţi 
voastre de dragoste? 
CAVALERUL: Văd, din vorbele dciuitale. că m-ai 
avut parte de asemenea nopţi. 
BERTHA:, Nu-ţi face inimă rea. Au să vină. 
CAVALERUL: Nici nu mă-ndoiesc. Dar, dacă v 
un sfat, ţine mai mult la dragoste decit 
dumneata, n-o mai lăsa să plece... La depă 
tare, chipul dumitale se şterge din minte. 
BERTHA: Fii pe pace, n-o să-i mai dau drumul 


Pe unde trece ea, trece 


i 
| 
| 
| 
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___ pădurea aceea? 
CAVALERUL: Se zice că te ţii mindră. Nu şovăi să 
„te repezi la el, cînd ît vei vedea, și, în fața 
întregii Curţii, să-l săruţi. 
BERTHA.: Chiar aşa aveam de gind.. „Ba chiar şi dacă 
am fi singuri! : A 
(ÎL sărută pe cavaler şi vrea să fugă. Elo o- 
prește.) 


CAVALERUL: O! Bertha! Dumneata, demnitatea 
„însăşi! Dumneata, mîndria! 
BERTHA: Da. Eu, umilinţa... Eu, nebrăzarea... 
CAVALERUL: ŞI acum ce urmăreşti? Ce vrei? 
BERTHA: Nu mă stringe de mină. Am acolo o pasăre. 
CAVALERUL: Eu îmi iubesc soţia. Și nimic nu mă 
va despărţi de ea. : 
BERTHA: E un botroş. O să-l omori inăbuşindu-l! 
CAVALERUL: Dacă pădurea m-ar fi înghiţit, nici 
nu ţi-ai mai aminti acum de mine. Mă intore 
fericit, şi fericirea mea iţi e nesuferită. Aruncă- 
ncolo "pasărea ! =: 
BERTHA: Nu. Îi bate încă inima. Lingă a mea, am 
nevoie în clipa asta şi de inimioara ei. 
CAVALERUL: Care e secretul dumitale? Spune- mi-l 
şi mie! 
BERTHA (arătind pasărea moartă ): Uite... Ai omo- 
rit-o! - 
CAVALERUL: lartă-mă, Bertha! 


(A pus un genunchi la pămint. Bertha îl pri- 
veşte o -clipă. ) 3 


lume de supus și de prins. Mă simţeam în. 


CAVALERUL: Parcă eu mi-aş fi putut închipui?.... 
BERTHA: Asta e greşeala mea... Ți-am mărturisit-o 


CAVALERUL: fartă-mă. Bertha.. : 
BERTHA (luîndu-i botroșul din mtini): Dă-mi-l.. „ÎL 


în glorie. Nu în a mea. „ci sa aceea a bărbatu 
lui pe. care îl iubeam, pe care îl alesesem încă 
din copilărie, pe care l-am atras într-o seară 
sub stejarul pe care îi săpasem numele... 
Numele creştea şi el în fiecare an!... Am crezut, 
că o femeie nu are rostul de a te duce la masă, 
la odihnă, la somn, ci e pajul care îndreaptă. 
înspre adevăratul vinător tot ceea ce e greu în. 


stare să indrept înspre dumneata licorna, dra- 
gonul, pînă și moartea. Eu sint brună. Am 
crezut că în- acea pădure logodnicul imi va fi. 
lumina și că el în fiecare umbră mă va vedea 
pe mine și gestul meu. Voiam să-l condue pină Ș 
la onoarea și gloria intunericului cărora eu le 
serveam de momeală și de modest simbol. Nu 
mi-era frică. Ştiam că el va birui noaptea, de 
vreme ce mă biruise pe mine însămi. Voiam ca 
el să fie cavalerul negru... Puteam eu să-mi 
închipui că într-o seară toţi brazii din lume 
aveau să-şi desfacă crengile în faţa unui cap 
blond? 


Nu voi mai pomeni de ea. Nu voi mai săpa 
nume decît pe stejarii de plută... Un bărbat 
singur cu gloria e și-așa o prostie. O femeie 
singură cu gloria e caraghios... Să-mi fie de 
bine!... Adio... AN 


iau cu mine.. 
(Ies, siscare de partea sa.) 
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ILUZIONISTUL: lată!... lată scena pe care n-aţi 
fi avut-o decit iarna viitoare, dacă nu recur- 
geaţi la serviciile mele! 
POETUL: E prea destul!... să ne oprim! j 
ŞAMBELANUL: Ba nicidecum! Ard de nerăbdare 
„s-o văd şi pe următoarea !.. | 
TOATE DOAMNELE: Următoarea, cât 
ILUZIONISTUL: La ordinele rai ao in care de 
anume? : 
o DOAMNĂ: Aceea în care Hans „aplecîndu- se asupra 
“cavalerului pe care l-a rănit, îi vede pieptul 
şi o recunoaște pe Bertha. a 
HU ZIONIBTUL: Asta e rezervată pot alte secole, 
- doamnă. 
ŞAMBELANUL: Aceca În care Bertha şi cavalerul 
„__vorbese pentru prima dată despre Ondine.. 
ILUZIONISTUL: Scena de anul viitor?... Fie şi-aşa... 


$ 


i 


(Toate doamnele se uită deodată la chipul 
Sambelanului.) 


ŞAMBELANUL: Dur ce-i pe obrajii mei? 
ILUZIONISTUL: A! Astea sînt neajunsurile sistemu- 
lui! Aveţi o barbă de şase luni... 


“(Se ascund din nou.) 
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“BERTHA: Te căutam, Hans! 


BERTHA, CAVALERUL 


(Intră degajaţi, unul din grădină, iar celălalt 
din curte.) 


CAVALERUL: Te căutam şi eu, Bertha! * 09 
BERTHA: Hans, între noi nu trebuie să fie nici. 
măcar un nor. Nu pot fi prietenă cu tine, câtă 
vreme nu sint prietenă și cu Ondine. Lasă-mi-o . 
mie astă-seară. Copiez, ilustrindu-le in acelaşi 
timp, Eneida şi Tristele. Ea o să-mi ajute să 
pun aur în lacrimile lui Ovidiu. E 

CAVALERUL: Îţi mulțumesc, Bertha. Dar mă-n-. 
doiesc... 0 

BERTHA: Ondinei nu-i prea place să serie? 

CAVALERUL: Nu. Ondine nu ştie să scrie, 

BERTHA: Ce bine face! Poate astlel gusta pe deplin, 
operele altora. Poate citi romanele, fără săi i 
invidieze pe autor. 

CAVALERUL: Nu. Nu citeşte, 

BERTHA: Nu-i plac romanele? 

CAVALERUL: Nu. Nu ştie să citească. 

BERTHA: Cit o invidiez! Ce nimtă o s-avem printre 
atitea pedante şi bisericoase!... Ce odihnito r 
lucru să vezi. natura însăşi imbătindu-se, fără 
griji, de muzică și de dansatori! : 

CAVALERUL: N-o s-o vezi făcînd asta. 

BERTHA: Pină-ntr-atit ești de gelos pe ea? 

CAVALERUL: Nu. Ea nu ştie să danseze. 
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a flaut, Și e care nu călăreşte, | Şi care plinge 


„la vinătoare, i 

_BERTHA: Păi, atunci, ce face? 

CAVALERUL: Înoată... Puțin... 

“BERTHA: Ce inger! Dar bagă de seamă! Nu-i prea 


bine la Curte să fii neștiutor. Profesori întil- E 


„ mești la tot pasul. Cum arată Ondine? 
GAVALERUL: Ca ceea ce și este: ca dragostea. 
BERTHA: Ca dragostea mută, ori ca dragostea vor- 
Mitea băreaţă? | se permite să nu știe nimic, numai 
dacă ştie să tacă, 


CAVALERUL: În privinţa asta, Bertha, sint destul 
„de îngrijorat. Ondine este vorbăreaţă şi, deoa- 


rece singurul ei maestru de curte i-a fost na- 
tura, a învăţat sintaxa de la broscuţe şi pro- 
nunţia de la vînt. Se-apropie vremea cind se 


ţin turnirele şi vinătorile, şi mă cutremur gin- 


dindu-mă ce vorbe îi vor smulge Ondinei aceste 


spectacole, în care fiecare pasă, fiecare figură 


de manej, fiecare voltă își are un nume.La 


pentru ea, mă sărută. Erau treizeci şi trei 
numai în prima ciocnire cu lancea, pe care am 
încercat să i-o predau ieri. 

BERTHA: Treizeci şi patru... 


CAVALERUL: Da, ai dreptate: cu desprinderea gitu- 


lui, treizeci: şi patru! ide: mi-era capul? | 
Bravo, Bertha! 

BERTHA: Te-ai înşelat cu o sărutare... Lasă-mi-o 

„mie pe Ondine, Hans. Cu mine nu există 
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fiecare termen tehnic, la fiecare cuvint nou . 


molii 9 

CAVALERUL: Ceea ce trebuie să inune: n p | 
rînd, Bertha, sînt particularităţile și privile-. 
giile Wittensteinilor, și astea sint secrete. 
BERTHA: Au fost aproape şi ale mele. la întrea- 
- bă-mă! Ă 
CAVALERUL: Dacă răspunzi, îţi dau un gaj! Ce. 
culoare trebuie să poarte scutul unui Mae 
tein la intrarea în arenă? 
BERTHA: Azur de prinţ, tăiat în cruce de veverița 
| 1-48 cu coada ruptă. A 
E CAVALERUL: O, dragă Bertha! Ținuta unui Wittens 

p tein cînd trece de barieră? 
RE BERTHA: Cu lancea în unghi drept, iar calul î 
 buiestru. 
CAVALERUL: Ce soţie de cavaler ai să fii într-o zi, 
„Bertha! Ă 


= (Ies. amindoi) 


SCENA A VII-A 3 


ŞAMBELANUL, ILUZIONISTUL, POLTUL, 
N DOAMNELE 


BE ŞAMBELANUL: Bravo! Şi cită dreptate are Witte 
| „ein! Contesa Bertha face tot, ştie tot. E soția 
pi ideală: cheltuieşte o avere pe legături de 
"3 cărţi !... Hai, vrăjitorule, scena a treia ! Murima 
E „de nerăbdarel.. 
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ȘAMBELANUL; Nu s-ar putea căarta finisa Bertha A 
şi Ondine? 
POETUL: Ce-aţi zice să le dăm un răgaz? 
PAJUL: Excelenţă, se apropie'ora recepţiei. E: 
SAMBELANUL: Din păcate, e adevărat! Am tocmai 
timpul să mă duc după tinăra persoană şi să-i e 
dau, pentru că e atit de vorbăreaţă, sfaturile 
„care s-o ferească, măcar azi, de vreo gală... 
„Dar nu cumva, vrăjitoi ule, să protiţi de lipsa 
„mea, ca să mai dai încă o cît de mică scenă? 
ILUZIONISTUL: Una mică de tot. 
ŞAMBELANUL: Care să n-aibă nici o legătură cu 
combinaţia noastră, presupun? 
ILUZIONISTUL: Care n-are nici o legătură cu nimic. 
Dar care va face plăcere unui bătrin pescar 
„la care ţin. 
(Bit Șambelanul, intră dintr-o parte Violante, 
iar din cealaltă, Auguste.) 


SCENA A VIII-A 


AUGUSTE, VIOLANTE 


AUGUSTE (îndreplindu-se spre contesă): Dumnea- 
voastră sînteţi contesa Violante? Ş E 
VIOLANTE: Da, om bun... (Se apleacă asupra lui. Ş 
E vede paieta de aur în ochiul ei.) Ce vrei? ză] 
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fi Bizar amindoi ) 


BSQGENA A IX-A 


_ ONDINE, ȘAMBELANUL, POETUL 


(Șambelanul coboară seara, dind mina Ondinei 
și punind-o să repete reverenţele.) 


E. ŞAMBELANUL: Absolut cu neputinţă! 
BE ONDINE: Aş fi atit de fericită!... 
ȘAMBELANUL: A schimba în serbare nautică rece 
ţia obişnuită de clasa a treia este practie 
neputinţă... De altfel, secretarul de finan 
E n-ar admite nici în ruptul capului: aducerea 
0 apei în bazin ne costă de fiecare dată o avi 
î ONDINE: V-aş aduce-o eu gratis. 
E ŞAMBELANUL: Nu stăruiţi! Chiar dacă regele nos 
E l-ar primi pe Voievodul peștilor în persoan 
E: ar fi nevoit, din motive de economie, 
a primească la aer. 

f ONDINE: M-aș simţi atît de bine in apăl 
SAMBELANUL: Noi, nu... Eu, nu... 
ONDINE: Ba da. Dumneata, mai ales. Ai mina 

umedă. În apă nu s-ar vedea. ă 
ȘAMBELANUL: N-am mina umedă. 
ONDINE: Ba o ai. la încearcă! 
ŞAMBELANUL: Doamnă, sînteţi în stare să asculta ţ 

un moment sfaturile care vă vor feri, cu înce 
pere de azi, de gafe și de scandal? 
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i ȘAMBELANUL: paria, Curtea e un iod sfint. 
„ONDINE: Scuză-mă! O secundă! | 


i (Se duce înspre Poet, care stătea deoparte şi 
care-i vine în întimpinare.) 


ONDINE: Dumneata eşti postul, nu-i Apar 

„POETUL: Așa se spune. 

ONDINE: Nu eşti prea frumos... uz 

POETUL: Se spune şi asta... Dar mai pe șoptite... 
„Cum însă urechile poeţilor nu sint sensibile 
decit șoaptelor, aud aceasta cu atit mai bine. su 

ONDINE: Şi cum? nu te faci mai frumos dacă serii? 

„POETUL: Eram mult mai urit! 


:"hagt 23) (Ea îi ride. El se retrage.) 


ONDINE (întorcîndu-se la Şambelan a “Sei -mă. 
ŞAMBELANUL;: Doamnă, Curtea este un loc sfint, 
„în care omul trebuie să-și controleze. cei doi 

: duşmani de care nu se poate descotorosi: 
"vorba şi faţa. Dacă el se teme, ei trebuie să 

- exprime curajul. Dacă el minte, sinceritatea. 
Nu e rău, dacă li se întimplă a spune adevărul, 

să aibă aerul de a minţi. Asta dă adevărului 
înfățișarea echivocă, care îl pune în cea mai 
puţin dezavantajoasă poziţie faţă de ipoeri- 
zie... Să luăm exemplul pe care, în nevinovă- 

ţia dumneavoastră, l-aţi ales singură. Renunţ, 

la exemplul cu mirosul de ars, de care mă 

serveam în mod obişnuit... Da, mina mea este 
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umedă... Mina dreaptă, tă în cea stingă 
cum nu se poate mai uscată. Dreapta îmi arde, 
pe timp de vară... Da, din copilărie, ştiu ast 
şi sutăr. Doica, atunci cînd îi atingeam sinul, 
îmi confunda degetele cu buzele, şi legenda 
care spune că am moștenit această ciudățenie 
de la strămoșul meu Onulphe, care, din nebă- 
gare de seamă, şi-a cufundat pumnul în unt- 
delemn sfințit, nu-mi este o mingiiere... 
Dar, oricît de umedă mi-ar îi mîna, brațul 
“mi-e lung, ajunge pînă la tron şi procură recom- 
pense și dizgraţii... A mă necăji înseamnă a 
risca atit favoarea sa, cit şi a soțului, mai 
ales luind în ris păcatele mele fizice, păcat 
meu fizic!... De altfel, morale nici nu am... 
Și acum, tramoasă Ondine, dacă m-ai urmati E 
cu atenţie, spune-mi, ca femeie care acuma 
ştie să se poarte la Curte, cum este mina mea? 
ONDINE: Umedă... Ca și picioarele dumitale... 
ŞAMBELANUL: N-a priceput nimic! Doamnă... 
ONDINE: O secundă, ești bun? ŞI 


(Se duce din nou înspre Poet, care, la rîndul i 

lui, vine înspre ea.) Ă 

ONDINE: Care a fost primul dumitale vers? 
POETUL: Cel mai minunat. SĂ 
ONDINE: Cel mai minunat din versurile dumitale? 
POETUL: Din toate versurile. E mai presus de 
celelalte versuri, tot aşa precum dumnea- - 
voastră sînteţi mai presus de celelalte femei. 
ONDINE: Eşti foarte modest în vanitatea dumi- | Ă 
tale... Spune-l repede... | 
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TUL: Tocmai așa mi-am spus şi eu. Ba chis 
L-am scris prea repede... L-am scris în vis. 


(Ea îi zimbește cu simpatie. El se depărtează.) 
SAMBELANUL: Doamnă, să admitem că am mina 


“umedă. Dacă aţi atinge toate miinile de la 


Curte, poate că v-aţi sehimba părerea... 
Să admitem, şi să admitem că admit şi cu... 


Dar v-aţi duce oare să-i spuneţi regelui că are 


mina umedă? 

ONDINE: Desigur că nu. 

SAMBELANUL: Bravo! Pentru că e rege? 

ONDINE: Nu! Pentru că e uscată. 

ȘAMBELANUL: Sînteţi 7 tati Vă vorbese dacă 
“ar fi! i 

ONDINE: Nu poţi vorbi, pentru că nu este! 

ŞAMBELANUL: Dar dacă regele vă întreabă de negul 
pe care il are pe nas? Căci regele are un neg, 
mi se pare! — Nu mă faceţi să strig așa 
tare, vă rog! — Şi dacă vă întreabă cu ce 
seamănă? 

„ONDINE: Să te-ntrebe un rege, pe care abia il vezi 


întiia oară, cu ce seamănă negul lui ar fi 


| foarte ciudat! 
ŞAMBELANUL: Dar, doamnă, vorbim în teorie! 
- Încere numai să vă fac să-nțelegeţi, în caz că 
- dumneavoastră aţi avea un neg, ceea ce ar 
trebui să vi se spună, pentru a vă fi pe placl... 
ONDINE: Eu n-o să am niciodată un. neg. Paţi s-a- 


“tepţi... 


si dd SSI 


ONDINE: N-au decit să nu fie. Ce? eu sint? 


A cica ii ia 


SAALE: "Ce mă priveşte! “ = 
ONDINE: De altfel, nu-i așa grav ca buba de Alep, 
care îţi iese dacă te freci de peștele-pisică. 
ŞAMBELANUL: Mă rog! j 
ONDINE: Sau ca sufletul josnic, pe care-l căpații E 
dacă omori ţiparul, inăbușindu-l... Țiparul e 
nobil! Se cuvine neapărat să-i curgă angel 

cînd moare! 
ȘAMBELANUL: E insuportabilă! 
POBTUL: Doamnă, șambelanul vrea să vă spună că. 
nu se cuvine să-i mihniţi pe cei uriţi, Vorbin i 
du-le despre urițenia lor. 


ŞAMBELANUL: Înţelegeţi odată că politeţea este un 
fel de plasament, cel mai bun chiar! Cind veţi 
imbătrini, vi se va spune, graţie ei, că sinteți 
tinără, Cind vă veţi urii, că sînteţi frumoasă. . 
Și toate astea, în schimbul unui foarte mio 
vărsăm înt. AI 

ONDINE: Eu nu voi îmbătrini niciodată... 

ŞAMBELANUL: Ce copil! 

ONDINE: Facem piinsoare? O, scuză-mă, 


( Aleargă la Poet.) 


ŞAMBELANUL: Doamnă! 


ONDINE: Nu-i aşa că tal tot ce-i mai tit dă pe, 
lume? 


PORTUL: Cind sade de pe stinci, improşcind b 
donele și aneoliile, fără nici o îndoială! 
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ia: Vrei pă sm insulţi! 


N INUL: Doamnă! i 
NDINE: Uite că mă cheamă. Ce păcat! Ne înţele- 
„geam aşa bine! 


(Se intoarce la Sambelan.) / 


SAMBELANUL. Ce tot or fi avind să-și spaaiii- 
Doamnă, vom relua lecţia cu altă ocazie. Acum 
"am tocmai timpul să vă comunic întrebarea 
pe care regele vă va pune-o astăzi, ca oricărei 

„ începătoare, despre eroul căruia îi poartă 
numele, şi anume despre Hercule. | s-a dat 
„acest nume, pentru că în leagăn a strivit cu 


şezutul un mic-șarpe care se rătăcise pe-acolo iii 


din întimplare. Dumneavoastră sînteţi a șasea 
„ debutantă din anu-ăsta. O să vă intrebe deci 
a şasea ispravă. Asecultaţi bine, o să vă pun 
“să repetaţi, şi, pe sfintul Roch, vă implor 
„să nu mai lipsiţi de la lecţie, dind fuga să poli 
„_xvrăgiţi cu poetul. 
ONDINE: A, tocmai! Uitam! Mulţumesc că mi-ai 
adus aminte!.. . E foarte urgpati| 
ŞAMBELANUL;: Nu permit | 
(Ea aleargă în fața Poetului.) 
ONDINE: Îmi placi. 
POETUL: Mă simt rușinat, dar șambelanul așteaptă. 
Ce aveţi să-mi spuneţi așa urgent? 
ONDINE: Asta... 
ŞAMBELANUL: Cred c-au înnebunit! Doamnă! 
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ONDINE: ci ol dă izvoare Silla i “de zVO: 
submarine, la vremea cind “primăvara. 0 
îlorește în adincul lacului... Frumuseţea e s 
le găsești locul de unde ţișnese. Dai deodat 
peste o apă care se zbate în mijlocul ape 
Încerei s-o opreşti cu amindouă miinile. Eşt 
năpădit de o apă care n-a atins decit apa... 
unul dintre astea pe aici, pe-aproape, îi 
eleșteu. Du-te deasupra lui. Priveşte-te ca-n= 
tr-o oglindă. Ai să te vezi așa cum eşti, ce 
mai frumos dintre oameni.. "A 
POETUL: Lecţiile şambelanului incep să rodească 
ȘAMBELANUL: Walter, te fac răspunzător! După 

ce Hercule a omorit peştele, doamnă... “i 
ONDINE: Hercule a omorit un pește? E, 
ȘAMBELANUL: Da, pe cel mai mare, hidra di 

Lerna. F 
ONDINE: Atunci imi astup urechile! Nu vreau 

aflu nimic despre ucigași. Ă 
SAMBELANUL: E infernal! 


(Se aude o mare gălăgie afară. Iluzionistul 
își face apariţia.) 
SAMBELANUL: Ce comedie mai e acum? F 
ILUZIONISTUL: Cea care urmează? De asta nu m. 
sint răspunzător. 
O DOAMNĂ: Prima sărutare dintre Hans şi Berthă 
ILUZIONISTUL: Nu, mai rău: prima neințelege 
dintre cavaler. şi Ondine. Vine tocmai la tim: 


(Apare Hans.) 
UN PAJ: Soţul dumneavoastră, doamnă. 


ONDINE: Vino repede, Hans dragii, marele mae 
mă învaţă să mint, 


d 


j 
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CAVALERUL: Tăcere, Celia 


ONDINE: Eşti foarte urit, şi te urăsc. ŞI nu gin n 


„de data asta! 

CAVALERUL: Ai de gind să taci? Ce- -nseamnă Jodl 
pe care mi l-aţi dat la masă, Excelenţă? Mă 
așezați după Salm? 

ŞAMBELANUL: Chiar aşa, cavalere. 

CAVALERUL: Am drept la rangul trei după rege, 

„și la furculiţa de argint. . 

SAMBELANUL: Îl aveai, altădată. Și chiar la rangul 
înţii, şi chiar la furculiță de aur, dacă un 
„anumit proiect s-ar fi realizat. Dar căsătoria 
dumitale iţi conferă abia rangul al paispre- 

„zecelea, şi numai lingură... 

ONDINE: Ce importanță are, Hans dragă?! Am 
văzut ce s-a pregătit de mincare... Au tăiat 
patru vite-ntregi. Sint sigură că ajunge pentru 
toată lumea. A 


(Risete.) 


CAVALERUL: Ce găsești de ris, Bertram?... 

BERTRAM: Rid cind mi-e inima veselă, cavalere... 

ONDINE: Doar n-o să oprești lumea să ridă, Hans? 

CAVALERUL: Ride de tine. 

ONDINE: Nu ride de mine din răutate. Ride de 
mine, pentru că îi par nostimă. Sînt nostimă 
„fără să vreau, dar sint, Ride din vhepgbif 
pentru mine. ta e, i 


i 


4 
i 
ă 
“sai 
NE 
i 
E 
4 
i! 
a 
să 
A 


: Soţia mea nu 
zisul, nici chiar dia simpatie! Eat 
ONDINE: Atunci n-o să mai ridă, căci n-o. să 
să mă necăjească, nu-i așa, cavalere? 
BERTRAM: De tot ce nu-i dorința dumneavoastră 
mă voi feri, doamnă. 4 
ONDINE: Nu fi ipeeat pe soţul meu... E sg usi OI 
pentru mine că are grijă de tot ce mă pri: 
veşte... Nu crezi, cavalere? 
BERTRAM: n pizmuim că e singurul care o poale 
face. 
| CAVALERUL: Cine ţi-a cerut părerea, Bertra 
4 ONDINE: Păi, eu, dragule, eul... Ai avea nevoie 
| dă de lecţiile șambelanului, Hans. Nu fi nervos, 
| Uită-te la mine. Nici tunetul, nici potopul 
nu-mi vor alunga zimbetul de pe buze. 


| ;: „ (Tluzionistul a venit lingă ea. Ondine iși recu- 9 
RI noaște unchiul.) A 
| i “ONDINE (în șoaptă): Eşti aici? Ce e înfăţi 
| Ș : asta? Ce răutate mai pui la cale? 
A ILUZIONISTUL: O să vezi. E spre binele tău. Iar 
| d tă-mă dacă socotești c-am picat la vreme n 
j potrivită. 
| ONDINE: Te iert, cu o condiţie. ă 
ILUZIONISTUL: 'Te-aseult. E 
E ONDINE: O, unchiule! Am nevoie să fiu calm 
E Fă ca, măcar, la serbarea asta, să nu văd ce 
IŞ : gindesc ceilalţi. Ai totdeauna numai de pion er 
| dut| 
| 3 ILUZIONISTUL: Eu ce gindesc? 


(Se anunţă Regele.) 


SCENA A X-A 


e * | x ji 
"REGELE, REGINA, SUITA, BERTHA, ACEIAȘI 


fă REGELE: Salut, cavalere! Salut, micuță Ondine! 


„(Ondine a zărit-o pe Bertha, și parcă n-ar pe- 
dea-o decit pe ea.) 


AMBELANUL: Reverenţa, Doamhă! 


ali 
Ph 


URI 


(Ea își face reverența mașinal, neslăbind-o din 
ochi pe Bertha.) 


GELE: Te primesc, ca pe toţi aceia şi. acelea pe 


care vreau să le iubesc, fermecătoare copilă, 
“în sala aceasta, închinată lui Hercule. Ţin 
mespus la Hercule, numele lui e prenumele 
meu cel mai drag. Departe de mine să cred, 
ca alţii, că numele i s-ar trage din Hercule, 


"stringătorul de broaște... Nu există broaște 


în povestea lui Hercule. Broasca e chiar sin- 
gurul animal care nu se potrivește cu isprăvile 


“lui Hercule. Leul, tigrul, hidra, da! Broasca, 
„ niciodată. Nu-i așa, messer Alcuin? 


MESSER ALOUIN: În cazul acela, s-ar îi scris cu 


„Spirit aspru, sed şi fiiă eta. 'Un rr sp, 


REGELE: Da m-am. uraste pe Step: Ondine. | 
3 Despre muncile lui... Cred că ştii cite munci 
a dus Hercule la bun sfirşit? Ş 
ȘAMBELANUL (suflind): Nouă... 
ONDINE (neslăbind-o din ochi pe Bertha): Nouă, 
Alteță... D | 
REGELE: Perfect. Şambelanul suflă cam tare, dar 
vocea ta pare încintătoare, chiar pentru un 
cuvînt atit de scurt. O să-i fie însă mai greu 
să-ţi sufle toată munca a şasea, dar noroc că 
o ai chiar deasupra ta, micuță Ondine, pic- 
tată în firida aceea. Priveşte!... Cine e femeia 
ce vrea să-l amăgească pe Hercule, cu faţa- 
ncîntătoare, dar cu răutatea-n inimă. 


ONDINE (privind-o mereu pe Bertha): E Bertha... 
REGELE: Ce spune? | 


(Ondine s-a îndreptat spre Bertha.) 


ONDINE: N-ai să-l ai niciodată! 
BERTHA: Ce n-am să am? 


ONDINE: Niciodată n-o să fie-al dumitale! Noii 
„odată! 


REGELE: Ce are copila asta? 

CAVALERUL: Ondine, îţi vorbește regele... 

ONDINE: Dacă îi spui vreo vorbă, dacă te-atingi. 
de el, te omor... 

CAVALERUL: Ai de gind să taci, Ondine? 

BERTHA: E nebună! 

ONDINE: O, rege, scapă-ne! 

REGELE: Să te scap de ce anume, fetiță? Ce primej- 
die te ameninţă la o serbare dată-n cinstea tată 

CAVALERUL: Scuzaţi-o... Scuzaţi-mă... 
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NE: O, rege, e nntoaita-l Ai un i pentru 
„care ai jertfit totul pe lume... E puternic. în. 
dă viteaz... e frumos... A 
CAVALERUL: Ondine, te implor... 

ONDINE: Taci. Ştiu eu ce spun... Eşti prost, dar 
: „eşti frumos. Şi ele o ştiu toate. Și toate îşi 
„zic: „Ce noroc că, fiind aşa frumos, e-atit de 
„prost! Pentru că e frumos, ce plăcut e să fii 
„în braţele lui, să-l săruţi! Şi va fi uşor de 

„cucerit, pentru că e prost! lar pentru că e 

prost, vom găsi la el tot ceea ce nu găsim la 
soţii noștri încovoiaţi, la logodnicii noştri 
fricoşi. ŞI toate astea sînt lipsite de primejdie 
pentru inima noastră, pentru că- e prost!“ 

BERTRAM: Fermecătoare femeie! 

ONDINE: Aşa-i că am dreptate, cavalere? 

CAVALERUL: La ce te gindeşti, Ondine? 
ANII: Cum te cheamă pe dumneata, care mă 

„găseşti fermecătoare? 

BERTRAM: Bertram, doamnă. 

CAVALERUL: Te rog să taci! 

BERTRAM: Cind o femeie mă întreabă cum mă 
cheamă, îi Cta) cavalere. 

REGELE: Vă rog. ra 

ŞAMBELANUL: Viconţii şi vicontesele se ii 
încoace pentru omagiu! - IAS 

BERTHA: Tată, ca o ţărancă s-o insulte pe fiica ta 

adoptivă, în palatul nostru, nu crezi că e 
îi cam inult?. ac SA oaza Sa PR Ami aă 


pai 
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ONDINE: Vezi cum ee cu toţii? Sint n 

fățărnieie | 

REGELE: Bertha nu-i făţarnică, Ondine. 

ONDINE: Ba e! A cutezat ea vreodată să vă vor= 
bească despre... 

ȘAMBELANUL: Doamnă ! E: 

REGELE: Despre înrudirea mea cu Marotle, prin 
strămoașa mea Omiala?... N-am de ce mă 
rușina, micuță Ondine. 

ONDINE: Nu, e vorba doar despre negul dumnea= 
voastră, cel mai frumos neg pe care la avut 
vreodată un rege şi care nu poate veni decit 
de la vreo broască-țestoasă de dincolo de 
mări. (Îşi dă seama de: gafă. Încearcă s-o 
dreacă.) Unde aţi atins-o? La coloanele lui 
Hercule? 

ȘAMBELANUL : Margravii se îndreaptă încoace 
tra ceremonia jartierei... 

REGELE: Micuţă Ondine, linişteşte- te. Da, îm 
placi. Că li-se întimplă tavanelor ăstera F. 
răsune de glasul dragostei e o raritate car 
nu-mi displace, dar, pentru fericirea ta chiar, 
urmează-mi sfaturile.. “Șă 

ONDINE: O, pe danineavoastră vă voi crede fără 
vorbă. ta 

REGELE: Bertha e o fată blindă, dreaptă şi care 
cere decit să te iubească. 

ONDINE: A, nu! Totală eroare! 

CAVALERUL: Te rog să taci. 
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REGELE: Ce mai e şi povestea asta cu botroși? 
De ce s-ar apuca Bertha să omoare botroşii? 

ONDINE: Ca să-l tulbure pe Hans! 

REGELE: Pot să-ţi jur că Bertha... 

BERTHA: Tată, tocmai izbutisem să-mi prind bo- 
troşul, cînd Hans m-a salutat și m-a apocat 
de mină. A strins prea tare. 

ONDINE: N-a strins prea stare. Pumnul celei mai 
slabe femei e de marmură cind vrea să apere 
o pasăre vie. Cind ţin eu una în mină, chiar 
Hercule al dumitale, Alteță, degeaba m-ar 
stringe cu toată puterea lui! Dar Bertha îi 
cunoaște pe oameni. Sint niște fiare egoiste, 
însă moartea unei biete păsărele le face. rău! 
Botroşul era în siguranță in mina ei, dar ea 
înadins a lăsat-o slabă... 

CAVALERUL: Eu am. strins prea tare. 

ONDINE: Ea a omorit.!... 

SAMBELANUL: Alteță, baronii liberi și baronesele 
libere... 

REGELE: Ondine, că e ea, că e el, jură-mi c-ai s-o 
laşi în pace de-aici înainte pe Bertha... 

ONDINE: Dacă porunciţi, jur. 

REGELE: Poruncesc. 

ONDINE: Jur... Par cu condiţia să tacă! 

REGELE: Păi, văd că tu vorbeşti!... 

ONDINE: Ea vorbeşte cu ea insăşi, au tot.. . Taci, 
Bertha! 

CAVALERUL: Cere-i iertare Berthei, Ondine! 

ONDINE: Părul meu? Ce-are de zis despre părul 
meu? Mai bine părul ca smocul de cînepă, 
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cum zice ea, decit cozile ei ca niște şerpi. 

Priviţi-o, Alteță, ce vipere are, în loc de păr! 

„CAVALERUL: Cere iertare|... : 

ONDINE: Dar n-o auzi ce zice! N-o auziţi voi toţi! 

Zice că mă pierd singură, cu scandalul ăsta, 

că o săptămină de asemenea prostie îmi go-. 

nește soțul și că nu-i mai rămîne decit să 

| aştepte să mor eu de inimă rea... lată ce spune. 

E blinda Berthă, iată ce strigă! O, Hans drai 

| "3 gule, ia-mă-n braţe, în faţa ei, s-o umileşti... 

| CAVALERUL: Nu mă atinge! 

ONDINE: Sărută-mă în faţa ei! Eu l-am înviat. 

pe botroș. E viu, în colivia ei. 

Î BERTHA: Ce nebună! 7 0 

ONDINE: Tu l-ai ucis, şi eu l-am înviat!... Caree 

nebuna dintre noi două, care e vinovata? 

p REGINA: Biata copilă! - Ş 

b ONDINE: Nu-l auziţi?... cîntă. Ş 

| E REGELE: Ţi-e gata intermezzoul, excelență? Niei- 

E cînd vreun intermezzo nu şi-a meritat ma 

bine numele. 

ONDINE: Eşti supărat pe mine, Hans drezuliă 

CAVALERUL: Nu-s supărat, dar m-ai umplut da 

rușine. Ne-ai făcut de risul Curţii. 

ONDINE: Hai să plecăm de-aici! Numai regele e | 

d bun aici, şi numai regina e frumoasă... - Hale 

dem!... 

ŞAMBELANUL (căruia Iluzionistul i-a făcut ut pemti 

Dă-i braţul contesei Bertha, cavalere. E 

ONDINE: Să-i dea braţul Berthei? nioiodată i 
ŞAMBELANUL: Protocolul, doamnă. 

CAVALERUL: Mina dumitale, : Bertha. 


CAVALERUL: E prea “mult, Gail... 
EGINA: Lăsaţi-mă pe mine. Vreau să-i vorbesc 
| eu copilei... 
„ONDINE: A, da! şi eu am o taină să- -i Apo reginei! 
Fi REGELE: Bună idee, Isolda. 
„ONDINE: Isolda! O, rege, soţia dumitale e regina 
3 Isolda? 
REGELE: Nu știai? 

„ONDINE: Şi Tristan? Unde e Tristau? 
& 'EGELE: Nu văd legătura, Ondine.. : Linişteşte-o; ț 

A „scumpă Isolda. 

(Toţi ies, afară de Regini și de Ondi ne. ) 


SGENA A XI-A 


ISOLDA, ONDINE 

ISOLDA: Te cheamă Ondine, nu-i așa? 

ONDINE: Da. Şi sint o ondină. 

ISOLDA: Ce virstă ai? Cincisprezece ani? 
„ONDINE: Cincisprezece ani. Și m-am născut de 
E „veacuri. Şi n-o să mor niciodată... Ş 
ISOLDA: De ce te-ai rătăcit printre noi? Cum dea să 
„putut să-ţi placă lumea noastră? . . : 
ONDINE: Din apa lacului, părea minunată. 
 ISOLDA: Şi e tot: așa, de cind trăiești-pe uscat? 
Aa să 


ONDINE: initia titanii ai apă în tafa ati 
- lor, G 
ISOLDA: A! Înţeleg! Pentru ca res să-ți pară jar 
minunată, te gindești la moartea lui Hâas? i 
Pentru ca femeile noastre să-ți pară iar ee 
nate, te gindeşti că ţi-l vor răpi pe Hans? 
ONDINE: Nu-i așa că vor să mi-l răpească? ş 
ISOLDA: Cam așa s-ar părea. ÎI ţii la prea mare preţ. 
: ONDINE: Taina mea! O, regină! asta-i taina mea: | 
(i dacă mi-l răpesc, el va muri! E-ngrozitor! 
i: REGINA: Liniştește-te. Nu sint nici ele-atit de 
crude. 
ONDINE: Ba da! Ba da! Va muri, pentru că eu am | 
acceptat să moară, dacă mă-nșală. 
ISOLDA : Ce tot spui acolo? Asta e pedeapsa la ondini? 
ONDINE: O, nu! La ondini n-a existat vreodată o 
soție necredincioasă, decit din confuzie sau 
din prea mare- asemănare, sau fiindcă apa era 
tulbure. Dar ondinele fac în așa fel incit înşe= 
lătorul fără voie să nu afle nicicind. = 
ISOLDA: Păi, atunci, cum pot ei şti că Hans te poate. 
înşela? Cum să-nțeleagă ei cuvintul a-nșela? 
ONDINE: L-au știut aşa, dintr-o dată. Numai vă-. 
| zindu-l pe el. Niciodată nu fusese vorba la ei. 
ă de înşelare. Niciodată, pină la venirea ia 
Hans. Dar cum au zărit un bărbat frumoscăla- 
re, cu cinstea pe faţă, cu sinceritatea pe buz 
numaidecit cuvintul a-nșela a străbătut pină-n 
adincul apelor... i 
ISOLDA: Bieţii ondini! 
ONDINE: Şi-atunei, tot ceea ce la Hans îmi dădea 
încredere, privirea lui care e dreaptă, vor 
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eesiebtz înginau. şi, do pisat, 
dată cînd D. din colibă, să le spun dra- 
gostea lui Hans şi să le fac în necaz, toţi îmi 
„strigau cuvintu-acesta prin bulboane. sau prin 
„sunete, „E furios de păstrăvu-aruneat, ziceam. 
„l-e foame.“ „Da, spuneai ştiueile. Pe-nșală.“ 


„Am aseuns şunea.“ „Da, ziceau albișoarele, 
te-nșală...“ Vă place "albişoarele? 
 180LDA: “N-am încă o părere. pi 
ă ONDINE: Nişte musculiţe  scirboase. Tito: mici 
„serpi. Le eunose eu pe albişoare! Şi l-au ispi- 
„tit cu ondinele. Mi-am închipuit, după cele 
„ce mi'se spusese despre oameni, că el avea să se 
„ „repeadă la ele, mai ales că unchiul le alesese 
fără coadă și fără aripioare. Şi el nici nu le-a 
atins, niei nu le-a sărutat. Eram mindră de el. 
„Le-am ris în nas. Le-am spus că el n-osămă 
„înșele niciodată. Dar ei rinjeau. Atuncea, am 
greşit. Am încheiat înţelegerea. 
ISOLDA: Ce înţelegere? : i 
si ONDINE: Regele lor, unchiul meu, mi-a spus: „Ne lași 
| să l omorim, dacă te-nșală?“. Dacă spuneam nu, 
însemna să-i umilesc pe Hans în îața lor, în- 
“semna să spun că îl disprețuiese pe Hans. În- 
„ -semna'să mă disprețuiese pe mine! Am zis da. 
ISOLDA: Or să uite. Îşi vor schimba părerea. 
ONDINE: O, să nu credeţi asta! N-aveţi idee ce mie 
e în univers locul unde se uită, unde se schimbă 
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părerea, unde se iartă, într-un cuvint: ome- 
nirea, cum îi ziceţi dumneavoastră!... La 
roi e ca la fiare, ca la frunzele de frasin, ca la 
omizi, nu există renunțare, nici iertare. 

ISOLDA: Dar ce putere au ei asupra lui? E 

ONDINE: Tot ce e undă, apă, acum îl supraveghează . 
pe Hans. Dacă se-apropie de un puț, deodată 
apa crește. Dacă plouă, ploaia cade pe el de 
două ori mai deasă. El e furios. O să vedeţi, 
cînd trece pe lingă fintinile arteziene din gră- 
dină, cum urcă ele, de minie, pină-n cerl 

ISOLDA: Vrei sfatul meu, micuță Ong apă 

ONDINE: Da, sint o ondină. 

ISOLDA: Poţi să m-asculţi, ai cincisprezece ani. 

ONDINE: Cincisprezece ani peste o lună. Și m-am 
născut de veacuri și n-o să mor niciodată, 

ISOLDA: De ce l-ai ales pe Hans? 

ONDINE: Eu nu ştiam că, la oameni, se alege. La 
noi nu se alege: marile sentimente te aleg ele 
pe tine, şi primul ondin venit e pe vecie sin- 
gurul ondin. Hans e primul bărbat pe care 
l-am văzut, cum puteam alege mai multi? 

ISOLDA: Ondine, dispari! Pleacă! 

ONDINE: Cu Hans? dă E 

ISOLDA: Dacă nu vrei să suferi, dacă vrei-să-l 
scapi pe Hans, culundă-te în Ra izvORĂ 
vilei: „ Pleacă! 


repari -te cu atit. Pleacă pină mai e perie 
ONDINE: Să-l părăsesc pe Hans? De ce? 
13OLDA: Pentru că el nu:i făcut pentru tine. Pentru E 

că sufletul lui e mic. : 
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pe nări şi bronhii. “Dar oii i-a vrut sufletu 
pentru sine. A fărimiţat prosteşte sufletul 
"general. Nu există suflet de oameni. Nu există 


decit petece de suflet, pe care cresc flori firave 


şi firave roade. Sufletele de om cu anotimpuri 


întregi, cu vintul întreg, cu dragostea în- 
treagă, asta ţi-ar fi trebuit ție, dar asta e 
grozav de rar. Exista unul, din întimplare, 


în vremea noastră şi în universu-acesta. Dar 


îmi pare rău: e luat. 


ONDINE: Eu nu-l regret de fel. 


 ISOLDA: Pentru că tu nu ştii ce-i un ondin cu 


suflet mare! 


„ONDINE: O ştiu prea bine, aveam şi noi unul! 
 Înota numai pe spate, ca să vadă cerul. 
„ Lua tigve de ondini morţi în aripioare şi 

„le privea îndelung. Avea nevoie de unsprezece 
zile de singurătate şi de imbrăţișări pină să 
facă dragoste. Ne-a plictisit pe toate. Chiar 


cele mai în virstă îl ocolesc. Nu, singurul om 
vrednic de-a fi iubit este acela care seamănă 
cu toţi oamenii, care are vorba și chipul ca 
toţi oamenii, pe care nu-l] deosebeşti de ceilalți 
decit prin detecte sau greșeli in plus... 


“ ISOLDA: Adică Hans. 


ONDINE: Adică Hans. 
ISOLDA: Dar tu nu vezi că tot ce-i mare-n tine lui 


Hans nu i-a plăcut decit pentru că el îl vedea 
mie!? Tu ești lumina, și el a iubit o blondă. 


„Tu eşti graţia, și el a iubit o neastimpărată. 


1439 


Tu & eşti aventura, şi el a iubit a aventură... 


De cum iși va bănui greşeala, îl vei pierde... 
ONDINE: N-o să vadă. De-ar fi fost Bertram, el ar 
fi văzut. Bănuiam primejdia. Dintre toșă 
cavalerii, l-am ales pe cel mai prost... S 
ISOLDA: Cel mai prost dintre oameni vede totuşi 
“destul de limpede ca să devină orb. 
ONDINE: Atunei, să-i spun că sint ondină! 
ISOLDA: Ar fi cel mai rău. Poate că, acuma, ești 
pentru el-un fel de ondină, dar pentru că nu 
crede că într-adevăr ai fi. Adevărata ondină, îi 
pentru Hans nu ai îi tu, la vreun bal costumat 
ci Bertha, într-un tricou cu solzi. 
ONDINE: Dacă oamenii nu pot suporta adevărul, 
voi minţi și eul i 
ISOLDA: Fie c-ai să cauţi adevărul, sau minciuna, 
dragă copilă, tu n-ai să-nşeli pe nimeni şi le 
vei oferi oamenilor ceea ce detestă mai mult. 
ONDINE: Credinţa? „A 
ISOLDA: Transparenţa. De asta se tem. Li se pare 
cel mai groaznic secret. De îndată ce Hans 
'va vedea că tu nu ești un depozit de amintiri, 
o adunătură de planuri, o grămadă de impresii 
și de voințe, se va teme, și vei fi pierdută. 
Crede-mă. Pleacă, -salvează-l! Ş 
ONDINE: Dar, o, regină, eu nu-l voi salva plecind. 
Dacă mă întore la ondini, ei 'se vor îmbulzi 
în jurul meu, atrași de mirosul omenesc. 


Unchiul va vrea să mă căsătoresc cu unul 


dintre ei. Eu voi refuza, iar el, deminie, îl va 
omori pe Hans... Nu! Pe pămint trebuie să-l 
salvez pe Hans. Pe pămînt trebuie să găsesc 
cum să ascund unchiului că mă înșală, dacă - 
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cam , să-l rien pe Fane de Bertha, mu izbu- 
“veam decit să-l împing mai tare inspre ea. 
De îndată ce spuneam ceva rău despre Bertha, 
“el îi lua partea... De-acum incolo voi face 
tocmai pe dos! De douăzeci de ori pe zi îi 
“voi spune că e frumoasă, că are dreptate. 
“Atunci ea o să-i devină indiferentă, nu va 
„mai avea dreptate. În fiecare zi voi potrivi 
ca el s-o întilnească, și ca ea să fie cit mai 
“strălucitoare, în soare, în rochie de curte. 
Atunci nu mă va mai vedea decit pe mine. 
Am şi făcut un plan. Bertha să vină,să lo- 
„euiască cu noi, în castelul lui Hans... În 
felul acesta iși vor petrece toată viața 4mpre- 
ună: şi va fi ca şi cind ea ar fi-departe. Mă 
„voi servi de toate pretextele ca să-i las sin- 
guri, plimbare, vinătoare: şi va fi ca şi cind 
„ei-ar fi în mijlocul lumii. Îşi vor citi îm- 
_preună manuscrisele, cot la cot; el.o va privi 
„ înflorindu-și literele mari, frunte lingă, frunte; - 
„îşi vor atinge părul, obrazul: și atunci se vor 
„simţi despărțiți şi nu vor mai avea dorinţe. 
„Atunci, eu “voi fi totul pentru Hans... Nu-i 
asa că-i înțeleg bine pe oameni? ... Ce zieeţi de 
leacul meu?... (Isolda s-a ridicat și vine s-o să- 
e AN i-pe tiina . .).O, regină Isolda, ce faceţi!? | 
ISOLDA: Isolda îţi mulțumeşt=. Stă 
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| Să Bertha... lartă-mă. 


„ONDINE: Îmi ei e pe i 
E - ISOLDA: Îţi. mulţumeşte neagă lecţia aa sabie] 
„A „Cerul va judeca. S-avem incredere in leacurile. 
: Ondinei... 

ONDINE: Da, sint o ondină. 

ISOLDA: Şi în vraja celor cincisprezece ani... | 

ONDINE: Cincisprezece ani peste o lună... Și m-am. 
| născut de veacuri. Și nu voi muri niciodată. so. 
| REGINA: lată-i.. 


ONDINE: Ce bine! Îi voi putea cere iertare Bertheil 


SGENA A XII-A d 


ACELEAȘI, REGELE, toţi asistenții 


ONDINE: Iertare, Bertha! 
REGELE: Foarte bine, copilă... 
4 ONDINE: Eu aveam dreptate. Dar, fiindcă nu ceri 
iertare decit cind greșești, greşeam deci 


CAVALERUL: Foarte bine, Ondine dragă... 


(În acest moment, apare Vrăjitorul, şi Ondine | 
l-a văzut.) AI 


ONDINE: Foarte bine... Dar ar putea şi ea să-mi 
răspundă !... A 
CAVALERUL: Cum? 
ONDINE: Păi, uite: stau aici, înjosită-n faţa ei, eu, 
care sint mult mai sus de ea, umilită-n fa a 
ei, eu, car2 mă simt plină de mindrie, de parc-as 
îi însărcinată, şi ea nici măcar nu-mi răspunde. 
BERTRAM: E- adevărat, Bertha i-ar putea răepundiiii 
ONDINE: Nu-i așa, Bertram? 
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prelungi un adinci penibil pentru fiecare A 
dintre noi. 

“BERTHA: Am înţeles, o iert. 
[9) DINE: Mulţumesc, genă 


REA 


ONDINE: ta, Bertha. 

BERTHA: Trena de douăsprezece picioare. 

ONDINE: Cu cît mă vor despărţi de dumneata mai 

= multe picioare, cu atit voi fi mai fericită 
„> Bertha. 
BERTHA: Să nu-mi mai zică Astia ci Alteță. i 
REGELE: Greşeşti, Bertha. i 


stau SĂ "Vezi ce aeruşinare, tată! 


REGELE: N-o să începeţi iar!.. 
ONDINE: Alteţa-sa Bertha n-a omoriţ deal: Hans 
n-a apucat-o de mină... Hans, neapucind-o 
de mină, nici nu i-a strins-o 
BERTHA: Mă insultă! ş 
ONDINE: Alteţa-sa Bertha nu-și petrece timpul, + SĂ 
&. scoţind ochii botroșşilor ca să cîntel Dimi- “d 
„meața, cind sare din pat, Alteţa-sa Bertha 
nu calcă pe un covor din o sută de mii de A 
„botroşi morţi! 
BERIA: “Tată, vei îngădui să mă vezi astfel insul- 8 
“tată în prezenţa ta?! S = apa “A 
RBORL: De ce o provoci? E URARI 


ia ze 
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Ondine!... ati 
ONDINE: Cu fiica regelui. Vrei să ştii cine e ii î 
regelui? Vreţi să știți, voi toţi care tremuraţi. 
în faţa ei? | 
CAVALERUL: Vai, Ondine, îmi aminteșşti ce nenoro- . 
cire e neamul prost! d 
ONDINE: Neamul prost, orbule drag! Vrei să știi. 
cine-i de neam prost ! O crezi năseută din eroii. 
tăi pe Bertha! Eu ii cunosc părinții! 
pescari pe lac. Nu se numesc nici Parsifal,, 
nici Kudrun. Se numesc Auguste şi Eug 
BERTHA: Hans, fă-o să tacă, sau nu te mai văd toată | 
viața... 4 
ONDINE: Ești aici, unchiule? Ajutor! î. 
CAVALERUL (vrînd s-o tragă după el): Vino cu mine 
ONDINE: Arată-le-adevărul, unchiule! Găseşte-un 
chip să le arăţi adevărul! Măcar de data arsă 
ascultă-mă! Ajutor!... j 


(Lumina se stinge brusc, în timp ce Șambelanul. k 
anunță:) 


ŞAMBELANUL;: Alteță, intermezzoul... 


“ SCENA A XIH-A 


Fundul scenei reprezintă. marginea lacului 

cu coliba lui Auguste. Regele Ondinilor se 

uită la o fetiţă pe care ondinele i-o aduc în- 

tr-un leagăn de răchită. Un actor și o actriță, 

îmbrăcaţi în Salammbâ şi în Matho, năvălese 
din cite o parte a scenei... 


ILUZIONISTUL: Cine-s ăștia doi? N-au ce căuta a 


P. 


pai 


sg „neputinţă se pp rutean BI 

ILUZIONISTUL: Faceţi-i să itoăt £ 

ŞAMBELANUL: Să-i faci să tacă pe cântăreții din 
“Salammb6? Ar îi a opta ispravă a lui Hercule! 


SPECTACOL 


O ONDINĂ (privind fetiţa): 

Ce facem cu ea? Ordonaţi! 
REGELE ONDINILOR: 

La git vreau cruce să-i păstraţi. sai 
MATHO (cîntînd): 

Da, nu sînt decit un soldat! 
UN MIC ONDIN: 

"O, rege:al undei, m-a muşcat... 

REGELE ONDINILOR: 

Redaţi-i jucăria-ndat”, 

Făcută de Auguste cu-o pilă 

Din a narvalului torpilă... 

SALAMMBO (cîntînd): 

Îi sînt lui Anmibal nepoată! 

(9) ONDINĂ: i 
Ah! m-ai zgiriat, împieliţată | 

REGELE ONDINILOR: 

Orişice semn fie-i lăsat, 

Prin care se va ști anume 

Taina venirii ei pe lume... 

SALAMMBO (cîntînd): 

Robitu-m-a un trup spe. 
MATHO (cîntind): 

Eu unui trup sfințit mă-nchin! 
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o ONDINĂ:. 

Găsi-va-un pi tațitalat, 

Prin trestii, coșuleţul plin, 

Și leagăn il face-n palat?... 
REGELE ONDINILOR: 

Fugind de noi din ape verzi, 

Nepoată de mindrie plină, 

Trecind la oameni, tu te pierzi: 

Din pescăriţă eşti regină... 

Măcar să afli bucurie... 
TOATE ONDINELE: 

Cel rău se-neacă în mindrie!.. 
REGELE ONDINILOR: 

Uscat sau umed timp de vine, 

Ondinii-o să-i dai de ruşine... 
SALAMMBO (cîntînd): 

Cartagina s-o iei cu mine! 
REGELE ONDINILOR: 

Oricit de nobil nume-ai lua 

În lumea-n care vei intra, 

Şi crucea, ca şi jucăria, 

Ți-arată-umilă obirșşia. 
MATHO  (cîntînd): 

Jos vălul! Ah, ce chip frumos! . 
O ONDINĂ:. 

O cruce mult poate nu ţine... 
O ONDINĂ: 

La fildeş orice hoţ aspiră... 
SALAMMBO (cîntind): - 

E rece seara, şi mă miră! 
MATEO (cintind): 

Întinde acest văl pe tine! 
REGELE ONDINILOR: 

De-aceea, fetelor ondine, 
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Pe umerii copilului, 

Cu degetul, ca să rămină, 

O cruce şi-un nerval făcui. 

SALAMMBO (cîntind): E 
În fine-acuma-l am în mină! 

MATHO (cîntînd): 
Pe mine? 

SALAMMBO (cîntînd): 
Vălul lui Tanit! 

MATHO (cîntind): 

A? tătul s-a dezvăluit! 

PEGEFE ONDINILOR: 
Mai pun, ca semne străvezii,. 

| De la părinţi o iniţială, 

Care nicicind nu se mai spală... 
Tu eşti a mamei Eugenie!... 
Acum, aicea, ca o nalbă, 
În slavă ieri, miine-n greşeală, 
Ei, haide, Bertha, ai îndrăzneală: 
Arată ceafa ta cea albă! 
(Lumină. Consternare în sală. Bertha s-a ridicat.) 


ONDINE: Îndrăznește, Bertha! 
BERTHA: Îndrăzneşte tul 
| ONDINE: lată! 
(Îi smulge Berthei vălul. Pe umărul Berthei 
| apar semnele.) 
| SALAMMBO ȘI MATHO: 
| Totu-i doar dragoste pe lume! 
| Doar dragoste!... : 
ONDINE: Au venit, unchiule? 
ILUZIONISTUL: Sosese. 
(Auguste şi Eugenie intră în sală și dau fuga 
la Bertha.) .! . 
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TOȚI ONDINII (eu indignati o! o! Să 

„EUGENIE: Copilule!... Cit te-am mai cerut lui Dum- 
nezeu ! 

BERTHA: Şi eu îţi cer, Doamne, fă-mă, bare, 
orfană! 

„ REGELE: Fiică ruşinată! Nu mie mi-arătai iubire, 
ci tronului! Ești o parvenită și-o nerecunos-. 
cătoare. Cere iertare părinților şi Ondinei! 

BERTHA: Nici în ruptul capului! 

REGELE: Cum pofteşti. Dar dacă nu mi te supui, 
te-alung din oraș şi-ţi vei sfiişi ca, într-o 
mănăstire. A 

BERTHA: S-a şi sfirşiţ... 


(Toţi ies, afară de Ondine, de Bertha și de cava- 


ler.) 


SCENA A XIV-A 


BERTA, ONDINE, CAVALERUL 


(Auguste și Eugenie stau în picioare în fundul 
sălii. Coroane de aur par a li se pune pecap 
cînd Ondine vorbește despre rangul lor regesc.) 


ONDINE: lartă-mă, Bertha! 

BERTHA: Lasă- mă.. ; 

ONDINE: Nu răspunde acuma. Nu mai am nevoie 
de răspuns. 


ină, Ondinii. -i spun Alteță lui Auguste. 
ALERUL: Ce-o să faci acuma, Bertha? 
ERTHA: Am făcut totdeauna numai ce-mi porun- 
„cea rangul... 

ONDINE: O, cit te pizmuiese! De-acum sacii ai să 

„faci ce fac fiicele de pescar! 

VALERUL: i Nu stărui, Ondine. za 

ONDINE: Stărui, dimpotrivă, Hans. Bertha tre- 

-_buie să înţeleagă ceea ce este. Înţelege și tu. 

„ Auguste e un mare rege într-un mare regat. 
Cind îneruntă Auguste sprincenele, miliarde 
de păstrăvi se-nlioară. d 

| ALERUL: Unde te duci, Bertha? 

BERTHA: Unde m-aș putea duce? Toţi au şi-neeput 
"să se dea în lături. ni 
ONDINE: Vino cu noi. Vrei s-o primeşti pe sora mea, 
i, Hans? Pe sora mea mai mare. Capul sus, 
Bertha. Ai moștenit rangul Eugeniei. Eug6- 
"mie e regină la noi. Nobilă ca Eugenie, zie 
„bibanii. 

AVALERUL: Nici noi nu mai vrem să trăim Ja 

; Curte, Bertha.' Ondine are dreptate. Hai cu 

„moi chiar de-astă-seară! 

NDINE: lartă-mă, Bertha. Uită-mi minia. Dar 

„eu uit mereu că, pentru oameni, ceea ce-a fost 

mu mai poate să nu fi fost.“Ce greu e de trăit, 

la voi, cu vorbele pe care nu le-ai spus totuşi 

decit o dată şi pe care nu le mai poţi lua 

“ îmapoi, cu gesturile ce-au fost făcute o dată 
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dea e eta 3 Cit, ar fi de bine dacă cuvin- 
tele de ură s-ar săpa la voi în cuvinte de 3 
iubire!... Aşa se intimplă la mine cu tot ceea 
ce te priveşie... ş 
ȘAMBELANUL (băgind capul): Regele ar vrea să 
ştie dacă s-a cerut iertare. i 
ONDINE: Da, în genunchi. Î 
CAVALERUL: Hai cu noi, Bertha, castelul meu e 
mare. Vei trăi acolo cum vei polti, singură, 
de vrei să trăieşti singură, în aripa ce dă sPrGă 
lac. 
ONDINE: Ah! E un lac lingă castelul tău? Atunci, 
Bertha va locui în cealaltă aripă. pr 
CAVALERUL: În aripa dinspre Rin? Cum doreşte.. 
ONDINE: Rinul? Şi Rinul îţi mărginește castelul? 
CAVALERUL: Numai la răsărit. La sud sint casegziă 
dele. Hai, Bertha! "A 
ONDINE: O, Hans, n-ai tu şi vreun castel la cîmpie, 
fără lacuri şi izvoare? “XI 
CAVALERUL: Du-te, Bertha, te-ajung şi eu acum. 


(Se întoarce la Ondine.) 


CAVALERUL: De ce frica asta de apă? Ce e între 
tine şi apă? “A 
ONDINE: Între apă şi mine, nimic. 
CAVALERUL: Să nu crezi că nu te-am văzut. Nu n 
mai lași să mă apropii de o girlă. Te aşe 
între mare și mine. Dacă vreau să stau pe 
marginea unei fintini, mă tragi de-acolo, 
CÎTEVA ONDINE: Fereşte-te de apă, Hans! 3 
CAVALERUL: Da, castelul meu e-n mijlocul apelor: 
dimineaţa mă voi spăla în cascadă, la prinz 
voi pescui în lac, şi seara mă voi 'scălda în 
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in. li ș ie 
"Dacă apa-şi inchipuie că mă sperie, se-nșeală. 
Apa nu-nţelege nimic, nu aude nimic. 


(Iese. T oate fintinile ţişnitoare se ridică deo- 
> dată.) = 


ONDINE: L-a auzit! 
(ÎL urmează.) 


ŞAMBELANUL (Jluzionistului): Ei, bravo! Ard să 
văd deznodămintul. Pe cînd urmarea? 
ILUZIONISTUL: Chiar acum, dacă vreţi. 
ŞAMBELANUL: Dar ce-i cu mutra mea? Am zbirci- 
turi, acuma? Și am chelit! 
„ ILUZIONISTUL: Precum aţi vrut. Într-un ceas, au 
trecut zece ani. 
ŞAMBELANUL: Dar ce? Am dantura falsă? Îmi tre- 
mură glasul? 
ILUZIONISTUL: Să continuăm, Excelenţă? 
ŞAMBELANUL: Nu! nu! Un antract! Un antract! 


CORTINA 


Curtea castelului. În dimineaţa căsătoriei 
Berthei cu Cavalerul, 


SCENA I 


BERTHA, HANS, SERVITORI 


SR 


3 UN SERVITOR: Tot corul s-a-ndreptat spre locul 
ah său. 
| HANS: Ce spui? 
Ș UN ALT SERVITOR: Spunea de cintăreţi veniţi 1a 
i nunta voastră. A 
[. HANS: Şi tu nu poţi vorbi altfel? Nu găsești i 
Î limbaj mai simplu? E 
UN SERVITOR: Contesei Bertha — ani mulţi! T ă 
iască-ne mireasa! E 
HANS: Pleacă de-aici!... 
BERTHA: De ce ești minios, Hans, într-astfel de 
zi? 
CAVALERUL: Cum? Şi tu? 
BERTHA: Voi îi soţia ta; de ce faci mutra asta? 
HANS: Şi tu! vorbeşti ca ei! 
„ BERTHA: Ce rău atit de mare făceau? Se bucurati i 
de fericirea noastră. 
HANS: Repetă îraza.. a Repede! Fără să 
schimbi o vorbă |. 
BERTHA: Ce rău atit de. mare făceau? Se bucurațu 
de fericirea noastră.. 
HANS: În sfirşit! Mulţuraesc | 
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abată- asupra lor, servitorii se apucă d 


un limbaj solemn. Frazele le sint ritmate, vor- 


miciodată : şerpuirea riurilor, hexagonul fagu- 


ERTHA: Frazele lor nu erau versuri. Nu rimau. 
NS: Cind Wittensteinii aud deodată pe unul 


vreun poem, inseamnă că moartea bate la ușă. 


„urechea Wittensteinilor soma amet orice 


„pentru petreceri, cit și pentru dureri! 


să vedem! (Unui servitor:) Ştii unde e păzi- 
torul de porci? 
SER IPORUL: “Pe dealul plin de mărăcini... 


e porci... 
- SBRVITORUL: Sub unul dintre saletmni.:: 
HANS: Te-ai întors? 


ş ăi ile: că în dimineaţa asta mi-au lăsat mie 


453 


odată, fără niei o pricină, să se servească de 
bele le sint nobile. Tot ceea ce poeţii păs- 
„4+mează în lumea asta numai pentru ei trece 
„deodată la spălătorese, la grăjdari. Oamenii 
„de jos incep să vadă deodată ceea ce nu văd 
„rilor de miere. Se gindesc la natură. Se gin- 
„dese la suflet... Şi seara, nenorocirea a și venit, 
dintre oamenii lor vorbind cu rime, recitind 
::0, Hans, asta înseamnă că, în ceasurile 


sunet. Der ata trebuie să fie adevărat atit. 


Pină şi păzitorii de porci, pare-se! Stai c-o 


„toate cuvintele umile ca să-ţi spun că te iu- 


„HANS: Că m-am răsbanit că am silit-o, 
“întregului oraş, să „mărturisească cine 
ce-a făcut. 

“BERTHA: De şase luni, de cînd Gta a dispărut, 
tot n-ai putut încă s-o uiţi? În orice caz, az 
e ziua cea mai potrivită ca s-o uiţi! 

HANS: Mai puţin ca oricind. Dacă ai parte azi d 
un logodnic temător, micşorat, umilit, 
opera €i.... Cum m-a minţit! 

BERTHA: Nu te-a minţit. Oricare altul decit tin 
ar fi ghicit că ea nu era ca noi. S-a plins ea | 
măcar o dată? A zis vreodată nu la vreo 100 i 
de-a ta? Ai văzut-o vreodată mînioasă, 
bolnavă, sau poruncitoare? După ce na 
recunoşti tu adevăratele femei?! e: 

HANS: După aceea că înşală... Şi ea m-a înşelat, 

BERTHA: Numai tu nu vedeai. Numai tu n-ai băgat 
de seamă că ea nu folosea niciodată cuvint 
femeie. Ai auzit-o vreodată spunînd: „Nu s 
vorbeşte-aşa unei femei, nu se face asta une 
femei !“?... Nu... Totul în ea spunea: „Nu 
spune asta unei ondine, nu se face asta une 
ondine!* 

HANS: S-o uit pe Ondine, îmi permite ea oare? 

Strigătul ce m-a trezit în dimineaţa cind a 

fugit: „Te-am înșelat cu Bertram!...“, nu so 

înalţă oare în fiecare dimineaţă din îluvi 
din izvoare, din fintini!?... Nu răsună 

acum, în castel şi în oraș, din cișmele și dii 

apeducte !?... Oare Ondina de lemn a pendule 

nu strigă tot asta la ceasul amiezii? De 
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UN BCOU: Cu Bertram... e a 
 BERTHA: Să fim cinstiţi, Hans. O înșelasem noi 


mai-nainte! Poate că ne văzuse, și s-a răz- 
bunat? 


HANS: Unde-o fi? Ce face? Toţi vinătorii mei, toţi 


pescarii o caută zadarnic de şase luni. Și 
totuşi, nu-i departe. Au găsit în zori, pe uşa 
capelei, un buchet de stele-de-mare și de ur- 
sini... Numai ea l-a putut pune-acolo, în 
bătaie de joc... 


“BERTHA: Nu crede asta... Aventurierele nu se în- 


verşunează. După ce-s descoperite, dispar, se 
dau la fund... Socotese că expresia se po- 
_riveşte şi ondinelor... S-a dat la fund. 


HANS: „Te-am înșelat cu Bertram !“... Cine-a vorbit? 
ECOUL: Cu Bertram! 
BERTHA: O, Hans, plătim greșeala ta. Ce oare a 


putut să te cucerească la fata asta? Cine te-a 
putut face să crezi că tu erai făcut pentru aven- 
turi? Tu, un vinător de zine? Te cunosc eu. 
Fii sincer cu tine însuţi şi mărturiseşte că 
ceea ce făcea să-ţi bată mai tare inima, prin 
pădurile vrăjite, era cînd zăreai vreo colibă 
părăsită de tăietori, grăbit să intri aplecînd 
capul, şi să găseşti înăuntru, pe lingă mirosul 
de mobile mucegăite, vreun tăciune încă ne- 
"sting, la care să-ţi frigi sturzul şi să-ţi aprinzi 
pipa... Şi parcă te văd prin palatele zise vră- 
jite... Sint sigură că întirziai să deschizi du- 
lapurile, să scoţi de-acolo veşminte vechi, 
să-ţi pui pe cap coifuri vechi... Credeai că 
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umbli după duhuri, în realitate, „ceea ce e că 
tai era urmă de om.. 

HANS: Rău am mai căutat-e! 3 

BERTHA: O pierduseşi, dar ai regăsit-o. fu. noaptea | j 
aceea de iarnă, în care mi-ai spus că mă mai 
iubeai încă și-n care eu am fugit, ai regăsit-o 
la marginea burgului bătrin, cind mi-ai văzut | 
paşii-n zăpadă. Erau mari și-adinei; îi săpa- 
seră toată oboseala mea, toată dice, toată 
dragostea mea: Nu erau ca urmele abia ghi- 
cite ale Ondinei, pe care nici ciinii tăi nu le 
văd şi care rămin doar ca riște urme de apă 
pe uscat. Urmele acelea erau ale unei femei 
ce poartă viață omenească, ce-l poartă pe viito- 
rul tău fiu, erau acelea ale soţiei tale! Urme 
de-napoiere nu au fost. Tu m-ai adus în braţe 
îndărăt. 4 

HANS: Da, aşa cum Bertram o fi dus-o şi el... Tu 
ce vrei? 

UN SERVITOR: E paznicul de porci, seniore. L- ţii 
chemat. | 


HANS: Prea bine, apropie-te, ce-ţi fac porcii Ş 

PĂZITORUL DE PORCI: Am fluierul de soc, capi Ş 
de cimișir! SĂ 

HANS: Eu îţi vorbesc de porci, de seroate! E: 

PĂZITORUL DE PORCI: Sub unul dintre saleimi..; 

HANS: Ţine-ţi gura! i 

SERVITORUL: Degeaba! Este surd! 

PĂZITORUL DE PORCI: A căror umbră e... 

HANS: Astupă-i gura cu mina! e 

SERVITORUL: Zadarnic i-o astup: vorbește de. = 
exagon... 

HANS (altui servitor): Astupă-i și ăstuia gura... 


HANS: pori d pe fata care: spală sui 45 Au 
ziți! Să vedem ce spune și spălătoarea de 
vase! 


SCENA A II-A 


BERTHA, HANS, PESCARII 


PRIMUL PESCAR: iesi Stăpine!. 
| HANS: Spune asta de patru ori, și ai scos un vers! 
| “AL DOILEA PESCAR: E la noi! Am prins-o! 
| HANS: Aţi prins-o pe Ondine? 
| PRIMUL PESCAR: În Rin, pe cind cinta! 
AL DOILEA PESCAR: E ca un cocoș de munte, te 
lasă să te-apropii cînd cintă! 
HANS: Ea e? Sinteţi siguri? 
| PRIMUL PESCAR: Cit se poate de siguri. Şi-a tras 
ea părul pe față, dar glasul îi e minunat, 
.. de catifea, iar trupul, o mindreţe | 
a e lighioana! 
AL DOILEA PESCAR: Judecătorii vin cu ea. 
BERTHA: Ce judecători? 
| PRIMUL PESCAR: Judecătorii de la episcopie şi de 
la-mpărăţie, care judecă pricinile supraome- 
| „„meşti. Eraw prin partea locului. 
AL DOILEA PESCAR: Veneau de la Bingen, ca să 
spînzure. o şerpoaică. 
BERTHA: De ce să ţină judecata la castel? Localul 
tribunalului nu e: liber? 
PRIMUL PESCAR: Contesă, ei zic că ondina se 


C gă toate astea, 

ji “rul în proces. 

HANS: Așa e... De șase luni aștept să fiu... 
„ Bertha. , 
„ BERTHA: Hans, nu trebuie s-o mai vezi pe Ondine! 

HANS: N-o s-o mai văd pe Ondine. Nu-i auzi... O 

văd o ondină, o făptură lipsită de viaţă o 
nească, de voce omenească, și care nici n- 
să mă recunoască. 

BERTHA: Hans, cind eram mică, eram îndrăgost 
de un linx. El nu era aievea. Dar noi dorme 
împreună. Aveam copii. Ei bine, şi ac 
chiar, la menajerie, mă opresc înfricoșat 
cușea linxului. Și el m-a uitat. Și el a uit 

că îl îmbrobodeam în roșu, că m-a scăpat, d 
| Să „piticii uriaşi şi că cele două gemene-ale noas 

: tre, Genitvre şi Berthelinge, s-au măritat 

regele Asiei. Îl văd acolo cu părul, cu pa 

Ș ză cu mirosul lui. Dar inima îmi bate. 

„VI „simţi vinovată, dacă m-aş duce să- 1 văd to 
în ziua nunţii... = 

UN SERVITOR: Judecătorii, stăpine! 
HANS: O clipă, Bertha, şi o s-avem pace.. 


SCENA A II-A 
HANS, Judecătorii, mulţimea ae 
PRIMUL JUDECĂTOR: De minune!... Înălţime m 
locie. Sintem aici atit deasupra regnului ap 


|! - cit şi dedesubtul regnului aerului. |. . 
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a avut Noe de judecat, întocmai ca şi noi azi, 
lighioanele marine care siluiseră drăceste, 

„prin ferăstruici, corabia... Complimentele noas- 

„re, cavalere. si 

Ă HANS: Sosiţi tocmai la timp. 

PRIMUL JUDECĂTOR: Faptul că trăim în suprana- 
tural ne dă o preștiinţă necunoscută colegilor 
noștri de drept şi de braconaj... 

"AL DOILEA JUDECĂTOR: Misiunea odă cete însă 
mai grea. 

PRIMUL JUDECĂTOR; Desigur, fiindcă nu există 
vicleşug pe care făpturile astea să nu-l folo- 
sească, spre a scăpa de ancheta noastră, cava- 
lere. Şi li se-ntimplă uneori chiar să ne inducă 
it în eroare.. 

„PRIMUL JUDECĂTOR: În adevăr. Ne-au făcut aşa 

„chiar alaltăieri, scumpe coleg, în afacerea de 

“la Kreuznach, cînd am judecat-o pe pretinsa 

Doroteea, Înv nene scabinului. Dumneata 

erai de părere că era o salamandră. Am pus-o 

pe rug, ca să ne convingem. Și ea s-a prăjit... 

Dovadă că era o ondină. S 
AL DOILEA JUDECĂTOR: Şi parcă ieri, nu? scumpe 

președinte, cu Gertruda aia, rogoată cu ochi 
verzi, care servea bere la Tiibingen. Țapii 
se umpleau singuri, şi, minune fără prece- 
dent! fără guler! Dumneata o socoteai ondină. 
Noi am băgat-o în apă, legată cu o sirmă de 
„oţel. Şi ea s-a înecat. Era deci o salamandră. 
HANS: Ondine a venit cu dumneavoastră? 
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a-nceput să scadă, şi pe o asemenea movilă | 


HANS: Ce cer? Cer ceea ce și valeţii şi slujnicele | A 


“cu chip de copil, şopirlele astea cu -ochelari 


PRIMUL JUDECĂTOR: Aceasta este suprema cerere. 
AL DOILEA JUDECĂTOR: Adevărat. Poate că nouă 


cavalere, ne-ar fi de folos, de ile ce sinteţi 
veclamaritul, să ştim ce: pedeapsă cereţi Popa 


acuzată. 


astea cer. Cer dreptul pentru oameni de a fi 
măcar un scurt timp singuri pe pămint. Nu-i 
prea mare lucru ceea ce Domnul le-a dăruit: 
spaţiul ăsta de doi metri înălțime, între cer 
și iad!... Nu-i prea atrăgătoare viața ome- 
nească, cu mîinile ce trebuie spălate, cu gutu- . 
raiele ce trebuie şterse la nas, cu părul care-ţi 
cade!... Ceea ce cer este de a trăi fără a simţi 
mereu cum foiese în. jurul nostru, cum se 
înverşunează vieţile astea extraomeneşti, he- | 
ringii ăștia cu trup de femeie, bășicile astea | 
sau cu coapse de nimtă.... În dimineaţa 
nunții mele, cer să fiu, într-o lume lipsită 
de vizitele, de toanele și de imperecherile lor, 


singur cu logodnica mea, în fine, singur | 


ne'pare surprinzător că ele resimt cea mai mare 
bucurie să vadă cum ne'spălăm noi pe picioare, 
cum ne sărutăm nevestele sau servantele, cum 
ne chelfănim copiii. Dar faptul nu-i de tăgă- 
duit: în jurul fiecărui gest omenesc, cel m 
josnic sau cel mai nobil, gătite-n grabă cu ci 
un chip ori cu piele de catifea, cu nasul ca u 
rit ori cu popoul ca un ac de viespe, de parc-ar 
vrea să mănince sau să... ouă un miracol, se 
îmbulzesc dumnealor şi-și întind hora.. Să 
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ea 
| "mea avalere, a fost cel mult i 
“gură zi. O singură zi, abia, am simţit lumea die. 
berată de acestă prezenţe şi de acești dubli in- 
“fernali. În august trecut pe costișele de lingă 
„Augsburg. Era vremea secerișului, şi nici o ne- 
ghină nu dubla vreun spic, nici o negară vreo 
albăstrea. Eu mă lungisem sub un arțar, cu o 
„gaiță deasupra mea, ce nu avea alături nici o 
„cioară. Suabia noastră se întindea pînă la Alpi, 
„werde și-albastră, fără să văd deasupra-i 
„ Suabia văzduhului, locuită de îngeri cu plisc, 
„nici dedesubt Suabia iadului, cu demonele-i 
“roşii. Pe şosea, un pedestraş, neinsoţit de fi 
„călăreţul cu coasa. Pe sub copaci, secerătorii 
jucau perechi-perechi, fără ca printre ei să se | 
"amestece vreun străin viscos, cu chip de știucă. 
Roata morii se-nvirtea numai pentru făină, 3 
“fără să fie încinsă de vreo roată uriaşă care 
“cu spiţele îi plesneşte peste pielea goală pe 3] 
osîndiţii la chinurile iadului. Totul era cu- | 


“fundat în muncă, în strigăte, în dansuri, | 
şi totuşi eu gustam pentru întiia oară sin- | 
“gurătatea, singurătatea omenească... Cornul E: 


„diligenței răsuna, fără a fi dublat de trim- 
„biţa Judecăţii de apoi... Este singurul mo- 
“ment: din viaţa mea, cavalere, în care am DE 
simţit cum duhurile lasă pămîntul numai 
" oamenilor, de parcă o chemare neașteptată le 
adunase pe toate prin alte meleaguri, prin a 
„alte planete... Dacă mai ţinea mult așa, A 
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ONDINE: Niciodată! Niciodată! 


pită, toate erau inapoi. Părăsiseră tot, 
mete, ceruri, rotiri prin văzduhuri, ca să vin 
să mă vadă pe mine cum îmi şterg sudoa: ea 
şi nasul cu o batistă cu pătrate... lată acuzata 
Un păzitor s-o ţină în picioare! Dacă se aşază 
pe burtă, păţim la fel cum am păţit cu fem 
țipar de duminică: ajunge-n Rin înain ea 
noastră. 


SGENA A IV- 


giștei. pp şi un inel 
HANS: Scoateţi-i-l. 


HANS: E un inel de cununie. Am nevoie de e 
puţin. 

JUDECĂTORUL: Cavalere... A 

HANS: Şi şiragul de la gît. E medalionul cu por re- 
tul meu! : 

ONDINE: Lăsaţi-mi șiragul! 

PRIMUL JUDECĂTOR: Cavalere, pot să vă cer rs 
lăsaţi mie conducerea dezbaterilor? h 
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zi PRIMUL PE MOR. “fa, da! dap unde e o imidl 
„care a prins-o? Să se- apropie penoarul care-a 
_prins-ol 
ULRICH: E-ntiia oară că prind așa ceva, domnule 
judecător. Ah! cit sint de fericit! 
„ JUDECĂTORUL: Felicitările noastre! Ea ce făcea? 
"ULRICH: Simţeam c-aveam să prind una! De trei- 
„zeci de ani simţeam c-o să prind una. Dar 
azi-dimineaţă eram sigur. 
JUDECĂTORUL: Te intreb ce făcea ea, catirel! 
ULRICH : Şi-am prins-o vie! Pe cea din Regensburg 
au omorit-o cu lopeţile. Eu am dat-o cu capul 
de marginea bărcii, tocmai cît trebuia ca s-o 
cu ameţesc. 
HANS: Adevărat, brută! Îi curge singe. 
JUDECĂTORUL: Răspunde, prin urmare, la-ntre- 
bări! Înota cînd ai prins-o? 
„ULRICH: Înota, îşi arăta pieptul, bucile. Poate sta 
zece minute sub apă, am numărat. 
"JUDECĂTORUL: Cinta? 
„ULRICH: Nu. Are un fel de lătrat, cam răgușit. Hă- 
“măie, mai degrabă. Ce hămăia mi-adue amin- 
te. Hămăia: „Te-am înşelat cu Bertram“. 
JUDECĂTORUL: Nu mai ştii ce vorbeşti? Înţelegi 
hămăitul? 
ULRICH: Niciodată, de obicei. Un hămăit e-un hă- 
măit. Pe ăsta, însă, da! 
_ JUDECĂTORUL: Mirosea a pucioasă, cînd ai scos-o 
din apă? 
ULRICH: Nu. Mirosea a algă, a măceş. 


463 


AL DOILEA JUDECĂTOR: Păi, nu-i de loc același 4 

lucru! Mirosea a algă, sau a măceș? 3 

ULRICH: Mirosea a algă, a măceş. 

PRIMUL JUDECĂTOR: mană peste asta, scumpe 4 
coleg. j 

ULRICH: Avea un miros care zicea: „Te-am înşelat i 
cu Bertram“. Ă 

JUDECĂTORUL: Îţi vorbesc mirosurile-acum? E 

ULRICH : E-adevărat. Aveţi dreptate. Un miroseun - 
miros. Ăsta însă vorbea. j 

JUDECĂTORUL: S-a zbătut? 

ULRICH: Dimpotrivă! Se lăsa prinsă. ii c-o 
trecea un fior. Un fior din şolduri, care în- . 
semna: te-am înşelat cu Bertram! j 

HANS: Ai de gind să nu mai strigi, dobitocule!? 

JUDECĂTORUL: Scuzaţi-l, cavalere. Nu-i de mirare 
că aiurează. Un om simplu își pierde mintea 
în contact cu asemenea făpturi. Mărturia unui 
pescar profesionist este insă absolut necesară 
pentru identificarea monstrului acvatic... Pare 

"a nu avea nici cea mai mică indoială. Ş 

ULRICH : Jur în faţa lui Dumnezeu că e una dintre 
alea. Are capul și pieptul ca aceea din Niirem- ) 
berg, pe care o creșteau într-un bazin. Îi dă- 


duseră ca bărbat o focă.... Se jucau amindoi 


cu mingea... Au avut și copii... Mă-ntreb dacă 
nu e aceeași.... Răsplata e dublă pentru cele 
vii, nu-i așa? A 
PRIMUL JUDECĂTOR: Treci diseară s-o încasezi, 
Mulţumesc. Să 
ULRICH: Și năvodul? Pot să-mi iau năvodul? 
PRIMUL JUDECĂTOR: i se va da la data hotărită. 
A treia zi după proces... 
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"ULRICH: Banu! nu! Îl vreau acum. Fără el, nu-mi 
pot face meseria. Am de pescuit astă-seară !... 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Foarte bine! Pleacă! Se 
confiscă. Îi lipseşte plasa, de altminteri. 

PRIMUL JUDECĂTOR: Isprăviţi identificarea, scum- 
“pe coleg. 

HANS: Stai! Unde te duci? 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Sint şi doctor, cavalere; 
voi examina corpul acestei fete. 

HANS: Nimeni n-o va examina pe Ondine. 

PRIMUL JUDECĂTOR: Colegul meu n-are pereche 
în treaba asta, seniore. El a constatat integri- 
tatea electoarei Josepha, cînd a cerut anula- 
rea căsătoriei sale, iar dinsa a adus elogii 
tactului său. 

HANS: Certific eu că această persoană e Ondine, 
atit ajunge. 

AL DOILEA JUDECĂTOR : Seniore, înţeleg că vă vine 
„greu s-o vedeţi cercetată pe aceea care v-a 
fost tovarășă, însă eu pot, fără a o atinge, să 
studiez cu lupa părţile din trup unde încep 
deosebirile de trupul omenesc. 

HANS: Vezi-o numai cu ochiul liber, şi de la locul 
dumitale. 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Să E bn cu ochiul liber 
roțeaua de venule trilobate care la subţioara 
ondinei trebuie să-l înfăţişeze pe şarpele amă- 
gitor imi pare o operaţiune destul de imprac- 
ticabilă. N-ar putea măcar să umble prin faţa 
noastră, să-şi scoată plasa şi să depărteze 
picioarele? 

HANS: Nu te mișca, Ondine! 
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femeia aceasta n-ar fi ondină? 

_ GRETE: Era aşa de bună! 

"AL DOILEA JUDECĂTOR: Era o ondină bună, ast 
tot.. ae 

“PĂZITORUL DE PORCI: Ne iubea. Şi noi o iubeala 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Există o varietate iubitoare 

chiar şi de șopirle... . 

PRIMUL JUDECĂTOR: Să trecem, deci, la dezbateri. 
Prin urmare, dumneavoastră, cavalere, pîritor 
în calitate de soţ şi de stăpin, o acuzaţi pe 
această fată de-a fi pricinuit, prin calitatea 
şi prezenţa ei de ondină, nenumărate tul- 
burări în casa dumneavoastră? pă. 

HANS: Eu? Niciodată! 

PRIMUL JUDECĂTOR: N-o acuzaţi de a îi introdus FA 
dumneavoastră în casă un duh neobişnuit, 
supranatural, drăcesc? za RE DI 

HANS: Ondine, drăcească? Cine a spus prostia asta 

JUDECĂTORUL: Întrebăm şi noi, cavalere! sed 
Papa în această întrebare? A 


a Cinăiade drăcească !? 

JUDECĂTORUL: Cine eşti tu? 

„ONDINE: Nu-l lăsaţi să vorbească! Minte! 
AL DOILEA JUDECĂTOR: Cuvintul e liber, la un ase- 
_ menea proces. 

REGELE ONDINILOR: Ondine, drăcească !? Pimp 


ce. intii iara el minuni; de pilăă: 

calul soţului să aibă o trompă, iar ciinii lui, 

aripi. La glasul ei, şi Rinul și cerul puteau 
să răspundă și să facă lucruri miraculoase. 
Și nu, ea a acceptat să rişte a-și scrinti picio- 
rul, să capete guturai şi să gătească cu slănină! 
E-adevărat, cavalere? 

JUDECĂTORUL: O acuzaţi, prin urmare, de-a îi luat. 
în chip făţarnic înfăţişarea cea mai favorabilă 
şi mai plăcută, spre a surprinde tainele ome- 
neşti? 

HANS: Eu? Nici pomeneală!... 

"REGELE ONDINILOR: Tainele voastre? Ah! Dacă 
îşi bate joc cineva de tainele omenești, atunci 
ea era aceea. Neapărat, oamenii au comori: 
aur, nestemate, dar ceea ce-i plăceau Ondinei. 
erau lucrurile cele mai lipsite de preţ: scău- 
nelul de bucătărie, lingura de lemn... Ei au 

„catifea, mătase; ei îi plăcea stamba. Ea, soră 

| cu toate elementele, le trăda in chip josnic: 

„Ai plăcea focul din pricina pirostriilor şi a foa- 

lelor, apa din pricina cănilor şi-a spălătorului, 

aerul din pricina rufelor spinzurate între sălcii. 

Dacă ai ceva de scris, grefiere, scrie asta: e 

femeia cea mai omenească din cite sînt, tocmai 
pentru că făcea asta de plăcere. 

JUDECĂTORUL: Unii martori declară că se incuia 

"ore întregi cu zăvorul.. 
REGELE ONDINILOR: Exact. Şi ce ce făcea stăpina ta, 
Grete, cind se zăvorea aşa? 

GRETE: Prăjituri, domnule martor. 
„AL DOILEA JUDECĂTOR: Prăjituri? 
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GRETE: S-a muncit i două se ca să-i iasă aluatul cu 
caimac. i 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Este una E sul tainele 
omeneşti cele mai plăcute... Dar creştea şi 
animale, se -spune, într-o curte ferită de. 
privirile oamenilor... - 

PĂZITORUL DE PORCI: Da, iepuri de casă. Eu îi 
aduceam trifoi. 

GRETE: Şi găini. Le scotea chiar dinsa pielița de 
pe limbă cind se-mbolnăveau de cobe. 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Dar ciinii ei nu vorbeau, 
drăguță, ești sigură? nici pisicile? 

GRETE: Nu, eu vorbeam cu ei. Îmi place să vor- 
bese cu ciinii. Dar ei nu mi-au răspuns nici- 
odată. 

PRIMUL JUDECĂTOR: Mulţumesc, martoră. Vom 
ţine seamă în judecata noastră de asemenea 
purtare. Dacă sucubele, incubele și alţi musa- 
firi nedoriți recunosc cît sint de bune viaţa 
şi iscusința oamenilor, dacă apreciază plă- 
cintele noastre, cositorirea sau hirtia gumată 
pentru pecingine și răni, nu vrem să le facem 
o vină din asta. 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Mă prăpădesc după alua- 
tul cu caimae, în ceea ce mă priveşte! Cit unt 
trebuie să fi prăpădit pină să-i izbutească! 

GRETE: Bulgări întregi! 

PRIMUL JUDECĂTOR: Tăcere!... lată-ne în miezul 
procesului. Vă înţeleg, în fine, cavalere. 


Femeie, seniorul acesta te acuză de a fi intro- A 


dus în casa lui, în locul soţiei iubitoare la 


care putea pretinde şi căreia cităva vreme tui 


te-ai substituit, o ființă dedată numai faptelor A 
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slatna mărunte ale vieţii, o Cip at i 
şi insensibilă.., 

HANS: Ondine să nu mă iubească? Cine îndrăzneşte 
să spună așa ceva? 

JUDECĂTORUL: E-ntr-adevăr greu, cavalere, să vă 
putem urmări... 

HANS: Ondine m-a iubit cum n-a fost încă om iubit... 
AL DOILEA JUDECĂTOR: Sinteţi chiar atit de sigur? 
Priviţi-o: auzindu-vă, tremură de frică. 
HANS: De frică? la priveşte frica asta cu lupa, 
judecătorule! Tremură de dragoste!.... Da, 

"si pentru că e rindul meu acum să acuz, acuz. 
la pana-n mină, grefierule! Pune-ţi pălăria 
pe cap, judecătorule! Judeci mai bine cu 
capul încălzit. Acuz pe această femeie de a 
tremura de dragoste pentru mine, de a nu mă 
fi avut decit pe mine ca gind, ca hrană, ca 
Dumnezeu. Eu sint Dumnezeul acestei femei, 

auziţi? 

JUDECĂTORUL: Cavalere... 

HANS: Vă îndoiţi cumva? Care. e singurul tău gind, 
Ondine? 

ONDINE: Tu. 

HANS: Care e piinea ta? Care e vinul tău? Cind stă- 
teai în capul mesei mele şi ridicai cupa, ce 
beai tu? 

ONDINE: Pe tine. 

HANS: Care e Dumnezeul tău? 

ONDINE: Tu. 

HANS: O auziţi, judecători? Împinge dragostea pină 
- la blasfemie. 

JUDECĂTORUL: Să nu exagerăm. Nu caraplicaţi 
pricina: vrea să spună doar că vă respectă. 
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PRIMUL JUDECĂTOR: Înotăm în jibeotatța cava- 


- tuocai magnetul tale? 
ONDINE: Ba da. ă 
HANS: Sfinţii, eu eram. Sărbătorile, e eu eram. pa 
Florii, pe cine vedeai tu intrind în Ierusalim 
„pe măgar, cu picioarele tirite pe pe 
ONDINE: Pe tine. 
HANS: Deasupra mea, ce fluturau toate femeile, 
strigindu-mi numele? Nu erau frunze şi ramuti, S 
ce era? A 


ONDINE: Tu. la 
JUDECĂTORUL: Dar unde ne due toate astea, cava- 
lere? Noi avem o ondină de judecat, şi nu 
amorul! = 
HANS: Totuși, ăsta e procesul. Să vină aici, Mb biafA 
amorul, cu panglicuţe pe spate şi cu olba. 
lui. El e acuzatul. Acuz amorul cel mai ade- 
vărat de-a fi cel mai fals, amorul cel mai dez 
lănţuit de a fi cel mai josnic, de vreme ce 
această femeie, care nu trăia decît din amorul ci 
ei pentru mine, m-a înșelat cu Bertram! 
ECOUL: Cu Bertram | 


lere! O femeie care vă iubește pinARROIS) 
nu poate să vă fi înşelat. 
HANS: Răspunde! M-ai înșelat cu Bertram? 
ONDINE: Da. 
HANS: Jură! Jură în fața judecătorilor! 
ONDINE: Jur că te-am înșelat cu Bertram. 
JUDECĂTORUL: Atunci înseamnă că nu vă iubeşte! 
"Afirmațiile ei nu dovedesc nimic: îi lăsaţi prea: 


po i 
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i mâine care ge nu s-o dai de go pînă 
şi pe Genoveva de Brabant, cind declara că 
ține mai mult la căprioara ei decit la soţ 
şi la nările căprioarei decit la obrazul soţului, 
pune-i acestei Ondine cele trei întrebări pre- 
scrise... Prima.. 


330 AL DOILEA JUDECĂTOR. (arătindu-l pe Hans): On- 


dine, cind omul acesta fuge, ce faci tu? 


„ONDINE: Îmi pierd răsuflarea. 
PRIMUL JUDECĂTOR: A doua!.. 


AL DOILEA JUDECĂTOR: Cind și-a zdrelit degetul? 


„ONDINE: Îmi curge singe. 


PRIMUL JUDECĂTOR: A treial... 


AL DOILEA JUDECĂTOR: Cind vorbeşte, cind sio- 


răie în pat... Scuzaţi-mă, seniore. 


ONDINE: Aud cîntări. . 


AL DOILEA JUDECĂTOR: Nici o şovăială în vorbele 
ei. Pare sinceră!... Și pe omul ăsta care este 
- aici, lingă tine, l-ai înșelat? 


a ONDINE: Da, l-am înșelat cu Bertram... 
REGELE ONDINILOR: Nu striga așa tare, am 


auzit... 


"AL DOILEA JUDECĂTOR: Nu-l iubeşti decit pe el. 


Numai el există pentru tine. Și l-ai înșelat? 


„ONDINE: Cu Bertram. 


HANS: lată! Acum ştiţi totul! 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Ştii care este pedeapsa 
pentru femeia adulteră? Ştii că mărturisirea, 
departe de a atenua vina, o amplifică? 


„ONDINE: Da. Dar l-am înșelat cu Bertram. 
“REGELE ONDINILOR: Mie mi te-adresezi, Ondine, 


„nu-i aşa? În mine ţintești. Treaba ta! Intero- 
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p 6, 
pa ONDINILOR: "Unde L-ai inselat cu 
soțul tău? - tit 
"ONDINE: Într-o pădure. 
_ REGELE ONDINILOR: Dimineața? Seara? 
„ONDINE: La amiază. 
REGELE ONDINILOR: Era frig? Era cubul: 
ONDINE: Era ger. Bertram chiar a spus: ni ţa 
să ne păstreze iubirea |... Nu se zici aseme 
vorbe. era 
REGELE ONDINILOR: Foarte bine... Ada 
Bertram... Din contrantare iese adevărul 
JUDECĂTORUL: Bertram a dispărut de şase lun 
Justiţia omenească nu l-a putut regă 
REGELE ONDINILOR: Înseamnă că nu prea e 
urii zavă... lată-l! 


(Bertram apare.) 


ONDINE: Bertram, iubitule! 
JUDECĂTORUL: Sinteţi contele Bertram? 
BERTRAM: Da. 
JUDECĂTORUL: Femeia asta afirmă că ta 
cu dumneavoastră pe cavaler. 
BERTRAM: Dacă aşa spune, înseamnă că aş 
JUDECĂTORUL: Unde s-a întimplat? : 
BERTRAM: În camera ei, aici chiar. . 
JUDECĂTORUL: Dimineaţa? Seara? 
BERTRAM: La miezul nopții. 
JUDECĂTORUL; Era frig? Cald? 


“ONDINILOR: Perfect. Totul . e „timpode, : 
"acum. 
NDINE: Ce ţi se pare perfect? De ce să te- ioisiiae 
„de vorbele noastre? Dacă răspunsurile noastre 
nu se potriveso, este pentru că ne-am iubit, 
fără oprelişte şi fără remuşcări, pentru că 
pasiunea ne-a luat memoria... Numai falsii 
: vinovaţi, fiindcă s-au înţeles, răspund cu 
„aceleaşi cuvinte!” 
REGELE ONDINILOR: Conte Bertram, luaţi-o pe 
„această femeie în braţe şi sărutaţi-o... 
TRAM: Nu primesc ordine decit de la ea. 
MUL JUDECĂTOR: Şi inima nu vă dă ordin? | 
„REGELE ONDINILOR: Cere-i să te sărate, Ondine. | 
„Cum să te credem, dacă nu-l laşi să te sărute? - 
INE: Fie cum polteşti! Sărută-mă, Bertram. 
BERTRAM: Aşa vreţi? . 
ONDINE: Negreşit. Sărută-mă!... Dar stai o clipă, 
mumai 0 clipă! „.„ Dacă insă, cînd te apropii, 
Bertram, o să tresar, o să mă zbat, să ştii c-o 
să fie tără voia mea. Nu lua în seamă. 
EGELE ONDINILOR: Aşteptăm. 
ONDINE: Nu mi s-ar putea da o haină, o rochie? 
REGELE ONDINILOR: Nu. Rămii cu braţele goale. 
ONDINE: Foarte bine... Cu-atit mai bine... Îmi 
„place nespus cînd mă sărută Bertram şi-mi mîn- 
„ giie umerii goi. Îţi amintești de seara aceea 
minunată, Bertram?... Stail... Dacă strig 
cînd o să mă iei în braţe, Bertram, să știi că 
de vină sint nervii, ziua de azi. Să nu fii 
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Pe ue supărat de mine... S- -ar putea, „de altiel, să 
Mai nici nu strig... y pa 
„REGELE ONDINILOR: Hotăriţi-vă. e 
ONDINE: Sau dacă leşin. Dacă leşin, o să mă poţi. 
săruta cum vei vrea, Bertram, cum vei vrea! 
REGELE ONDINILOR: Haide-odată! 
BERTRAM: Ondine! 
£ (0 sărută.) 


ONDINE (zbătindu-se): Hans! Hans! 

REGELE ONDINILOR: lată dovada, domnilor ju- 
decători! Pentru cavaler și pentru mine, pro- 
cesul s-a isprăvit. 

ONDINE: Ce dovadă? (Judecătorii s-au ridical.) 
Ce ai? Ce crezi? Că dacă strig Hans, cindmă 
sărută Bertram, asta dovedeşte că nu l-am 
înşelat pe Hans? Dacă strig la fiecare vorbă 

| Hans, asta e tocmai pentru că nu-l mai îu- 

| besc pe Hans! Pentru că numele lui iese, din 
mine! Cînd zic Hans, asta e ceea ceam mai 
puţin din el. Și cum nu l-aș iubi pe Bertram? 

Uitaţi-vă la el. Are statura lui Hans! Are 


| fruntea lui Hans! i DĂ 
i AL DOILEA JUDECĂTOR: Vorbeşte tribunalul. Ă 
A PRIMUL JUDECĂTOR: Cavalere, se pare că rolul 

! nostru s-a terminat în această cauză. Îngă- 


ţ duiţi să rostim hotărirea. Fata asta ondină 

; a avut vina de a ne induce în eroare, de a-şi 
părăsi natura. Dar se descoperă că ea nu a 
adus aici decit bunătate şi iubire. 

AL DOILEA JUDECĂTOR: Puțin cam prea mult: 
dacă ne apucăm să iubim așa în viaţă, n-o 
ușurăm... ş 


474 „pi 0 


UDECĂTOR: Pricina. “pentru care a 
a ne face să credem în legătura ei cu Bertram 
ne scapă, şi nici nu vrem s-o cercetăm, fiind 

de domeniul conjugal şi de strictă intimitate. 
De tortură şi de supliciu public va fi cruţată. 
1 se va tăia capul astă-seară, fără martori, 

şi pină atunci îi dăm ca păzitori pe călău şi 

pe acest om, drept mulţumire pentru ajuto- 
“rul dat justiţiei noastre. 


RARĂ (Îl arată pe Regele Ondinilor.) 

"AL DOILEA JUDECĂTOR: Şi întrucit alaiul de nuntă 
așteaptă în faţa capelei, îngăduiţi-ne să vă 
urmăm şi să vă prezentăm urările noastre! 


(Apare fata care spală vasele; pentru unii, 
"este Alcor însăși, iar pentru alţii, o poci- 
tură.) 


HANS: Cine e aceasta? 


JUDECĂTORUL: Poftim, cavalere? 


HANS: Cine e aceasta, care vine drept spre mine, 
„de parcă ar fi oarbă ori ar citi în viitor? 
JUDECĂTORUL: Nu ştim. 

UN SERVITOR: Este fata care spală vasele, seniore; 
i aţi chemat-o. 

"HANS: Ce frumoasă e! : 
PRIMUL JUDECĂTOR: Frumoasă, pipernicita asta? 
GRETE: Ce frumoasă e! 

„UN SERVITOR: Frumoasă? are șaizeci de ani! 
JUDECĂTORUL: Treceţi înainte, cavalere. 

HANS: Nu, nu, se cade s-o ascultăm mai întii pe 
fata de la vase. O să aflăm de la ea sfirşitul 
“acestei povești... Te ascultăm, fată de la 
 vasel ELI 
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Să speli la vase nu-i dia 
Dar am trup hid şi suflet pur. 


HANS: Rimează, nu-i aşa? 
JUDECĂTORUL: Nicidecum. 
SPĂLĂTOAREA DE VASE: 


Eu la orice trebăluiesc... 
d Acugi, ciorapii îi cîrpesc... 


HANS: N-o să spuneţi că versurile astea nu rimează? 

JUDECĂTORUL: Versuri? Vă ţiuie urechile. 
pomeneală de versuri! : 

PĂZITORUL DE PORCI: Ba da, sint versuri, 

UN SERVITOR: Pentru porții tăi, dal Pentru 
e proză. 

SPĂLĂTOAREA DE VASE: 


Tot ce-i mai rău e-a mea mincare, 
„Dar suferința-i de neam mare. 
Mi-e plinsul la fel de sărat 
Ca al oricărui împărat. 
Rindaşul dacă mă înşală, 
Reginii-n jale-i sînt egală, 
Cind seara regele îi zice: 
Abia la prinz mai trec pe-aice. 
Hristoase, nu îmi da alt chin, 
La poarta raiului cînd vin, 
„Căci vei vedea pe-a noastră frunte 
Aceiaşi spini și jigniri crunte. 
În easa ta, ia-ne-mpreună! 
Punind pe capu-mi o cunună, 
Să spui: În ceruri fiţi primite, 
Regine la fel chinuite!... 
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pă | 
uită de a fi rari un tacim de. argint. 
JUDECĂTOR: Şi că degerăturile de la 

ioare aoeponu să-i aingere încă din noiem- 


HANS: Nu ţine o coasă în mînă? 
_supee TORUL: Nu, o furcă. 
: GRETE Ba e AN, 2) coasă de aur! 


ITORUL DE PORCI: O coasă. Şi încă bine ascu- 
ită! Mă pricep doară! 

: Îţi malţumese, fată de la vase. Voi veni a 
rute, Haideţi, domnilor! 


De vie oamenilor cu măsurile seara ai 
de ondini. Adesea tocmai bărbaţii care-şi în- pe 
şală soțiile sint aceia care le iubesc. Adesea . i 
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le înșală -pe cele pe | 

orgolioşi, să se înodaioă. să se simtă 
„nimic pe lingă ele, care sînt tot. Han 

să facă din mine crinul casei, trandafirul cre- 
dinţei, aceea care are dreptate, aceea care nu 
greşeşte... Era prea bun... M-a înşelat. 
REGELE ONDINILOR: lată-te aproape tenta) biată- 
Ondine! | 
* ONDINE: Nu avea alt mijloc... Eu nici nu vă : 
altul. 1 

REGELE ONDINILOR: Totdeauna ai fost tu lipsi 
pi de imaginaţie. 
| ONDINE: De cite ori, în serile de chermesă, nu v 
soţi întorcindu-se acasă îndoiţi de spate, 
| încărcaţi de daruri. Ei bine! tocmai își înşe- 
| laseră soțiile. lar ele radiază de bucurie. 
|! REGELE ONDINILOR: El ţi-a dăruit nenorocire 
ONDINE: De bună seamă. Dar nu uita că ne află 


printre oameni. Dacă sint nenorocită, nu 
înseamnă că nu sint fericită. Tu nu înţele egi | 
nimic: să alegi pe acest pămint plin de îi 
museţi singurul loc unde trebuie să întilnești 
trădarea, nesiguranța, minciuna, și să 
| repezi la el din răsputeri, tocmai asta e îe 
| cirea pentru oameni. Te deosebești de ei tocm 
| dacă nu faci așa. Cu cit suferi, cu atit eşti m: 
i fericit. Eu sint fericită. Sint cea mai ferici : 
| REGELE ONDINILOR: O să moară, Ondine. 
| “ONDINE: Scapă-l. 
REGELE ONDINILOR: Ce-ţi pasă ţie! Nu-ţi mai E 
rămîn decit citeva minute să mai ai o memori 
omenească. Surorile tale te vor chema de t 
„ și atunci tu vei uita totul... lată: îţe 
scdiă ca el să moară chiar în momentul cină * 
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tu vei uita. Va fi ceva foarte omenesc. De 
„altfel, nici n-am nevoie să-l omor. E la sfîrşit. 
| SER A8 viaţă. a 
ONDINE: E atit de tinăr, de pnuberniy 
REGELE ONDINILOR: E la sfîrşit de viaţă. Tu l-ai 
ş omorit. Tu, Ondine, tu, care nu te foloseşti 
de metafore decit dacă pomenesc de ciini-de- 
mare, îţi amintești de aceia care, într-o zi, 
inotind, au făcut o sforţare. Străbătuseră fără 
nici o greutate oceanul, în plină furtună, şi . 
iată că-ntr-o bună zi, într-un golf liniștit, 
pe un mic val, un organ s-a rupt în ei. Tot 
oţelul mării se afla într-o unduire! Ochii le-au 
fost o săptămînă mai palizi, buzele le atirnau... 
N-aveau nimic, ziceau ei... Numai că mu- 
„reau!... Aşa și la oameni. Nu impotriva steja- 
rilor, a crimelor sau a balaurilor fac tăietorii 
de lemne, judecătorii sau cavalerii rătăcitori 
„marea sforţare, ci împotriva unei nuieluși de 
răchită, a unei nevinovăţii, a unei copile care 
iubeşte... Mai are doar un ceas.. 
„ONDINE: l-am lăsat locul Berthei. Toate se lă- 
muresc pentru el. 
REGELE ONDINILOR: Crezi!? Toate se-nvirtese în 
“capul lui. Creierul lui aude muzica acelora 
care vor muri. Povestea spălătoarei de vase, 
„cu preţul ouălelor şi al brinzei, el a ajuta 
cadențată. El nu e lingă Bertha, degeaba 
îl aşteaptă lumea la biserică; el e acum cu 
calul... Calul îi vorbeşte: „Stăpine, îmi iau 
„bun rămas, îi spune calul, curind va bate 
"şi-al meu ceas!...“ Căci azi şi calul îi vorbeşte 
în versuri... . EA 
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ONDINE: Nu te cred. Ascultă cîntările ! E nunta lui. 

REGELE ONDINILOR: Puțin îi pasă lui de nuntă!... 
Cununia i-a ieşit din minte, ca inelul dintr-un 
deget prea slăbit. Rătăceşte prin castel. 
Vorbeşte cu el însuși. Aiurează. Așa fac oa- 
menii cînd dau peste un adevăr, un lucru sim- 
plu, o comoară... Sint nebuni, cum zic ei. 
Adică sint deodată logici, nu mai cedează, 
nu se mai căsătoresc cu cele pe care nu le „A 
imbesc, capătă judecata plantelor, a apelor, 

a lui Dumnezeu: sint nebuni. 
ur. Mă blestemă! 
REGELE ONDINILOR: E nebun... Te iubește! 


SCENA A VI-A 


= „ONDINE, HANS 


(E1 a venii în spatele Ondinei, aşa cum Ondine. 
„venise în spatele lui, în coliba pescarilar.) 


HANS: Pe mine mă cheamă Hans. 

ONDINE: E un nume frumos. E 

HANS: Ondine și Hans: nu-s mame mai îrumoase 
în lume, nu-i așa? i 

ONDINE: Sau Hans şi Ondine. | 

HANS: Ba nu!'Ondine întii. Ăsta e titlul, Guidiao... A 
Așa se va mumi povestea în care eu apar pe 
ici-pe cole ca un mare nerod, prostănac ca 


un om. Dar parcă de mine e vorba în povestea 


asta? Am iubit-o pe Ondine, pentru că așa 
vroia ea; am înșelat-o, pentru că așa trebuia. Î 
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au pita Ba piei trăiesc de ai Z 
„de cai și haita de cîini... Şi nu! Am fost prins 
între natura-ntreagă şi soarta-ntreagă, ca un 

ONDINE: lartă-mă, Hans. 

HANS: De ce oare s-or fi înşelind ele mereu astfel, 
fie că se numesc Artemiza, sau Cleopatra, 

„sau Ondine! Bărbaţii făcuţi pentru dragoste 
sint profesoraşii cu nas mare, rentierii graşi 
cu buze groase, evreii cu ochelari: numai ei au 
timpul de a simţi, de a gusta plăcerea, de a 
suferi... Şi nu... Ele se năpustesc asupra unui 

„biet general Antonius, asupra unui sărman 
cavaler Hans, asupra unui biet om mijlociu... 
Și, de-atunci, s-a zis cu el! Eu nu-mi mai ve- 
deam capul de războaie, de ingrijirea cailor, 
de vinătoarea cu gonaci sau cu capcane! Și 
nu! a trebuit să mă mai pomonesc și cu focul 
în vine, cu otrava în ochi, cu mirodenii şi 
fiere în gură. Din cer şi pină-n iad, am fost 
zguduit, fărimițat, jupuit! Fără să mai spun 
«că nu sint eu acela care gust frumuseţea aven- 
turii în sine... Nu e prea drept. 

"ONDINE: Adio, Hans. 

HANS: Şi, poitim! Într-o bună zi, ele pleacă. În 
ziua în care totul ţi se limpezeşte, în ziua 
în care îţi dai seama că numai pe ele le-ai iubit, 

că mori dacă ar pleca doar o minută, tocmai 
în ziua aceea ele pleacă. Ziua în care le regă- 
„seşti, în care regăsești totul pentru totdeauna 
„tocmai ziua aceea o folosesc: corabia lor se pre- 
găteşte de plecare, aripile lor se desehid, ari- 

„_pioarele lor încep să bată, şi-ţi spun adio. 


4S1 îi 


„care de obicei işi spun Sie 1 
„sînt sortiţi să se revadă nestingheriţi, s 

cioenească fără sfirşit în viaţa viitoare, 
stea cot la cot mereu, să se pătrundă mereu 


Se părăsesc pentru a nu se mai părăsi. D 
Ondine şi cu mine plecăm fiecare de partes 
noastră, pe vecie. La babord, neantul; | 
| 40 tribord, uitarea !... Să nu scăpăm p 
p Ondine... lată primul adio adevărat ro 
| pe lumea asta. 
ONDINE: Încearcă să trăieşti... Vei uita și îsi 
HANS: Încearcă să trăieşti! E uşor de zis! Măca 
„de mi-ar păsa să trăiesc! De cînd ai plecat 
tot ce trupul meu făcea de la sine, acuma ti 


spun ochilor să vadă. Nu văd iarba verde E 
dacă le spun ochilor s-o vadă verde. Să nu-ţi 
inchipui că e un lucru vesel să vezi iarba n ve: 


goetb i Ce-ai "venit să-mi “spui? De ce esa) 
lăsat prinsă? jerast 
ONDINE: Ca să-ţi spun că voi fi văduva ta, Oul 
HANS: Văduva mea? În adevăr, mă gindioai 1 


văduvă să-i poarte doliul şi să zică: „El nu mă 
vede, să fiu frumoasă... Nu mă aude, să vor- 
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Dbesc pentru e]... Nu va fi decit o Ondine, 
mereu aceeaşi, şi care'mă va îi uitat... Nici 
asta nu e drept... 
ONDINE: Tocmai. Linişteşte-te... Mai. îndă mă- 
suri. Mă mustrai uneori că nu-mi mai schim- 
Dam mersul prin casă, că nu-mi mai schim- 
bam gesturile, că umblam cu pași numărați. 
Făceam aşa pentru că prevăzusem ziua asta 
în care va trebui să mă întorc fără memorie 
în adincul apelor. Îmi obişnuiam corpul, 
îl sileam să parcurgă un drum care să nu se 
“mai schimbe. În fundul Rinului, chiar fără 
„memorie, va putea repeta numai mişcările 
pe care le făceam lingă tine. Aviîntul ce mă va 
purta de la grotă la rădăcină va fi acela ce mă 
purta de la masă la fereastră ; gestul ce mă va 
face să răsucesc o scoică va fi acela cu care 
răsuceam aluatul prăjiturilor... Mă voi urca 
în podul casei... Voi scoate capul. Pe veci, va 
fi o ondină burgheză printre nebunele ondine. 
O, ce ai? 
HANS: Nimic, uitam. 
ONDINE: Uitai ce? 
HANS: Să mă uit la ceru-albastru... Spune-nainte! 
ONDINE: Îmi vor zice umana. Pentru că nu mă 
"voi mai arunca în apă cu capul înainte, ci 
voi cobori scările în apă. Pentru că voi răsfoi 
cărţi în apă. Pentru că voi închide ferestre 
în apă. Am pus totul la cale. Știi pentru ce 
m-ai mai găsit: lămpile, pendula, mobilele? 
-- Pentru că am pus să le arunce în fluviu. 
Au acum locul lor, etajul lor. Am pierdut însă 
vechiul obicei. Mi se pare că ele nu stau locu- 


483 


: nt, 3 tate CT ati sea bă bi Or. 
părea” la fel de fixe şi sigure ca şi viltorile sau 
curenţii. Nu voi mai şti exact ce vor să spună, A 
dar voi trăi în jurul lor. Și mare mirare să nu i 
mă servesc de ele, să nu-mi vină să m-așed 
în fotoliu, să aprind văpaia Rinului la cande- 
labre! Să mă privesc in-oglinzi... Din cînd în 
cînd, pendula va suna... Eu, cea veşnică, - 
voi asculta ceasul... Voi avea camera noastră 
în adineul apelor. caii A 

HANS: Mulţumesc, Ondine. ră 

ONDINE: Astfel, deşi despărțiți de uitare, de moar- 
te, de veacuri, de seminții, ne vom auzi, ne 
vom fi credincioși, 

PRIMA VOCE: Ondine! 

HANS: Te cheamă! 

ONDINE: Trebuie să mă cheme de trei ori. Nu voi 
uita decit la a treia oară... O, Hans dragule, 
lasă-mă să mă bucur de aceste ultime secunde, 
întreabă-mă! Răscoleşte niște amintiri care 
peste citeva clipe nu vor mai fi decit cenușă. 
Ce ai? Eşti palid... 

HANS: Mă cheamă şi pe mine, Ondine; o mare 


paloare, un mare frig mă cheamă! la înapoi 


inelul acesta, fii adevărata mea văduvă în 
adincul apelor! 
ONDINE: Repede! Întreabă-mă! 
HANS: Ce ai spus tu, Ondine, în prima seară cînd. 
te-am văzut, cînd ai deschis ușa pe furtună? 
ONDINE: Am spus: Ce frumos e! d 
HANS: Cind m-ai prins mincind păstrăvul vinăt? 
ONDINE: Am spus: ce prost e.. 
HANS: Cind am spus: Gindeşte de departe! 
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IS “mai tirziu... pie papei dop, 
„HANS: Nu ne mai putem acorda plăcerile-aștep- 
tării, Ondine: sărută-mă, 


"A DOUA VOCE: Ondine... 


ONDINE: Întreabă! Mai întreabă! In mine, totul 
“a inceput să se tulbure! 
HANS: Trebuie să alegi, Ondine: mă săruți, sau vor- 
beşti. 
ONDINE: ac! 
„CAVALERUL: Uite şi fata de la vase... Are trup hiîd... 
Şi suflet pur... 


(A intrat spălătoarea de vase. „El cade mort.) 
ONDINE: Ajutor! Ajutor! 


SCENA A VII-A 


ONDINE, BERTHA, UN SERVITOR, GRETE 


(Pe lespedea care s-a ridicat, Hans încrucișează 
miinile, zăcind.) 


Regele Ondinilor 


BERTHA: Cine strigă? 

ONDINE: Lui Hans nu-i e bine! Hans o să moară! 

A TREIA VOCE: Ondine! 

BERTHA: L-ai ucis! Tu l-ai ucis! 

ONDINE: Pe cine l-am ucis?... De cine vorbiţi? 
Cine sinteţi? 

BERTHA: Nu mă recunoști, Ondine? 
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ONDINE: Pe dumneavoastră, doamnă? Ce frumoasă 


sînteţi!... Unde sînt? Mă aflu pe uscat şi în 
aer... Sint pe pămînt? N 

REGELE ONDINILOR: Eşti pe pămînt... 

O ONDINĂ (luind-o de mină): Hai, Ondine, las-o! 
Repede! 

ONDINE: O, da! hai s-o lăsăm... Dar stai. Cine e 
tînărul ăsta frumos de pe pat... Cine e? 

REGELE ONDINILOR: Se numește Hans. 

ONDINE: Ce nume frumos! Ce are de nu mișcă? 

REGELE ONDINILOR: A murit... 

O ALTĂ ONDINĂ (care apare): A venit timpul... 
Hai să plecăm! 

ONDINE: Ce mult îmi place!... Nu i s-ar putea reda 
viaţa? : sd 

REGELE ONDINILOR: Cu neputinţă! 

ONDINE (lăsindu-se tirită): Ce păcat! Cit L-aş fi 
iubit ! | 
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